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Խմբագրական խորհուրդ՝ 

Եղիազարյան Գայանե  բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր (գլխավոր խմբագիր) 

Տատկալո Նինա  մանկավարժական գիտությունների 
դոկտոր, պրոֆեսոր 

Թոփուզյան Աիդա մանկավարժական գիտությունների 
դոկտոր, պրոֆեսոր 

Հովհաննիսյան Գայանե բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր 

Խաչատրյան Նատալյա բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր  

Արզումանյան Լիլիթ բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր 

Գասպարյան Գայանե բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր 

Միրումյան Կառլեն փիլիսոփայական գիտությունների 
դոկտոր, պրոֆեսոր 

Մարկոսյան Աշոտ տնտեսագիտության դոկտոր, պրոֆեսոր 
Խաչատրյան Կարեն պատմական գիտությունների դոկտոր, 

պրոֆեսոր  
Մկրտչյան Թաթուլ տնտեսագիտության դոկտոր 
Բիմ-Բադ Բորիս  մանկավարժական գիտությունների 

դոկտոր, պրոֆեսոր, ՌԴ կրթության 
ակադեմիայի իսկական անդամ 

Պախսարյան Նատալյա բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր 

Սերեբրյակովա Սվետլանա բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր  
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Խմբագրական կազմ` 

Գևորգյան Գայանե բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր 

Թովմասյան Հրանուշ բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր 

Ալավերդյան Անահիտ բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ 

Ապրեսովա Սոնյա բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ 

Բադալյան Լիլիթ բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ 

Հարությունյան Իննա բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ 

Հովհաննիսյան Ֆրունզե բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ  

Հարությունյան Վարդուշ բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ 

Հարությունովա Քրիստինա մանկավարժական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ 

Սաֆարյան Լիանա բանասիրական գիտությունների 
թեկնածու, դոցենտ  

Մադոյան Հակոբ փիլիսոփայական գիտությունների 
թեկնածու 
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Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի 
մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային 
ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև 
հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և 
իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին: 

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուն-
ներ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, 
ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բա-
ռեր, մասնակի համանունություն 

 
Ներածություն 
Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. 

Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստաց-
մանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր 
լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակա-
կան փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի 
առաջացման: 

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, 
հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաս-
տաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը:  
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Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առա-
ջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժո-
ղովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված 
տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական 
ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը 
կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկ-
դիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բա-
ռախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»: 

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և 
ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի 
հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակե-
տում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: 
Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակություն-
ների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում 
խոսքին: 

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու 
միջոց  

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հու-
մոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-
fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառա-
խաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու 
նպատակով. 

Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the 
tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before 
she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the 
Queen. 

"Never!" said the Queen furiously. 
"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court 

with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 
1992, 106-107). 

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 
'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզա-
կան հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit 
[fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991): 
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«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական 
իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող 
բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառա-
խաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29): 

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. 
Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համ-
անուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն 
տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝  

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and 
then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think 
about stopping herself before she found herself falling down a very deep 
well. 

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty 
of time as she went down to look about her and to wonder what was going to 
happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming 
to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of 
the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves.  

'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think 
nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! 
(Carroll, 1992) 

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության 
գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հա-
գեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծա-
գործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճա-
կան հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազա-
նություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դե-
րակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պա-
րունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքս-
տային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը 
կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները:  

 
Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց  
Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել 

են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշք-
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ների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրըն-
կալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում 
բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի 
բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտա-
ռոց իմաստներ են ձեռք բերում:  

Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են ար-
տահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի ար-
տահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տե-
սակետները:  

«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ 
կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ հա-
մատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն 
գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատա-
կով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառու-
թյուններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բա-
ռախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգա-
վորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» 
(Մելքոնյան, 1978, 42-51): 

Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները 
դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝ 

1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնա-
գիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-
գնդակ, ball-պարահանդես: 

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փո-
խել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը 
նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության են-
թարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկու-
թյունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես 
«ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը 
ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English 
Dictionary, 1991).  

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - 
they were learning to draw, you know." 

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise. 
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"Treacle," said the Dormouse. 
Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very 

cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?" 
"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should 

think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?" 
"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to 

notice this last remark. 
"Of course they were", said the Dormouse; "well in." 
This answer confused poor Alice. 
"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and 

rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of 
things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63).  

Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխար-
հում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական 
կիրառումը: To draw /drɔː / - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ 
և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ 
համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձ-
նում քաոսային տեսարանը:  

Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից 
առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը: 

Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուն-
ներ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը.  

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, 
what makes them so shiny?'' 

Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.'' 
''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, 

''are done with a whiting. Now you know.'' 
<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still 

running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we 
don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88). 

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ 
Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք 
2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə]  
3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent. 
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Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, 
սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայ-
տող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյու-
նությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջա-
հուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը 
հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ հա-
մանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացար-
ձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72) 

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միև-
նույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ 
համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: 
Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն: 

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մա-
սի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը 
նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում: 

Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked. 
"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of 

putting things!" 
"It's a mineral, I think," said Alice. 
"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to 

everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the 
moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" 
(Carroll, 1992, p.77). 

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և 
‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնա-
կան, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գո-
յականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար 
փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» 
իմաստը (Practical English Dictionary, 1991). 

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու 
միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդե-
լու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, 
հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բա-
րոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում: 
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Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է 
համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների.  

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական 
գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով 
համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-
գարուն/spring-աղբյուր: 

2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական 
գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական 
ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց 
հերթին դասակարգվում են. 

ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). 
բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միև-
նույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտա-
սանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառա-
խաղերը. 

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə] 

բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյու-
նական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն 
տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառա-
խաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):       

Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ 
օրինակները՝  

arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 
1985, p.128).  

Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝  
air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 

2009, p.72). 
Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի 

շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում 
են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա: 

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասա-
նության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է 
դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում. 
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Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head 
unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a 
thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life.  

The King's argument was, that anything that had a head could be 
beheaded, and that you weren't to talk nonsense.  

Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և 
"lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանու-
թյամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր. 

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a 
hurry to change the subject. 

"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on."  
"What a curious plan!" exclaimed Alice. 
"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: 

"because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84). 
Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվա-

զեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու 
նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և 
նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն: 

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկե-
րավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգ-
տագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև 
թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում.  

Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling 
voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with 
the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.” 

“The twinkling of the what?” said the King. 
“It began with the tea,” the Hatter replied. 
“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you 

take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97). 
Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  

նույնանուններ են:  
Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնա-

հունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ.  
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Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and 
sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at 
the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about 
it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something 
like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21). 

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում 
Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սա-
կայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ հա-
մանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ 
ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, 
որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում: 

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ 
գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող 
բառեր են:   

Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ 
կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և 
"wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում.  

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this 
railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back 
there." 

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: 
"something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146). 

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժան-
դակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականու-
թյուն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood 
/wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով: 

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering 
what she would do next, when suddenly a footman came running out of the 
wood." 

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, 
որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի 
դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբեր-
մունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկու-
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թյուն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: 
Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազան-
ցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մա-
հապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապա-
կողմնորոշիչ բառի համար.  

Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a 
hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does." 

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to 
get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what 
work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-
four hours to turn round on its axis-'  

''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50) 
Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes 

/ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կի-
րառվել: 

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր 
ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու 
գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը 
նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes 
բառը [i ]ː-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշա-
նակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից. 

Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said 
the March Hare. 

"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many 
more than three." 

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at 
Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  
1992, p.57). 

«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով 
hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է 
բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույ-
նահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում 
տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են 
լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վե-
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րահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լար-
վածության թուլացման: 

Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which 
was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear 
and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the 
open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure 
to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said 
the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' 
said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'" 

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are 
you thinking of?" 

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend 
I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always 
ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me 
help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23) 

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացա-
սական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հան-
գույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն 
cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»: 

Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում 
երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը 
պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղ-
ծագործության տվյալ հատվածում: 

Եզրակացություն 
Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերա-

կայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, 
որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են 
հասնում: 
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A 
MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN 
WONDERLAND” 
Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, 
figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full 
homonyms, homographic words, partial homonymy 
The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means 
of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest 
is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous 
effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change 
of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms.  
In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a 
rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it 
comes to light that homonyms have been used in the given literary work not 
only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating 
confusion and misunderstanding among characters.  
 
ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО 
СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ 
ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС” 
Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омони-
мы, стилистический приём, переносное значение, текстовое прост-
ранство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, 
собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия 
Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омо-
нимов как средства создания каламбура в художественном произведении 
Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает 
детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористи-
ческого эффекта в данном литературном произведении. Следует отме-
тить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к соз-
данию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание 
уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате де-
тального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном лите-
ратурном произведении не только для достижения юмористического 
эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопо-
нимания среди персонажей. 
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ 
ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ 

ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ 
 

ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ 
 
Համառոտագիր  
Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասա-

րակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքա-
կան-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ 
ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն 
միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով 
արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմա-
խոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, 
մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։  

Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պեր-
ցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայն-
երանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մաս-
նավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտ-
րած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման 
համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույ-
թը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են 
նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։ 

Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազ-
մավարություն, համագործակցային ռազմավարություն 

 
Ներածություն 
Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հա-

սարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևե-
րով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոն-
ների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների 
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լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: 
Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, 
ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքա-
յին գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու 
հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը 
(Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են 
մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցու-
ցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբա-
ղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների 
ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարու-
թյուններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր 
հաղորդակցական նպատակներին։  

Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական 
բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջա-
կան համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականու-
թյան և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի 
չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբ-
րային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացա-
հայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջո-
ցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերա-
բերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական 
վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսու-
թյունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն 
ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։ 

Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային 
իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն 
մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկու-
թյունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բա-
ռայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային 
վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնու-
թյունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային 
և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ 
թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, 
որոնք բնութագրում են ձայնը։ 
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Ձայներանգի գործառույթները 
Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի 

հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևոր-
վում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են 
խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերա-
կան (Roach, 2009, p.150)։ 

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում 
են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության 
աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետո-
րական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ 
(Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է ար-
ժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշա-
կութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն): 

Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը 
եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժա-
մանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա 
հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կա-
րող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ 
Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գոր-
ծածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպա-
տակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, 
այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, 
ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես 
կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ 
խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրան-
ցից անկախ։  

Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել 
ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի 
երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  
տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն 
ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, 
ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութա-
վորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի 
ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնաց-
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մամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն 
արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։ 

Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը 
կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի 
միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ 
նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում 
է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։ 

Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը 
նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, 
գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։ 

Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական 
համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆուն-
դամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբե-
րական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնաց-
նում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանա-
կան (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), 
կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս 
դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, 
ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը 
համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, 
կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի 
մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող 
«շեղումներից»։  

Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես 
ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդ-
յունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներան-
գի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ 
բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415): 

Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք 
Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձ-
նացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են հա-
մարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և 
ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի 
դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնա-
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հատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական 
նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։ 

Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝  
ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, 

մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն),  
բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական),  
գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրություն-

ները (Кодзасов,  2008 (а), с.416). 
Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներ-

կառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հա-
րուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև 
խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշ-
ները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, 
հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատա-
ղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն 
(անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն 
(անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպ-
վածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհա-
մարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագոր-
ծակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և 
այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտ-
վողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և 
այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետա-
քրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) 
(Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգե-
րում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունային-
ները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային 
հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։ 

Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային 
անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պի-
տակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գոր-
ծածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» 
(Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են 
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տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկու-
թյունները:  
Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։ 

Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտր-
վել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղոր-
դաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկում-
ներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսու-
թյունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակն-
հայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և 
կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սա-
կայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հա-
րաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական 
նյութն են։ 

Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունե-
ցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաս-
տիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանա-
հավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։ 

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 
աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն 
ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագ-
րեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը 
դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտա-
վարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդի-
մանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապ-
ված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։ 

Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպ-
քերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, 
անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, 
անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և 
սրել կոնֆլիկտը։ 

Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ 
այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթա-
յին և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից 
անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասա-
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րակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դր-
վում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել ան-
վստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, 
զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Եր-
բեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է 
լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբեր-
մունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթա-
ցի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։ 

Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կա-
րևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ 
համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։  

Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը 
վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand 
R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման 
նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի 
վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ 
առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ 
Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից 
բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր 
է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի 
հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկ-
տային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» 
բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է 
նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայն-
երանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։ 

E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – 
Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Specta-
tor and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And 
I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've under-
stood of this you've written about America. You've even written the fictional 
Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about 
different people's understanding of what progress is? 

Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I 
maybe... I don't understand the question. 
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Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախո-
սությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը 
նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հա-
ղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես 
է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստար-
քին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազ-
մախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև 
Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-
Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։ 

Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. 
Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը 
հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտ-
նահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը 
կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով 
ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակ-
վող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատա-
նումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգա-
յին խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 
62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։ 

Պատկեր 1. 
D. Starkey: Byrap? 
O. Jones: ...cultural ways. 
D. Starkey:You glorify rap? 
O. Jones: What? 
D.-S. Mitchell: I, actually, David, I 
use rap, I use rap, David, in 
schools to teach children literary 
devices and it is a fantastic way. 
D. Starkey: It’s very good. 

D.-S. Mitchell: Particularly. 
E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on 

the streets? Is that what…? 
D. Starkey: He certainly glorifies it. 
D.-S. Mitchell: You look at rap. 
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D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it. 
D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, 

actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in. 
Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կա-

րելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղա-
պարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա 
ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է 
երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել 
«absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբե-
րում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։  

Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվու-
թյունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան 
Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն 
հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, 
որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոն-
սը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաս-
տով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի 
խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հան-
դարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաս-
տարկների տրամաբանական լինելը։ 

Պատկեր 2. 
E. Maitlis:There will be 

people watching who think that 
black culture is synonymous with 
gang culture at least. 

D.-S. Mitchell: Absolutely. 
O. Jones: Absolutely. That is 

something that we need to 
obviously fight against. Look. 
There's a…There’s an angry 

backlash going on at the moment and understandably so. People felt 
terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And 
there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to 
understand the underlying…  
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Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավե-
լի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատ-
մաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է 
խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, 
այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ըն-
թերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել ան-
համաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկա-
պես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։ 

Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր 
ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն 
կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է 
բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև 
ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հա-
ճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորա-
պես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարա-
կական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, 
խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ 
զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության 
հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004): 

Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a 
Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և 
վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի 
հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող 
Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիա-
լական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ 
կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի 
վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը 
դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խո-
սակիցների վրա։ 

P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the 
moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. 
And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about 
immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. 
And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really 
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worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's 
are going to come at you in the street. 

S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris. 
Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասա-

ծը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը 
դառնում է հեգնական և արհամարհական։ 

Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night 
հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննար-
կումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկա-
պակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խո-
սում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ 
հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավ-
ված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր 
է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի 
հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի 
սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի 
նկատմամբ դրական վերաբերմունք։ 

Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի 
նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած 
կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։ 

Պատկեր 3. 
Host: Is it aspirational 

material resource? 
J. Spears: There's an 

element of aspiration but I 
think that's a knock on of the 
material resources.I think 
Selina's absolutely right. 

Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. 
It's got to be about improving the housing, improving the income of the 
families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … 
We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and 
all of those other aspects that are so vital together…. 
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Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 
2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրե-
րը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հա-
ղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից 
առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել 
է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ 
մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող 
ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է:  

E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of 
՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of 
them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult 
choices. And Kathy... was... was the subject to that. 

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's 
completely reasonable to suggest that we should have readily available social 
housing for people in one of the richest countries in the world. And I think 
this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay.  

E. Davis: So would you...? 
P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to 

the Tory minister: is housing a basic human right? 
J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of... 
P. Noor: Sorry. 
Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հու-

սահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի 
փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է 
ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնա-
կիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն 
Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն 
ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ 
վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, 
որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել 
անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։ 

Եզրակացություն 
Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավա-

րությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն 
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փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայն-
երանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա 
հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարու-
թյունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոց-
ները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակ-
ցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախա-
դասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, 
երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայ-
տում իր հաղորդակցական նպատակը։ 

Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ 
կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ 
կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆ-
լիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված 
տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես 
և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական 
տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն 
ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել 
ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը 
կամ բացասական տրամադրվածությունը։  
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кооперативная  стратегия 
В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных 
стратегий в социально-политических полилогах на материале британских 
ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным 
голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения 
коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для 
определения связи между тембром и прагматическими особенностями 
дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. 
Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной 
программы Praat для определения интенсивности голоса и его 
соотношения к тембру. 
 
MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE 
REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL 
POLYLOGUES 
Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy 
The article addresses the role of voice quality in the realization of 
communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British 
talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of 
central importance in reaching communicative aims in conflict and 
cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to 
determine the connection between voice quality and pragmatic features of the 
discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to 
determine the intensity of  voice and its relation to timbre. 
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ 
ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ 

 
ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ 

 
Համառոտագիր 
Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ 

բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույ-
թին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն 
հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, 
համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վար-
կածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք 
հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով 
ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթո-
դով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ 
(փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականաց-
ված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան 
պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ 
գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հա-
ճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյա-
պահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ 
այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆիննե-
րի քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների 
միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։  

Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվա-
բանություն, պրիմատ 

 
Ներածություն 
Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության 

թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, ան-
տրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջա-
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նակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դա-
տողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտու-
թյունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, 
մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկա-
պակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս 
ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կի-
րառում ենք առօրյայում։ 

Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում 
տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան 
դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք 
դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամ-
յան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սա-
կայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով 
համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթնե-
րում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրա-
կանացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատ-
ճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։  

Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղոր-
դակցությունում 

Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզ-
վական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց 
նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, 
ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» 
կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո 
բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ 
հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ 
փափագով։  

Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահ-
մանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև 
բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ 
ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակ-
ցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չըն-
կալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ 
Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի 
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ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս 
երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան 
Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» 
հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315): 

Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են 
Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, 
որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատու-
թյան պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հա-
վաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջա-
նառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ 
Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, 
այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոս-
քարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և 
մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղոր-
դակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսա-
փելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում 
ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց 
անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից 
շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում 
են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված 
բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք: 

Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրու-
մեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ 
Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի 
ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և 
կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ 
Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով 
պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. 
«Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային 
վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության 
արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, 
որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, 
որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատա-
կան է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 
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1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառ-
նում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշ-
տության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։ 

Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրա-
ռում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» 
կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների 
կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, 
բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով 
միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, 
գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։  

Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը 
գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և 
պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, 
երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարի-
քով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, 
առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի 
այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն 
նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ 
Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպ-
քի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված 
իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դե-
պի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ 
Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապա-
տառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ 
Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ըն-
ձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վա-
յելում է համեղ պատառը։ 

Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի 
տեսանկյունից 

Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. 
կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ 
Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական 
հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ 
դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում 
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կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ 
Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. 
այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի 
երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերու-
թյուն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություն-
ներ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի 
դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք 
մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի 
նպատակներից ելնելով։ 

Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտու-
թյունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառե-
րով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնա-
հատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղ-
բյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, 
որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում1: 
Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղոր-
դակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ըն-
կերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշա-
նակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին 
հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա 
ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի 
մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ 
անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ 
սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, 
որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի 
ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խն-
դիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի 
անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սե-
փական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ 
ու միջոց չեն կարողանում գտնել։  

                                                 
1 Chomsky N., Language and Thought, https:// www.youtube.com/ 
watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy (last accessed 21.06.2022). 
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Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տար-
բեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտու-
թյուններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախա-
տեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են 
նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պա-
րոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգան-
քով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ 
բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ 
սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։ 

Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ 
հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ 
բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթեր-
քի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրա-
քանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս 
ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակնե-
րի հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան 
իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և 
Երեխա2։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվի-
ճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի 
դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինա-
կելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկ-
տիվ 3  գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում 
անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս 
Берн, 2021, p. 24)։ 

Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փոր-
ձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման 
գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ 

                                                 
2 Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար-

բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է 
փոքրատառը։ 

3 Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ 
անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ 
հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահատա-
կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի 
հանրային-մշակութային հոգեկերտվածքը։  
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խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվի-
ճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայ-
տությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երե-
խաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձա-
նագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախա-
կանություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակ-
ներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայ-
տություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար 
առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ 
երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ 
են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախա-
կանություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը 
կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգաման-
քը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները 
պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա 
անձի իրենց պատկանելը։  

Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռ-
նել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է 
տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր 
են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն 
ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգե-
կան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափա-
հաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի 
պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը 
սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե 
սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություն-
ներ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտա-
հայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես 
չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնա-
հատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել 
«էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, 
որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ 
բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված 
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ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծա-
գործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։ 

Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մա-
սին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակաց-
նելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանակա-
նի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում 
միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը 
թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցնե-
րի հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանա-
կան և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ 
Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև 
շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ 
միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման 
ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, 
խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր 
զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր 
թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ 
սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։  

Եզրակացություն 
Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբա-

նության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների 
միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյու-
սովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման 
արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գոր-
ծառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մաս-
նավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ 
կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփո-
խությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կա-
րող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, 
ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դա-
սավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթնե-
րին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ 
կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների հա-
մար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։ 
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕ-
ВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА 
Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, 
примат 
Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоми-
наний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных при-
чинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим 
исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдви-
гается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей 
основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы 
изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным 
методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений 
за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые срав-
нили с результатами проведенного опроса в Государственном универси-
тете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказы-
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вания, часто употребляемые во время повседневного разговора, осно-
ваны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в 
определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, 
повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседника-
ми, когда они передают друг другу словесные ласки. 
 
 
ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL 
CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE 
Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate 
Although there are many references to the phatic function of language in 
linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying 
causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through 
combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function 
of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to 
clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed 
by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts 
from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), 
which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov 
State University. We have come to the conclusion that many statements often 
used during everyday conversation are based both on the instinct of self-
preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on 
physiological changes (in particular, an increase in the number of 
endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal 
caresses to each other. 
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Համառոտագիր 
Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացան-

ցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում 
հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրու-
թյունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ 
տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրա-
պարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասա-
կան ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտու-
թյան նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները 
և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով 
օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարու-
թյան որոշ ռազմավարություններ: 

Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազ-
մավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառ-
ման նպատակները:  

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, հա-
մացանցային խոսույթ, հանրային կերպար  

 
Ներածություն 
Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզ-

րույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են 
տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների 
համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականա-
ցումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպա-
տակայնությունը:  
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Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավա-
րության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումնե-
րում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, 
որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրակա-
նացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու 
բացասական հանրային կերպարը:  

Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համա-
ցանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրա-
պարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիար-
ժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել 
լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարություն-
ները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և 
մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագա-
յում բողոքը վարկաբեկման ակտ է:  

Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ 
ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթնե-
րի մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծու-
թյան մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար: 

«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը 
Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահ-

մանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի 
(1987)` «դեմքը 1 » հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ 
ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը 
յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս 
ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն 
(George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ 
հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61). 

 բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չա-
փահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողու-
թյունները:

                                                 
1 Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես 

հանրային կերպար: 
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 դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պա-
հանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի հա-
մար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62): 

Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես 
պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր 
անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության 
շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61): 

Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով 
կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: 
Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ 
խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին 
կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր:  

Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում 
բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային 
կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգաց-
մունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բա-
վարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66):  

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է 
նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: 
Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) 
առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարա-
բերական արժեքները (p.68). 

1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը, 
2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը, 
3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու 

ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68): 
Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկ-

ման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարություն-
ները (նկար 1) (pp.68-69)`  

Նկար 1 
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Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր 
հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ 
ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղա-
նակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարու-
թյունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը 
շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, 
pp.68-69):   

Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազ-
մավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, 
եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբե-
կելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս 
անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպա-
տակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness 
Theory, https://shorturl.at/EF478): 

Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն 
հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն 
կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզա-
պես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրա-
մայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62): 

Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգր-
կում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» 
հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտան-
գը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ 
եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվա-
ծությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրա-
կան, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):   

Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական 
հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հաս-
ցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այն-
պիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատու-
թյունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերու-
թյան մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլեն-
գային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին 
տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավա-

https://shorturl.at/EF478
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րությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և 
թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով 
ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, 
https://shorturl.at/EF478): 

Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է 
հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստա-
տելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ 
ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի 
սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակ-
ներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը 
(Brown & Levinson, 1987, pp.70-71): 

Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտա-
հայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրան-
քի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն 
և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, 
https://shorturl.at/EF478): 

Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը 
և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն 
քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & 
Levinson, 1987, p.69):  

Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները 
ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությու-
նը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբա-
նությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում 
հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում 
(Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):  

Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվին-
սոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազ-
մավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվա-
կան միջոցներով (pp.68-71):  
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Աղյուսակ 1 
Քաղաքավարության 
ռազմավարություն 

Լեզվական միջոցներ 

Չքողարկված ուղիղ 
ռազմավարություն  

հրամայական եղանակով կառույցներ  

Դրական ռազմավարություն մականուններ, 
սլենգային և հումորային 
արտահայտություններ  

Բացասական 
ռազմավարություն 

հեջավորում, 
ափսոսանք և ներողություն արտահայտող 
բառեր և բառակապակցություններ, 
հարցեր 

Անուղղակի ռազմավարություն փոխաբերություն,  
հեգնանք, 
հռետորական հարց, 
թերագնահատում, 
նույնաբանություն, 
 ակնարկ 

 
Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք 

արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություն-
ներում 

Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություն-
ներում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշ-
տում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս 
հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշ-
ման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից 
առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգու-
մը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, 
https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի 
հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության 
ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են 
դարձրել իրենց բողոքները:  
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Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բա-
վական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը 
հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձ-
նահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատա-
րել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վա-
րորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր 
հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, 
ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: 
Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառա-
վարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առա-
ջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տար-
բերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 
20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է 
տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր 
վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայ-
տությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական 
կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ 
կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտա-
տիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկ-
րորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը:  

 
Նկար 2 

 
 
 

Նկար 3 
 

 
 

Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել 
այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարու-
թյան այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտա-
տերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտու-

https://shorturl.at/vMOV1
https://shorturl.at/vMOV1
http://shorturl.at/elP15
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թյամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության 
կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջին-
ներիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը 
ներկայացվում է մեծատառերով:1 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ 
օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք 
ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում: 2 Այդ լեզվական 
միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը:  

Նկար 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում 

առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն 
մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.-
at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ 
նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր 
հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում 
է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ 
կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն:  

                                                 
1 Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար-

դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը: 
2 Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, 

toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն: 
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Նկար 5 

 
Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբա-

նությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: 
Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, 
http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» 
լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆ-
ղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: 
Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտա-
տերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսո-
սանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ 
ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասա-
կան երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես 
ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վեր-
ջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների 
շարքին է դասվում: 

Նկար 6 

 
 

Նկար 7 

Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանց-
քային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապա-
րակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես ար-
դեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնար-
ների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարա-

http://shorturl.at/clXY6
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կումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարու-
նակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) 
հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն 
անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հաս-
ցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական 
քննադատություն:  

Նկար 8 

 
Եզրակացություն 
Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակաց-

նել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խա-
ղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցա-
յին խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գոր-
ծի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմա-
նավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, 
այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա:  
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОС-
ТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИС-
КУРСЕ 
 
Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, 
паблик селф-имидж. 
Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению ин-
тернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огром-
ное количество информации, изучение которой является жизненной необ-
ходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содер-
жащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. 
Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и коммен-
тариев на английском языке, в которых пользователь реализует опреде-
ленные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выраже-
ния своего недовольства. 
В результате исследования определяются не только типичные для этих 
стратегий языковые средства, но и цели их реализации. 
 
ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS 
STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET 
DISCOURSE 
 
Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image 
The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the 
Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information 
available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. 
The presented material includes posts and comments expressing complaints 
which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given 
research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users 
implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their 
complaints. 
In the research not only are the linguistic means typical of the above-
mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization. 
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ 
ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ 

 
ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ  
ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ 

 
Համառոտագիր  
Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրա-

կան վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կա-
ղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: 
Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացա-
կան» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fah-
renheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից 
ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության 
զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու 
լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկու-
թյունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերություն-
ները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմա-
նական խնդիրները: 

Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանու-
թյուն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, 
բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր 

 
Ներածություն 
Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբա-

նության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպա-
բանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղա-
պարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայա-
կան կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը 
և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազո-
տություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի 
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ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողու-
թյուն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողու-
թյուն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմա-
նումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մաս-
նակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև 
նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։ 

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյա-
կային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են նե-
րառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստաց-
նել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման 
«ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչ-
պիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բա-
յական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, 
հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղու-
թյունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայ-
ներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այն-
պիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբա-
յով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք 
իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, 
sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեց-
վածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157):  

Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի 
տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ 
պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղա-
պարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզունե-
րի համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի 
իմաստում (Slobin, 2004, p.205):  

Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային 
լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը 
իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվա-
ծում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահան-
գում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա 
Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path 
Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դա-
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սում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայա-
կան կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում 
(Verkerk, 2014) 

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և 
հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ 
հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա 
հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրի-
նակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, 
այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի 
իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայա-
կան՝ մասնավորապես տեսողական բայերը: 

«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայե-
րենում 

Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգման-
վածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրի-
նակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորո-
գյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն 
փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով:  

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մե-
ծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջա-
պես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ 
շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղու-
թյուն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով:  

He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95) 
Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակ-

ների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102) 
To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժ-

ման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because 
the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման 
ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի 
առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ 
բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի 
այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաս-
տային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն: 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%A5%D5%B5_%D4%B2%D6%80%D5%A5%D5%A4%D5%A2%D5%A5%D6%80%D5%AB
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/walk
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/awkward
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feet
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/leg
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/injured
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Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ հա-
մակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայ-
տում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխ-
ման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկ-
ների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, 
ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off):  

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժ-
ման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ 
“used as a function word to indicate physical separation or distance from a 
position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.-
com/dictionary/off).  

And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36) 
Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: 

(էջ 19) 
Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս 

հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run 
բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է 
փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից 
կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային 
բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախ-
ընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է 
բնագրի իմաստը:  

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հա-
ճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն 
տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, 
կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող 
բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողու-
թյուն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս 
հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է 
թողնվում: 

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178) 
Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց 

հոսանքն ի վեր։ (էջ 135) 
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Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմա-
նելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: 
Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to 
shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ 
down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բա-
ղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց 
տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» 
իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտա-
գործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել 
բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխան-
ցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն 
մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում:  

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի 
փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը 
պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող 
ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային 
լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես 
գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնա-
կանում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում 
սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման 
ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժ-
ման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, 
որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժ-
ման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է 
որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի 
բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի 
փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս 
հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և 
վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում: 

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143) 
Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ 

ներս։ (էջ 46) 
To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի 

հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից 
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դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտա-
հայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բա-
ղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական 
կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով:  

«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայե-
րենում 

Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել 
Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը 
անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: 
Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանված-
քից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է 
«խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը 
փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: 
«Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում 
բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպա-
տակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախա-
պատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստո-
րոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական 
բառակապակցությամբ: 
-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113) 
- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86) 

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ 
բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով 
խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմա-
նությունը: 

Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, 
now, were you? (p.113) 

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102) 
To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմա-

նիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյա-
կան՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական 
իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս: 

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” 
վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%A5%D5%B5_%D4%B2%D6%80%D5%A5%D5%A4%D5%A2%D5%A5%D6%80%D5%AB
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%A5%D5%B5_%D4%B2%D6%80%D5%A5%D5%A4%D5%A2%D5%A5%D6%80%D5%AB
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«ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն 
բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» 
վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև 
ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք:  

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54) 
-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36) 
Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ 

հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում 
ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» 
բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գո-
յական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարա-
գայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին 
մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության 
ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver:  

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայե-
րենում 

«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդ-
բերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել 
է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստո-
րոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղա-
պարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ 
անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազման-
դամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչ-
պես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: 
Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրա-
կան եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի 
և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի 
ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող 
տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգման-
վում: 

She peered under his chin and frowned.( p.34) 
Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18) 
Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի 

թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով: 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%A5%D5%B5_%D4%B2%D6%80%D5%A5%D5%A4%D5%A2%D5%A5%D6%80%D5%AB
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%A5%D5%B5_%D4%B2%D6%80%D5%A5%D5%A4%D5%A2%D5%A5%D6%80%D5%AB
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"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a 
million forbidden books. (p.47) 

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդ-
կանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի 
ցուցակներին: (էջ 28) 

Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխա-
րեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտ-
ված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է 
կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մաս-
նիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look 
beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից 
այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել 
պատին: 

She glanced quickly over. (p.20) 
Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6) 
Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է 

կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: 
Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս 
բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք 
է պարտադիր նշվի: 

Montag glanced up swiftly. (p.40)  
Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22) 
Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է 

գործողության հասցեատերը:  
Եզրակացություն  
Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բա-

յերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ 
միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գոր-
ծողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադա-
սության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիր-
ների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտա-
հայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես 
եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության 
ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադա-
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սության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ 
գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի 
պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են 
բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները: 
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF 
ENGLISH AND ARMENAN VERBS 
 
Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-
framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym  
The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian 
verbs and the translation problems that their difference may pose. The 
analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's 
"Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted 
sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs 
having the semantic component of the “manner of the action” encoded in 
their meanings. 
The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as 
proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-
framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its 
meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is 
either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of 
a verb that denotes manner of moving, saying or looking.    
 
ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ 
ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ 
 
Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель 
лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, 
гипероним, гипоним 
Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английс-
ких и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут 
быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 
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предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его 
армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены 
глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, 
имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «спо-
соб действия». Анализ показывает, что английский язык является типич-
ным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими 
учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, 
поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое 
значение семантический компонент «путь», в то время как «способ дей-
ствия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или при-
частием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения 
или зрения. 
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(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ) 
 

ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ 
 

Համառոտագիր 
Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերե-

նի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տար-
բեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերան-
վամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր 
հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է 
նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության 
իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի 
անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք 
գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր 
հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, 
որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: 
Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում: 

Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավե-
րաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, 
հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ 

 
Ներածություն 
Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ 

է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև 
դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: 
Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տե-
սակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy your-
self, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` 
կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: 
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Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական 
իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ ան-
միջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և 
օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է 
ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատ-
կություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գա-
լիս հայերենում: 

Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կա-
ռույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել 
հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության 
դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հա-
րաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույց-
ները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների 
համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները: 

Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ 
կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյուն-
քում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատան-
քում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրա-
դարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց 
միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, 
որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցա-
բերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում 
են վերջինների գործողության նույնականացմանը: 

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային 
մակարդակում 

Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական 
գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում 
կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց 
հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին 
ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ 
անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանց-
ման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпрети-
рующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային 
գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ 
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վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գոր-
ծոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակում-
ներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վեր-
ջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում 
են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաս-
տով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը 
նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself 
նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ 
բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է 
himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձ-
նում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ 
վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերություն-
ները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլո-
վական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմ-
ված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի 
համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես 
տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed 
himself. He defended himself.  

Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկա-
նիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներ-
կայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրա-
դարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct 
Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John 
dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный реф-
лексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդ-
րին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215):  

Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը 
սերող քերականության լույսի ներքո 

Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- 
րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի 
ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավե-
րաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը 
ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միաց-
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նում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ 
իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33): 

Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող 
բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի` 

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են 
երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors), 

2. անձնական դերանուններ (pronominals), 
3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն ան-

վանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. 
Brown և այլն: 

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնա-
րավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բա-
ղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-
command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝ 

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր 
հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական 
բառակապակցության մեջ (NP), 

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարա-
բերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցու-
թյան մեջ, 

3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից 
անկախ: 

Գծապատկեր 1 
Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը 
     S/NP     
            
PRN/R       ANPH  
(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

  հետ:) 
(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական 
բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent= 
անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ) 
Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի 

դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դեր-
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անուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն 
նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակ-
ցության մեջ․  հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик 
и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ 
ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: 
Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբեր-
յալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» 
(«непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներ-
կայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, 
p. 128-129)` 

Աղյուսակ 1 
ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ 

Person, 
Number 

Reflexive 
Anaphors 

Reciprocal 
Anaphors 

NP 
Internal 

Reflexives 

NP Internal 
Reciprocals 

1stsg, pl myself, 
ourselves 

one another, 
each other 

my own,  
our own 

one another’s, 
each other’s 

2ndsg, pl yourself 
yourselves 

one another, 
each other 

your own 
your own 

one another’s, 
each other’s 

3rdsg, pl himself, 
herself, itself, 
oneself, 
themselves 

one another, 
each other, 
one another, 
each other 

his, her, its, 
one’s own, 
their own 

one another’s, 
each other’s 

Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները. 
ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ)  
Աղջիկները խնամքով լվացվում էին: 
բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. 
(քերակ․ սխալ)  
Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում: 

Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերակա-
նորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է 
«խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբ-
երում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի 
որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: 
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Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antece-
dent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադա-
սության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ 
(Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիր-
քից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» 
գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթա-
տեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունա-
կություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 
177; Ասատրյան, 1983, էջ 181): 

Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավե-
րաբերային շեղումները  

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների 
համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը 
անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկա-
յացնենք ստորև բերված օրինակներով՝ 

1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարա-
բերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝ 

…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 
225) 
Hopefully, he will enjoy his holidays as myself. 
Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)1 

Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին 
ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին 
դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսա-
կը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունե-
նալ:  

2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից 
զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider 
և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես 
նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝ 

I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)2 

                                                 
1 ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ 
http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am  
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Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited 
throughout the world. (MWD)3 
Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of 
some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 
209) 

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝ 
Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս 
այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ) 

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանուն-
ները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և 
այլն: 

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, 
օրինակ՝ 

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school 
headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15) 

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-
ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի 
տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի 
համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք 
է ստորև բերված օրինակը՝ 

Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե 
ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ) 

Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհան-
րապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ 
դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը:  

4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել 
ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝ 

None of these people are Meghan Markle. She is herself.4 
Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է 
մյուսներից: 

                                                                                                                   
2 CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/  
3 MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/ 
 
4 https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/ 
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She didn’t seem quite herself. (OALD)5 
Նա ինքն իրեն նման չէր: 

Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով 
միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորց-
նել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը 
նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և 
ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական 
դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարա-
բերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում: 

5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վե-
րացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական 
ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական 
նրբիմաստով, օրինակ՝ 

Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)6 
Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր: 
As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first 
possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76) 
Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես 
ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի 
ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72) 

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր 
լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն 
ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են 
գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր: 

Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդ-
րադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով 
հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրա-
դարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մա-
սամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ 
դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ 

                                                 
5 OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford 
University Press, 2005. 
6 OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. 
Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/ 
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լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարա-
բերյալներից ազատ: 

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական 
գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայ-
նություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայե-
րենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական 
նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական 
դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ 
գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծան-
րաբեռնվածության:  

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները  
Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտար-

կում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով 
մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և 
գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով 
անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ 
հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներ-
գործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել 
անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աս-
տիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դեր-
անվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ 
իմաստները՝ 

1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝ 
Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14) 
I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158) 
Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ) 

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝ 
Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10) 
Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92) 
Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ) 

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝ 
He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26) 
…I stood waiting for you in the garden holding all myself  
in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183) 
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Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ 
շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ) 

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝ 
I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by 
her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165) 
How could they do this to him – someone who had already 
distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73) 
Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ) 

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝ 
I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78) 
I can console myself with the reminder that the guy who plays a 
head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49) 
Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ) 

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝ 
I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69) 
I toil and plan and humiliate myself. 
Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն 
ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ) 

7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝ 
Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD) 
She didn’t seem quite herself. (OALD) 
Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ) 

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, 
ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝ 

He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147) 
Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է 
այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ) 

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է 
առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է 
գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև 
ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք 
այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով 
հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհա-
նում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզար-
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տահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրա-
դարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները 
չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգոր-
ծության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ: 

Եզրակացություն 
Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք 

եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերա-
նունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերակա-
նական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձ-
նելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի 
անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կա-
րող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գոր-
ծածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռն-
վածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներ-
գործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջին-
ների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական 
միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկա-
ցած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ: 
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В 
СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ) 

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферент-
ность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, корефе-
рентные отношения  
В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отно-
шениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецен-
тами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие 
от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются 
самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться 
раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень реф-
лексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до 
нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и 
возвратного дополнения. 

 

LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF 
REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO 
ARMENIAN) 

Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive 
pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations 
The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive 
pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the 
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Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent 
linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of 
reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a 
result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of 
the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case 
the subject and the reflexive object display a complete confluence. 

 
Ներկայացվել է՝ 24.09.2022 
Գրախոսվել է՝ 12.11.2022 

 
 



 

87 

ՀՏԴ 811.111`34 
DOI: 10.51307/18293107/laph/22.62-87 

 

WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH? 
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Abstract 
Being exposed to different varieties of English through modern media 

today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic 
types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models 
is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the 
wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for 
teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the 
fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP 
to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one 
to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and 
intelligibility.  

Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, 
social factors of changes, the status of changes  

 
Introduction 
Given the present-day developments in Standard British English 

pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to 
be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation 
teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that 
the learners of English should strive to acquire a native speaker competence 
in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. 
The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which 
Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To 
start with, teachers should be well aware from the initial stages what model 
they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model. 
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There are many spoken Englishes today, each of which has its 
distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in 
pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic 
problems in teaching pronunciation.  

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual 
intelligibility, to serve the needs of various domains of international 
communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern 
generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which 
variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other 
problem is the problem of perception of different types of Englishes we are 
exposed to.  

Language is constantly in development. Clearly, at any period of its 
development we deal with elements which are stable and those which display 
a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of 
English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) 
consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of 
deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds 
odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We 
do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate 
with people belonging to different social classes, different geographical 
locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties 
makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The 
developments in pronunciation should not be ignored but rather given key 
importance. So,the question rises to what extent the student of English should 
be exposed to the varieties of English. 

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign 
language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) 
Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So 
naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the 
availability of authentic practice materials makes possible a high degree of 
precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers 
need to adjust their own English to modern tendencies and raise their 
competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced 
speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension. 
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Latest developments in RP 
With regard to the developments in British English pronunciation, 

opinions differ as which of the varieties should be considered normative and 
given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received 
Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining 
the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary 
English (EE). This variety of English has recently been described and one 
might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993).  

The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners 
of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been 
widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the 
cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic 
and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a 
model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. 
But RP itself has gone a long way from being a homogeneous 
variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern 
RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct 
idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from 
older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or 
Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and 
probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP 
speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, 
Martin Freeman, and others.  

Language development continues including different elements within 
the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate 
threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called 
Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are 
Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain 
professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified 
by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by 
young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but 
also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980).  

In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream 
RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-
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crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety 
of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of 
adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native 
and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. 
It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a 
number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to 
the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, 
whose division was oriented on chronological aspect and social differences, 
Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's 
Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types 
– Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is 
considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these 
approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and 
Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to 
Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP. 

Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is 
said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. 
It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', 
or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of 
English, radiating from its London base and to some extent spreading 
throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken 
across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be 
denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-
class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors 
to view a variety as a model type is that it must not be regionally 
limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, 
claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose 
of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the 
bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are 
controversial solutions to the problem of the choice of teaching 
norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those 
who think it premature to introduce EE as a teaching norm. 

On the priorities in teaching pronunciation 
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Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is 
important for comprehension in communicating and what is essential to make 
your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, 
the main focus of this article is to point which of the changes in English 
pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties 
heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, 
not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, 
the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension 
were paid importance in this article. 

The minimal span of time necessary for the change to be established is 
approximately 30 years after its introduction. According to the data of British 
analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in 
British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation 
dictionaries and manuals. (Wells, 1995)    

The process of changes is usually qualified according to the degree of 
its completion: almost complete changes, well-established changes, recent 
innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008).  

1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have 
been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close 
to the first group is the group considered by some analysts aswell-established 
changes. 

Within vocalic system: 
A. Monophthongs 
1. Lengthening and tensing of some vowels 
- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is 

/ɪz/→/i:z/; 
- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very 

/'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/; 
- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/ 
2. Loweringof the vowel /æ/ 
- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man 

/'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/;  
3. Frontingof /u:/ 

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/; 
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4. Vocalisation of /ɫ/ 
- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf 

/ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM 
5. Reduction  
- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. 

quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/. 
B. Diphthongs and triphthongs 
1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a 

sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to 
Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the 
centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact 
and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel 
inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English 
this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The 
same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by 
/əʊ/ as in over. 

As for other centring diphthongs they undergo the process differently. 
a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction 

between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be 
mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as 
the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out 
though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical 
of modified pronunciation.  

b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical 
of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. 
careful ['kɛfʊl], 

2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. 
At the current stage the glides are weakened and have a checked character, 

• the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ 
instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/;  

• the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead 
of /faiə/, 

• the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ 
instead of /taʊə/.  
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Within the consonantal system 
C. Changes within consonantal system are more stable. 
1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the 

transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ 
correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/;  

2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, 
suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are 
given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’. 

3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in 
certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, 
batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But 
the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis 
consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM 

D.In the group of innovations the following changes can be mentioned: 
• the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/; 
• there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social 
markers, and, on the other hand, as the signs of language development. 
Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the 
words like hat and ham; 
• the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been 
described as one of the features of Estuary English or RP. 

As language progresses a number of recent innovation appear which 
are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of 
speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ 
instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and 
before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be 
mentioned. 

There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of 
popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers 
of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard 
pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in 
the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and 
many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may 
come across certain pronunciation of words typical of casual speech which 
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are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town 
council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc.  

Conclusion 
Summing up, we should accept that with the growth of 

intercommunication we face today and with all the consequences that emerge 
as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating 
phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness 
mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But 
not many of them are oriented on the variability of English. Due to the 
tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in 
socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic 
evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence 
of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a 
decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as 
it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination 
still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable. 

So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of 
Modernised RP which must not be looked down or which is even worse 
considered erroneous and accessible for production while changes on the 
verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to 
facilitate the intelligibility of different speech samples. 
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր 
ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ 
 

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակ-
ները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների 
կարգավիճակը 
Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աու-
տենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլե-
րենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի ար-
դյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, 
որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի 
հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունա-
բաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամե-
նայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ 
ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն 
փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ 
վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանո-
ղական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ 
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է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել 
դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղոր-
դակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչ-
պես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը 
լիովին ըմբռնելու համար։ 
 
СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского 
следует предпочесть? 
Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные 
факторы изменений,статус изменений 
Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория се-
годня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как 
известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. 
В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые 
слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении пре-
подавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отме-
чают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее приз-
нанного нормативного произношения. Однако изменения, которые прои-
зошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. 
Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко 
дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение 
для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации 
необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами 
как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи. 
 

Ներկայացվել է՝ 18.09.2022 
Գրախոսվել է՝ 15.11.2022 
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 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS) 
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Abstract 
This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and 

stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres 
committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of 
newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive 
techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant 
information. The Mass Media select events for reporting according to a 
complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant 
pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by 
Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well.  

Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech 
classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres 

 
Introduction  
It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have 

been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of 
Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, 
towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. 
The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US 
press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount 
importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the 
extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians 
were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as 
well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; 
Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha 
Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres 
committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality 
of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities 
and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US 
press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features. 
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The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US 
news reports, indicating the frequency of certain features and devices 
employed in the articles and their headlines that are concerned with the 
Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known 
then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods 
have been applied to the research. 

The material of the study is extracted from American newspapers, 
namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily 
Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian 
Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are 
also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in 
Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020). 

Journalism, the production and distribution of reports on the current 
events and facts, plays a great role in disseminating information across the 
globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, 
since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” 
(2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the 
story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, 
prominence, currency, and oddity (2006, p.5). 

It is common knowledge that headlines of news reports play an 
essential role in attracting readership and making an impact upon the 
readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of 
distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. 
Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which 
sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written 
in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a 
unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its 
shape, content and structure” (1998, p.13).  

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of 
headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal 
headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite 
verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject 
complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional 
types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the 
following types: statement headlines, question headlines, command headlines 
and exclamation headlines (2012, pp.207-210). 

The Analysis of the Extracts from the US News Reports  
Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of 

the news reports from American newspapers on the massacres committed 
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against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It 
should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the 
letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below. 

It is worth mentioning at this point that the place names are 
represented below the same way they were stated in the news reports, 
whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, 
when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square 
bracket was inserted. 

MANY TERRIBLE MURDERS 
Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 

Casualties Result  
Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have 

been closed, but the banks are doing business under military protection 
[…)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff 
of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all 
burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905)  

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs 
about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905.  

The headline of the news report is characterized by the use of the 
phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the 
consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of 
the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers 
Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means 
have been employed in the headline with the view of briefly describing the 
Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the 
adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the 
intended meaning, precise description of the reality, thus attracting 
readership. 

Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an 
endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties 
(N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V). 

SLAUGHTER IN CAUCASIA  
NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – 

This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre 
of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the 
surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The 
number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a 
priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. 
(The Washington Post, May 30, 1905) 
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The above-mentioned brief extract from The Washington Post news 
report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs 
about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding 
villages. 

Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, 
victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing 
the extralinguistic reality.  

UNINTERESTING ATROCITIES  
At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and 

women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English 
Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In 
France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving 
offense to Russia. European society now pays more attention to an 
automobile race or a balloon match than to the systematic murder of 
people. (The Washington Post, July 8, 1905) 

As it can be seen from the above-mentioned extract from the 
Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians 
took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a 
deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians. 

The headline of the news report under study “Uninteresting 
Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the 
indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase 
“uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. 
The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix 
un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by 
the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further 
verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society 
now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to 
the systematic murder of people.” 

Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the 
adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, 
disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities 
committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the 
indifference of the international society to those massacres.  

It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. 
During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their 
right to motherland and life, the international society mostly remained 
indifferent to the Armenian ordeal and suffering. 
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CAUCASIA SWEPT 
BY TARTAR HORDE  

Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames 
in the Oil Districts 

TROOPS ARE BEATEN BACK 
Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in 

Hand with Sword 
BULLETIN 

TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that 
all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district 
of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of 
the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, 
September 7, 1905) 

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article 
reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and 
surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe 
abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in 
the headline of the article. 

First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author 
employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the 
latter being an indispensable feature of newspaper language. 

Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the 
lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge. 

Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of 
Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form 
(non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. 
Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to 
achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the 
oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed 
against Armenians. 

Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and 
explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch 
Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic 
device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and 
‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the 
Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. 
The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is 
also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The 
statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians 
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in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one 
hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians 
were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and 
‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor.  

Of special interest is the fact that the overview of the massacres 
presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar 
nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian 
Tatars (now Azeris) in the South Caucasus. 

Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is 
characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an 
endeavor to explicitly verbalize the reality. 

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY 
ALL NIGHT  

All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars 
BAKU BURNING  

St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, 
say that the “black town” district of that city is still burning and also the 
works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to 
millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the 
flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los 
Angeles Times, September 7, 1905) 

This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 
September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up 
Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic 
stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in 
the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated 
several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the 
“black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku 
Burning” implicit phrase is made more explicit through the following 
sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of 
burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical 
stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.” 

Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village 
massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic 
cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the 
lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified 
city.” 

From grammatical point of view, all in all, the news report under study 
is characterized by the use of Present Simple in the narration of the 
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massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the 
Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in 
the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic. 

As far as the part of speech classification of the words is concerned 
mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres 
described in the news report.  

BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA 
Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars 

H.G. Dwight, in the Century Magazine 
I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the 

Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no 
color, and it smells outrageously of kerosene. 

Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-
Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in 
Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched 
fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid 
to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and 
Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The 
consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […) 

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, 
the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the 
wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go 
to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916) 

This long excerpt from The Washington Post article issued on 
September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, 
providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, 
Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians. 

The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an 
actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that 
Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the 
confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, 
the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses 
wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. 
Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its 
commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries. 

Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled 
Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and 
honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil 
wells. 



 

104 

Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to 
the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look 
at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises 
the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of 
the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty 
is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not 
so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians 
and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. 
So those same Persians and Tartars now roll in gold.” 

Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the 
concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: 
“But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! 
What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to 
express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author 
towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of 
civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the 
atrocities of the city Baku. 

All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the 
end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets 
“wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the 
ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, 
referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the 
actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is 
based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the 
metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city 
where the peoples belonged to different races. 

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED 
American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten 

Extinction of Race 
Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to 

Armenians, surround them and together they threaten to exterminate 
Armenia, making the need for relief greater than ever […) 

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish 
advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are 
unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the 
whole Armenian race will be exterminated should the combination of these 
forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918) 
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The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor 
reports about the appalling state of Armenians who were facing total 
extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918. 

The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported 
news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, 
the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of 
extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars 
Threaten Extinction of Race.” 

Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian 
Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated 
twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative 
prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) 
were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan 
appeared on the world map.  

It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who 
are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to 
exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race 
will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the 
presupposition are shaped under the influence of reality. 

As far as the part of speech classification of the words verbalizing the 
reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and 
the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the 
massacres committed against Armenians by Turks and Tatars. 

It should be noted at this point that another news report from The 
Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 
Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds 
Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported 
Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be 
Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the 
use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to 
achieving parallel constructions (reported massacred, said to be 
destroyed). 

As the article reports further, the massacres of Armenians were 
conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province 
of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report 
further describes that “During this time all those Armenians engaged in 
business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.” 

Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in 
the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a 
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precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six 
hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919. 

Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, 
the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless 
were employed in the narration of the massacres committed against the 
Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919. 

Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the 
occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that 
Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the 
closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians 
had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the 
pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the 
occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population 
of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 
Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.” 

Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 
1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to 
prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is 
inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically 
independent and self-governing.”  
17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON 

MISSION TO ALLIES 
London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians 

within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the 
young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop 
Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on 
behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the 
situation in Armenia. 

Three thousand persons are being herded in Tartar villages and 
portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop 
said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians 
at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in 
Armenian territory. 

The Archbishop said also that many massacres since the armistice were 
declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and 
Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; 
https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-
by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html)  

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY 

https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html
https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html
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London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians 
within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the 
Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, 
an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the 
Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920) 

Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports 
inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former 
reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even 
the headline of the New York Times news report is more loaded in words than 
that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the 
first report headline the verb massacred was employed, whereas in the 
second report - the verb slain. 

All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre 
of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars 
murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ 
complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars.  

200,000 ARMENIANS 
DYING FROM FAMINE 

Call for Continued American  
Shipment of Provisions  

NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees 
between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and 
fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received 
today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a 
severe winter, adds to the appalling situation […] 

After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of 
the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by 
Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government 
proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition 
cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the 
Dashnaktzagan […)(The Boston Daily Globe; January 15, 1921) 

This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the 
inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, 
and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists. 

The headline of the article is characterized by the omission of words 
and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from 
famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle 
form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. 
Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. 
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Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the 
narration of the massacres. 

As far as the part of speech classification of the words describing the 
helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, 
capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling 
situation) were employed by the author of the article.  

FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS 
Slaughter and Devastation 

Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches 
Two messages received from Erivan by the Near East Relief via 

Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the 
Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the 
remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government 
are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax 
River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and 
devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor 
region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by 
Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The 
Christian Science Monitor, April 22, 1921) 

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor 
reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on 
Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on 
Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form 
(Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches).  

All in all, the article under study provides a detailed report, tackling 
with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the 
massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced 
total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of 
Armenian people seems inevitable.” 

The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the 
adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and 
ethnic cleansing of Armenians from their motherland. 

Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian 
Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined 
“Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the 
courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but 
successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian 
Science Monitor reported. 
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Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are 
actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further 
narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men 
against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, 
but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 
in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.”  

Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article 
under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British 
Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the 
general would have utterly defeated the Tartars and pacified the 
country.” The closing lines of the article contain citation of General 
Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the 
last Armenian will die fighting the Turk.”  

In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian 
Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the 
unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite 
limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought 
heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article 
under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery 
and heroism. 

In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the 
US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian 
massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and 
adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below. 

Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian 
Massacres Committed by Azeris” 

NOUNS VERBS ADJECTIVES 
anarchy, annihilation 
atrocities, attack 
barbarism, butchery 
captivity, capture 
casualties, death 
devastation, extinction 
famine, flames, 
hecatomb 
invaders, massacre 
murder, race 
slaughter 
sword, torch 

to annex, to attack 
to burn, to destroy 
to die, to disembowel 
to exterminate, to invade 
to kill, to light up 
to massacre, to murder 
to pillage, to slay 
to surround, to terrify 
to threaten 
 

appalling 
critical, dead 
dreadful, fierce 
indifferent 
inevitable 
political, speedy 
systematic 
unfriendly 
uninteresting 
unsafe, useless 
wounded 
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trouble, victims 
As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual 

material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives 
comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres 
committed by Azeris”, and they served to complete the image of the 
massacres narrated in the US newspaper article extracts under study. 

As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, 
mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news 
reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, 
suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below. 

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices 

 
Conclusion  
Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the 

US news reports containing information on Armenian massacres committed 
by Azeris resulted in the following conclusions: 

1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian 
Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. 
The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously 
had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their 
native lands and surrounding places. These massacres were also reported in 
the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features 
verbalizing the extra-linguistic reality. 

2. The US newspaper article headlines under study are mostly 
characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission 
of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. 
The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb 
headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed 
that the headlines under study were statement headlines. Question 
headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed.  

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, 
both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. 
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However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical 
stylistic devices and expressive means. 

4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres 
committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. 
Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high 
frequency of use in the headlines and articles under study. 

the study examined the linguo-stylistic features of the news reports 
from 6 American newspapers which contained information on the Armenian 
massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The 
present study may be applied to further research on the topic as there is 
huge backlog of international news reports and proof of the Armenian 
massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and 
analyzed from linguistic point of view. 
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱ-
ԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ 
ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿ-
ՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ) 

 
Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային 
պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր 
Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների 
հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կով-
կասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 
20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազ-
մակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է 
ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճա-
կան միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են ար-
տահայտչականություն և պատկերավորություն: 

 
 

ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦА-
МИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-
1921 ГГ.) 

 
Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, часте-
речная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, пог-
ромы 
В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвя-
щенных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказ-
скими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представ-
лена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские 
погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные 
статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому 
материалу выразительность и образность. 
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ 
ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ 

 
ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ 

 
Համառոտագիր 
Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի 

ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կար-
ծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագ-
մանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել 
ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզ-
բը պետք է համարել 12-րդ դարը: 

Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանու-
թյան մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վեր-
ջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով ան-
կատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ըն-
թացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում 
վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: 

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, 
անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով 

 
Ներածություն 
Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատ-

կանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի 
բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույ-
թը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հե-
տազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխու-
թյուններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբա-
յական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն 
ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով 
խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի 
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շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական 
գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն 
հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տար-
ժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հա-
յերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջա-
նին առնչվող հարցեր:  

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը 
Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի 

ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կար-
ծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը 
համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. 
«Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիս-
տոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ 
լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81): 

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով 
անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը 
ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի 
չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի 
առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է 
նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն 
ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը 
եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակ-
ցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է 
եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հե-
տևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև 
նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր 
խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473): 

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկա-
տար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: 
Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տե-
սանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի 
զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդ-
կութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսա-



 

115 

նելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն 
աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82): 

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնա-
կան ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել 
անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի 
սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 
1953, էջ 83): 

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված 
ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի 
ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, 
կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469): 

Անկատար դերբայի ծագման հարցը 
Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտըն-

յանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին 
հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս 
մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյա-
կանով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, 
աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203): 

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տե-
սակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություննե-
րով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է 
բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայար-
մատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամա-
նակներ» (1869, էջ 19):  

Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդու-
նելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դեր-
բայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես 
են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն 
մտնում (1953, էջ 85): 

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական 
կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, 
դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հո-
լովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև 
ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, 
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վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» 
(1961, էջ 175): 

Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ 
դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում 
ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, 
որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254): 

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: 
Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլո-
վաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլո-
վաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ 
միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ 
ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, 
գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անա-
ռարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում ան-
կատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ 
դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ 
դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96): 

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական 
տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է հա-
մաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. 
անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել 
բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրու-
թյունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միա-
ժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի 
վրա» (1969, էջ 47-48): 

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման 
խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավան-
դական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատա-
րը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա 
կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ 
անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), 
օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և 
անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է 
բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. 
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ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությու-
նը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա 
մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, 
ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար 
մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ 
կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը ար-
տահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն 
գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482): 

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու 
խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ 
ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի 
ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության 
օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487): 

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը 
ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի 
կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, 
իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում 
են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ 
կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտա-
հայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմա-
վորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ 
գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է 
մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր: 

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի 
ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ 
դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վե-
րածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափո-
խության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ 
Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առա-
ջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մար-
գարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք 
գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը 
հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա 
տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր 
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է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, 
համաբանության հետևանք չէ: 

Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհ-
ման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամա-
նակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ 
գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի 
վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնա-
նում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներ-
գոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ ան-
կատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ 
ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478): 

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում 
այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի 
ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման 
պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանա-
կաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը: 

Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանու-
թյան մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վեր-
ջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել 
միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ 
բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևո-
րումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ըն-
թացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի 
անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում 
վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի 
ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի 
մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական 
կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում 
չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ 
ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր 
օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում: 

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում 
գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այս-
պես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք, կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, 
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տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերո-
բերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ 
անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» 
ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96): 

Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ 
ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադ-
րավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. 
ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է 
Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ 
փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, 
ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմա-
նատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով 
հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածք-
ներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի 
այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, 
տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում 
ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող 
էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս 
խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոն-
ցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վան-
կերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, 
մընալ, գընալ և այլն: 

Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է 
համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով 
անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին 
նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում 
զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային 
որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ 
մյուսներում՝ բայահիմքին: 
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА 
УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА 
 
Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, 
причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, 
локативный падеж 
В арменоведении были высказаны различные мнения относительно 
происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида 
с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и 
периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к 
выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) 
следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании 
следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного 
вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное 
причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех прояв-
лениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях оконча-
ние ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола.  
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GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD 
OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE 
 
Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final 
particle, verb stem, locative case 
Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the 
origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. 
Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the 
imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use 
of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII 
century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian 
linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -
ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle 
with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations 
of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending 
ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb. 
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В 
ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА) 
 

РУЗАННА ГЕВОРКЯН 
 

Аннотация 
В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потен-

циал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных 
рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору 
удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на 
анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наи-
более частое использование в них таких стилистических приемов как ме-
тафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при 
помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих 
персонажей 

Ключевые слова: лексические стилистические средства, детек-
тивный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербо-
ла, аллюзия, зевгма, семантический силлепс 

 
Введение 
Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная лите-

ратура захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захваты-
вающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ 
рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуе-
мости, характерной особенностью которого является непременное нали-
чие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной дви-
жущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного 
рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся 
в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу 
тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него 
удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или 
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ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно су-
ществующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компо-
нентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на 
известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессив-
ности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя. 

В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная 
история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, 
обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детек-
тивом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. 
Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в 
поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у 
человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи 
“специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Марку-
лан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда 
внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах 
К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они 
всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивиров-
ку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вслед-
ствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, 
что приводит к созданию у него большего напряжения. 

Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное опи-
сание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: 
"Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что 
она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, 
которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типич-
ный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или 
художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фанта-
зия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о воз-
вращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать 
любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-
guilty-vicarage /). 

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. 
Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью дос-
тигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интен-

https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage%20/
https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage%20/


 

124 

сивности впечатления, используя различных стилистические приемы и 
выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрес-
сивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, зас-
тавляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, 
автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию 
его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каж-
дому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности 
информации и в средствах ее выражения.  

То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уни-
кален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг 
состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного 
словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредска-
зуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в осо-
бенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные 
выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, 
их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным 
и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, 
развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко исполь-
зуются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма 
Дойла заключается в использовании лексических стилистических 
приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору 
удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными. 

Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах 
А. Дойла 

Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла поз-
воляет выделить наиболее частое использование в них стилистического 
приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способ-
ность перенесения значения одного слова на другое и одновременное 
осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора 
широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити 
повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яр-
кое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, 
который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017). 
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“It may be that you are not yourself luminous, but you are a 
conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The 
Adventures of Sherlock Holmes). 

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  
Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть лю-
бое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и 
взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" 
Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает так-
же восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к лич-
ности.  

В приведенном ниже примере метафора указывает на способность 
Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, 
собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указы-
вает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты инфор-
мации, и на их основе создавать общую картину преступления. 

“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores 
of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes) 

Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафо-
ру для описания умственной способности Холмса анализировать всю 
информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следую-
щим примером:  

“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was 
a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become 
irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted 
and rusted with inaction."  The Valley of Fear)  

Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, 
когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится 
ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он ста-
новится живым и наполняется энергией и силой. 

 
Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. 

Дойла 
Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в 

рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилисти-
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ческий лексический прием, основанный на одновременной реализации 
двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 
1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается 
в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что 
подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” 
Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и 
контекстуального.  

В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказыва-
ниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и 
ненавистники, говорят о нем. 

‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the 
great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and 
masterful mind’ (Sign of Four)) 

Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется 
в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием 
полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее спо-
собный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выраже-
ния относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв 
между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что 
полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии 
дел.  

“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four) 
Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘orna-

ment’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Од-
нако, в данном случае использование слова “украшение” для описания 
умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок 
Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с 
низким интеллектом. 

Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный при-
мер драматической иронии врассказе “Долина страха”;  

“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with 
Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his 
shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out 
into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear) 



 

127 

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого 
опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой 
вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности. 

Драматическую иронию можно также увидеть в следующем при-
мере; 

“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed 
to that true cold reason which I place above all things. I should never marry 
myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”) 

Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как менталь-
ное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, 
чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что че-
ловек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет 
человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмо-
циями. 

Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь 
внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор 
хочет передать. 

Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах 
А. Дойла 

Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом 
типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, 
отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, со-
единяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Галь-
перин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. 
Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов опи-
сывать важные для дела события и людей.  

В рассказе “Долина страха” само название используется для 
описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные со-
бытия истории. 

“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked 
Sherlock Holmes 

“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is 
that it was a real valley that he lived in once where something terrible 
happened”(the Valley of Fear) 
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Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия 
(Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вер-
мисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в 
котором происходят странные события и побуждают страх. 

“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the 
left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with 
their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, 
‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost 
Akbar.’’  

“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the 
two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, 
Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small 

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рас-
сказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех араб-
ских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в 
конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четы-
рьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть чис-
лительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны 
друг с другом. 

Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. 
Дойла 

Следующий лексический прием, который используется в рассказах 
Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логи-
ческого значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозна-
чения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю 
некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 
1977, c.145). 

В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много 
примеров эпитета. 

“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was 
indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with 
restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features 
and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with 
premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes 
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ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The 
Adventure of the Speckled Band) 

При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать 
масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачев-
ном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ 
показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера 
таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изобра-
жения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха жен-
щина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет ис-
пользуется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, 
который изображен на ее лице.  

Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах 
А. Дойла 

Сравнение, распространенный в детективной литературе стилисти-
ческий приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный 
прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, 
характеров, событий, картин с образами, в результате которого изобра-
жаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выра-
зительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы соз-
дать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать 
эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки. 

"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that 
web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of 
them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock 
Holmes) 

Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины 
(likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он 
сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он 
по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур 
в Англии. 

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы 
показать характерные черты героев,сравнивает их с животными. 

"He bellowed like a bull and rushed for the door"  
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"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The 
Memoirs of Sherlock Holmes) 

Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки 
своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'.  

Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.; 
“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling 

eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four) 
Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает чита-

телю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как 
действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, 
что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен 
или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих 
более захватывающими и разнообразными.  

Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах 
А. Дойла 

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного 
свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения неко-
торых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 
1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, 
поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто 
преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмо-
циями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях.  

Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и соз-
дания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для ак-
центирования определённых идей, действий или особенностей пер-
сонажей. 

В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того 
чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это 
сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире. 

"I have brought you something worth all the news in the world. I have 
brought you a fortune" (The Sign of Four). 

В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы 
описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха.  
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"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I 
was a useless cripple, though not yet in my twentieth year"  

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев 
Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности. 

“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself 
very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” 
(The Adventures of Sherlock Holmes) 

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характер-
ные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и 
чувства по отношению друг к другу.  

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. 
Дойла 

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифо-
логический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание 
факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. 
Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, 
место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 
1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто 
используется в детективной литературе и имеет большое значение в 
создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их 
эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль 
экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-
Porat, 1976). 

В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как 
брат-близнец Варфоломея.  

‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of 
the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a 
considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a 
staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, 
and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only 
children.’ (The Signof Four) 

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’. 
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‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian 
intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s 
reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear) 

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для 
описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на 
политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную 
философию Никколо Макиавелли. 

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. 
Дойла 

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-
юмористического эффекта, также помогает автору передать самые раз-
личные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, опи-
сания предметов, явлений окружающей действительности: 

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, 
p. 133)  

"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his 
shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock 
Holmes, p.275) 

When he has finished the document and the cigar he will go to his 
room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180)  

All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and 
thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350) 

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The 
Adventure of Sherlock Holmes, p.189)  

Заключение 
Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-

стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпи-
тет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между чита-
телем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, пе-
редать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутен-
тичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуж-
дать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению 
друг к другу. Использование лексических средств выразительности в 
рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными. 
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ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱ-
ՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ 
ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/ 

 

Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փո-
խաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, 
զևգմա, իմաստային սիլլեպս 
Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնար-
ները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում 
է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վեր-
լուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող 
բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, 
փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ 
Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության 
գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունք-
ները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմ-
վածքը կարդալ մինչև վերջ։ 

 
 

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC 
DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE) 
 

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, 
epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads 
This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic 
devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the 
stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the 
stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, 
simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help 
of these devices the author manages to describe the characteristic features 
and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their 
liveliness, authenticity and emotions. 
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ  
ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ 

 
ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ 

 
Համառոտագիր  
Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հա-

տուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների 
դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատաս-
խան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը 
վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթա-
չափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու 
տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական 
(semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ 
նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: 
Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են 
հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումնե-
րով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանա-
վորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության 
մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշա-
նային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող 
են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնա-
կետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գե-
րազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորու-
թյան-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությո-
ւնը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերակա-
նական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմա-
կարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումնե-
րով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առա-
վել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացա-
հայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան:  
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Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվա-
կան համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամա-
կարդակներ, առանձնական եզակի թիվ 

 
Ներածություն 
Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշա-

նագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական 
թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության 
ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափու-
թյունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ 
բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզ-
վական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութա-
կան (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ 
շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և 
այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննե-
լու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի 
նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած 
աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հա-
գեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփա-
կությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականու-
թյունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, 
առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և 
հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշա-
նակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նո-
րույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող 
նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական 
արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնա-
սիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ 
պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի 
թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ 
նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսա-
կան կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամա-
նակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: 
Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում 
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ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների հա-
մար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագ-
րերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր 
եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսու-
թյունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համե-
մատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են 
առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հա-
յեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանա-
կան երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհա-
նումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմ-
նավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան մի-
ջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:    

Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը  
Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրո-

ղությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում 
է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշա-
նավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու 
համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավո-
րապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությու-
նը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս 
ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործա-
ռում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև 
նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն 
իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի 
որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված 
գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի 
նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշա-
նասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի 
կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրա-
ժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե 
իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի 
նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրու-
թյունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտե-
րի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ 
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թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանա-
յին դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա 
դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկ-
նաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բո-
լոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացու-
թյամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն 
ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպի-
սին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: 
Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրու-
թյուն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ 
այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարա-
վորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, 
ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներ-
ունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է 
հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնա-
րավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորու-
թյամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնա-
րավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է 
հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկից-
ներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, 
որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնա-
րավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավո-
րությամբ:  

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակ-
ների 

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզու-
ներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերու-
թյուն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, 
որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաս-
տազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ 
են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն 
հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, 
սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված 
հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես 
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կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձ-
նանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի 
բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայ-
տում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց 
գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հան-
դիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || 
եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գոր-
ծում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, 
կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: 
Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձա-
վորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանա-
վորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ 
նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմա-
նափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին 
է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են 
եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի 
և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրա-
յին էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական 
մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպ-
քում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, 
գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնա-
կիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է 
բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել 
և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, 
թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային 
հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակա-
դրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները:  

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համա-
բնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլե-
րենում:  

Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, 
սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի 
կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության 
մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ 
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և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա 
[ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ 
թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 
1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, 
թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ 
հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: 
Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջ-
մամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք 
ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխու-
թյան հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որ-
դեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի 
անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում 
է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի 
համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակ-
ցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես 
բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկություն-
ները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ 
օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող 
բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կա-
րող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. 
այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում 
ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` 
[դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ 
հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի 
միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող 
բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլոր-
տում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք 
մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտու-
թյան դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` 
formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի 
բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդու-
նում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպի-
սով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի 
հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակ-
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ցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի 
առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում 
այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական 
օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, 
արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտա-
հայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոս-
քային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` 
հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք 
լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողություննե-
րի հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 
1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություննե-
րին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարա-
վորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզ-
վական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով 
է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե 
(դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտու-
թյան հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչա-
փորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն 
(խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի 
մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպ-
մամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի 
անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, 
որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում. 

*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ, 
*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար, 
*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ, 
*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա, 
*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ, 
*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք, 
*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ:  
Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբե-

րում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմա-
կան համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա 
արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերա-
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կենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադա-
սական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ:  

Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկա-
պարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կա-
րող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հար-
ցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները 
հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն 
այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող 
ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող 
վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին 
նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող 
բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ 
փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հե-
տաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես 
նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան 
նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայ-
նավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանու-
թյուն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ 
լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլե-
րենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություն-
ներ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված 
բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտա-
սանվելիս եղած լինեն այսպես`  

name – *[՛neimi],  
make – *[՛meiki],  
nine – *[՛naini]:  
Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբե-

նական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ 
դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կա-
րող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության 
վերականգնում առաջադրել), այն է`  

find – *fined,  
night – *nigeht,  
high – *higeh:  
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Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզ-
րակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, 
կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, 
որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ 
աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ 
լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի 
լայն գործադրմամբ:  

Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգ-
նակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն 
-ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյա-
կանների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի 
ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևա-
հնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք 
Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ. 

Դուռներդ միշտ բաց լինի, 
Տաշտներդ լի հաց լինի: 
«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` 

«տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչ-
ները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» 
նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների 
համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է 
«տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշ-
տերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբե-
րությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշան-
ներն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -
Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]1: Սա հայերենի եզակի 
թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, 
որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխա-
րեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտ-
ներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի 
                                                 
1 Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը 

զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել 
այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, 
այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի: 
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թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորա-
կան եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության 
մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել 
հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի 
քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշա-
նակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող 
է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ 
դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին 
աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության 
բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշու-
թակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի 
թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հա-
կադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին 
հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց 
ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևա-
կազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է 
հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քե-
րույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտա-
հայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով: 

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և 
անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ 
հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներ-
գործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական 
կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգոր-
ծական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պար-
տադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ 
կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխա-
կերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական 
սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կա-
ռուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է 
եռարժութայնությունը:  

Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է 
լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքան-
չյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականու-
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թյուն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: 
Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական հա-
մակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբա-
նական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայա-
վորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական 
փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական 
հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային 
հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների 
տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի 
և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական 
նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120): 

Եզրակացություն 
1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց 

հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի 
հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներ-
զորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես 
ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում:  

2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում 
ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ 
ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային 
ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ըն-
թացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը: 

3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» 
է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, 
միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոս-
քում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակ-
ները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայ-
նությամբ:  
 

 
ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF 
LANGUAGE SIGN 
 

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, 
hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number  
Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability 
as well, where contrasted comembers take the role of the units of 
measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. 
Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric 
and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. 
This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects 
and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object 
towards a sign. The expression of homonature realities in languages is 
interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation 
to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary 
Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the 
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method of internal restoration, which confirms the imposition of the language 
code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the 
formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to 
participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the 
singular number - the allocative singular number, which increases the 
possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the 
language code and the internal form that the valence determined by the verb 
gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability 
of transitions from the causative structure to either the active or neutral 
structure, from the active to the passive structure and vice versa. The 
linguistic system is the logical "residence" of the language, with the 
paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the 
middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in 
the lower sphere. All spheres are equipped with signality. 
 

 
ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА 
Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языко-
вая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распре-
делительное единственное число 
Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также он-
тологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют проти-
вопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в ка-
честве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди 
реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и 
планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные 
и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое 
явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где 
по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. 
Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. 
Так, например, в литературном восточноармянском и в современном 
английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность 
слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исто-
рически с использованием метода внутренней реконструкции, что под-
тверждает безусловное влияние языкового кода на действующие законо-
мерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из 
формантов множественного числа получает возможность вместе с морфо-
нологическими закономерностями участвовать в образовании распредели-
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тельного единственного числа, в результате чего расширяется вероят-
ность функционального применения этого форманта. По «подсказке» 
языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом 
глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность 
для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действи-
тельным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страда-
тельным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции 
обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой 
системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и 
в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая преди-
кация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» 
языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного 
знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера 
– линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насы-
щены знаковым содержанием. 

Ներկայացվել է՝ 15.08.2022 
Գրախոսվել է՝ 14.11.2022 
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ 
 

СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА 
ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ 

САРГИС СМБАТЯН 
Аннотация. 
Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рек-

ламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевид-
но, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рек-
ламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры стра-
ны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассмат-
риваются возможности и ограничения применения двух основных страте-
гий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: го-
могенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориен-
тированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих страте-
гий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факто-
ров, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рек-
ламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обос-
новывается значение языка как средства передачи информации, благо-
даря которому формируется и/или модифицируется картина мира реци-
пиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать комму-
никативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной 
коммуникации. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, рек-
лама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации. 

 
Введение 
Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается на-

ми через призму психического отражения, через субъективный образ. Ог-
ромное значение в этом отражении играет язык как средство описания 
действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего 
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вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структу-
рирует пространство, создавая определенную систему координат, и ока-
зывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и 
соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явле-
ние, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». 
Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками 
коммуникации в результате актуализации различных систем координат. 

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетин-
говой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной сре-
дой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. 
Цель достигается последовательно через решение следующих задач: ха-
рактеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ог-
раничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значи-
мое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осу-
ществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в 
большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраи-
вания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаи-
модействия с инокультурной средой. 

Основная часть 
Характеристика рекламы как средства коммуникации 
Одним из значимых каналов распространения языка является рек-

лама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все 
сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру 
речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама 
тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и 
ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфи-
чен, он представляет собой субкод национального языка, определенную 
«разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагма-
тическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при ис-
пользовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необ-
ходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и марке-
тинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспек-
тов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у 
рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отме-
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чает, что вследствие распространения глобализации и стремления выра-
ботать унифицированную систему координат, а также в целях экономии 
рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции ком-
пании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетин-
гового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товар-
ного предложения, согласованности действий в позиционировании товара 
и передачи невербальной информации визуальными способами, некото-
рые производители пытаются проводить единые рекламные кампа-
нии.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря сов-
ременным телекоммуникациям мир превратился в единый потребитель-
ский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых 
становятся все более схожими, открывая возможности единообразной 
рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного 
шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою 
популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки 
кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинго-
вые возможности в контексте национальной культуры и норм госу-
дарственного регулирования» (Белозерцева, 2008). 

Теории маркетинговой глобализации 
Современные теории маркетинговой глобализации «можно разде-

лить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Тео-
ретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка сви-
детельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. 
Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибриди-
зацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, 
выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора 
одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации 
или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оп-
равдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно 
обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стра-
тегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетин-
говую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор 
этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распрост-
раненным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подра-



 

152 

зумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозер-
цева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации 
может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), 
представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название 
бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название 
на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского 
актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского 
рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания 
Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 
10% японского рынка (Белозерцева, 2008). 

Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании 
в инокультурной среде 

При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать 
целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим. 

Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми 
искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями 
культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррек-
ции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин 
diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосред-
ственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуж-
дена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии 
также используется последнее наименование, но уже по другой причине. 
Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проб-
лема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некото-
рые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необосно-
ванное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, 
с.84). 

Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в марке-
тинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рек-
ламе должны звучать только на национальном языке (например, во Фран-
ции «в рекламе любого рода можно использовать только французские 
термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том 
числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообраз-
ности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рек-
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ламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. 
язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой 
стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценност-
ные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их попу-
ляризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного оби-
хода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, 
привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккульту-
рации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который 
активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не 
всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в 
статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением 
англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и 
целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013). 

В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является 
юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и 
даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность 
юмористического взаимодействия определяется тремя группами факто-
ров: объективными (форма и содержание комического), субъективными 
(психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и 
факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, ат-
мосфера)» (Латышев, 2003, с.9). 

В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать 
гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинар-
ного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации 
является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air 
Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «Ladies-
andGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Англий-
ский язык, например, является не только одним из международных, но и 
одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим 
попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно 
найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 
1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». 
Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский 
или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как 
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«heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки 
внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популяр-
ности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры 
меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности 
оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появ-
ляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяри-
зованные и актуальные в социуме семантические нововведения офи-
циально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford 
(обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или 
MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как 
«они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английс-
ком языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это 
является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь дан-
ными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: 
на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуни-
кативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разра-
ботке рекламных и маркетинговых кампаний. 

В-пятых, в современной повседневной речи широкое распростра-
нение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по ини-
циативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобри-
тании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в 
английском языке. В то же время, во Франции несколько другая си-
туация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, 
их официальному закреплению и использованию в повседневной речи 
французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением 
языка и выступают против их использования, до 2014 года они кате-
горически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году 
Французская академия выпустила документ под названием «La femini-
sationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены реко-
мендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на 
это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они актив-
но используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, 
в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем 
официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необхо-
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димо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избе-
жать коммуникативных неудач. 

В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лек-
сики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной 
направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет 
использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встре-
чающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей 
профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, 
с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к 
аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует 
учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что 
мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, про-
фессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по 
объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся 
слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречае-
мости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языко-
вых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже 
если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, 
обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость 
женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит 
следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского 
спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» 
представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» 
(formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже 
упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются та-
кие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болт-
ливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового 
оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выра-
жении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и при-
зывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза 
больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что 
любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда припи-
сывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет 
интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73). 
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Заключение 
Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и 

маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно 
сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо 
понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, 
способная объединять разные культуры путем обмена информацией. За-
частую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со 
страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно 
этот первый контакт сделать максимально успешным не только с эконо-
мической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тща-
тельности в использовании языковых средств. 
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Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գո-
վազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրա-
տեգիա  
Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են 
ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, 
որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես 
տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբ-
նական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրու-
թյան արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել 
մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փո-
փոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործ-
ման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; 

http://www.advlab.ru/%1farticles/article299.htm
http://www.advlab.ru/%1farticles/article299.htm
https://cyberleninka.ru/article/n/neologizmy-v-rossiyskoy-i-frantsuzskoy-reklame-i-ih-sotsialnaya-napravlennost
https://cyberleninka.ru/article/n/neologizmy-v-rossiyskoy-i-frantsuzskoy-reklame-i-ih-sotsialnaya-napravlennost
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հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակե-
տից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանա-
բաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձ-
նահատկությունը: 

 
 
SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-
INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING 
 
Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardi-
zation strategy, adaptation strategy 
To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is 
necessary to take into account a number of nuances, such as the need to 
modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and 
advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-
neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and 
"male" vocabulary in advertising slogans. 
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ 
ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ 

ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ 
 

ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ 
 
Համառոտագիր 
Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի 

սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքնե-
րի իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու 
լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույ-
ցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղոր-
դակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, 
մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde 
օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող 
հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները 
կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հա-
վելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ 
տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ 
բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս 
ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական 
արդյունավետությունը։ 

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնու-
թյուն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, 
ներգործման գործառույթ 

 
Ներածություն 
Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր 

իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  
գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, 
arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, 
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affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը 
ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /moda-
lité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբ-
յեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայաց-
նում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  
զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ 
penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են 
ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, 
իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, 
trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայ-
տություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայ-
նությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբե-
րի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, 
հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/-
մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատ-
կանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի 
ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվա-
կան կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։ 

Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կար-
գով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության 
և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթ-
ները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, 
ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշա-
կան է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստա-
յին խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնա-
յին իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրա-
ցուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առ-
նելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որ-
պես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ 
հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511): 

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական 
հիմնական արժեքները 

Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական 
երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայ-

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%94%D5%A5%D6%80%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D5%AF%D5%A1%D6%80%D5%A3
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%94%D5%A5%D6%80%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D5%AF%D5%A1%D6%80%D5%A3
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տություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտ-
րությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը 
լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը 
ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որ-
պես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները 
փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղե-
լությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն 
արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի 
նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելա-
գույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես 
imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 
86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կա-
րող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայ-
տել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում 
սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գոր-
ծառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, 
այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impé-
ratif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրա-
մայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական 
եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության 
եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահ-
մանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, 
այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ 
Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժա-
մանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ 
ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։ 

Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաս-
տային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն 
Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղա-
նակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության 
սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողու-
թյուն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ 
ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ 
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երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու 
և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։  

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խո-
սակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խո-
սույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնա-
կի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանա-
ձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հա-
վելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն 
ու տեսակետները պարտադրելուց։ 

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է 
պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներ-
կայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներ-
կայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունե-
ցող տեղեկատվություն։ 

Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  
առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une 
revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում 

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամա-
նակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրա-
հատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լա-
վագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասա-
րակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության 
մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր ան-
դամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում 
անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ 
լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։  

Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական 
իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե 
ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ 
բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական 
իրողություն։ 

Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համա-
պատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնե-
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լով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur 
simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։ 

Օրինակ՝ 
1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de 

vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.) 
2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… 

dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, 
futur simple de l’ind ) 

3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que 
nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.) 

4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le 
faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.) 

5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les 
étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à 
convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.) 

6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les 
enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. 
(le passé composé de l’ind) 

7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. 
(futur immédiat de l’ind.) 

Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հե-
տևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր 
արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus 
que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում 
peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ 
եղանակավորիչները 

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à 
convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être ) 

2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et 
nourri les doutes ( plus que parfait + comme si)  

Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է 
հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում 
հետևյալ օրինակներում. 
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1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. 
Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.) 

2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.) 
Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչ-

պես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է 
արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությու-
նից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ 
եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ 
Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշ-
տություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir 
բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց 
ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մա-
սին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականու-
թյուն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացար-
ձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առ-
կայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, 
հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել. 

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de 
manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans 
un processus individuel de vaccination. 

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa 
situation ou … ses peurs 

3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et 
tourner la page noire au plus vite. 

Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոն-
թոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագոր-
ծում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդ-
յունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով 
խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փոր-
ձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։ 

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամ-
բողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոն-
թիկ (հորդորական) եղանակավորման մասին 
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Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi 
inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires 
pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers 
autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants. 

2.Nous devons éradiquer ce virus 
Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի 

անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները 
հետևյալ օրինակում. 

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie.  
Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ. 
1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie. 
2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie. 
3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la 

pandémie 
Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակ-

ցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 
1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է 
հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնա-
ժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե 
ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճա-
ռահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ 
բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։ 

Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանա-
կաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական ար-
ժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվա-
ծի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մա-
կարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղա-
նակային արժեք։ 

Օրինակ՝ 
1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous 

gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer 
ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est 
le vaccin. 
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2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une 
anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de 
honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au 
moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel 
de vaccination 

Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակու-
թյուն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որ-
պես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հա-
կադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական 
արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական 
է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գի-
տենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելա-
կետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնաց-
նում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղա-
նակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովան-
դակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը 
բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի 
արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հե-
տաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ 
(փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։ 

Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանա-
կան եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական 
եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առա-
ջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս 
եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվու-
թյան համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդ-
վածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։ 

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քե-
րականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող 
ունենալ։ 

Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui 
nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel.  

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում 
կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։ 
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Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ. 
1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, 

nous risquons de perdre de vue l’essentiel. 
2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne 

pas perdre de vue l’essentiel. 
Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձա-

նագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։ 
Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հե-

տևյալ օրինակում. 
1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus 

fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux 
autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son 
rapport bénéfice-risque.. 

Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի 
թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, 
որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին 
հարկադրանքի տեսքով։ 

Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականու-
թյան հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդ-
վածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մո-
տալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդ-
կության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կա-
յացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրա-
նով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերա-
հաս վտանգի մասին։ 

Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en 
domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer 
dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe 
Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie.  

Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ 
բացականչությամբ. 

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։ 
/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։ 
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Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé 
ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանա-
կավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին 
պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործա-
ռության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ 
տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապա-
հովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են 
թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզակա-
նություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդ-
պիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հա-
ղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։ 

Եզրակացություն 
Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս 

հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատե-
ղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրա-
ռության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և 
անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է 
ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժա-
մային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով 
գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ 
տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif 
եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ 
արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակար-
դակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրա-
ցուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։ 
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ МОДАЛЬНЫХ 
ПОКАЗАТЕЛЕЙ СКЛОНЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ В 
СОВРЕМЕННОЙ ЖУРНАЛИСТСКОЙ РЕЧИ 
 
Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность, 
деонтическая модальность, эпистемическая модальность, 
побудительная функция 
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Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показа-
телей изъявительного, желательного и условного наклонения в современ-
ной журналистской речи французского языка, в частности, на основе ма-
териала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Те-
на, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г. 
Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonc-
tif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные пока-
затели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне 
всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического нак-
лонения.  
Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании лич-
ного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном накло-
нении.   
 
SYUZANNA TADEVOSYAN- SOME PECULIARITIES OF MODAL VALUES OF 
THE FRENCH VERB MODALITY IN MODERN JOURNALISTIC SPEECH  
 
Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic 
modality, conative function 
The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of 
the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern 
journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French 
journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 
2020. 
The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, 
imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, 
when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, 
acquires additional value of deontic modality.  
Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” 
that states inner imperative modality.  
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН? 

 
АНГЕЛИНА ЛИХОВИД 

 
Аннотация  
Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» 

часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной 
тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззре-
ний среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание истори-
ческий контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории 
как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать 
«Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противополож-
ных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий 
роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одно-
временно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и лич-
ностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространст-
во всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и 
индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем 
самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет 
Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух сущест-
вующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимо-
пониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной 
перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общест-
венно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в 
собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. 
Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уров-
ней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них 
служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Се-
вер и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века. 
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Введение  
Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют инду-

стриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установ-
ки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение 
можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции при-
сутствуют на протяжении всего повествования: от географического про-
тивопоставления северной и южной Англии, классовых различий между 
хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое 
прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в 
котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей 
части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл 
выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно 
создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим 
и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально ро-
ман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу ро-
мана воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие ха-
рактера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, 
что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, 
что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну 
настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате 
постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и 
личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, 
претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится 
катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью 
исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — 
это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие 
стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. 
Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический 
анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение 
рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в 



 

174 

контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соот-
ветствует структура работы, где первый подраздел посвящен истори-
ческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфо-
кусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже бы-
ло упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. 
Практическая значимость работы определяется возможностью ее даль-
нейшего использования в качестве теоретического материала для напи-
сания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также 
для изучения викторианского романа как отражения социальных и куль-
турных тенденций английского общества XIX века. 

Исторический контекст (Historicalcontext) 
Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 

лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как 
эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространи-
лось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять 
одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был 
долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, по-
лученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса 
внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образо-
ванного среднего класса.  

Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто 
принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего 
в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет 
до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление 
избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене 
индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая 
право голоса большему количеству частных собственников. Знаменатель-
ность этого события кроется не столько в юридической значимости са-
мого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону 
перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог 
в 1830 году становится в равной степени символическим событием, 
приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения 
взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени 
как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePenny-
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Magazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог 
массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, 
слои населения и классы.  

Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей 
эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, 
брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к 
другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктри-
нальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в 
частности, а также споры между религией и наукой были характерны для 
данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс 
татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влия-
ния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской 
деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, привержен-
ность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю 
ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком 
развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как 
отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было 
принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, 
поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать 
«общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными сло-
вами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викто-
рианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только 
повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свиде-
тельства, исповеди, мученичества и спасения. 

Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформа-
циями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легали-
зация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса 
и условий фабричного труда, а также финансирование образования мож-
но отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не 
вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источ-
ник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую при-
надлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных усло-
вий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значи-
тельный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных усло-
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виях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий 
труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев 
того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важ-
ное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. 
Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность со-
стоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В чис-
ле наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохо-
зяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную без-
работицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос 
(Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в 
сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более рас-
ширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с се-
редины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабо-
ченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму 
среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью 
аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.   

Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха 
перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в 
себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и много-
плановости самого произведения, изучить все исторически и социально 
важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возмож-
ным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, яв-
ляется важным исторический аргументом в поддержку представленного 
далее анализа. 

«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of 
change). 

Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произ-
ведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении 
враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю 
Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге 
Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конф-
ликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток 
убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с 
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их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из клю-
чевых аспектов для развития сюжета. 

Столкновение между югом Англии, где экономическая структура 
основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство 
основано на торговле и промышленности, весьма характерно для вик-
торианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выра-
жалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, мо-
дернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город 
символически противостоят друг другу, обозначая различными способами 
невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и пре-
ходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространст-
венно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как 
идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу 
замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на 
деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Одна-
ко деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неиз-
менны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведен-
ная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для 
понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в 
«действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное опи-
сание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета. 

Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинт-
эссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчи-
вым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни 
Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с 
годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником 
изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мис-
тера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внут-
реннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед ли-
цом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время 
способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска 
нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся го-
родом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один ар-
гумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и при-
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сутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. 
Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту 
севера. 

Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значе-
ние. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится 
той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовно-
му и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему 
«сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в фи-
зическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог 
позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим 
этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же 
и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не ви-
дит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде пере-
мен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство. 

Отношения между севером и югом являются примером взаимного 
влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Мил-
тон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классо-
выми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон проку-
ренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы 
бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и 
всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоя-
тельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не 
желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с 
Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики 
патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и 
меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально 
такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была 
уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» 
(Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в 
среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянно-
го Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к 
концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, 
что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и при-
дет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку 
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Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и 
личностным ростом. 

Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, ут-
верждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне 
фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограни-
чивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимо-
действия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические 
замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, 
и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, 
с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, 
начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время 
самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к 
протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторон-
ник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не 
прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. 
«Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что 
возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную 
точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие 
с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, ста-
новятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается 
в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переос-
мысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих». 

Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, 
позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с 
ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это 
раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам 
моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет 
становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что 
профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от 
методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает 
своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами 
другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. 
Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами 
фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются 
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мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий 
Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение 
других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего 
внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а 
целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. 
Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется сто-
ловая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая фео-
дальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, 
трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудни-
чество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, 
делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной 
дороги на Юге. 

Диалог становится источником трансформации не только в классо-
вом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и 
в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа 
взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было 
продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же 
самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не 
только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками 
жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе не-
разрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе 
по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательно-
го» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом 
роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов 
с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выра-
зительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за 
город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 
1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С 
одной стороны, это означает использование транспорта как знака про-
гресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, 
он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития пер-
сонажей. 

У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во 
многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окру-
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жающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практи-
ческие знания по экономике, промышленной экологии, политическим 
наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во 
многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой 
встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, 
можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с 
Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспи-
танный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей 
позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, 
которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит 
окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на 
юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она 
есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь 
можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая 
южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, 
определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в ско-
ром будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно 
принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в 
развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, 
но и на материальном уровне. 

Заключение 
В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой 

реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о пере-
менах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя 
две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, 
вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. 
Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это пози-
ция либерального видения моральной ответственности за всеобщее 
благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, привер-
женцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринима-
тельства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Мар-
гарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бес-
плодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и 
найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002). 
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«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии 
полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего 
классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном дви-
жении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное 
место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимо-
действующее с Севером. Географические пространства становятся «обра-
зовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, из-
меняют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш 
взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога 
–постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в 
окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится симво-
лом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг. 
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO 
CULTURES OR A STORY OF CHANGE? 
 
Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian 
era, working class, middle class, transformations, novel  
The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often 
put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, 
as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working 
class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely 
the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, 
we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual 
influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand 
the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the 
novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the 
same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The 
railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the 
agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the 
territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to 
reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to 
mutual understanding with representatives of the working class. In the 
historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of 
social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their 
own characters and go through a reassessment of the value system. It is 
noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but 
at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for 
transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the 
embodiment of the progress of England in the middle of XIX century. 
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ 

СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА 
 

ЭРНЕСТ КАРПОВ 
 

Аннотация  
В ходе исследования определена специфика функционирования 

медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на 
основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях 
сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализи-
рованы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг 
YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мульти-
медийных технологий с использованием различных технологических воз-
можностей предоставления информации в коммуникационном простран-
стве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта 
студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, ко-
торая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого 
медиапространства в отдельное направление журналистской практики как 
один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт по-
тенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребован-
ность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в 
СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиа-
проекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интер-
нет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функ-
ционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях 
развития современной сетевой массовой коммуникации в образователь-
ном медиапространстве. 

Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интер-
нет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедий-
ные технологии 
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Введение  
В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуни-

кации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабаты-
ваемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телеви-
зионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Ис-
кусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-
коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналисти-
ки представляют собой профессиональное творчество студентов — буду-
щих журналистов в период их обучения в вузе. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты 
студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность 
визуализировать все происходящие важные события, новости, в том 
числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- 
коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более 
актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ 
и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении 
возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жи-
лавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в 
противоречии между имеющимися теоретическими подходами к исполь-
зованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в 
рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и 
практическим применением основных элементов молодёжных интернет-
коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016). 

Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, 
содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно 
оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном 
случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой 
журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности 
студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского 
произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами универси-
тетские средства массовой информации, университетские социальные се-
ти, силами студентов производящие информационный медиапродукт в 
координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные 
интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми 
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людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам 
молодёжной и студенческой жизни.  

В настоящее время — эпоху активного развития цифровых ком-
пьютерных технологий — студенческая журналистика широко представ-
лена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в ин-
тернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального 
внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как 
оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится 
под существенным влиянием технологий новой коммуникационной пло-
щадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как 
особого информационного пространства, ставшего основой для форми-
рования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное 
воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее 
технологичности, оперативности и универсальности; появления новых 
специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, 
гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска 
информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появ-
ляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неос-
поримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая 
другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элемен-
ты, которые размывают профессиональные и ценностные основы журна-
листики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возмож-
ность широкого использования технологии управления общественным 
мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, со-
крытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, яв-
ное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точ-
ность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной 
лексики и мн. другое. 

Изучив специфику деятельности и качественные характеристики 
деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе обра-
зовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплат-
форменный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это произ-
водственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути 
для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мо-
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бильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обме-
ниваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в 
процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного 
студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспе-
циалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде про-
фессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и 
компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной 
среды, готовить материалы для передачи по различным каналам ин-
формации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мо-
бильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. 
Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики 
проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками 
и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, ви-
део- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут соб-
ственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. 
Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизволь-
ная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки про-
странства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в обра-
зовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы совре-
менные условия реального медиа производства, дающие ему возмож-
ность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего про-
фессионала, медиаспециалиста.  

Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. 
А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный 
в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, 
задачей которой является формирование целостной структуры про-
фессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разра-
ботки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина 
была создана первая производящая и вещательная университетская теле-
радиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по ка-
бельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, 
скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для 
подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования 
университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной 
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модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что органи-
зация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-
производственным подразделением, носили смешанный характер. С 
одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на произ-
водство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до 
потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  
обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной 
практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, 
проведение практических занятий по овладению навыками универ-
сальной профессиональной журналистской  и телевизионно – техноло-
гической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалифи-
кацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Бла-
годаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-
воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно 
включаться в профессиональную деятельность в период обучения, сту-
дент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходи-
мым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью со-
циальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, 
что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональ-
ным и личностным качествам журналиста универсального типа. 

Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал 
свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиа-
лаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. 
Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее закон-
ченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, 
поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техничес-
ким оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только 
по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерак-
тивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный 
продукт и полностью управлять контентом. 

Для этого потребовались определенные современные технологии, 
дающие возможность один раз создать информацию и различными спо-
собами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, 
мобильные гаджеты, радио и ТВ. 
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Такие технологии были заложены в техническую базу проекта 
«Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного 
приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, 
эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. 
Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом 
режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонен-
тов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних ис-
точников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осу-
ществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное обору-
дование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи 
телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видео-
сюжеты, репортажи и видеофильмы. 

Современные технологические возможности интернет-проекта  «Го-
лос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультиме-
дийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» 
объединяет ведущие университетские средства массовой информации: 
учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские 
средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь 
они расположены вместе и технологически объединены в одном циф-
ровом пространстве. 

Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная 
редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Коррес-
понденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информа-
ционной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио 
РГУ», статьи для  интернет-портала вуза. На площадке, где расположены 
данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная ло-
кальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные 
серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видео-
сюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет 
редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких 
средств массовой информации без использования дополнительных элек-
тронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвер-
гентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журна-
листики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что 
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позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и 
работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, уни-
верситетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только 
площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в 
себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудио-
визуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная 
производственная база для обучения журналистов нового поколения. Та-
кая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще 
будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, 
создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в 
периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных 
средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необ-
ходимыми компетенциями универсального журналиста. 

Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами ка-
федры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дис-
циплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и 
репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения 
теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои про-
фессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции универ-
ситетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информа-
ционные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, 
сами публикуют его на сайте. 

Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-
коммуникационного и информационного медиапроекта является новост-
ная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно 
обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо ин-
формационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, бе-
рут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в 
новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролисты-
ваются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня».  

Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети 
интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником 
информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а так-
же инструментом для построения диалога с аудиторией и способом само-
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выражения личности в современном информационном и коммуника-
ционном пространстве. 

«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сооб-
щество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональ-
ной деятельности для редакции «Социальные сети». 

Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать но-
вые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их про-
фессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная ком-
петентность современного журналиста — это качественная характерис-
тика социально и профессионально ориентированной личности, сви-
детельствующая о степени освоении им как субъектом информационной 
деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе 
индивидуальных творческих способностей. 

Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта по-
дробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-
приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с 
помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. 
В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как 
фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студен-
ту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при 
этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные 
фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или 
распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают 
фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и 
приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналис-
тами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места со-
бытий, информирования о студенческой жизни, анонсирования меро-
приятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. 
А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» спо-
собствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим 
пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, буду-
щие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся 
находить интересные детали и осваивают оперативную передачу инфор-
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мации, начинают понимать специфику работы современного фотокоррес-
пондента. 

 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматри-
вая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отве-
чая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общест-
венного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу 
зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ре-
сурсов.  

Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а актив-
ные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают 
публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голо-
совании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за 
их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет 
репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и 
пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» 
«ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что 
позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях 
студенческой жизни многих московских и других вузов страны и 
транслировать их в своих новостях.  

Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно 
публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и универ-
ситетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не 
только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов. 

Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана 
своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо 
дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому сту-
дентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал 
компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-
сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подпис-
чиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, 
удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о 
погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влаж-
ности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журна-
листы сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и 
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разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы 
в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удов-
летворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся 
выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся со-
циологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследо-
ваний, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-
демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди 
пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — 
женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами 
паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях 
университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публич-
ная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет опреде-
ленный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изме-
нения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования 
было определено, что необходимо структурировать и классифицировать 
контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой 
аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это 
явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реа-
гируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы сту-
денческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только 
самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой класс-
ификации этого явления породило проблему идентификации пред-
ставленного к анализу практического материала. 

Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-жур-
налистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, про-
странством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе 
обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессио-
нальная журналистская деятельность в социальных сетях помогает моло-
дому человеку овладевать новыми современными журналистскими спе-
циализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, 
как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, опе-
ративность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро 
адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение 
анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоус-
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тойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобре-
тению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в 
социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В 
планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта 
«Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для 
студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, 
увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети 
«Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов. 

В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта 
«Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не 
только дополнительные и вполне эффективные информационные и креа-
тивные возможности, но и открыл перспективы для самореализации сту-
дентов. 

Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косы-
гина, который можно назвать полноценной университетской телера-
диокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как сов-
окупность профессиональных действий творческого коллектива сотруд-
ников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и 
жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- 
и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффек-
тивности практических методов подготовки медиаспециалистов. 

Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей ре-
дакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина 
нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, 
получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный 
эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — 
вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перс-
пективы реализации всей инновационной модели подготовки специа-
листов в области журналистики как положительные. Практическая значи-
мость проведённого исследования заключается в возможности использо-
вания результатов и выводов в лекционных и практических курса х по 
журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрирован-
ных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х 
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по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в 
спецкурса х по современным особенностям медиа текстов.  

Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Го-
лос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего ис-
пользования для практической подготовки специалистов в области жур-
налистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для 
такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные фак-
торы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 
2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студен-
ческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию 
к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики кон-
вергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования мо-
жет стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей иссле-
довательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова ди-
намика развития общей практической ситуации в сфере подготовки уни-
версальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34). 

Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче-
 ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатфор-
менных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра з-
вития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межву-
зовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образова-
тельного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния 
е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). 
Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирическо-
го иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все 
происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но 
при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпири-
ческой проработке и научном осмыслении. 
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿ-
ՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ 
ՕՐԻՆԱԿՈՎ 
 

Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, հա-
մացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիա-
յին տեխնոլոգիաներ 
Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվա-
միջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի 
հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասի-
րությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վեր-
հանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում 
հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտի-
մեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա 
տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակ-
ցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոց-
ների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճա-
բանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել 
մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղու-
թյուն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առան-
ձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության 
ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցու-
թյունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսա-
րանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյու-
նավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը 
առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առան-
ձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատ-
կանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժա-
մանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման 
պայմաններում: 
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ERNEST KARPOV - YOUTH INTERNET COMMUNICATIONS ON THE 
EXAMPLE OF THE DEVELOPMENT OF A STUDENT MEDIA PROJECT 
 

Keywords: internet communications, media project,online journalism, 
communication space, multimedia technologies 
The study has determined the media project’s functioning specifics (on the 
example of the project "Voice of the Russian State University"), and the 
conclusions have been drawn based on the current trends in modern studies 
of network mass communication and Internet journalism. The materials of 
student media publications (websites, YouTube video hosting, social networks) 
created on the basis of modern multimedia technologies have been analyzed.  
The study has revealed the stylistic originality of the student media which 
makes it possible to single out the media project of the student media as a 
separate journalistic practice direction, as one of the aspects of youth Internet 
communications. It has also highlighted the potential of youth Internet 
journalism. The relevance and effectiveness of communication with the 
features of online communication in the media and the habits of the student 
Internet audience have been determined. Media projects of student media 
have been singled out as a separate area of modern Internet journalism with 
its original and stable functional-stylistic features formed in the context of the 
development of modern network mass communication in the educational 
media space. 
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ 
ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ 

 
ЕЛЕНА КАРПОВА  

 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА  
 ОЛЬГА КОЛОСОВА  

 
Аннотация 
 Общественное мнение, формируемое посредством использования 

социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жиз-
ненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользова-
теля социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения 
по любому поводу, обсуждаемому в Сети. 

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное 
мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера 

 
Введение  
Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-

пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и со-
циально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я». 

Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных 
пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира. 

Именно в социальных сетях в большей степени проявляется 
конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В 
социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить 
какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это 
и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть 
услышанными. 

Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, 
что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для 
формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации 
массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп насе-
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ления, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент 
определённого мнения и настроений. 

1. Первыми предпосылками к формированию понятия «со-
циальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в 
конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма 
(Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Пар-
сонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. 
Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социаль-
ных сетей и их степени важности для современного человека. 

Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна 
современную молодежь может быть, как положительным, так и отри-
цательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, 
друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно 
раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-
то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выра-
жается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, 
многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального 
мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также 
являются невозможность отделить достоверную информацию от недос-
товерной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и 
прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, 
пропаганда и манипуляции общественным мнением. 

Для анализа формирования общественного мнения в социальных 
сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Куль-
минская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования об-
щественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические 
интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мне-
ния в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиа-
площадки в Интернете как способ выражения общественного мнения мо-
лодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным 
мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), 
Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формиро-
вании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83). 
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Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) 
рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании 
общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские воз-
можности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод 
и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе. 

Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследо-
ванию процесса взаимодействия представителей власти и общества в 
условиях интенсивного распространения современных информационно-
коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы поли-
тической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выра-
жения общественного мнения. 

В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается 
проблема выражения общественного мнения молодого поколения через 
медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие бло-
госферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а так-
же увеличивающийся контроль со стороны властных структур за актив-
ностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блоге-
рами как лидерами мнений. 

Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в 
основном общественное мнение молодежи формируется именно в 
социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, 
обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать 
даже серьезную информацию. 

1. В своем содержательном наполнении общественное мнение 
представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя 
совокупность существующих в обществе и разделяемых его большин-
ством или значительной частью суждений, представлений, вербальных 
или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к собы-
тиям, процессам и проблемам социальной действительности, представ-
ляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важ-
ных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нор-
мативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятив-
ная, воспитательная. 
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Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что об-
щественное мнение, формируемое посредством использования социаль-
ных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуника-
тивным каналом выражения жизненной позиции личности или группы 
лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя 
социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по 
любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказа-
тельств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие ин-
формационных технологий приводит к возрастанию роли общественного 
мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым об-
щественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуни-
кационных пространствах, становится мощным конструктивным факто-
ром развития общества. 

При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ 
зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; 
сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-
анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили 
пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская 
выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интер-
нет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то 
есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения еди-
ниц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета вклю-
чает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов рес-
пондентов на заданные в анкете вопросы. 

На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно 
утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент муж-
ского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) . 

Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 
респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 
(30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет. 

Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего 
проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) 
проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 
человек (45%) проживают в других регионах России. 
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В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» 
респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее 
образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант 
«высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют сред-
нее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незакончен-
ное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) 
общее». 

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу 
Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) 
ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали 
вариант «работаю». 

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети 
на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) 
считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 
человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали 
«отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа. 

Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информа-
цию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) 
преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 
31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных 
сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных 
программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека 
(3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на 
восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными 
для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 
респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклас-
сники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%). 

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что 
социальные сети служат как средством выражения общественного мне-
ния, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство 
респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным 
утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) 
соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), 
полностью не согласны 18 (18%) респондентов. 
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Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что 
социальные сети оказывают влияние на формирование общественного 
мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» согла-
шаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – 
выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и 
«никогда» – 3 (3%). 

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли 
информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказы-
вать влияние на формирование общественного мнения молодежи?» 

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что 
может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) 
затруднились при выборе варианта ответа.  

Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с 
тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования об-
щественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: 
«скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек 
соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%). 

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных 
сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возмож-
ность выявить наиболее влияющие на формирование общественного 
мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, 
Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Од-
ноклассники». 

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные 
сети являются самым значимым видом информационных технологий в 
сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выб-
рали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респонден-
та (43%), «Скорее согласен» – 24 респондента (24%), «Скорее не согла-
сен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респон-
дентов  (5%). 

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько 
вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих 
на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» 
видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной 
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информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве 
фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров 
(блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся 
вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предпо-
лагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных 
сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение 
большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 
респондент (1%) затруднился при ответе. 

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что 
общественное мнение в современном обществе формируется именно в 
социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, 
обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать 
даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мне-
нием можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель 
при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развер-
нутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству 
важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропа-
ганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь 
сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может 
участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально 
значимой информации, имеющей периодический характер и адресован-
ной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или 
иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных цен-
ностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве 
цели пропаганду и манипулирование. 

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов 
ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением 
молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распредели-
лись следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ попу-
ляризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воз-
действием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента 
(24%) выбрали вариант «с помощью рекламы». 

На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете 
можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в со-
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циальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что 
почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно 
отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев 
нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя 
отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при 
выборе ответа. 

Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мне-
нию, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной 
информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» 
позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно 
блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосред-
ственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 
22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную 
информацию, которая потенциально может представляет опасность для 
человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно бло-
кировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) счи-
тают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились 
при ответе. 

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не 
одобряете действия государства по контролю за достоверностью инфор-
мации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» 
следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одо-
бряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не 
одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов 
(12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают 
о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе 
варианта ответа. 

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать не-
сколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети 
вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-
политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызы-
вает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), 
Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 
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респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 
респондентов (56%). 

В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе мани-
пулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов 
(52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) 
респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти. 

Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что 
справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в 
Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов 
скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 че-
ловек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов 
(30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны. 

В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер 
мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным 
мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не 
замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров 
мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие орга-
низации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 рес-
пондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие 
организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в 
своих интересах» выбрали 5респондентов (5%). 

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, 
получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились 
следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), 
вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не 
доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Опре-
деленно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%). 

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оце-
ниваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» 
результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно 
влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют». 

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, 
что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, 
вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме. 
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Результаты количественного исследования помогли изучить специ-
фику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для 
выявления корреляции социальных сетей и формирования общественно-
го мнения молодежи. 

 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выс-
тупают существенным фактором информационного пространства, обус-
ловливающим процессы формирования общественного мнения. Боль-
шинство опрошенных преимущественно получают информацию посред-
ством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы 
получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают 
влияние социальных сетей на формирование общественного мнения 
«положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как 
влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом 
общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, 
так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом 
коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и форми-
рования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 
«Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс 
формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в со-
циальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объек-
тивным знанием, что может существенно влиять на компетентность сете-
вого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платфор-
мой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным 
темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую 
бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное 
мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает доста-
точным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым кана-
лом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и 
формирования общественного мнения, а также значительно расширяют 
коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования 
общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на 
формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях 
респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема 
информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной 
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информации, а также высокую степень доверия к информации в со-
циальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать 
в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения 
молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми спос-
обами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях 
являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение 
роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев 
и просмотров публикации; также способом управления является воз-
действие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) 
(Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов уп-
равления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам из-
вестны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают 
на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты отве-
та на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие 
социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по 
мнению респондентов, используют в своих целях государственные орга-
ны (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы 
думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и 
манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных 
респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Ре-
зультаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, 
получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объяс-
няется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отли-
чить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на 
вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную 
информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респонден-
тами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как 
почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оце-
ниваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»).  

Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сде-
лать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентри-
ровать массу информации для формирования мнений, взглядов, настрое-
ний; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), 
что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп на-
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селения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых 
или разных мнений и настроений.  

Социальные сети в целом через воздействие на общество воз-
действуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные 
эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения 
общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формиро-
вания. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, 
генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), зна-
комится с мнением других участников коммуникации. 

Для возможности применения изученного материала для инфо-
коммуникационных, организационных структур по работе с обществен-
ностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее: 

Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на 
формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов 
информационных технологий, так как является самым популярным в 
современном обществе и создает новую информационную сферу. В не-
посредственном формировании общественного мнения молодежи со-
циальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, высту-
пают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в ка-
честве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику 
социальных сетей в значительной степени определяют сущность комму-
никации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую 
коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных 
сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и 
доступность информации в данной коммуникационной и информацион-
ной среде способствуют формированию более объективного обществен-
ного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информа-
ции. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса фор-
мирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для 
более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. 
Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, 
как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное 
мнение молодежи в современном обществе формируется именно в со-
циальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, 
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обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать 
даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и ши-
рокого распространения технологий манипулирования, информация в со-
циальных сетях способна быть источником, формирующим общественное 
мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, 
конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать 
фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы 
в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях 
как площадки для пространства интернет-коммуникации. 
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱ-
ԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱ-
ԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ 
 
Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակա-
կան կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մե-
դիահարթակներ, բլոգոլորտ 
Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, 
որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են 
իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտա-
տեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում 
քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայաց-
նելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և 
տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հան-
գեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցե-
րում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցե-
րում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տի-
րույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երի-
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տասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիա-
մշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն: 

 
 
ELENA KARPOVA, OLGA BEGICHEVA, OLGA KOLOSOVA - THE IMPACT 
OF SOCIAL NETWORKS ON THE FORMATION OF YOUTH PUBLIC OPINION 

 
Keyword: Social networks, youth, public opinion, influence, Internet 
communications, media platforms, blogosphere 
Social media act as a communication channel for expressing the life position 
of an individual or a group of individuals, since each user of a social network 
has the opportunity to express his point of view on any issue discussed on the 
web, supporting it with evidence (attaching links, photos,  video, audio).  The 
development of information technologies has led  to an increase in the role of 
public opinion, including social networks, thus public opinion expressed in 
digital information and communication spaces becomes a powerful 
constructive factor in the development of the media culture among the youth. 
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL 
TRANSFORMATIONS 

(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ 
and its translation into Russian) 
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Abstract 
Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled 

literary translator should make active use of. The article deals with lexical 
transformations that have been most frequently resorted to in the translation 
of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper 
the following transformations have been highlighted and commented on: 
addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, 
specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay 
in the process of translation have been observed. All the examples provided 
testify to the complexity and versatility of the process of literary translation. 

Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret 
Mitchell, ‘Gone with the Wind’ 

Introduction 
Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction 

need a mediator to reach their international audience. Translators act as 
such. The arsenal of a professional literary translator should be more 
versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a 
professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by 
modern technologies, needs to have developed figurative thinking and 
background knowledge. 

There are lexical transformations, grammar transformations and 
complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and 
grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical 
transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel 
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‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by 
Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II 
(1989) respectively. 

Readers need translated material of high quality since a translated 
work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter 
alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account 
for the relevance of the research. 

The number of works devoted to studying and analyzing different 
translation techniques can never be excessive. Speaking about particular 
works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even 
insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods 
with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among 
them, is underexplored. 

A comparative analysis of the original and its translation is useful and 
beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and 
those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the 
professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater 
number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the 
world literature library. 

The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with 
the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of 
lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the 
linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable 
stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, 
highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of 
the novel. 

Theoretical base of the research and the applied methods. 
In terms of general theory of translation, our research is based upon 

the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) 
and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation. 

The main research techniques are the method of continuous sampling 
and the method of comparative analysis; in our case the English version of the 
novel and the translated one have been analyzed. 
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We are going to focus here on the examples illustrating various lexical 
transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, 
omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification 
and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be 
mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian 
language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each 
type of lexical transformation, the examples are given in the same order as 
they appear in the novel. 

Lexical transformation: Addition. 
The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as 

a method of translation implies making explicit in the target text the 
information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. 
adding some elements. 

Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton 
boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без 
четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы 
сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая 
девушек. 

The translator thought it necessary to provide additional details to 
make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking 
and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в 
креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of 
information has been supplemented.(We must note, however, that here we 
also observe grammatical changes: in English we have just three present 
participles while in Russian they are complemented by objects.) 

Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at 
her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – 
Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают 
кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, 
выскальзывавшие из рук. 

As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give 
some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ 
as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate. 

Lexical transformation: Omission. 
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We are moving on to omissions. By omitting something in the process 
of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant 
words. We have come across two similar cases of omission. 

Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the 
streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to 
music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о 
синих мундирах размещенного в городе гарнизона. 

Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve 
Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was 
almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще 
ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем 
на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком 
звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного 
маленького умишка. 

In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We 
dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was 
cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times 
when they upheld the principles of political correctness in official spheres, 
including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in 
direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted. 

Lexical transformation: Substitution. 
Employing this type of lexical transformation is frequently caused by 

different semantic structures of the source language and target language 
words. 

Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as 
seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на 
мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит 
в церкви. 

A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible 
for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом». 

Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he 
straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, 
her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он 
поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей 
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походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к 
губам. 

‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то 
кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is 
not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide. 

Lexical transformation: Modulation. 
This lexical transformation is a logical development of the notion 

expressed by the word. 
Example 1: 
“Then you really think we’re going to get licked?” 
“Yes. Why be an ostrich?” 
– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица 

земли? 
– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло? 
The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question 

and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the 
ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical 
transformation. 

Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body 
dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in 
the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола 
Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем 
маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам 
доходы с лесопилки. 

A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as 
«письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a 
correct variant. 

Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though 
something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground 
beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, 
призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, 
зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой 
момент могла превратиться в зыбучие пески. 
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By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A 
literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator 
finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving 
the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not 
named, just intimated. 

Lexical transformation: Metaphoric transformation. 
As the name itself suggests, this translation technique involves using a 

metaphor in the target language. 
Example 1: 
“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk 

being a wallflower just waiting on you two.” 
– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете 

домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и 
подпирать стенку! 

One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both 
in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the 
target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), 
but they are of different kinds. 

Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – 
«Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста». 

Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in 
Russian there is a metaphor. 

Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders 
now. – Она стала законченным синимчулком. 

A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was 
converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians. 

Lexical transformation: Specification. 
Specification implies a word in translation with a narrower and more 

specific meaning than the one in the original language. 
Here is an example of specification: Above them, her thick black brows 

slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – 
that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with 
bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как 
лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся 
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женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками 
и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие 
линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к 
вискам. 

In any country and in any region, presumably, there is a division, either 
official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can 
be applied broadly to southern female representatives of many nations. The 
phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept. 

Lexical transformation: Generalization. 
Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on 

the contrary, provides a word in the target language with a broader and more 
general meaning than that in the original language. 

Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that 
way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – 
Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую 
лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу. 

The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English 
half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the 
Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the 
generalized name «лошадь» will cause no inconvenience. 

Wordplay in translation. 
These were the most vivid examples of lexical transformations in the 

translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples 
of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to 
semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false 
information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or 
she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and 
subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite 
interesting. 

Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which 
caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire 
light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был 
потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались 
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солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным 
удовольствием называли «Отверженные генерала Ли». 

The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to 
the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. 
In Russian, obviously, it cannot be preserved. 

Example 2: 
“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of 

heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about 
anything else.” 

“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.” 
– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, 

что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни 
по отношению к демократам, как и ко всем остальным. 

– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру. 
Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming 

pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the 
translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even 
without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme. 

Conclusion 
As a result of the conducted research, the following lexical 

transformations have been observed, singled out and commented on while 
analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: 
addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, 
specification and generalization. It should be noted that among them there 
are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 
2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as 
well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the 
lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by 
the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language 
accuracy. The cases of translating wordplay stand apart. 

Making such parsing of the original and its translation part of a 
translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and 
supportive. 
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱ-
ՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգ-
մանություն հիման վրա) 
 
Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակեր-
պումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները» 
Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպում-
ների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական 
գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում 
է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությու-
նում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. 
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Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրի-
նակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բա-
ռապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, 
վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և 
ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են 
հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհան-
րացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանու-
թյան դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները 
մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից. 
 
ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВО-
ДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Уне-
сенные ветром' и его переводе на русский язык) 
 
Ключевые слова: художественный перевод, лексические трансформа-
ции, Маргарет Митчелл, «Унесенные ветром» 
Лексические трансформации (наряду с грамматическими и комплексными 
трансформациями) являются необходимым и важным средством при пе-
реводе художественной литературы. В статье рассматриваются лексичес-
кие трансформации, наиболее часто встречающиеся в переводе романа 
Маргарет Митчелл ‘GonewiththeWind’ / «Унесенные ветром» на русский 
язык. При сравнительно-сопоставительном изучении оригинала произве-
дения и переводов, выполненных Т. Озерской и Т. Кудрявцевой, были 
выявлены следующие лексические трансформации: добавление, опуще-
ние, замещение, переосмысление, метафорическая трансформация, конк-
ретизация и обобщение. Четыре из перечисленных трансформаций обра-
зуют антонимические пары (добавление→←опущение, конкретизация →← 
обобщение). В работе отдельно выделены случаи перевода игры слов. 
Все лексические трансформации в статье комментируются, исходя из 
ситуативного и языкового контекста. 
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN 
TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS 

 

ALLA MINASYAN 

 
Abstract 
The aim of the present research is to reveal the peculiarities of 

“Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian 
novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into 
Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The 
main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the 
target language through adequate techniques of translation. The study is 
based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The 
study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator 
succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific 
text created by Antony Burgess. 

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, 
Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies 

 
Introduction 
“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel 

and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive.  
As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-

language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject 
of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number 
of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in 
terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of 
‘brainwashing’ embedded within the text. 

The book, which was published more than 50 years ago, has retained 
its power to provoke the reader. As a result of its language experimen-
tation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge 
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for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-
language. 

The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in 
which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses 
Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), 
thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare 
and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008). 

Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, 
Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. 
The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise 
geographical location: the city where it is set could be anywhere from 
Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend 
English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the 
book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed 
into English for some political reason which is never stated 
(https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/). 

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different 
questions, the answers to which will depend on the characteristics of the 
target language, their own inclinations and their reaction to the source text 
(ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target 
culture and the extent to which this culture may be open to the sort of 
linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017).  

The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the 
defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-
language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” 
(Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be 
measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately 
inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations 
of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for 
investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall 
consistent approach or orientation to translation which may be realized by 
means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke). 

https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/
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There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language 
(Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a 
language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values 
of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social 
hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark 
a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any 
language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. 
Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from 
phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork 
Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. 
This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a 
characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, 
performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical 
realizations determines status (Kohn, 2008). 

Categorisations of “Nadsat” 
The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it 

comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken 
procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or 
formal features; it tends to separate items that are likely to be 
incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and 
other items which, while not necessarily presenting problems of 
comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech.  

As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be 
fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are 
guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not 
“Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying 
on speculation and intuition, with the result that a number of false 
interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017). 

“Core Nasdat” 
Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term 

“CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of 
English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords 
and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a 
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French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – 
German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny).  

Babytalk 
The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is 

that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, 
purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these 
items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) 
malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick 
(“boy”). 

Rhyming slang 
An even smaller set which is also commonly mentioned is items of 

rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly 
(“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread 
and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) 
and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from 
‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”. 

Truncated items 
A number of previous studies have mentioned individual truncated 

items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em 
(“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some 
core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a 
shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of 
the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian 
gulyat’. 

Compounding 
Another productive means of creating new words in “Nadsat” is 

compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this 
category are included on the basis that they make a novel item with a meaning 
that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic 
– “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No 
school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), 
mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja 
(state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English 
words to make new items builds on a similar process that can also be seen 



 

229 

with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, 
krovvy-dripping).  

Creative use of already existing English words 
The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one 

which involves creative use of already existing English words. This may be 
achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; 
clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing 
as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new 
associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 
items, the number of words in this group is quite small.  

As with several other categories, these are all processes that are found 
with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian 
but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in 
Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also 
adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies 
(Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – 
good/well). 

Category Number of 
Members 

Examples 

“CoreNadsat” 218 cutter, cal, droog, itty, tashtook 
Creative 
Morphology 

20 appetitish, cancery, crunk, 
syphilised 

Compounding 46 afterlunch, bruiseboy, in-grin, 
ultra-violent 

Archaisms 36 shive, ashake, canst, 
thou/thee/thy/thine, redding 

Babytalk 12 baddiwad, eggiweg, 
purplewurple 

Truncation 21 stetho, veck, hypo, sinny 
Rhyming Slang 7 hound-and-horny, luscious 

glory, pretty polly 
Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and 

indeed has been translated into around 32 languages, but in order to 
understand how it is possible to translate a non-natural language it was first 
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important to identify what the language is and how it functions (Vincent and 
Clarke, 2017). 

Armenian Translation of “Core Nadsat” 
The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the 

restored text of the author's original. While examining the Armenian 
translation of ACO, it has become obvious that the translation of some 
Russian words were done in the following ways: 

a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the 
endings. 

• There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, 
George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, 
making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter 
bastard though dry. 

• Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, 
էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը 
լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի 
ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր: 

• The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my 
brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing 
so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not 
being read much neither. 

• «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ 
դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա 
մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի 
հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին: 

b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents. 
• Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and 

this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-
to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off 
the story with. 

• Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա 
ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի 
թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու 
գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:   



 

231 

• Our pockets were full of deng, so there was no real need from 
the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old 
veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the 
takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some 
shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with 
the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything. 

• Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր 
կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ 
բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի 
մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի 
ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք 
խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի 
փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի 
ամեն ինչ որոշվում: 

• There were three devotchkas sitting at the counter all 
together, but there were four of us malchicks and it was usually like one 
for all and all for one.  

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց 
մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը 
բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:    

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or 
some endings were added. 

• Then they had long black very straight dresses, and on the 
groody part of them they had little badges of like silver with different 
malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike.  

• Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի 
մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ 
տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ: 

• There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, 
George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, 
making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter 
bastard though dry. 

• Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, 
էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը 
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լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի 
ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր: 

• They had no licence for selling liquor, but there was no law yet 
against prodding some of the new veshches which they used to put into 
the old moloko… 

• Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական 
կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ 
չկար… 

e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and 
Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents. 

• The chelloveck sitting next to me, there being this long big 
plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies 
glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works 
outing cyclamen get forficulatesmartish.”   

• Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար 
նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն 
էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. 
«Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի 
ելակետից կարգին երկփեղկվում են»: 

• Our pockets were full of deng, so there was no real need from 
the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old 
veck in an alley and viddy him swim in his blood… 

• Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր 
կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա 
վեկի տալչոկել նրբանցքում… 

• “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing 
under a tree…”  

• “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի 
հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…”  

f) In the following examples the translator created some new 
words, combining Russian and Armenian lexemes. 

• The chelloveck sitting next to me, there being this long big 
plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies 
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glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works 
outing cyclamen get forficulate smartish.”   

• Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստա-
րանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ 
սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտե-
լի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին 
երկփեղկվում են»: 

• The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my 
brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so 
skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not 
being read much neither. 

• «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ 
դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա 
մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի 
հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին: 

“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties 
on their well-developed plotts. 

• “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են 
հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի 
հատիկ պլատուկապի:”  

Conclusion 
The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” 

from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving 
both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony 
Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, 
sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian 
words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases 
when some Russian words were substituted with some other Russian words, 
or endings were added. The translator was creative enough to invent new 
words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he 
succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of 
“Nadsat” in target language. 
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В 
АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. 
БЁРДЖЕССА 
Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, 
вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии 
перевода 
Целью настоящего исследования является выявление особенностей вы-
мышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в рома-
не-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода 
на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызо-
вом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталки-
ваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», 
созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные 
приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе 
романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и 
стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, 
созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, пере-
водчик нашел творческий подход к переводу данного материала.  

 
 
ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒ-
ԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ 
Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն 
թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, 
համարժեքություն 
Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա 
հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնա-
րած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակա-
ուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մար-
տահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև 
ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական 
ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակա-
լեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչ-
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պես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգ-
մանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանու-
թյան մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաս-
տային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուր-
ջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը 
ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչա-
կան բազմաթիվ հնարներ։ 
 
 
 
 
 

Ներկայացվել է՝ 20.09.2022 
Գրախոսվել է՝ 12.11.2022 
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ 
ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ 

(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն) 
 

ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ 
 

Համառոտագիր 
Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական 

զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտա-
լեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրու-
թյունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զար-
գացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշա-
կութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողո-
վուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի 
նաև միջգիտակարգային նշանակություն։  

Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբա-
կան միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել 
փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, 
դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և 
իմաստային մի շարք փոփոխություններ:  

Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկե-
րեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն 

 
Ներածություն 
Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատու-

թյուններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, 
տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) 
արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մա-
նուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 
2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, 
դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ 
կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից 
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(Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ 
հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ 
միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջա-
կան և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնա-
րին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյու-
նական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայե-
րենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակար-
գումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, 
օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ 
մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատ-
րյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի 
բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի 
ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բար-
բառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես 
նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 
2009, էջ 310-341  և այլն)։ 

Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, 
բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գե-
րակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանա-
վորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ 
առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առա-
ջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակար-
գով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հա-
յերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-
համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբե-
րակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական 
ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, 
և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ 
բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին 
կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փո-
խառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։ 
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Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ  
Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը 

պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը 
գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և 
պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փո-
խառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, 
բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ 
Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI 
դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս 
արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, 
օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) 
ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառե-
րը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի 
ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման 
բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական 
օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուց-
վածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, 
այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպա-
կան) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համա-
կարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած 
բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը 
(Пейсиков,  1975, с. 16)։ 

Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղու-
զասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: 
Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական 
թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան 
կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։  

Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզու-
ների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ 
Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևան-
քով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական 
տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լե-
զուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լա-
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տիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, 
գիտության և մշակույթի լեզուն էր։ 

Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., 
թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուր-
քերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական 
լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., մի-
ջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, 
с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համ-
ընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև 
օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշա-
նակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի 
հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օս-
մաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականո-
րեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և 
թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր1։ 

Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ   
Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. 

կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն 
շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ 
նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, 
ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն 
մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով 
իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ 
մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու 
արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն 
(Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդու-

                                                 
1Միայն XX դ. 20-ականներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության 

ձևավորումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում 
սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքերենի 
մաքրումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխառություննե-
րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից անցում կատարվեց 
լատինական՝ թուրքերենի հնչյունաբանությանը համապատասխանեցված գրին։ Բարեփո-
խումներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո-
խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ-
ներն իրենց քանակով առաջինն են՝ 6463։ 
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նել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ 
էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174): 

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, 
հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փո-
խառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գի-
տության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկու-
թյուն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու 
հանգամանքով2: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերու-
թյուն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների 
(դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, 
որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում 
(տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած 
անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում 
է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, 
ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի 
մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ 
ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան 
հայերենի մեջ:  

Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արա-
բերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել 
հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, 
գործածությունից դուրս մղված է: 

Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. 
բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխու-
թյուններ 

Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակր-
թության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության 
պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով 
փոխառություններ գրեթե չեն անցել։  

                                                 
2XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանեցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա-

տնտեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց 
մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173): 
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Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI 
դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի 
մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ 
Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայե-
րեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   
մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս 
Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմա-
ներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավոր-
ված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել 
էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միա-
վորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառ-
իմաստային փոփոխությունների։ 

Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաս-
տանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի 
(Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում:  

Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբա-
ռի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջա-
նի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազ-
մում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել 
արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվե-
դիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառություն-
ների մի մասը):   

Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխա-
ռություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են 
դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզ-
վում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակ-
ների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են 
գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել 
հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև: 

Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխա-
ռու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են 
առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփա-
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կանություն, 2.գումար», թրք, mal3, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb4, 
թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադ-
րության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` 
մուրազ  և այլն: 

Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): 
Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ 
կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն 
բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ 
xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas 
«շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատ-
ճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես 
նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  
մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» 
արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e 
հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառնե-
րում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: 
Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` 
մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն: 

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր 
հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i 
ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  
«1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 
2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», 
արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: 
Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական 
կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ: 

Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ 
բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունա-
փոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևե-
րում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` 

                                                 
3Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский 

словарь, М, 1977 բառարանի: 
4Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, 

т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի: 
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արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, 
արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. 
զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», 
թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն: 

Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ 
դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայ-
մանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական 
օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում): 

Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս 
կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բար-
բառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում 
գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխ-
ազդեցություններ են ունեցել: 

Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, 
ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի 
բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է են-
թարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգե-
րի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրան-
ցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանու-
թյուններ են երևան բերում: 

Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե 
անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են 
փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայե-
րեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարի-
նում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` 
ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն: 

Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, 
ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար 
t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարս-
կերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տար-
բերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է 
պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` 
ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` 
hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 



 

245 

2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հի-
վանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն: 

Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտա-
բերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-
ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, 
բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) 
սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատ-
վալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, 
բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի 
փոխառություններ: 

Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ 
Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համա-
կարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները:  

Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա 
դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) 
բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում 
այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է 
պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` 
այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  
թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն 
հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատա-
գիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` 
‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` 
նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք 
է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունա-
փոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, 
զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի 
բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), 
որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայ-
մանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) 
բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահ-
պանվել է: 

Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արա-
բական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, 
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որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություն-
ներով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափո-
խական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միա-
վորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են 
առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բա-
ռի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի 
հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), 
արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառ-
ներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականնե-
րի խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքա-
յելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83): 

Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբու-
տայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի 
արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հա-
ջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային 
որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda 
yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս 
հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրի-
նակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, 
պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխա-
ռություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» 
(արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, 
բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» 
(baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կա-
րողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բար-
բառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդե-
ցության հետևանք է: 

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն 
բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի 
ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: 
Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը են-
թարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` 
հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառ-
իմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալ-
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բանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմա-
ներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուր-
քերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառ-
վող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնա-
կան լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջ-
նորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` 
ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանա-
ստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», 
թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», 
արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ 
«վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն: 

Եզրակացություն 
Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբա-

կան փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջ-
նորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են 
հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգաց-
ման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատություն-
ները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգա-
մանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառություն-
ների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի 
ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ 
մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը 
քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված 
հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): 
Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժող-
ովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է 
պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի 
մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, 
ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, 
խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդուն-
ման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման 
հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, 
Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, 
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պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից 
հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր: 

Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են ան-
ցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ 
մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև 
հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս: 
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВО-
ВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА 
Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персид-
ский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изме-
нение 
Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армян-
ского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалект-
ные заимствования, указываются пути их проникновения, временные 
периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-
посредниками арабских заимствований армянского языка являются 
турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием 
данных языков в силу исторических обстоятельств. 
С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие 
фонетические и семантические изменения арабских заимствований 
диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием 
языков-посредников. 
 
SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE 
ARMENIAN LANGUAGE 
Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, 
dialect, phonetic change, semantic change 
The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the 
Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are 
differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main 
changes to which they were subjected are indicated. The intermediary 
languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish 
(Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these 
languages due to historical circumstances. 
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With the help of the comparative method, such phonetic and semantic 
changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian 
language are presented, which are due to the influence of intermediary 
languages. 
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE 
GAMING COMMERCIALS 

 

LILIT MOVSESYAN 
 

Abstract 
The approaches and concepts of neurolinguistics come from such 

scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and 
neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned 
with the development and perception of language through the functions of 
the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the 
core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter 
referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, 
speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. 
And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify 
competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for 
advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business 
goals, thereby create trust in the transaction process.   

Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, 
anchoring, reframing, gambling, AIDA model 

Introduction 
The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by 

mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 
1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on 
their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal 
communicative domains. This observation led them to argue that if others 
could imitate these specific techniques of communication, then they would 
likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining 
feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in 
pretty beneficial ways. 

In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the 
number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over 
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the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather 
risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other 
problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as 
Armenia’s state budget’s revenues1. And this is the reason that the Armenian 
parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in 
March, 20222.  

This paper investigates the language embodiment of NLP in 
Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language 
in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following 
research questions: 

1. How does the strategic play between N-L-P components result 
in the striking success of gambling industry in Armenia? 

2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling 
commercials? 

3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling? 
To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social 

media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are 
revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP 
tricky mechanisms in setting up for success. 

Background  
In recent years there has been growing interest in NLP. The review 

of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, 
assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, 
emotional and physical situations.  

R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a 
profound merit for the reason that it affects our nervous system and the 
programs by which we form and govern our behavior. 

J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in 
the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first 
component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from 

                                                 
1 Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021. 
2 HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM 
P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) 
http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0 

http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0
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our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body 
and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the 
information which is coming from the outside world. The second component 
is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and 
interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to 
the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas 
and actions to achieve our goals. 

R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in 
NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates 
from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we 
might have other programmed samples which will expand our choices.  

For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an 
assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce 
individual performance in any domain. 

Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they 
are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to 
perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all 
walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here 
are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: 
context reframing and content (meaning) reframing. In the context 
reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it 
comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, 
Seymour,  1990, p. 129).  

Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes 
links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything 
from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting 
response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, 
p. 189). 

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong 
emotion and the right timing.  

Our observations underline that the way NLP regards the human 
brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will 
respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is 
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identical with a computer program, we are capable of taking control of it and 
alter its approach any time we need so. 

Results and discussion 
There are different advertising models with a lot of hocus-pocus 

behind the persuasive art of selling products or services. One of such 
popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation 
which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces 
the phases which a customer is supposed to pass in the process of 
purchasing a product. The developer of this model was American 
businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative 
phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, 
get action (https://www.oxfordreference.com). 

With the aim of the study in mind to unravel the strategic play 
between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling 
industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA 
model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring 
contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been 
examined from the lingo-pragmatic perspectives. 

a. Attracting attention 
In order to inform customers about the propositions, the marketer 

first of all seeks to capture their attention. For this purpose different 
approaches are taken to attract the attention of potential customers: 

1. Application of images, colors, backgrounds, themes, 
typography, layouts 

1.1. Type size has a significant positive effect on subjective 
comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence 
people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a 
difference along with the design. Large font size definitely holds the 
audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip 
some information past us coming usually in form of a warning message. 

 
 
 

https://www.oxfordreference.com/
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Image 1. Font-size effect 
Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. 

Playing in an insane or depressive state is prohibited. 
As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable 

font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to 
the drawback of gambling, as it can adversely affect their business.  

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations 
producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are 
two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. 
As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, 
whereas purple more links with luxury, power and ambition. 

 
 
 
 
 
Image 2. Color associations 
2. Use of emphatic words as anchors  
Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a 

customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the 
adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor 
#HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. 
Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor 
arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. 
New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D 
fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive 
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tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D 
ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament). 

3. FOMO (Fear Of Missing Out) 
Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to 

consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through 
their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help 
of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 
խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' 
linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), 
հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn 
ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը 
հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro 
kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 
հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of 
those 350 winners!). 

b. Maintaining interest 
Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer 

introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to 
catch their imagination and positively anchor their memory. 

1. Nonce words (occasionalism) 
Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image 

for the visual the commercial is trying to convey. 
Example: 
Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word 

can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus 
implying new opportunities that the gambling may offer. 

ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-
on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings 
through homonymy.  

2. Metaphor and exaggeration 
To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to 

amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains 
that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ 
([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' 
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Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha 
shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն 
պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very 
moment). 

c. Creating desire 
Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer 

needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product. 
1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to 

create a favorable environment for a customer promising to enhance 
convenience or save time. 

Example: 
1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին. 
[O'dic Bonows henc nowyn pahin] 
Bonus freebie at the very moment. 
2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան: 
      [Bankomatic ` owghigh qo grpan] 
Straight into your pocket right out of the ATM! 
2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to 

attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before 
it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire 
not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, 
նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last 
bonus.). 

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited 
in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer 
to take the action the marketer wants and they will award him/her with 
something in return.  

Example: 
1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից: 
[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic] 
And visit the website to unveil your winnings!  
2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ 
[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner] 
Are you ready for big wins with the slot? 
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d. Getting action 
After demonstrating the product in an effective way, and convincing 

the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our 
observations show that imperatives are used both as direct commands and 
indirect orders in form of suggestions.  

1.Direct commands leave little room for argument and encourage 
actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 
մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների 
աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: 
([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri 
aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 
prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and 
Silver tournaments!). 

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound 
less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers 
to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not 
to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial. 

Example: 
1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս : 
[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s] 
    Victory suits you. What if you give a try?  
2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ 

սկսվեն հենց այստեղից:  
[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd 

sksven henc aysteghic] 
     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 

2021 will start here and now. 
Conclusion 
Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content 

reframing is strategically applied for the alteration of the negative 
associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. 
Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical 
units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the 
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assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the 
right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives. 
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Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագ-
րավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար 
Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սե-
րում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագի-
տությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդա-
հոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու 
ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գա-

http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0
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ղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն 
անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»:  
Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզ-
վաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառա-
վարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտա-
ծողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային 
կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ 
որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, 
ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականու-
թյունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպա-
տակների իրագործումը: 
Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, 
այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել 
ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրու-
թյուն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջո-
ցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադ-
րության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջա-
ցում և գործողության մղում: 

 
ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВА-
НИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР 

 
Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое прог-
раммирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA 
Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких 
научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и 
нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о раз-
витии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за 
этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”.  
Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвис-
тическое программирование (НЛП), целью которого является обеспече-
ние желаемого успеха в различных областях управления за счет целенап-
равленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и 
поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как 
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совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает 
эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского 
поведения и реализацию бизнес целей. 
В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздей-
ствовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению же-
лаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют тех-
ники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в 
рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как вни-
мание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action).  
 

Ներկայացվել է՝ 15.08.2022 
Գրախոսվել է՝ 12.11.2022 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ 
ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

 

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ 
 

Համառոտագիր 
Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկա-

ցուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային 
հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր 
կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվա-
ծության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական 
գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է 
ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունու-
թյուն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և ար-
տաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացու-
թյուն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմա-
նություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհա-
նուր և ad hoc) և այլն։ 

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշ-
տալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև ան-
գամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցություննե-
րի գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մաս-
նագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։  

Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգ-
մանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություն-
ներ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն 

 

Ներածություն 
Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխար-

հում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած 
հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների 
առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն 
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ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազ-
գային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ 
զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ 
ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հա-
ջողության կարևոր նախապայմաններից է։ 

Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություն-
ներին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր 
բաղկացուցիչ տարրերից մեկը:  

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ 
Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հե-
տո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությու-
նից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ 
գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և 
ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շար-
ժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների 
թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերե-
նից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականու-
թյունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պե-
տականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, 
որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր 
հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցա-
կան և հոգևոր այրերի միջոցով։ 

Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահա-
տուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյու-
թյունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն 
մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է 
Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։ 

Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնա-
հատկություններ. 

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան 
ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զու-
գահեռ։ 

2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները 
հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։ 
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3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայե-
րեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր 
են դրանց արժևորման տեսակետից։ 

Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերու-
թյունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը 
առավել քան կարևոր է դարձել։ 

Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էա-
կան է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես 
միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք 
միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փո-
խադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեո-
նարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականու-
թյուն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայի-
սի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչու-
թյունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն 
աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, 
հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, 
ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից 
մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետու-
թյուն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգ-
տագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր 
ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի 
շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները 
բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարած-
քում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները 
պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: 
Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավոր-
վել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազա-
նության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին 
փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձ-
րացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առա-
քելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, 
ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների 
միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23) 
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Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական 
է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գոր-
ծի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնա-
գետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդու-
թյան մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը. 

«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են 
սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։ 

«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի 
կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 
1970, p.  12)։ 

«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ 
սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137) 

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանու-
թյունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389) 

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային 
բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով: 

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա 
համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգ-
մանչական գործունեություն ծավալելու համար: 

1. Մտավոր տոկունություն 
Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, 

լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ 
լեզվով ձևակերպելու ունակություն: 

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված 
չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է 
բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում: 

2. Կռահելու հմտություն 
Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք 

վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կող-
մից այն արտասանելը: 

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և 
հնչերանգ 
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Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտա-
սանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և 
լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար: 

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացու-
թյուն 

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց 
թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (tra-
duction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: 
Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ 
լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև 
համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշո-
տաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության 
այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի 
ականջին: 

5. Չեզոքություն 
Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ 

է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայ-
նության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս 
ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու 
համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, 
որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է: 

6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատ-
շաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։ 

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է 
նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչ-
պես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազ-
գային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց 
գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ 
հարցերի վերաբերյալ: 

Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», 
որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ 
հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբե-
րանգներով: 
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Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց 
թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ. 

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան 
թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների 
տրամադրությունը և արձագանքը։ 

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու 
անգամ։ 

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի 
հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ 
մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են 
զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ 
ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով 
լսում են թարգմանությունը։ 

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել 
մի քանի լեզվով։ 

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև 
բացասական կողմեր. 

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը 
պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմ-
ամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների 
վարձակալման անհրաժեշտությամբ: 

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարա-
պես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։ 

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղե-
կատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակար-
դակը։ 

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ 
թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական 
գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր 
կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարան-
ների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան 
նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնա-
կան հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային 
միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%96%D6%80%D5%A1%D5%B6%D5%BD%D5%A5%D6%80%D5%A5%D5%B6
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conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ 
պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավա-
րարում են միության պահանջները: 

Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություննե-
րին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանք-
ներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զա-
վեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրի-
նակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային 
ռմբակոծումը: 

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի են-
թարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած 
երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նա-
հանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր 
քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը 
հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճա-
կատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, 
երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնա-
կից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ 
կերպով հանձնվել: 

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր 
ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս 
ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո 
Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր 
արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանու-
թյուններից»: 

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հաս-
կանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պա-
հին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել: 

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կա-
տարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի 
ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գոր-
ծակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբա-
նեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամե-
րիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց 



 

270 

պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնա-
ցիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային 
ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստի-
պեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճա-
պոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցան-
կացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կա-
պիտուլյացիայից: 

Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ 
վատ թարգմանության հետ: 

2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» 
թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմա-
դինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, 
ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային 
Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք 
են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով: 

Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբան-
վում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պար-
զապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ 
«Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ 
Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պե-
տության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ: 

Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանու-
թյունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշ-
խարհաքաղաքական լարվածությունից հետո: 

Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ 
բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում 
է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ 
նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնա-
վորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մա-
սին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համ-
ընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների 
մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համե-
մատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվա-
կան հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, 



 

271 

որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: 
Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմա-
թիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից: 

Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ 
բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիա-
կան և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություն-
ներ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը:  

Եզրակացություն 
Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն 

կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթաց-
ների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն 
պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայու-
թյանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրա-
գետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողու-
թյան կարևոր նախապայմաններից է:  
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND 
SIMULTANEOUS INTERPRETATION 
Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive 
translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism 
Translation is one of the most important components of international 
processes, so it is impossible to imagine any process related to international 
relations without the active involvement of written or oral translation activities. 
A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be 
misinterpreted and can even have tragic consequences. 
Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the 
preconditions for the success of international negotiations. 

 
ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОН-
НЫЙ ПЕРЕВОД 
Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, по-
следовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интер-
претация, многоязычие 
Перевод является одной из важнейших составляющих международных 
процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отно-
шениями, невозможно представить без активного участия письменной 
или устной переводческой деятельности. 
Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может 
быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. 
Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод 
является одной из возможных предпосылок успеха международных пере-
говоров. 
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ 

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ 
 

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ 
 

Համառոտագիր 
Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվա-

կան առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: 
Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական 
ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղ-
ձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և 
իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կա-
տարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: 
Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային 
եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրի-
նակներով:  

Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, 
խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն 

 
Ներածություն 
Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազ-

մազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատ-
մական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես 
եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, 
սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն 
զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հար-
ցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասա-
գրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, 
միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը: 

Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկա-
նիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևա-
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վորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի 
հիմքի վրա։ 

Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը 
Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտա-

հայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկ-
րորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի 
հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավե-
լացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կար-
դայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ 
ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական 
հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և 
կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժե-
ցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ 
ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյա-
կան հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող 
վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ 
վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ 
կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։ 

Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնի-
ները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների 
արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի ար-
տահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական ան-
ցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է 
միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ 
սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստո-
րադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորա-
դասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ 
անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր 
նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի 
անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց 
նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել 
իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հա-
ճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 
385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գոր-
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ծածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորա-
դասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի 
նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ 
(1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրա-
ռությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի 
իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, 
բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի 
և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում 
այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց 
դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշ-
խատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ 
արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք 
անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան 
նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնո-
րոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին 
և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. 
// Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, 
https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): 
Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրա-
բարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։ 

Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը եր-
բեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 
1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառու-
թյունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի 
հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ 
մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ 
ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն 
ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու 
մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն 
լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական 
անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 
1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև 
վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում 
բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել: 

https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80
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Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կա-
ռույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի 
ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաս-
տով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դար-
ձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորա-
դասական/ըղձական եղանակի իմաստը: 

Բնագրային օրինակներ. 
Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. 

(Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր 
վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս 
քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով 
չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ1, 1986, էջ 35) ։ 

Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավո-
րումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի 
միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք 
նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի 
զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/-
338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ 
կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած 
թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կա-
ռույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորա-
դասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» 
(Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղա-
նակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստո-
րադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառան-
գեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման 
համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների 
կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝ 
 Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առա-
ջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի 
(1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, 

                                                 
1 ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու-

թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։ 

https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/
https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/
https://digilib.aua.am/book
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ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է 
ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ 
ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։ 

Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին 
ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն 
էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող 
դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին: 

Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ 
դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապա-
տասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատ-
վում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է 
Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերե-
նին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելա-
հայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: 
Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված 
այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման 
բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ 
թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ 
միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տար-
բերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջին-
հայերենյան տարբերակը։ 

Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն 
հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի 
երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու 
ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պա-
հելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր 
գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպու-
թեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. 
դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այ-
տընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ 
բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միա-
կերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել 
է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, 
որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, 
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էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված 
ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝ 

կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք 
 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք 
 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին: 
Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում 

կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են. 
Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն 

պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն 
ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, 
փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)2: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// 
Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290): 

Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ 
քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ 
անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավոր-
ների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման 
ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փո-
խանցվելով արևմտահայերենին: 

Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման 
այաք>այանք>այինք փոփոխությունը: 

Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է 
ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող 
յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ 
տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի 
հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պար-
զեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջա-
վորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են 

                                                 
2 ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա-

կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։ 
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և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները3, իսկ երկրորդ ենթա-
շրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերե-
նին4: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրու-
թյունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե 
և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր 
և այլն։ 

Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայա-
ձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ. 

Միջին հայերեն  
Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, 

(Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, 
սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց 
ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ 
դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ 
ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։ 

Արևմտահայերեն 
Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ 

որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, 
որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժա-
նկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/-
kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// 
ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.-
org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. 
Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ 
եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ 

                                                 
3 Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա-

դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի 
անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» 
(Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե 
այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր: 

4 Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս 
հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե-
րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա-
տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246): 

https://granish.org/kagahandi-heqiat/
https://granish.org/kagahandi-heqiat/
https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/
https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/
https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/
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հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ5, 2018, էջ 12) ։ Բայց 
ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրար-
ձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։ 

Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու հա-
մար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրա-
բարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում: 

Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն 
առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում 
բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար 
անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստո-
րադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հար-
կադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերե-
նում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, 
սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝ 

Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... 
(Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ 
սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել 
(Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով 
ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի 
այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես 
(Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223): 

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմա-
նականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախ-
կին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական 
եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման 
գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի 
շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տար-
բերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտա-
հայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ: 

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից. 

                                                 
5 ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների 

համար։ 
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Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, 
դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հան-
դիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ 
ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին 
(Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ 
ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, 
https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։ 

Ստորադաս 6  նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղա-
նակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գոր-
ծողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն 
(Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ 
թող7, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի 
շեշտման դեր են կատարում: 

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բա-
յաձևերի՝ թէ 8, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող 
բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է մի-
ջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձա-
կան/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ 
գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի 
ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադ-
րական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայե-
րենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, 
մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասա-
կան/ըղձական եղանակի լինելը: 

Բնագրային օրինակներ. 
Միջին հայերեն 

                                                 
6  Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի 

հանդես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ:  
7 Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերակա-

նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա-
մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը 
տարբերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա-
տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ 
շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68): 

8 Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. 
Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։ 

https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/
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Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ 
արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ 
պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ 
Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 
141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, 
էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170): 

Արևմտահայերեն 
Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 

102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// 
ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// 
լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին 
ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։ 

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ 
եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել 
միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է 
նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա 
ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում 
(Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ 
բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս 
երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝ 

Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 
1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի 
կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 
1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն 
(Քուչակ, 1940, էջ 240)։ 

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են 
և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստ-
ներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և 
կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը 
կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ 
Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն 
բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև 
եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասա-
կան/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմա-
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նականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատա-
պես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջա-
ցած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի 
սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան 
ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ 
արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի 
շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» 
(Աբեղյան, 1965, էջ 324)։ 

Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև 
հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության 
մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, 
ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)9, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. 
(Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն 
բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։ 

Եզրակացություն 
Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրի-

նակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայե-
րենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերա-
զանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ 
եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ 
Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ 
արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը 
կազմող վերջավորությունները։  

Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայա-
ձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկա-
տար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատ-
մական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հան-
գեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։  

Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգա-
յին են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական 

                                                 
9 ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ-

րան» գրքից բերված օրինակներ համար։  

https://granish.org/christian-batikean-the-summer/
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կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնա-
սիրությանը և ներկայացմանը։ 
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯН-
СКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 
 
Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклоне-
ние, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский 
язык  
Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков 
показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего 
армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что 
формальные и семантические особенности западноармянского языка пол-
ностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформиро-
вано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения 
грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изме-
нены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в 
западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование 
новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации жела-
тельного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего 
армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, 
затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения 
применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными 
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словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском 
разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое пе-
решло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование 
նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке. 
 
NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSI-
TIONS IN OPTATIVE MOOD 
 
Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle 
Armenian, Western Armenian 
The examination of the language systems of the Middle Armenian and 
Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many 
realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the 
formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that 
of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of 
the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood 
were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western 
Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also 
inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect 
past in Middle Armenian. However, in the course of the historical develop-
ment of the language, the formation of new resulted in monosemantic opta-
tive mood. This process of monosemantization started from the middle Ar-
menian language. It was generalized in the early period of the New Armenian 
language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs 
of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and 
other connectives and modal words in order to emphasize the optative 
meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It 
was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. 
The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian. 
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS 
CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-

CULTURAL PERSPECTIVE 
 

KAREN VELYAN 
 

Abstract 
Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to 

emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the 
author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous 
spoken language, repetition performs different functions. Depending on the 
communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying 
functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas. 

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration 
frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distribu-
tional properties and functions. 

Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, 
contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying 
function, convergent features, divergent features 

 
Introduction 
Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in 

fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated 
elements reinforce a particular the idea. 

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious 
that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to 
express.  

1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, 
run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1) 

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every 
afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1) 
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3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and 
am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4) 

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937) 
While the main function of reiteration in fiction mostly lies in 

reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case 
with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with 
reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. 
Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What 
is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What 
might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions 
of reiteration gains more importance when the study is implemented from 
cross-cultural perspective. We will address the questions above with 
reference to English and Armenian, trying to identify typological 
convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of 
different approaches to reiteration found in linguistic literature.  

Literature review 
The phenomenon of repetition has been an object of study both in 

Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or 
repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As 
an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range 
of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device 
has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who 
have approached it from different angles. 

Repetition has been generally regarded as a stylistic device which 
implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a 
distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The 
Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, 
morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions 
convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; 
besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» 
(Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also 
be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187). 

Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were 
pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on 
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the distributional models of repetition, the latter can realize different 
functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. 
Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. 
Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the 
speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this 
case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited 
state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, 
turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an 
emotional impact.   

Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. 
Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). 
Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the 
emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or 
phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out 
key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in 
different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, 
Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of 
distributional properties of repeated words. The repetition of words is very 
effective if the repeated words are placed in strategic positions in the 
sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come 
at the end» (ibid, p. 49). 

V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the 
communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the 
prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible 
distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. 
He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is 
mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means 
of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158). 

Recently, there has been much focus on the study of repetition as a 
special stylistic device implementing a number of important functions in 
literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, 
repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive 
syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a 
distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried 
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out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by 
the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period 
of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the 
language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features 
of spoken language of the given period. These distinctive features are 
reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the 
author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repe-
titions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6).  

M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in 
the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short 
stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in 
the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out 
presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, res-
pectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text 
segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions 
has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-
forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text 
and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004). 

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from 
the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. 
Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual 
repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary 
works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit 
Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as 
«great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   
personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions 
throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, 
attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of 
the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, 
maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional 
structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of 
repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of 
Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the 



 

303 

leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is 
that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6). 

Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it 
can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, 
I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale 
Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The 
variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of 
repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. 
Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures 
with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach 
special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach 
his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus 
intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» 
(Basyuk, 2018, p.10). 

Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions 
can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of 
repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, 
syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy 
environment throughout the whole narration, which is the main intention of 
the author. The researcher singles out three main functions of repetition used 
in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming 
and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly 
singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the 
most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a 
distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171). 

Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in 
spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young 
speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her 
comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric 
aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational 
and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is 
implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and 
syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American 
linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of 



 

304 

repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her 
findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in 
daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious 
fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the 
language. The most widely spread type of repetitions in both languages is 
lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types 
of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic 
reduplications, in English much less frequently than in Russian.   
Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications 
in English is accounted by the analytical nature of English as compared to 
Russian (Gromoglasova, 2011). 

Thus, as our literature review outlines, the majority of works on 
repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of 
repetition has been restricted to fiction works. This is far from being 
surprising, since literary works is the area where the stylistic device of 
repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and 
distributional patterns.  

Still, speaking comparatively, less investigation has been done with 
respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal 
spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance 
when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis 
can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary 
works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant 
properties, since in different cultures repetition can have its own properties. 
In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties 
that might arise in spontaneous talk in English and Armenian. 

Research methodology 
The data for our contrastive analysis come from the interviews we 

conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more 
specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The 
informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 
35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 
interviews per language. In each language, the interviews were equally split 
up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average 



 

305 

duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were 
conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much 
more comfortable and produce more natural speech. To establish 
communicative equivalence, all the informants were asked  the same 
questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has 
been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 
2. How do you find social life in your home city? These two questions are 
different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity 
and reflection; the second one is involves more description, rather than 
reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into 
written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of 
the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as 
a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that 
the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it 
sounds in the original.  

Coming from our research objectives, we utilized quantitative, 
contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of 
different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional 
properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to 
be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, 
simple or composite, not a text. 

Results and discussion 
Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a 

whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, 
functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, 
in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by 
words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From 
contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in 
English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics 
indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following 
varying frequency of different reiterated elements is outlined.  

Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in 
both languages is observed in the contact position, as seen in the following 
segments from the interviews: 
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1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to 
socialize especially because your friends… (interview with C. Preston) 

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her 
mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never 
worked. (interview with E. Russell)  

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. 
Russell)  

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact 
position is slightly higher: 

1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M) 
2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա 

կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով 
հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող 
եմ ասել:   

Կ.Վ. Ըհը: 
Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with 

E.K.) 
3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, 

ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, 
չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու 
գոյատևում էին: (interview with E.K) 

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, 
որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար 
դատարկ է:( interview with P.F.) 

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually 
implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to 
highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 
(For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my 
grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where 
emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, 
which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial 
realization of reiteration. 

In reiteration there could be changes not only in the syntactic 
structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, 
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in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted 
by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence.  

Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be 
accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 
(…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու 
գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in 
example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, 
շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject 
group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is 
realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another 
syntactic change – the change in word order. We assume that the change in 
the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is 
caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of 
the sentence.  

Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the 
following illustrations: 

1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and 
their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily) 

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor 
families are the same. I don’t know. (interview with Sheily) 

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the 
idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which 
is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the 
reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. 
More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced 
form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the 
prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their 
lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition 
implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of 
the whole speech segment.  

Within the limits of the speech segment we can observe lexical 
reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, 
since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually 
happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to 
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what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, 
the reiteration implements the hesitating function.  

In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration 
of phrases in distant position, which were found in both languages, as 
illustrated in the following examples: 

1. So the flexible working is family important, flexible working. 
(interview with Sh.) 

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are.. 
K.V.  [It’s still the same]. 
T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, 

probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.) 
3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. 

ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել 
աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո 
արդեն, (interview with K.T.) 

Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly 
lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to 
the point to mention that distinction should be made between emphasizing 
and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the 
emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the 
main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if 
the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element 
would implement strictly emphasizing function, like in example 1. 

In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with 
individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English 
spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual 
words, as in the following example: 

Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other 
hand you have to remember,… (interview with P. Boham)  

Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing 
difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to 
carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated. 

Sometimes reiterated individual words have the form of individual 
sentences:  
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Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson) 
Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the 

speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the 
interlocutor. 

In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of 
words in contact position is not high either, since our data indicate only two 
cases of it.  

1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական 
հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա 
ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T) 

2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` 
կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար 
ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T) 

Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator 
of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the 
first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in 
the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of 
experiencing difficulty in spontaneous talk.  

The contrastive analysis of our data has revealed one more type of 
reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, 
namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been 
met in the English data. For example: 

1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ 
իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթ-
ներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. 
տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կա-
տարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.) 
2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացո-
ղություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասե-
րից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է 
ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.) 
3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են 
ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… 
(interview with P.F.) 



 

310 

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակեր-
պումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: 
(interview with Kh. G.) 
The repetition of the highlighted words in the examples can probably 

be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words 
have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech 
segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, 
the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives 
some significance to the idea expressed by that word in this context. The 
other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some 
importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that 
he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  
It ought be also indicated that the repeated words in distant position are 
usually morphologically non-extended.  

The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of 
reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in 
Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact 
position – something that is missing in the English data. The reiterated 
phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. 
For example:  

1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է.. 
Կ.Վ. Ըհը: 
Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում    
կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.) 
2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..    
ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցու-

թյան անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  
չէ: (interview with E.K) 

3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրու-
թյան մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K) 

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան, 
ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ 
մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք, 
մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը.  
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իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող  
ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց  
օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.) 
The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since 

by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some impor-
tance to the meaning expressed by them. 

And finally, in the Armenian data we have found one instance of 
reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration:  

Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային 
ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծ-
ման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.) 

Like in the previous case, the function of reiteration of words in 
adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. 
In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, 
placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just 
attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the 
sentence by itself.  

Conclusion 
Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of 

spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a 
variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has 
also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have 
cross-linguistic typological significance.  

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact 
and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as 
individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed 
not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just 
mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: 
emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the 
difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while 
sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, 
may vary in frequency of occurance.  

Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in 
Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been 
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found in English, which speaks about certain allomorphic features of 
reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous 
talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant 
position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the 
reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher 
frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in 
Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical 
nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific 
answer would require further analysis.  
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅ-
ԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱ-
ՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ  
 
Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառա-
կան հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, 
ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ 
հատկանիշներ 
Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ 
այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազան-
ցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղի-
նակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսք-
ային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կա-
տարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնու-
թյունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի 
արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում 
մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ:  
Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի 
և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնու-
թյունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, 
ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները:  
 

https://discourse.elpub.ru/
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КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В 
СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ 
ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 
 
Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные 
свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыдели-
тельная функция, конвергентные черты, дивергентные черты 
Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в 
целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в 
художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, 
выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной 
речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от 
речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, рема-
выделительную функцию, а также может указывать на затруднение в вы-
ражении определенной мысли.  
В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формаль-
ные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их 
дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции. 
 
 Ներկայացվել է՝ 23.09.2022 
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Abstract 
Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of 

the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the 
purport of the text and the author’s message to the readers.By using such 
cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model 
the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with 
the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and 
comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the 
‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with 
the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ 
in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the 
transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s 
individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices 
employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of 
transformation through the prism of oppositions and bring to light the 
author’s conceptual sphere and individual worldview.    

Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, 
conceptual sphere, portrait of murderer, transformations 

 
Introduction 
The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather 

ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to 
injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/-
dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence 
can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost 

https://www.merriam-webster.com/%1fdictionary/%1fviolence
https://www.merriam-webster.com/%1fdictionary/%1fviolence
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impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may 
take within the scope of one article, we have narrowed down our research to 
the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most 
frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, 
psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. 
Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By 
using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different 
murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral 
complexity of their characters, and the social and biological factors that 
predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to 
reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. 
Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve 
our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis 
to literary text interpretation, which allow us to model the concept of 
‘violence’ and elucidate the author’s worldview. 

We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing 
Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the 
transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual 
sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the 
mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within 
the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of 
the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the 
current research can contribute to further investigations devoted to the 
exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as 
enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels 
of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve 
as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard 
to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s 
ultimate message 

Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive 
Approach 

It is common knowledge that the literary text is characterized by its 
multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into 
the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer 
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analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach 
to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual 
sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study 
the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, 
mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.   

According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual 
sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts 
that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, 
which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and 
connectivity and can have its own organization and order. In other words, 
concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, 
relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005). 

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual 
sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is 
constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, 
schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of 
one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of 
modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the 
transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial 
conceptual sphere. 

Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for 
representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing 
Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and 
relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are 
always true about the supposed situation. The lower levels have many 
terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each 
terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments 
themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally 
already filled with ‘default’ assignments.” 

Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that 
“collections of related frames are linked together into frame-systems and “the 
effects of important actions are mirrored by transformations between the 
frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a 
system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual 
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viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it 
requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or 
synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image 
of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and 
perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame 
structures. However, it is important that we learn to operate on 
transformations as “they contain the knowledge needed for more 
sophisticated reasoning” (Minsky, 1974). 

Within the scope of our studies, we can note that the concept of 
‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote 
and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and 
‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex 
frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their 
turn have slots with their specific assignments. Although the concept of 
‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and 
perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the 
current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all 
the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s 
conceptual sphere. 

It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under 
study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. 
However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention 
on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via 
oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. 
Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis 
of the transformations which present interest in decoding the message of the 
author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. 
(see Figure 1) 
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Figure 1 
The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’ 
In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the 

criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the 
subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the 
subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the 
literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social 
and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the 
uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the 
consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s 
conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, 
displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality 
contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar 
traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character 
of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has 
obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique 
representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s 
idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these 
deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer 
which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the 
readers to see into his own worldview. 

Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding 
transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. 
Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ 
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assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of 
‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish 
features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The 
assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal 
characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, 
can be considered transformations from the commonly accepted image of the 
murderer.(see Figure 2) 

 
Figure 2 
The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be 

observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and 
personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author 
employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black 
boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing 
slippers’.  

“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would 
have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27) 

Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in 
the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his 
writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, 
whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e yes’, ‘moist eyes’, ‘wet 
eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was 
like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired 
impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash 
with the image of a brutal criminal and his violent acts. 

“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, 
the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27) 
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“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, 
with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167) 

“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a 
cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116) 

“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152) 
“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his 

superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. 
Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid 
of.” (p. 217) 

To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity 
and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ 
more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ 
to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such 
intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the 
murderer of the ‘masculine type’. 

“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically 
tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28) 

Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature 
(‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of 
voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the 
author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as 
‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of 
metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is 
used by the author to highlight Dick’s pragmatism. 

Perry 
“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic 

aspiration.” (p.55) 
“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27) 
“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, 

with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167) 
“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 

26) (metaphor) 
Dick 
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“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses 
and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, 
‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27) 

“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of 
music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his 
pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had 
been attracted to him …”(p. 28) 

“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he 
‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his 
hair.” (p. 55) 

Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its 
reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that 
criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and 
mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find 
it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the 
murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of 
the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry 
Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, 
hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards 
his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs 
‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly 
accepted image of the murderer. (see Figure 2)  

In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of 
anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), 
asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis 
which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, 
‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the 
character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating 
the feigned shift from a vicious person to an emotional one. 

“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught 
him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, 
now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy 
became the gentle romantic”.(p.27)   
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Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and 
to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive 
person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ 
vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative 
evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, 
treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, 
who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the 
criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.   

“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, 
with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish 
way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167) 

To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on 
the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of 
polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music 
sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity 
towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that 
is, his sensitivity is just theatrical. 

‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so 
easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used 
to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can 
fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185) 

Of special interest are the extracts elaborating the opposition 
‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate 
impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative 
nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display 
of compassion. 

“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished 
other details that seemed to support his notion of a murderer now and again 
movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he 
wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s 
head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread 
on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111) 

In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of 
such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions 
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displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s 
intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded 
murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted 
tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, 
even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which 
goes beyond the scope of human comprehension. 

“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that 
reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally 
involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a 
certain twisted tenderness.”(p.111) 

“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed 
on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, 
other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective 
had conjectured that at least one of the killers was not altogether 
uncharitable.”(p.243) 

Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of 
the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was 
‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in 
crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, 
absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.   

The use of the stylistic device of irony (“contemplated the 
approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is 
indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions 
underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. 

“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the 
far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, 
unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to 
provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch 
less rigid than cold cement.”(p.111) 

To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ 
and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the 
consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. 
To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in 
them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, 
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“shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic 
devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the 
horrendous crime scene. 

“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens 
were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile)  

“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s 
bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91) 

“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t 
really look.”(p. 71)(blood imagery) 

“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal 
gradation) 

By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the 
author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions 
by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a 
“decent”, “charitable” person. 

“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. 
The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him 
like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the 
gun.” (p. 247) 

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices 
of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and 
antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young 
tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned 
emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings 
while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent 
thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive 
power of his deeds. 

“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with 
Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for 
instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten 
drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, 
but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For 
however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young 
tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116) 
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As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes 
Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing 
Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing 
the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his 
appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme 
passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be 
testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about 
Perry. 

“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure 
where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his 
individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world 
suspended between two superstructures, one self-expression and the other 
self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and 
unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength 
and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion 
to the occasion”. (p. 54) 

Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable 
anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity 
which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the 
irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character 
distorting reality and giving his own wrong perception of the real world. 

In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these 
are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as 
bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger 
stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in 
turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of 
antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to 
enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted 
feeling of happiness resulting in his own tragedy. 

“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy 
or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? 
All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their 
happiness is the source of your frustration and resentment. But these are 
dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as 
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bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted 
to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive 
by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  
but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from 
truly enjoying his achievements.’”(p. 55) 

Ultimately, the message of the author to the reader is to show the 
disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious 
manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and 
falls victim to his own delusory life choices. 

Conclusion 
To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally 

prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological 
causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and 
the victims. 

 T. Capote represents the characterization of the murderer through 
different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs 
the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the 
stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of 
transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ 
vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’. 

The notion of femininity, which is an obvious transformation from the 
commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing 
feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish 
eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned 
contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the 
image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as 
irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction 
between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight 
into the nature and psychology of the criminal in question. 

While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to 
stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the 
horrendous consequences of the murderers’ violent actions. 

It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial 
representation of the character’s display of emotions through the prism of the 
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opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst 
of uncontrolled anger and theatrical compassion. 

T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing 
incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing 
such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes 
and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes 
to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and 
compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of 
representing the situation that goes beyond the scope of human mental 
perception. 
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - 
ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ 
ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ 
ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» 
ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ) 

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, 
ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ 
Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական 
կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային 
ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ 
սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնա-
րավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրա-
տիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ 
Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզ-
վաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվե-
ցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ 
Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրու-
թյունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փո-
խակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, 
բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։ 
 
АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ 
ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-
УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ 
КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ 
«ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО»)  

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, 
концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации 
Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического 
портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской кон-
цептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хлад-
нокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанали-
зированы несовместимые со стереотипным образом отличительные при-
знаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход 
к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу 
идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою 
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очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции пре-
ступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим 
портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тща-
тельный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языко-
вой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «наси-
лие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора. 
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Abstract 
The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that 

was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson 
working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main 
concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an 
application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 
culled from Armenian Diaspora literature. 

Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian 
Diaspora literature, Emmanuel Varandyan.  

Introduction 
Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link 

between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but 
metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these 
accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. 
The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that 
compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This 
view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of 
discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 
2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the 
items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" 
and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing 
the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of 
metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in 
everyday language. This study will present a summary of the most important 
principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main 
theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare 
the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of 
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metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it 
will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical 
linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature 
in English. The application of the theory will not only serve as a practical 
example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by 
conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically 
with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be 
called Armenian Genocide literature.  

Conventional metaphors 
The fundamental laws of thought state that each thing is identical with 

itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same 
time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these 
laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another 
thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of 
thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet 
is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be 
Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is 
Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the 
excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between 
Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of 
thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers 
have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy 
and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of 
speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; 
rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to 
arouse emotion.   

Far from being rare gems, however, conventional metaphors are 
arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The 
preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the 
erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of 
our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in 
Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of 
metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used 
poetically for an emotional response. They are used much more frequently, 
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however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional 
intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in 
reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-
entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic 
metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 
2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  
Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," 
derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical 
reference to the letters of the alphabet.1 

The traditional or "objectivist" approach to metaphor 
Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors 

have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars 
of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" 
that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays 
have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, 
alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of 
accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, 
this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that 
metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used 
consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; 
(4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance 
between two entities that are compared with one another (ix).  Given these 
assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about 
metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human 
reasoning (Kovecses, 2010, p.x). 

Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the 
popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is 
the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for 
resemblances" (1459a).2  Made in the Poetics, this statement combines several 

                                                 
1 According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English 

language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," 
and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and 
spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff. 

2As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing 
poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.   
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of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used 
consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual 
metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to 
it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but 
literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional 
metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary 
metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors 
from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  
Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and 
Andrew Ortony.3 

In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark 
Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and 
propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not 
completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor 
is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 
5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The 
objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular 
traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor 
as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in 
color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a 
classic poetic metaphor.   

The state of metaphor studies c. 1970s 
The assumption of a one-to-one correspondence between inherent 

metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views 
proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated 
understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe 
Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic 
of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke 
of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and 
bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at 
the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart 
(1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a 

                                                 
3Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979). 
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way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual 
metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The 
theory she proposed was no longer about two objects being compared but 
about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each 
word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group 
of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive 
weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388).  

Lakoff and Johnson:  conceptual domains 
The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's 

focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," 
"frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In 
a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, 
in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the 
world 4, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the 
hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most 
significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual 
metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, 
or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and 
Johnson was that what connects the source and target is—not inherent 
qualities—but aspects in the conceptual domain of each.   

Conceptual domains are born out of everyday physical experiences 
with objects, experiences which provide the concepts of these objects with 
extra-definitional associations that make it possible to use them in 
metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, 
while the classic definition of an object contains the genus and species of an 
object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) 
mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual 
domain contains features that go beyond the definition and include the 
experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the 
average formal definition of "school" includes some combination of the genus 
concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and 
so on.  However, the experience that most people have of schools involves a 

                                                 
4 Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114. 
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host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, 
cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by 
just these common experiences which act as the glue, so to speak, that 
connect the source and target.  Moreover, because experience is also 
culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual 
domains often include cultural elements:  Going to school in China, for 
example, is different from going to school in the United States. 

Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in 
semantic fields through a discussion of interactional properties and the 
example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, 
p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds 
of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we 
end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that 
is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a 
similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at 
all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world 
of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, 
feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the 
concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that 
preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the 
motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can 
preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a 
fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of 
a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the 
idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only 
functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, 
purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a 
gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary 
definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and 
purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far 
wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors 
are created (1980, p.125).  

The interactional properties of objects and therefore their concepts 
shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not 
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merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is 
that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual 
metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text 
are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual 
metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the 
logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  
Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will 
put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from 
surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the 
conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to 
buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor 
THEORIES ARE BUILDINGS.  

Structural metaphors 
We are now in a position to explain the metaphorical linguistic 

expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and 
"swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain 
and its associations provides the link between the two.  It is conceptual 
metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard 
time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous 
metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual 
metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and 
"The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and 
Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the 
marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in 
the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts 
are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The 
answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences 
between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from 
conceptual structures" (Steen, 1997, p.60).  

Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions 
derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings 
experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that 
are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it 
through experience, experiences that are had with the body and are mediated 
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through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual 
domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, 
there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD 
conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A 
CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual 
metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual 
metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, 
we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and 
devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of 
understanding psychological processes that we have no directs and well 
defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The 
parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  
Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way 
that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is 
broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of 
FOOD in a process called conceptual mapping.  

Conceptual mapping 
Conceptual mapping is the establishment of correspondences 

between the features of one concept and another, between the source and the 
target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For 
example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is 
WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed 
conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  
However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more 
properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, 
feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging 
authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas 
involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved 
in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side 
tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the 
veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while 
feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in 
arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, 
while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of 
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statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and 
delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, 
the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.   

As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical 
expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  
ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor 
include: 

• I defended my position. 
• They attacked my reasoning. 
• The weak point in your argument. 
• Your criticism is right on target.   
• Don't try; you will never win an argument with him. 
ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because 

the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and 
activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies 
and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of 
ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.   

Partial mapping 
Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped 

onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no 
difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are 
always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An 
"argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and 
other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an 
argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, 
some aspects of the concept building are highlighted while others are 
hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92). 

How and why some aspects of a concept are highlighted while others 
hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is 
explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the 
experiences of the typical human body functioning in the empirical world 
(Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of 
universality.  For example, experience has taught humans that there is a 
correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, 
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the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead 
bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the 
primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of 
multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of 
the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument 
stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the 
significance of "standing up" and highlights it.   

Partial mapping also allows one target to have multiple source 
domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with 
regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be 
expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex 
target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide 
and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows 
that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A 
CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on 
(Kovecses, 2010, p. 97-103).   

Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.   
Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however. 
Structural, orientational, ontological conceptual metaphors  
So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two 

other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors 
according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38): 

1. structural metaphors 
2. orientational metaphors 
3. ontological metaphors 
Orientational Metaphors:  UP and DOWN 
In addition to structural metaphors of the kind described above, where 

the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of 
another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" 
and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of 
meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor 
cannot be broken down into component marks the way structured concepts 
can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential 
gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP 
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cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference 
point is the body, direct sense experience. 

The empirical experiences of the body in the world produce strong 
associations between certain concepts and orientations.  One example is 
MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of 
this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to 
common human experience, it is usually the case that as the quantity of 
something is increased, so does its height: adding more water to a glass of 
water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, 
and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity 
that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, 
in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; 
"Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has 
gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is 
associated with verticality. 5   Another such orientational metaphor is 
PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have 
to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always 
"working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the 
human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the 
ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily 
understood as progressively larger and taller; consequently, we have the 
conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), 
and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an 
appointment coming up" or simply "What's up?"   

Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and 
BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, 
good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their 
opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to 
his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  
HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, 
while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND 

                                                 
5 As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which 

includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, 
is the body.   
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EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling 
depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise 
above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the 
concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115). 

Ontological Metaphors 
Ontological metaphors are the third and final category in classification 

of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it 
possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, 
makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).   

Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they 
were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great 
boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that 
can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), 
actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be 
ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 
39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was 
going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of 
abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify 
causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify 
goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" 
(Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28). 

To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into 
an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such 
metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual 
metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a 
MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could 
hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND 
conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual 
domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a 
certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, 
proportional relationships determined by gears, and so on. Another 
conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND 
IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," 
and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind 
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of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and 
Johnson, 1980, p.27). 

Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a 
conceptual metaphor that is the product of the historical period after the 
advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of 
the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, 
production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the 
information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a 
computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being 
programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  
It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE 
MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a 
conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A 
MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be 
employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that 
we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in 
advertising and politics to highlight some associations,keepothers 
unconscious, and determine the worldview of entire populations who 
nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, 
Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and 
expressed (Kovecses, 2010, p.116). 

Literary metaphors 
Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new 

inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at 
something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that 
are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our 
conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable 
of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.) 

Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change 
experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of 
the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of 
most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A 
COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new 
metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, 
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requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic 
experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this 
metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all 
metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned 
aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love 
in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor 
that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and 
building.  By directing attention to some aspects and hiding some other 
aspects, the new metaphor creates a new reality. 

Holocaust and Genocide as Cognitive Models 
To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of 

people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is 
profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  
"Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is 
incognizant of the historical significance of the event.  The concept of 
"holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th 
century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the 
worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, 
interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," 
ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are 
implicated in the identification of the events of 1915. 

The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  
Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the 
understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise 
remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  
When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the 
source of our reality. 

Armenian Diaspora Literature 
The question is whether such metaphors are used to describe the 

experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in 
Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as 
discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical 
extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors 
(Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible 
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experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does 
Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of 
the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a 
whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that 
it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The 
exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the 
consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will 
serve as an example of the kind of analysis produced by the application of 
conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in 
a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin." 

Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World 
War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his 
age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, 
won a scholarship to a university in the United States, where he eventually 
taught comparative literature.  During World War II, he served in the US 
military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a 
short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an 
intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save 
the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has 
grown so emaciated from constant war that he has become a part of the 
landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, 
the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of 
life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, 
Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor 
operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to 
realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun 
barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" 
(Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, 
the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make 
sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together 
under the metaphor of the "empty coffin." 

One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give 
substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death 
or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, 
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however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can 
then be discussed as if it were an actual physical object and take on the 
properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property 
that death takes on is CONTAINING. 

Anything that is—anything that is given substance through an 
ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin 
of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the 
conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical 
beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our 
skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a 
container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our 
own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by 
surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  
[...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open 
to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of 
the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like 
the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is 
EMPTINESS. 

EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the 
experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of 
many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only 
with regard to the coffin but is repeated several times through other 
metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of 
course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again 
we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and 
"deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking 
on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as 
empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the 
philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a 
conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside 
history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger 
number of metaphors need to be gathered, compared, classified and 
understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of 
the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by 
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explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS 
is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors. 
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒ-
ԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒ-
ԹՅԱՆ ՄԵՋ  
Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբե-
րություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան: 
Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանա-
չողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-
ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում 
էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և 
բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներ-
գրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվակա-
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նի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնաց-
ված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։  
 
АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР 
ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, 
литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян. 
Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафо-
ры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Ла-
коффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной 
лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, свя-
занные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается 
применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из лите-
ратуры армянской диаспоры. 
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ 
 

ЭДГАР АРШАКЯН 
 

Аннотация 
Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и струк-

туре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием 
«Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического ми-
фа о Прекрасной Даме. 

В данном контексте в первую очередь рассматривается соотноше-
ние книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного централь-
ного раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое 
внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с 
публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а 
также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при 
публикации данного цикла. 

Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтичес-
кий цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический 
миф 

 
Постановка проблемы 
При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме 

неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, 
а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов 
о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетри-
виальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока. 

В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. 
Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое 
название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, 
который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 
г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами 
«AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. 

ՀՏԴ 821.161.1 
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Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции 
одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических 
произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, 
с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково 
озаглавленных сверхтекстовых единств1, тянет за собой ряд проблем, с 
которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В 
настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в кон-
тексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме. 

«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтексто-
вых единств 

В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует 
как обозначение центрального раздела 2 «канонического» первого тома 
лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естест-
венным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в сос-
таве «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует ав-
торской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, 
рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу 
стихов с идентичным заглавием. 

Конечно, утверждение относительно различия идейной направ-
ленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого 
тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком 
категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отно-
шении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и раз-
деле. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему 
составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются 
книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополни-
тельные сложности в контексте трансформаций определенных идей и 
мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания 
блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно 

                                                 
1Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022). 
2 При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения 

раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом 
смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов 
и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем 
избежать терминологической путаницы. 
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менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к 
проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств. 

Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, вклю-
чала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» 
(49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 сти-
хотворений). 

«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотво-
рений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «Ante-
Lucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 
стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихо-
творения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» 
в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «Ante-
Lucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь 
глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение 
будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «ка-
нонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономер-
ность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в 
структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов 
будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела 
«Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, 
где детально представлена история формирования книги стихов и 
последующих изданий «СПД». 

Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, кото-
рая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, 
носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю 
возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему 
определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии 
заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех 
самостоятельных сверхтекстовых единств. 

В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл 
Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по 
поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о 
Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных 
цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, 
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это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю 
точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в 
руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). 
Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, 
предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). 
Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о 
Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое за-
главие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской харак-
теристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я 
в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором 
героиня названа Прекрасной Дамой: 

Вхожу я в темные храмы, 
Совершаю бедный обряд. 
Там жду я Прекрасной Дамы 
В мерцаньи красных лампад. 
 
В тени у высокой колонны 
Дрожу от скрипа дверей. 
А в лицо мне глядит, озаренный, 
Только образ, лишь сон о Ней. 
 
О, я привык к этим ризам 
Величавой Вечной Жены! 
Высоко бегут по карнизам 
Улыбки, сказки и сны. 
 
О, Святая, как ласковы свечи, 
Как отрадны Твои черты! 
Мне не слышны ни вздохи, ни речи, 
Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128). 

Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цве-
тах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые 
косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмеча-
лась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоми-
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нания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брю-
сова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов 
Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоя-
тельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило 
и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у 
Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончатель-
ный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-
видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из пере-
писки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недву-
смысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного 
в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для 
первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368). 

Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, 
не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные 
затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и 
Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие 
фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла 
с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором 
считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный 
цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым 
единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой 
проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана 
история возникновения заглавия. 

Выводы 
Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока 

является достаточно важной проблемой в контексте идейных осо-
бенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, 
связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами 
конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то 
здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и 
блоковского поэтического мифа. 

Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика 
Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее 
насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной 
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Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» 
первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о 
Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих 
ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, 
представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена 
ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок 
употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании 
трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея 
объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится 
заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 
гг. (Блок, 1911-1912). 

Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания 
отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как 
дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации 
ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные 
циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях 
не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, 
обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98). 

Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя 
рассматривать исключительно как процесс логизирования предшест-
вующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отно-
шении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опублико-
ванный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотво-
рений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете воз-
можным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обоз-
начил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных пред-
чувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную 
лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в 
отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы 
очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), 
относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы 
найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При пуб-
ликации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, 
включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что 
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последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – 
белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, 
впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии». 

Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме 
нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому 
лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает 
приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками 
«канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым 
единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией 
стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные 
нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома. 
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 
ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ 
 
Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, 
բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, 
վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ 
Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ 
Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կա-
ռուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբե-
րակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանա-
ստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դի-
տարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի 
և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնա-
գիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահա-
տուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված 
է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից 
բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը 
տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի 
ընտրության հարցում: 
 
 

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. 
BLOK – TITLE, TEXT, MYTH 
 

Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of 
poems, the  first volume, headline history, poetic myth 
The article dwells on the correlation issue of different composition and 
structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline 
"Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the 
poetic myth about the Beautiful Lady. 
The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok 
and the identically entitled central section of the "approved" first volume of 
Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the 
history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 
poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible 
participation in choosing the title when publishing this cycle. 
 

 
 

Ներկայացվել է՝ 24.10.2022 
Գրախոսվել է՝ 21.11.2022 



 

358 

ՀՏԴ  821.111 
DOI:  10.51307/18293107/laph/22.62-358 

 
ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ 

 

ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ 
 

Համառոտագիր  
Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնու-

թյամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են 
էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություն-
ներն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր 
մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակություն-
ները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամա-
նակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի 
ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ 
Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն 
պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սի-
րելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլա-
դիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հան-
դեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի 
նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է 
առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ 
ծուղակ է ընթերցողի համար:  

Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինք-
նություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն 

 

Ներածություն 
  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գոր-

ծերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մա-
սին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ 
Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր 
հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան 
չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, 
Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ 
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ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ 
պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ 
չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178): 

Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն 
գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ 
Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է 
ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ 
այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ 
շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն 
անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկ-
րորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի 
մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական 
Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը 
նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակու-
թային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատ-
լանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր 
օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին 
թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածություն-
ների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 
1990, էջ 33): 

Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի 
հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լի-
նելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատ-
կերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսա-
փելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի 
դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը 
գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պա-
տասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։  

Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բա-
ցառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: 
Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կեր-
պարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է 
առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է 
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պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի 
հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։ 

Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի 
է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, 
որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն 
նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի 
Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազ-
մամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել 
քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական 
ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ 
են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» 
(Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մար-
տահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը 
խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում 
է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։ 

Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթ-
ների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, 
քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ 
ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, 
ընդգծում է նրա այլությունը.  

եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ 
Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) 
դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի 
ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, 
որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):   

Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման 
ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռան-
դուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերի-
կացուն:  

Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի 
դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, 
էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն 
բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության 
մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է 
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ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա 
կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է 
նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական 
վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր 
Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար 
կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ 
Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար 
Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի 
բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծա-
նոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատ-
կապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների 
շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: 
Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է 
Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն 
ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգ-
նական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես 
երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նա-
բոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վե-
րաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասա-
խոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված 
էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ 
վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությու-
նը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ 
փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» 
(Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում 
առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, 
վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացա-
հայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը 
բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները: 

Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անու-
նից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և 
որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ 
ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս 
անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 
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105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով 
Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփո-
փոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատե-
լի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայր-
անունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործու-
թյուններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող 
թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները 
հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և 
թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն 
արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած 
անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 
1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարե-
լավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստի-
ճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրի-
նակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ 
զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես 
շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: 
Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի 
հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, 
թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։ 

Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերի-
կացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի 
հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի 
(1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն 
տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության 
միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն 
հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավա-
տարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 
14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել 
հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսու-
թյան արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպա-
տակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փո-
խանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ 
ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմա-
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նություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամա-
հատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հան-
դեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նա-
բոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության 
տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և 
սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ 
«Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբո-
կով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանու-
թյունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշ-
կինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: 
Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա 
գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգման-
վեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի 
մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է 
անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և 
նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարա-
նում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, 
իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով 
կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» 
կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ 

Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամո-
րեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ 
անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատ-
վածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», 
որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 
16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռու-
սականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պեր-
սոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խու-
սափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի 
թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առ-
կայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլե-
րենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից 
օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա 
սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, 
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ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց 
այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, 
որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ 
զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգա-
կան սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբո-
կով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմա-
նության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք 
կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա 
միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագոր-
ծելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները: 

Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», 
նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբո-
կով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազ-
գային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամե-
րիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն 
տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու 
լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննա-
դատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ 
դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայ-
տում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատա-
րիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանու-
թյան գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրո-
նիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանա-
ստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բա-
ցակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտա-
գործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակ-
ներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու հա-
մար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ 
այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրո-
ֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամե-
րիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքս-
պիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 
17, 63, 73, 77, 79, 106):  
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Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառա-
ցիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպ-
քում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ 
անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» 
(Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարա-
նին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել 
ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի 
գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապա-
րոդիա» (Mary, 2000, p. 396):  

Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում 
Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա 
պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջա-
կան և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշ-
տական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272):  

Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ 
Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկ-
տոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավո-
րիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ 
իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվի-
րած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և 
արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այ-
նուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի 
լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը 
խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ 
թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։  

Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրա-
ժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրա-
դառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիր-
ներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակից-
ներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն 
առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն 
չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը 
որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և ան-
վստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անա-
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պահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա 
փոխանցում է իր հերոսներին:  

Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փո-
խանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։  

Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը 
պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, 
նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն 
կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս 
առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է 
նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։   

Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ 
միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր 
պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթաց-
քում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս 
ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիա-
խոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկ-
ները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի 
համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցան-
կությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանու-
թյամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու 
ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 
1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի 
մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց 
լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է 
մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից 
դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այս-
պես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես 
պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրա-
քանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք 
օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է 
ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլե-
րի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նա-
բոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է 
վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան 
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նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ 
ներկան իմաստավորելու համար: 

Եզրակացություն 
Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է 

մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես 
սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնա-
սիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր 
նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի 
ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն 
այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահ-
մաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»1 ։   
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Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе 
романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются 
трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться 
к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности На-
бокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно 
включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — 
двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке 
Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не 
особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессо-
ра русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лекто-
ра», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымыш-
ленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, 
что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна 
ловушка для читателя? 
 
 
AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS  
 

Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, 
root, tradition, otherness 
The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the 
emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main 
theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer 
young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's 
stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates 
two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an 
ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, 
Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and 
not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as 
Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" 
with a great passion for birds. However, the resemblance between this 
fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question 
of whether the character is genuine. Could this be another trap for the 
reader? 
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ANGELINA LIKHOVID  Ph.D. student, Institute of Humanities, Department of 
Theory and Practice of Translation, North Caucasus 
Federal University 

  

ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
Ռուսաստանի Ա.Ն.Կոսիգինի  անվան Պետական 
Համալսարան, Մոսկվա 

ЭРНЕСТ КАРПОВ кандидат филологических наук, доцент, РГУ им. А.Н. 
Косыгина (Технологии.Дизайн. Искусство), Москва 

ERNEST KARPOV Ph.D., associate professor, Kosigin State University of 
Russia, Moscow 

  

ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ մանկավարժական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր, Ռուսաստանի Ա.Ն. Կոսիգինի պետական 
համալսարան, Մոսկվա 

ЕЛЕНА КАРПОВА доктор педагогических наук, профессор, Кафедра 
Социологии и рекламных коммуникаций, РГУ им. А.Н. 
Косыгина 

ELENA KARPOVA Doctor in Pedagogy, professor, Kosigin State University 
of Russia, Moscow 

  

ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
Կոստա Լևանովիչ Խետագուրովի անվան 
Հյուսիսային Օսիայի պետական համալսարան 

ЕЛЕНА КАРСАНОВА  кандидат филологических наук, доцент, Северо-
Осетинского государственного университета имени 
Кости Левановича Хетагурова 

ELENA KARSANOVA Ph.D., associate professor, North Ossetian State 
University after Kosta Levanovich Khetagurov 

  

ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ հոգեբանական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
Մարքեթինգի ամբիոն, Կառավարման պետական 
համալսարան 

ОЛЬГА КОЛОСОВА кандидат психологических наук, доцент, Кафедра  
маркетинга, ГУУ 

OLGA KOLOSOVA Ph.D., associate professor, Department of Marketing, 
State University of Management 

  

ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ ասպիրանտ, Անգլերենի հաղորդակցման և 
թարգմանության ամբիոն, ԲՊՀ 
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ШОГЕР АРУТЮНЯН аспирант, Кафедра коммуникации и переводоведения 
английского языка,  ГУ им. В. Брюсова 

SHOGHER HARUTYUNYAN Ph.D. student, Chair of English Communication and 
Translation, BSU 

  

ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ  բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ 

АЛЛА МИНАСЯН кандидат филологических наук, доцент, Кафедра 
английского языка, ГУ им. В. Брюсова 

ALLA MINASYAN Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English 

  

ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ 
Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ 

СОНА МИКАЕЛЯН кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. 
Ачаряна НАН РА 

SONA MIKAYELYAN Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. 
Acharyan 

  

ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ  բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության 
ամբիոն, ԲՊՀ 

ЛИЛИТ МОВСЕСЯН кандидат филологических наук, доцент кафедры 
Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. 
Брюсова 

LILIT MOVSESYAN Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and 
Theory of Communication, BSU 

  

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի 
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական 
ծառայության ամբիոնի դասախոս 

ВАРДУИ ПЕТРОСЯН  кандидат филологических наук, доцент Факультет 
международных отношений ЕГУ 
Преподаватель кафедры дипломатической службы и 
профессиональной коммуникации 

VARDUHI PETROSYAN  Ph.D.,  associate professor, Department of foreign 
service and professional communication, YSU 
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ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 
Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի 
ղեկավար, ԲՊՀ 

КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА кандидат филологических наук, доцент, руководитель 
научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова  

KRISTINE RAFAYELOVA Ph.D., Associate Professor, head of the center of the 
Asian languages, BSU 

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց 
լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ 

НРАНЕ САРГСЯН аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра 
армянского языка, Ереванский ГУ  

NRANE SARGSYAN Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of 
Armenian Language, YSU 

ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, 
Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն 

САРГИС СМБАТЯН аспирант, Государственный университет управления, 
Москва, Российская Федерация 

SARGIS SMBATYAN Ph.D. student, State University of Management, Moscow, 
Russian Federation 

ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ 

АМАЛИЯ СОГОМОНЯН аспирант, преподаватель, ЕГУ 

AMALYA SOGHOMONYAN Ph.D. student, lecturer, YSU 

ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և 
հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ 

КАРЕН ВЕЛЯН кандидат филологических наук, доцент, Кафеда 
языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. 
Брюсова 

KAREN VELYAN Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics 
and theory of communication, BSU 

ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 
պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ 
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АСМИК КАЧБЕРУНИ кандидат филологических наук, профессор, 
преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. 
В. Брюсова 

HASMIK KAJBERUNY P.h.D, professor, Chair of English, BSU





Համակարգչային ձևավորումը՝ 
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի 
«Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է 
տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 
նիստի որոշմամբ: 
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	ԲԱՆԲԵՐ 1(62)_ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ԲԱՆԱՍԻՐՈՒԹՅՈՒՆ - առանց ռաֆաելովա
	ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ
	Within vocalic system:
	- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/;
	B. Diphthongs and triphthongs
	1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words l...
	As for other centring diphthongs they undergo the process differently.
	a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, i...
	Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։
	Օրինակ՝
	1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)
	2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )
	3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)
	4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)
	5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)
	6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)
	7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)
	Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գու...
	1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )
	2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si)
	Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.
	1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)
	2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)
	Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.
	Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie.
	Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.
	1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.
	2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.
	3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie
	Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբե...
	Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդա...

	1. A Clockwork Orange. https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/
	2. Burgess,A..A clockwork Orange: The Restored Edition (ed. Andrew Biswell). London, William Heinemann. 2012.
	3. Burgess, A. LaroviNarinj, Yerevan, “Antares”, 2018. (In Armenian).
	4. Vincent, B., Clarke, J. The language of A Clockwork Orange: A Corpus Stylistic Approach to “Nadsat”. 2017
	https://journals.sagepub.com/doi/10.1177/0963947017706625
	5. Vincent .B. and J. Clarke, “Nadsat” in Translation: A Clockwork Orange and L’Orange Mécanique. https:// www.erudit.org /en/journals/meta/2020-v65-n3-meta06049/1077407ar/
	6. Kohn L. Antilanguage and a Gentleman’s Goloss: Style, Register, and Entitlement to Irony in A Clockwork Orange. 2018.
	https://www.gla.ac.uk/media/Media_81291_smxx.pdf
	Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода
	Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является ...
	ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ
	Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն
	Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտ...
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ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА
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Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 

Նկար 5




Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.


		Ներկայացվել է՝

		23.09.2022



		Գրախոսվել է՝

		15.11.2022





		ՀՏԴ

		811.111`367.625:811.19`367.625



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-63





ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.
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ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)


ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.
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ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.


СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ


REFERENCES


1. Белая Н. В. О проявлении гендерных различий в языке // Rhema. Рема. 2009. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/o-proyavlenii-gendernyh-razlichiy-v-yazyke (дата обращения: 08.05.2022), С.98 // Belaya N. V. Oproyavleniigendernyhrazlihijvyazyke // Phema. Rema. 2009. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/o-proyavlenii-gendernyh-razlichiy-v-yazyke (accessed: 08.05.2022), С.98. (in Russian)


2. Белозерцева Н. Не выкинь сюрприза! Кросс культурная компетенция в международном маркетинге. Лаборатория рекламы, маркетинга и PR. // Лаборатория рекламы, маркетинга и PR. 2008. №1 (56). URL: http://www.advlab.ru/articles/article658.htm (дата обращения 06.05.2022). (BelozercevaN. Ne bykin’ surpriza! Krosskulturnayakompetenziya v mezhdunarodnommarketinge // Laboratoriyapeklamy, marketingai PR. 2004. №2 (33). URL: URL: https://www.advlab.ru/articles/article658.htm (accessed: 06.05.2022) (in Russian)


3. Грицук А. П. Рекламные кампании XX века: эпоха глобализации 1990-х: учебное пособие / А. П. Грицук; М-во образования и науки Российской Федерации, ФГБОУ ВПО Московский государственный университет печати им. Ивана Федорова. – Москва : МГУП, 2012. - Ч. 3. – 2012. – 220 с. - С.9(GrizukA. P. ReklamnyekampaniiXXveka: epohaglobalizacii 1990-h: uchebnoeposobie // Grizuk .P.; M-voobrazovaniyaInaukiRossijskojFederazii, FGBOUVPOMoskovskiigosudarstvennyjuniversitetpechatiim. Ivana Fedorova. – Moscva : MGYP, 2012. – Ch. 3. - 2012. – 220 s. - S.9 (in Russian)


4. Как трансы и гендеры меняют английский язык / Текст: электронный // Хабр: [сайт]. URL: https://habr.com/ru/company/englishdom/blog/510096/ (дата обращения: 08.05.2022). (Kaktransyi gender menyautanglijckijyazyk / Text: elektronnyj // Habr: [сайт]. URL: https://habr.com/ru/company/englishdom/blog/510096/ (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


5. Крылов Ю. В. Англицизмы в рекламной номинации // Вестник Омского государственного педагогического университета. Гуманитарные исследования. 2013. №1, с. 84. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-reklamnoy-nominatsii (дата обращения: 08.05.2022).(Krylov U. V. Anglicizmy v reklamnojnominazii // VestnikOmskogogosudarstvennogopedagogicheskogouniversiteta. Gumanitarnyeissledovaniya. 2013. №1, s. 84. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-reklamnoy-nominatsii (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


6. Латышев Ю.В. Феномен юмора в социально-информационном взаимодействии: Теоретико-методологический анализ. Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата философских наук, Кемерово 2003. URL: https://www.dissercat.com/content/fenomen-yumora-v-sotsialno-informatsionnom-vzaimodeistvii-teoretiko-metodologicheskii-analiz/read (дата обращения: 08.05.2022). (Latyshev U. V. Fenomenumora v social’no-informacionnomvzaimodejstvii: Teoretiko-metodologisheskijanaliz. Avtoreferatdissertaciinasoiskanieychenojstepenikandidatafilosofskihnauk, Kemerovo 2003. URL: https://www.dissercat.com/content/fenomen-yumora-v-sotsialno-informatsionnom-vzaimodeistvii-teoretiko-metodologicheskii-analiz/read (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


7. Мамонтов А. С., Морослин П. В., Астремская Е. В. Межкультурная коммуникация в аспекте рекламоведения // Вестник РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика. 2013. №2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-v-aspekte-reklamovedeniya (дата обращения: 08.05.2022). С. 91 (Mamontov A. S., Moroslin P. V., Astremskaya E. V. Mezhkul’turnayakommunikaciya v aspektereklamovedeniya // Vestnik RUDN. Seriya: Teoriyayazika. Semiotika. Semantika. 2013. №2. URL: URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-v-aspekte-reklamovedeniya (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


8. Меликян А. В., Голева Е. В. Использование англицизмов в рекламе. // Сборник материалов конференции «Язык и право:актуальные проблемы взаимодействия», 2013 г. URL: http://www.ling-expert.ru/conference/langlaw3/melikyan_goleva.html (дата обращения: 08.05.2022). (Melikyan A. V., Goleva E. V. Ispol’zovanieanglicizmov v reklame // Sbornikmaterialovkonferencii «Yazyki parvo: aktual’nye problem vzaimodejstviya», 2013. URL: URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-v-aspekte-reklamovedeniya (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


9. Ноздрева Р. Кросс культурный анализ в рекламе. // Лаборатория рекламы, маркетинга и PR.2004. №2 (33).URL: http://www.advlab.ru/articles/article299.htm (дата обращения 06.05.2022). (Nozdreva V. Krosskul’turnyianaliz v reklame // Laboratoriyapeklamy, marketingai PR. 2004. №2 (33). URL: https://www.advlab.ru/articles/article299.htm (accessed: 06.05.2022) (in Russian)


10. Страхова А. В. Неологизмы в российской и французской рекламе и их социальная направленность // Вестник РУДН. Серия: Лингвистика. 2011. №4,С.71-77. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/neologizmy-v-rossiyskoy-i-frantsuzskoy-reklame-i-ih-sotsialnaya-napravlennost (дата обращения: 08.05.2022), / (StrahovaA. V. Neologizmyvrossijskojifrancyskojreklameiihsocial’nayanapravlennost’ // VestnikRUDN. Seriya: Lingvistika. 2011. №4, S. 71-77. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/neologizmy-v-rossiyskoy-i-frantsuzskoy-reklame-i-ih-sotsialnaya-napravlennost (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 
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Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:
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Social media act as a communication channel for expressing the life position of an individual or a group of individuals, since each user of a social network has the opportunity to express his point of view on any issue discussed on the web, supporting it with evidence (attaching links, photos,  video, audio).  The development of information technologies has led  to an increase in the role of public opinion, including social networks, thus public opinion expressed in digital information and communication spaces becomes a powerful constructive factor in the development of the media culture among the youth.
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.


Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret Mitchell, ‘Gone with the Wind’


Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)


Ключевые слова: художественный перевод, лексические трансформации, Маргарет Митчелл, «Унесенные ветром»

Лексические трансформации (наряду с грамматическими и комплексными трансформациями) являются необходимым и важным средством при переводе художественной литературы. В статье рассматриваются лексические трансформации, наиболее часто встречающиеся в переводе романа Маргарет Митчелл ‘GonewiththeWind’ / «Унесенные ветром» на русский язык. При сравнительно-сопоставительном изучении оригинала произведения и переводов, выполненных Т. Озерской и Т. Кудрявцевой, были выявлены следующие лексические трансформации: добавление, опущение, замещение, переосмысление, метафорическая трансформация, конкретизация и обобщение. Четыре из перечисленных трансформаций образуют антонимические пары (добавление→←опущение, конкретизация →← обобщение). В работе отдельно выделены случаи перевода игры слов. Все лексические трансформации в статье комментируются, исходя из ситуативного и языкового контекста.
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies

Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.


REFERENCES


1. A Clockwork Orange. https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/

2. Burgess,A..A clockwork Orange: The Restored Edition (ed. Andrew Biswell). London, William Heinemann. 2012.

3. Burgess, A. LaroviNarinj, Yerevan, “Antares”, 2018. (In Armenian).

4. Vincent, B., Clarke, J. The language of A Clockwork Orange: A Corpus Stylistic Approach to “Nadsat”. 2017

https://journals.sagepub.com/doi/10.1177/0963947017706625

5. Vincent .B. and J. Clarke, “Nadsat” in Translation: A Clockwork Orange and L’Orange Mécanique. https:// www.erudit.org /en/journals/meta/2020-v65-n3-meta06049/1077407ar/

6. Kohn L. Antilanguage and a Gentleman’s Goloss: Style, Register, and Entitlement to Irony in A Clockwork Orange. 2018.

https://www.gla.ac.uk/media/Media_81291_smxx.pdf

7. Fowler R. Anti-Language in Fiction. Style, 13(3), 1979. http://www.jstor.org/stable/42945250

8. S. Malamatidou, Creativity in Translation through the Lens of Contact Linguistics: A Multilingual Corpus of A Clockwork Orange, The Translator, 23:3, 2017.https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/13556509.2017.1294043?scroll=top&needAccess=true

9. https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/)

10.  Halliday M. A. K., Anti-Languages. https:// anthrosource.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.1525/aa.1976.78.3.02a00050

АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։

		Ներկայացվել է՝

		20.09.2022



		Գրախոսվել է՝

		12.11.2022





		ՀՏԴ

		811.19՝1:811.411.21՝1



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-237





ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.
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ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ

1. Альбедиль М. Ф. «Ты держишь мир в простёртой длани» : символика руки // Теория моды: одежда, тело, культура. СПб., 2013, № 1.


2. Ковалев А. А., Шарбатов Г. Ш. Учебник арабского языка. М.: «Восточная литература» РАН, 1998.

3. Лебон Г. История арабской цивилизации. – Мн.: МФЦП, 2009.-704с.


4. Льюис Р. Д. Деловые культуры в международном бизнесе: от столкновения к взаимопониманию / Пер. с англ. М.: «Дело», 2001.

5. Мишаткина Т. В., Бражникова З. В., Мишунский Н. И. и др. Этика: учеб. пособие. Минск: «Новое знание», 2006.

6. Сканави А. А. Бизнес-этикет в арабских странах. М.: «КНОРУС», 2013.

7. Шагаль В. Э. Арабские страны: язык и общество. М.: «Восточная литература» РАН, 1998.

8. Хомутова, Т. Н. Лингвистические средства выражениявежливости в деловом письме-просьбе: контрастивное исследование (на материале английского, арабского и русского языков) / Т. Н. Хомутова, А. К. Шабан, Б. Г. Фаткулин // Вестник Южно-Уральского гос. ун-та. Серия, Лингвистика. – 2019. – Т. 16, № 2. – С. 27–35.


9. Samarah, A. June ‘Politeness in Arabic Culture’, Licentiate/M.Phil thesis. University if Gothenburg, Dept of Linguistics, unpub. Ms., 2002 p. 2005-2018.

10. الازهري ابي منصور محمد بن احمد –تهذيب اللغة – تحقيق عبد السلام محمد هارون –الدار المصرية للتاليف والترجمة 1384 ه - 1964 م، ص.347.

11. ابن فارس ابو الحسين احمد بن زكريا ت ، "الصاحبي في فقه اللغة".... تحقيق السيد احمد صقر مطبعة عيسى الباب وشركاؤه –القاهرة- 1977 ه- 1397 م، ص.439

12. عبد الحميد الدواخلي، مكتبة الأنجلو المصرية، جوزيف فندريس Joseph Vendryes  1950 م، ص.480.

13. حسام الدين، كريم زكى، المحظورات اللغوية : القاهرة، مكتبة الانجلو المصرية،123ص،1985 م.

14. محمد الخولي، معجم علم اللغة النظري : إنكليزي – عربي، 1991 م.

1. Al'bedil' M. F. «Tyderzhish' mirvprostjortojdlani»: simvolikaruki // Teorija mody: odezhda, telo, kul'tura. SPb., 2013, № 1(in Russian).


2. Kovalev A. A., Sharbatov G. Sh. Uchebnik arabskogo jazyka. M.: «Vostochnaja literatura» RAN, 1998 (in Russian).


3. Lebon G. Istorija arabskoj civilizacii. – Mn.: MFCP, 2009. -704s (in Russian).


4. L'juis R. D. Delovye kul'tury v mezhdunarodnom biznese: ot stolknovenija k vzaimoponimaniju / Per. s angl. M.: «Delo», 2001(in Russian).


5. Mishatkina T. V., Brazhnikova Z. V., Mishunskij N. I. i dr. Jetika: ucheb. posobie. Minsk: «Novoe znanie», 2006(in Russian).


6. Skanavi A. A. Biznes-jetiket v arabskih stranah. M.: «KNORUS», 2013(in Russian).


7. Shagal' V. Je. Arabskie strany: jazyk i obshhestvo. M.: «Vostochnaja literatura» RAN, 1998 (in Russian).


8. Homutova, T. N. Lingvisticheskie sredstva vyrazhenija vezhlivosti v delovom pis'me-pros'be: kontrastivnoe issledovanie (na materiale anglijskogo, arabskogo i russkogo jazykov) / T. N. Homutova, A. K. Shaban, B. G. Fatkulin // Vestnik Juzhno-Ural'skogo gos. un-ta. Serija, Lingvistika. – 2019. – T. 16, № 2. – S. 27–35.


9. Samarah, A. June ‘Politeness in Arabic Culture’, Licentiate/M.Phil thesis. University if Gothenburg, Dept of Linguistics, unpub. Ms., 2002 p. 2005-2018.


10. Alazhārī abi Manṣūr Muḥammad ben Aḥmad: tahdīb allwuġa, taḥqīq ‘ind assalām ,Muḥammad Hārūn, addār almaṣriya littālīf waatarjama 1384 h, 1964 m., ṣ. 374(in Arabic).


11. Ibn fāris abu alḥuseyn Aḥmad ben zukriyāt, “Aṣṣāḥabi fi fiqh alluġa”… taḥqīq assayed aḥmad ṣaqr, matba‘a ‘isa albāb wasurakāuhu – alkāhira- 1397 h., 1977 m., ṣ 439 (in Arabic).

12. ‘Abd alḥamīd adāwaxili, maktabat alanjlu almaṣriya, Joseph Vendryes 1950 m., ṣ. 480(in Arabic).

13. Ḥusam addin, Karīm Zaki, almaḥdurāt alluġawiya: Alkāhira, maktabat alanjlu almasrija 1985, s 123. 


14. Muhammad Alxauli, mu‘ajam ‘ilm alluġa annadari: Inklizi- ‘arabi, 1991 m.


КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 


Ключевые слова: пнинизм, изгнание, родина, язык, идентичность, мультикультурализм, корень, традиция, непохожесть

Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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		SHOGHER HARUTYUNYAN

		Ph.D. student, Chair of English Communication and Translation, BSU



		

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ



		АЛЛА МИНАСЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафедра английского языка, ГУ им. В. Брюсова



		ALLA MINASYAN

		Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English



		

		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ



		СОНА МИКАЕЛЯН

		кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. Ачаряна НАН РА



		SONA MIKAYELYAN

		Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. Acharyan



		

		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		кандидат филологических наук, доцент кафедры Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. Брюсова



		LILIT MOVSESYAN

		Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and Theory of Communication, BSU



		

		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական ծառայության ամբիոնի դասախոս



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		кандидат филологических наук, доцент Факультет международных отношений ЕГУ
Преподаватель кафедры дипломатической службы и профессиональной коммуникации



		VARDUHI PETROSYAN 

		Ph.D.,  associate professor, Department of foreign service and professional communication, YSU



		

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի ղեկավար, ԲՊՀ



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		кандидат филологических наук, доцент, руководитель научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова 



		KRISTINE RAFAYELOVA

		Ph.D., Associate Professor, head of the center of the Asian languages, BSU



		

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ



		НРАНЕ САРГСЯН 

		аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра армянского языка, Ереванский ГУ 



		NRANE SARGSYAN 

		Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of Armenian Language, YSU



		

		



		ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն



		САРГИС СМБАТЯН

		аспирант, Государственный университет управления, Москва, Российская Федерация



		SARGIS SMBATYAN

		Ph.D. student, State University of Management, Moscow, Russian Federation



		

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		аспирант, преподаватель, ЕГУ



		AMALYA SOGHOMONYAN

		Ph.D. student, lecturer, YSU



		

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		КАРЕН ВЕЛЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафеда языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. Брюсова



		KAREN VELYAN

		Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics and theory of communication, BSU



		

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ



		АСМИК КАЧБЕРУНИ

		кандидат филологических наук, профессор, преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. В. Брюсова



		HASMIK KAJBERUNY

		P.h.D, professor, Chair of English, BSU
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.
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ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 
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МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, примат

Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 

Նկար 5




Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.

		Ներկայացվել է՝

		20.09.2022



		Գրախոսվել է՝

		15.11.2022





		ՀՏԴ

		811.111՝4:811.19՝4



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-74





ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)


ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.
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ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.
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ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ

REFERENCES


1. Աճառյան Հր., Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, Եր., 1959, հտ.4, գիրք Ա : Acharyan, H. Liakatar qerakanutyun hayoc lezvi, Yerevan, 1959, ht.4, girq A (In Armenian)

2. Աբեղյան Մ., Հայոց լեզվի տեսություն, Եր., 1965 : Abexyan, M. Hajoc lezvi tesutyun, Yerevan, 1965 (In Armenian)

3. Kronning H., « Pour une tripartition des emplois du modal devoir », Cahiers Chronos 8, 2001


4. Kronning, H. Modalité, cognition et polysémie : sémantique du verbe modal ‘devoir’, Uppsala et Stockholm, Acta Universitatis Upsaliensis et Almqvist & Wiksell International, 1996.

5. Maingueneau D., Analyser les textes de communication, Paris, Dunod, 1998


6. Riegel, M., Pellat, J.-Ch., & Rioul, R., Grammaire méthodique du français. Paris: Presses Universitaires de France, 2014, 5e éd..


7. Wagner R.L., Pinchon J., Grammaire du français classiique modern, Paris: Hachette, 1968


8. Сенченкова М. В. Модальность и категория наклонения во французском и русском языках // Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика. 2020. № 2. С. 86–91. DOI: 10.18384/2310-712X-2020-2-86-91 : Senchenkova M. V. Modalnost i kategoria naklonenija vo francuzskom i russkom jazykax // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universisteta. Seria ; Lingvistika. 2020 (In Russian)

СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 


 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА 


 ОЛЬГА КОЛОСОВА 


Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:


ELENA KARPOVA, OLGA BEGICHEVA, OLGA KOLOSOVA - THE IMPACT OF SOCIAL NETWORKS ON THE FORMATION OF YOUTH PUBLIC OPINION

Keyword: Social networks, youth, public opinion, influence, Internet communications, media platforms, blogosphere

Social media act as a communication channel for expressing the life position of an individual or a group of individuals, since each user of a social network has the opportunity to express his point of view on any issue discussed on the web, supporting it with evidence (attaching links, photos,  video, audio).  The development of information technologies has led  to an increase in the role of public opinion, including social networks, thus public opinion expressed in digital information and communication spaces becomes a powerful constructive factor in the development of the media culture among the youth.
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.


Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret Mitchell, ‘Gone with the Wind’


Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)


Ключевые слова: художественный перевод, лексические трансформации, Маргарет Митчелл, «Унесенные ветром»

Лексические трансформации (наряду с грамматическими и комплексными трансформациями) являются необходимым и важным средством при переводе художественной литературы. В статье рассматриваются лексические трансформации, наиболее часто встречающиеся в переводе романа Маргарет Митчелл ‘GonewiththeWind’ / «Унесенные ветром» на русский язык. При сравнительно-сопоставительном изучении оригинала произведения и переводов, выполненных Т. Озерской и Т. Кудрявцевой, были выявлены следующие лексические трансформации: добавление, опущение, замещение, переосмысление, метафорическая трансформация, конкретизация и обобщение. Четыре из перечисленных трансформаций образуют антонимические пары (добавление→←опущение, конкретизация →← обобщение). В работе отдельно выделены случаи перевода игры слов. Все лексические трансформации в статье комментируются, исходя из ситуативного и языкового контекста.
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies

Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.
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ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։
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КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 
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Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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		аспирант, Кафедра коммуникации и переводоведения английского языка,  ГУ им. В. Брюсова



		SHOGHER HARUTYUNYAN

		Ph.D. student, Chair of English Communication and Translation, BSU



		

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ



		АЛЛА МИНАСЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафедра английского языка, ГУ им. В. Брюсова



		ALLA MINASYAN

		Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English



		

		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ



		СОНА МИКАЕЛЯН

		кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. Ачаряна НАН РА



		SONA MIKAYELYAN

		Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. Acharyan



		

		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		кандидат филологических наук, доцент кафедры Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. Брюсова



		LILIT MOVSESYAN

		Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and Theory of Communication, BSU



		

		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական ծառայության ամբիոնի դասախոս



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		кандидат филологических наук, доцент Факультет международных отношений ЕГУ
Преподаватель кафедры дипломатической службы и профессиональной коммуникации



		VARDUHI PETROSYAN 

		Ph.D.,  associate professor, Department of foreign service and professional communication, YSU



		

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի ղեկավար, ԲՊՀ



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		кандидат филологических наук, доцент, руководитель научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова 



		KRISTINE RAFAYELOVA

		Ph.D., Associate Professor, head of the center of the Asian languages, BSU



		

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ



		НРАНЕ САРГСЯН 

		аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра армянского языка, Ереванский ГУ 



		NRANE SARGSYAN 

		Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of Armenian Language, YSU



		

		



		ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն



		САРГИС СМБАТЯН

		аспирант, Государственный университет управления, Москва, Российская Федерация



		SARGIS SMBATYAN

		Ph.D. student, State University of Management, Moscow, Russian Federation



		

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		аспирант, преподаватель, ЕГУ



		AMALYA SOGHOMONYAN

		Ph.D. student, lecturer, YSU



		

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		КАРЕН ВЕЛЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафеда языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. Брюсова



		KAREN VELYAN

		Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics and theory of communication, BSU



		

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ



		АСМИК КАЧБЕРУНИ

		кандидат филологических наук, профессор, преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. В. Брюсова



		HASMIK KAJBERUNY

		P.h.D, professor, Chair of English, BSU
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.
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ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ

REFERENCES


1. Braga D. The Pragmatics of Prosodic Features in the Political Debate. University of Minho. Portugal. 2004. [https://www.researchgate.net/ publication/228792706]

2. Cruttenden A. Intonation. Cambridge Textbooks in Linguistics. Cambridge University Press. 1997.

3. Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. Sixth ed. Blackwell Publishing. 2008.

4. Gussenhoven C. Intonation and Interpretation: Phonetics and Phonology. Aix-en-Provence. 2002.

5.  Johnson K. Acoustic and Auditory Phonetics. Second ed. Blackwell Publishing. 2003.

6. Konurbaev M. The Style and Timbre of English Speech and Literature (Introduction) 2016. [https:// www.academia.edu/23146371/ The_Style_and_Timbre_of_English_Speech_and_Literature_Introduction_]


7. Ladefoged P. Elements of Acoustic Phonetics. Second ed. The University of Chicago Press. Chicago and London. 1996.

8. Laver J. The Phonetic Description of Voice Quality. Cambridge studies in Linguistics. Cambridge University Press. 2009.

9. Pentland S. J. et al  Behavioral Indicators of Dominance in an Adversarial Group Negotiation Game. Detecting Trust and Deception in Group Interaction. Editor Subrahmanian V. S. Springer. 2021.

10. Pittam J. Voice in Social Interaction. An Interdisciplinary Approach. Language and Language Behaviors. Volume 5. Sage Publications. 1994.

11. Roach P. English Phonetics and Phonology. A practical course. Fourth edition. Cambridge University Press

12. Кодзасов С. В. Исследования в области русской просодии. Языки славянских культур. Москва. 2008(а): Kodzasov S.V. (2008(a)). Issledovanija v oblasti russkoj prosodii. Jazykislavjanskihkul'tur. Moskva. (In Russian)

13. Кодзасов С. В. Эмфаза как разновидность фокализации. Динамические модели. Слово, предложение, текст. Сборник статей в честь Е. В. Падучевой. Языки славянских культур. Москва. 2008(б). Kodzasov S. V. (2008(b)). Jemfaza kak raznovidnost' fokalizacii. Dinami-cheskie modeli. Slovo, predlozhenie, tekst. Sbornikstatej v chest' E. V. Paduchevoj. Jazykislavjanskihkul'tur. Moskva. (In Russian)

14. Маковецкая М. С. Роль просодии в реализации взаимодействия участников группового общения. Авторефер. Москва. 2012: Makoveckaja M.S. (2012). Rol' prosodii v realizacii vzaimodejstvija uchastnikov gruppovogo obshhenija. Avtoref. Moskva. (In Russian)

15. Пчелина Т. М. К вопросу о соотношении понятий «качество голоса» и «тембр голоса» в современных лингвистических исследованиях. Вестник КГУ им. Н.А. Некрасова № 5. 2016 : Pchelina T. M. (2016). K voprosu o sootnoshenii ponjatij «kachestvogolosa» i «tembrgolosa» v sovremennyhlingvisticheskihissledovanijah. Vestnik KGU im. N.A. Nekrasova № 5. (In Russian)

16. Сейранян М. Ю. Роль тембральной окраски в реализации конфликтного дискурса. Преподаватель XXI Век. Фундаментальная наука вузам. 2015: Sejranjan M. Ju. (2015). Rol' tembral'nojokraski v realizacii konfliktnogo diskursa. Prepodavatel' XXI Vek. Fundamental'najanaukavuzam.  (In Russian)

ՏԵՍԱՆՅՈՒԹԵՐ

1) BBC Newsnight: 2016: What a Year It Has Been... Debate https://www.youtube.com/watch?v=WS9u0ScxSuc&feature=emb_title

2) BBC Newsnight։ChimamandaNgoziAdichie and R. Emmett Tyrrell: Full debate.https://www.youtube.com/watch?v=_LAUgq8KX4U&t=57s

3) BBC Newsnight: Housing Crisis. https://www.youtube.com/ watch?v=jAgoAyI9Js0&t=8s

4) BBC Newsnight. The Whites Have Become Black.https://www.youtube.com/watch?v=OVq2bs8M9HM&t=5s

5) BBC Newsnight.Social mobility and education. https:/ /www.youtube.com/watch?v=s84NGoMdPxg

МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, примат

Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 

Նկար 5




Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Նկար 7

Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.
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ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)


ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.


REFERENCES

1. Baratta A. Teachers with Northern accents are being told to ‘posh up’, here’s why. //https:theconversation.com/teachers-with-northern-accents-are-being-toldto-posh-up-h

2. Coggle, P. Do You Speak Estuary? The new Standard English. London. 1993.

3. Cruttenden, A. (Rev.). Gimson’s Pronunciation of English. 6t edition, London: Hodder Arnold. 2001.

4. Cruttenden A. Gimson’s Pronunciation of English. 6t edition, London: Hodder Arnold. 2008.

5. Gimson, A. An Introduction to the Pronunciation of English. London. 1962, 1980, 1989.

6. Labov W. Principles of Linguistic Change. Cognitive and cultural factors – Oxford: Wiley-Blackwell. 2010.

7. Roach, P. English Phonetics and Phonology. A practical course. London. 1983.

8. Sauer, Walter. Some Recent Developments in Standard British English Pronunciation and the Teaching of EFL. 2002 //https://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.413.3394&rep=rep1&type=pdf

9. Trudgill, Peter. Sociolinguistics: An Introduction. Harmondsworth: Penguin Books. 1981.

10. Wells, J.C. Accents of English. Cambridge. Wells, J.C. 1982.

11. Wells, J.C. “Pronunciation Preferences in British English: aNew Survey”. Proceedings of the XIVth International Congress of Phonetic Sciences, San Francisco, Vol 2, 1245-1248. 1999. 


12. Wells, J.C. British English pronunciation preferences: a changing scene. Journal of the International Phonetic Association 29 (1), 33-50. 2000.

13. Wells J.C. Longman Pronunciation Dictionary. Harlow. LPD 1: 1st ed. LPD 2: New Edition. Festschrift for Max Mangold. 2008.

14. Шевченко Т.И. Социофонетика. Национальная и социальная идентичность в английском произношении. М.: Ленанд. 2016: Shevchenko T.I. (2016) Sociofonetika. Nacional'naja I social'naja identichnost' v anglijskom proiznoshenii. M.: Lenand (in Russian)


15. Шевченко Т.И. Теоретическая фонетика английского языка. М.: Высшая школа. 2011: Shevchenko T.I. (2011) Teoreticheskaja fonetika anglijskogo jazyka. M.: Vysshajashkola (in Russian)


ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.


		Ներկայացվել է՝

		10.09.2022



		Գրախոսվել է՝

		15.11.2022





		ՀՏԴ

		811.19`367.625.43



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-113





ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.
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ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.

		Ներկայացվել է՝

		18.09.2022



		Գրախոսվել է՝

		17.11.2022





		ՀՏԴ

		811.19` 36



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-135





ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.
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ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:


ERNEST KARPOV - YOUTH INTERNET COMMUNICATIONS ON THE EXAMPLE OF THE DEVELOPMENT OF A STUDENT MEDIA PROJECT
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		The study has determined the media project’s functioning specifics (on the example of the project "Voice of the Russian State University"), and the conclusions have been drawn based on the current trends in modern studies of network mass communication and Internet journalism. The materials of student media publications (websites, YouTube video hosting, social networks) created on the basis of modern multimedia technologies have been analyzed.  The study has revealed the stylistic originality of the student media which makes it possible to single out the media project of the student media as a separate journalistic practice direction, as one of the aspects of youth Internet communications. It has also highlighted the potential of youth Internet journalism. The relevance and effectiveness of communication with the features of online communication in the media and the habits of the student Internet audience have been determined. Media projects of student media have been singled out as a separate area of modern Internet journalism with its original and stable functional-stylistic features formed in the context of the development of modern network mass communication in the educational media space.
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 


 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА 


 ОЛЬГА КОЛОСОВА 


Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.


СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ


REFERENCES

1. Бабосов, Е. М. Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения // Социологический альманах. – 2018. – № 9. – 77-83 с. : Babosov, E. M. Vozrastajushhaja znachimost' social'nyh setej v formirovanii obshhestvennogo mnenija // Sociologicheskij al'manah. – 2018. – № 9. – 77-83 s. (In Russian)


2. Грановеттер, М. Сила слабых связей // Экономическая социология. –2009. –№4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/sila-slabyh-svyazey (дата обращения: 04.03.2022): Granovetter, M. Sila slabyh svjazej // Jekonomicheskaja sociologija. –2009. –№4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/sila-slabyh-svyazey (data obrashhenija: 04.03.2022) (In Russian)


3. Дементьева, К. В. Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи // Журналистский ежегодник. 2017. №6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mediaploschadki-v-internete-kak-sposob-vyrazheniya-obschestvennogo-mneniya-molodezhi (дата обращения: 08.04.2022): Dement'eva, K. V. Mediaploshhadki v Internete kak sposob vyrazhenija obshhestvennogo mnenija molodezhi // Zhurnalistskij ezhegodnik. 2017. №6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mediaploschadki-v-internete-kak-sposob-vyrazheniya-obschestvennogo-mneniya-molodezhi (data obrashhenija: 08.04.2022) (In Russian)


4. Дюркгейм, Э. О разделении общественного труда / Пер. с фр. А.Б. Гофмана, примечания В.В. Сапова. – М.: Канон, 1996. – 432 с. : Djurkgejm, Je. O razdelenii obshhestvennogo truda / Per. s fr. A.B. Gofmana, primechanija V.V. Sapova. – M.: Kanon, 1996. – 432 s. (In Russian)


5. Зиммель, Г. Большие города и духовная жизнь. URL: https://www.hse.ru/data/2018/09/07/.pdf (дата обращения: 8.04.2022) : Zimmel', G. Bol'shie goroda i duhovnaja zhizn'. URL: https://www.hse.ru/data/2018/09/07/.pdf (data obrashhenija: 8.04.2022) (In Russian)


6. Кастельс, М. Информационная эпоха: экономика, общество и культура: Пер. с англ. под науч. ред. О.И. Шкаратана. – М.: ГУ ВШЭ, 2000. – 608 с.: Kastel's, M. Informacionnaja jepoha: jekonomika, obshhestvo i kul'tura: Per. s angl. pod nauch. red. O.I. Shkaratana. – M.: GU VShJe, 2000. – 608 s. (In Russian)


7. Кораблева, Г. Б., Кульминская, А. В. Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения // Дискуссия. 2011. №9. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/internet-diskussii-kak-instrument-formirovaniya-obschestvennogo-mneniya (дата обращения: 08.04.2022): Korableva, G. B., Kul'minskaja, A. V. Internet-diskussii kak instrument formirovanija obshhestvennogo mnenija // Diskussija. 2011. №9. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/internet-diskussii-kak-instrument-formirovaniya-obschestvennogo-mneniya (data obrashhenija: 08.04.2022) (In Russian)


8. Лыскова, Д. Д. Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях // Студенческая научная весна: Всероссийская студенческая конференция: сборник тезисов докладов. – М.: Издательский дом "Научная библиотека", 2021. – С. 300-301: Lyskova, D. D. Upravlenie obshhestvennym mneniem molodezhi v social'nyh setjah // Studencheskaja nauchnaja vesna: Vserossijskaja studencheskaja konferencija: sbornik tezisov dokladov. – M.: Izdatel'skij dom "Nauchnaja biblioteka", 2021. – S. 300-301(In Russian)


9. Мельникова, Т. С. Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России // Вестник Саратовского государственного социально-экономического университета. 2011. №2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskie-internet-kommunikatsii-v-protsesse-formirovaniya-obschestvennogo-mneniya-v-sovremennoy-rossii (дата обращения: 08.04.2022) : Mel'nikova, T. S. Politicheskie internet-kommunikacii v processe formirovanija obshhestvennogo mnenija v sovremennoj Rossii // Vestnik Saratovskogo gosudarstvennogo social'no-jekonomicheskogo universiteta. 2011. №2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskie-internet-kommunikatsii-v-protsesse-formirovaniya-obschestvennogo-mneniya-v-sovremennoy-rossii (data obrashhenija: 08.04.2022) (In Russian)


10. Парсонс, Т. Создание развернутой cтруктурнофункциональной теории на основе интегрального подхода. URL: https://ecsocman.hse.ru/data/281/641/1219/t14.pdf (дата обращения: 8.04.2022) : Parsons, T. Sozdanie razvernutoj ctrukturnofunkcional'noj teorii na osnove integral'nogo podhoda. URL: https://ecsocman.hse.ru/data/281/641/1219/t14.pdf (data obrashhenija: 8.04.2022) (In Russian)


11. Теннис, Ф. Общность и общество. Основные понятия чистой социологии / Пер. снем. Д.В. Скляднева. – 8-е изд. – СПб.: Владимир Даль, 2002. – 452 с. : Tennis, F. Obshhnost' i obshhestvo. Osnovnye ponjatija chistoj sociologii / Per. snem. D.V. Skljadneva. – 8-e izd. – SPb.: Vladimir Dal', 2002. – 452 s. (In Russian)


ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:
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Social media act as a communication channel for expressing the life position of an individual or a group of individuals, since each user of a social network has the opportunity to express his point of view on any issue discussed on the web, supporting it with evidence (attaching links, photos,  video, audio).  The development of information technologies has led  to an increase in the role of public opinion, including social networks, thus public opinion expressed in digital information and communication spaces becomes a powerful constructive factor in the development of the media culture among the youth.
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.
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Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)


Ключевые слова: художественный перевод, лексические трансформации, Маргарет Митчелл, «Унесенные ветром»

Лексические трансформации (наряду с грамматическими и комплексными трансформациями) являются необходимым и важным средством при переводе художественной литературы. В статье рассматриваются лексические трансформации, наиболее часто встречающиеся в переводе романа Маргарет Митчелл ‘GonewiththeWind’ / «Унесенные ветром» на русский язык. При сравнительно-сопоставительном изучении оригинала произведения и переводов, выполненных Т. Озерской и Т. Кудрявцевой, были выявлены следующие лексические трансформации: добавление, опущение, замещение, переосмысление, метафорическая трансформация, конкретизация и обобщение. Четыре из перечисленных трансформаций образуют антонимические пары (добавление→←опущение, конкретизация →← обобщение). В работе отдельно выделены случаи перевода игры слов. Все лексические трансформации в статье комментируются, исходя из ситуативного и языкового контекста.
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies

Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.


REFERENCES


1. Dilts R. Fokusy jazyka. Izmenenie ubezhdenij s pomoshh'ju NLP. Moskva: Nezavisimaja firma «Klass», 2008, стр.10-13. (in Russian)


2. Gurkovsky R. The Real Mind Control. California: CreateSpace Independent Publishing Platform, 2015, pp. 10-24.


3. O'Connor J., Seymour J. Introducing Neuro-Linguistic Programming_Psychological Skills for Understanding and Influencing People. London: Mandala, 1990, pp. 46-129.


4. Հայաստանի Հանրապետության օրենքը  «գովազդի մասին» օրենքում փոփոխություններ կատարելու մասին
(http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0) : hayastani hanrapetowt'yan o'renqy' “govazdi masin” o'renqowm p'op'oxowt'yownner katarelow. Retrieved from http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0 (in Armenian)


5. Oxford reference. Retrieved from https://www.oxfordreference.com

ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։
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КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 


Ключевые слова: пнинизм, изгнание, родина, язык, идентичность, мультикультурализм, корень, традиция, непохожесть

Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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		ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ

		ասպիրանտ, Անգլերենի հաղորդակցման և թարգմանության ամբիոն, ԲՊՀ



		ШОГЕР АРУТЮНЯН

		аспирант, Кафедра коммуникации и переводоведения английского языка,  ГУ им. В. Брюсова



		SHOGHER HARUTYUNYAN

		Ph.D. student, Chair of English Communication and Translation, BSU



		

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ



		АЛЛА МИНАСЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафедра английского языка, ГУ им. В. Брюсова



		ALLA MINASYAN

		Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English



		

		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ



		СОНА МИКАЕЛЯН

		кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. Ачаряна НАН РА



		SONA MIKAYELYAN

		Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. Acharyan



		

		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		кандидат филологических наук, доцент кафедры Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. Брюсова



		LILIT MOVSESYAN

		Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and Theory of Communication, BSU



		

		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական ծառայության ամբիոնի դասախոս



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		кандидат филологических наук, доцент Факультет международных отношений ЕГУ
Преподаватель кафедры дипломатической службы и профессиональной коммуникации



		VARDUHI PETROSYAN 

		Ph.D.,  associate professor, Department of foreign service and professional communication, YSU



		

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի ղեկավար, ԲՊՀ



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		кандидат филологических наук, доцент, руководитель научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова 



		KRISTINE RAFAYELOVA

		Ph.D., Associate Professor, head of the center of the Asian languages, BSU



		

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ



		НРАНЕ САРГСЯН 

		аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра армянского языка, Ереванский ГУ 



		NRANE SARGSYAN 

		Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of Armenian Language, YSU



		

		



		ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն



		САРГИС СМБАТЯН

		аспирант, Государственный университет управления, Москва, Российская Федерация



		SARGIS SMBATYAN

		Ph.D. student, State University of Management, Moscow, Russian Federation



		

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		аспирант, преподаватель, ЕГУ



		AMALYA SOGHOMONYAN

		Ph.D. student, lecturer, YSU



		

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		КАРЕН ВЕЛЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафеда языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. Брюсова



		KAREN VELYAN

		Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics and theory of communication, BSU



		

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ



		АСМИК КАЧБЕРУНИ

		кандидат филологических наук, профессор, преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. В. Брюсова



		HASMIK KAJBERUNY

		P.h.D, professor, Chair of English, BSU
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.
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ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, примат

Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 
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Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Նկար 7

Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.
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ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)


ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.
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ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.
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ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:


ERNEST KARPOV - YOUTH INTERNET COMMUNICATIONS ON THE EXAMPLE OF THE DEVELOPMENT OF A STUDENT MEDIA PROJECT
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		The study has determined the media project’s functioning specifics (on the example of the project "Voice of the Russian State University"), and the conclusions have been drawn based on the current trends in modern studies of network mass communication and Internet journalism. The materials of student media publications (websites, YouTube video hosting, social networks) created on the basis of modern multimedia technologies have been analyzed.  The study has revealed the stylistic originality of the student media which makes it possible to single out the media project of the student media as a separate journalistic practice direction, as one of the aspects of youth Internet communications. It has also highlighted the potential of youth Internet journalism. The relevance and effectiveness of communication with the features of online communication in the media and the habits of the student Internet audience have been determined. Media projects of student media have been singled out as a separate area of modern Internet journalism with its original and stable functional-stylistic features formed in the context of the development of modern network mass communication in the educational media space.
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 


 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА 


 ОЛЬГА КОЛОСОВА 


Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.


Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret Mitchell, ‘Gone with the Wind’


Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)


Ключевые слова: художественный перевод, лексические трансформации, Маргарет Митчелл, «Унесенные ветром»
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies

Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.
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ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։
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КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 


Ключевые слова: пнинизм, изгнание, родина, язык, идентичность, мультикультурализм, корень, традиция, непохожесть

Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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		Ph.D., associate professor, Department of Marketing, State University of Management



		

		



		ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ

		ասպիրանտ, Անգլերենի հաղորդակցման և թարգմանության ամբիոն, ԲՊՀ



		ШОГЕР АРУТЮНЯН

		аспирант, Кафедра коммуникации и переводоведения английского языка,  ГУ им. В. Брюсова



		SHOGHER HARUTYUNYAN

		Ph.D. student, Chair of English Communication and Translation, BSU



		

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ



		АЛЛА МИНАСЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафедра английского языка, ГУ им. В. Брюсова



		ALLA MINASYAN

		Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English



		

		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ



		СОНА МИКАЕЛЯН

		кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. Ачаряна НАН РА



		SONA MIKAYELYAN

		Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. Acharyan



		

		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		кандидат филологических наук, доцент кафедры Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. Брюсова



		LILIT MOVSESYAN

		Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and Theory of Communication, BSU



		

		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական ծառայության ամբիոնի դասախոս



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		кандидат филологических наук, доцент Факультет международных отношений ЕГУ
Преподаватель кафедры дипломатической службы и профессиональной коммуникации



		VARDUHI PETROSYAN 

		Ph.D.,  associate professor, Department of foreign service and professional communication, YSU



		

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի ղեկավար, ԲՊՀ



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		кандидат филологических наук, доцент, руководитель научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова 



		KRISTINE RAFAYELOVA

		Ph.D., Associate Professor, head of the center of the Asian languages, BSU



		

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ



		НРАНЕ САРГСЯН 

		аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра армянского языка, Ереванский ГУ 



		NRANE SARGSYAN 

		Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of Armenian Language, YSU



		

		



		ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն



		САРГИС СМБАТЯН

		аспирант, Государственный университет управления, Москва, Российская Федерация



		SARGIS SMBATYAN

		Ph.D. student, State University of Management, Moscow, Russian Federation



		

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		аспирант, преподаватель, ЕГУ



		AMALYA SOGHOMONYAN

		Ph.D. student, lecturer, YSU



		

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		КАРЕН ВЕЛЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафеда языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. Брюсова



		KAREN VELYAN

		Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics and theory of communication, BSU



		

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ



		АСМИК КАЧБЕРУНИ

		кандидат филологических наук, профессор, преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. В. Брюсова



		HASMIK KAJBERUNY

		P.h.D, professor, Chair of English, BSU





Համակարգչային ձևավորումը՝ 

Հասմիկ Փիլավջյանի,


Արփինե Տեր-Գալուստի

Տպաքանակը՝ 100

«Լինգվա» հրատարակչություն


«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամ


Հասցե՝ 0002, Երևան, Թումանյան փող. 42


Հեռ.՝ (+374) 60 830 111

Էլ. հասցե՝ bsu.sciencedep@gmail.com

http://www.brusov.am


«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.
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ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, примат

Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 
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Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Նկար 7

Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.
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ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.
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ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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REFERENCES

1. Աթայան Է. Ռ., Լեզուների ձևաբանական տիպաբանության առարկան և «անհատական լեզվական ձևի» բացահայտման խնդիրը // Բանբեր Երևանի համալսարանի, Երևան, 1988, հմ. 2, էջք 37-45 : Atayan E. R., Lezuneri dzevabanakan tipabanutyan ararkan ev «anhatakan lezvakan dzevi» bacahaytman khndiry // Banber Yerevani hamalsarani, Yerevan, 1988, № 2, ejq 37-45 (in Armenian)

2. Աղայան Է. Բ., Ժամանակակից հայերենի հոլովումը և խոնարհումը, Երևան, Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1967, 404 էջ : Aghayan E. B., Zhamanakakic hayereni holovumy ev khonarhumy, Yerevan, Haykakan SSH GA hrat., 1967, 404 ej (in Armenian)


3. Գյուլզատյան Դ. Վ., Հասկացական դաշտ և ազդոլորտ // ՎԷՄ համահայկական հանդես, Երևան, 2019, հմ. 4 (68), Էջք 8–30 : Gyulzatyan D. V., Haskacakan dasht ev azdolort // VEM hamahaykakan handes, Yerevan, 2019, №4 (68), ejq 8-30 (in Armenian)


4. Թոխմախյան Ռ. Մ., Ժամանակակից հայերենի շեշտաբանությունը, Երևան, Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1983, 184 էջ : Tokhmakhyan R. M., Zhamanakakic hayereni sheshtabanutyuny, Yerevan, Haykakan SSH GA hrat., 1983, 184 ej (in Armenian)


5. Թոքմաջյան Հ. Ա., Մխիթարյան Ե. Ս., Անգլերեն լեզվի ձեռնարկ, Երևան, ԵՊՀ հրատ., 1972, 344 էջ : Toqmaյyan H. A., Mkhitaryan Ye. S., Angleren lezvi dzernark, Yerevan, YePH hrat., 1972, 344 ej (in Armenian)


6. Abrahamyan A. S., Language, Alter-Consciousness, and Self-Consciousness. // Semiotics and Language Teaching: Theoretical Principles and Practical Applications. Selected Papers Presented at the II Conference Held at Yerevan University 20-22 May 1996. Ann Arbor: Caravan Books, 2001, pp. 49-59.

7. Балли Ш., Общая лингвистика и вопросы французского языка, Москва, изд. Иностранной литературы, 1955, 416 стр.: Bally Ch., Obshaya lingvistika i voprosi francuzskogo yazika, Moskva, izd. Inostrannoy literaturi, 1955, 416 str. (in Russian)

DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.
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ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.


СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

REFERENCES


1. Гаскелл, Э. Север и Юг (В. Григорьева и Е. Первушина, пер.). СПб.: Азбука 2016.: Gaskell, E. 2016. Sever I Jug (V. Grigorieva &Е. Pervushina, trans.). SPb.: Azbuka. (In Russian) 


2. Anderson, K., &Satalino, K. “An honest up and down fight”: Confrontation and Social Change in North and South. The Gaskell Journal, 27, 2013

3. Bodenheimer, R. North and South: A Permanent State of Change. Nineteenth-Century Fiction, 34 (3). 1979.// https://doi.org/10.2307/2933329. 

4. Frawley, M., &Poplawski, P. (Eds.). The Victorian Age. In English Literature in Context (2nd ed.). Cambridge University Press. 2017

5. Kuhlman, M. H. Education Through Experience in ‘North and South.’ The Gaskell Society Journal, 10. 1996

6. Peck, J., & Coyle, M. A Brief History of English Literature. PalgraveMacmillan. 2002

7. Wheeler, M., & O’Gorman, F. (Eds.). ‘One of the larger lost continents’: Religion in the Victorian Novel. In A Concise Companion to the Victorian Novel (1st ed., pp. 180–201). Wiley-Blackwell. 2004

8. Williams, R. The Country and the City. Oxford University Press. 1975

ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 


 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА 


 ОЛЬГА КОЛОСОВА 


Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:


ELENA KARPOVA, OLGA BEGICHEVA, OLGA KOLOSOVA - THE IMPACT OF SOCIAL NETWORKS ON THE FORMATION OF YOUTH PUBLIC OPINION
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.


Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret Mitchell, ‘Gone with the Wind’


Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)


Ключевые слова: художественный перевод, лексические трансформации, Маргарет Митчелл, «Унесенные ветром»

Лексические трансформации (наряду с грамматическими и комплексными трансформациями) являются необходимым и важным средством при переводе художественной литературы. В статье рассматриваются лексические трансформации, наиболее часто встречающиеся в переводе романа Маргарет Митчелл ‘GonewiththeWind’ / «Унесенные ветром» на русский язык. При сравнительно-сопоставительном изучении оригинала произведения и переводов, выполненных Т. Озерской и Т. Кудрявцевой, были выявлены следующие лексические трансформации: добавление, опущение, замещение, переосмысление, метафорическая трансформация, конкретизация и обобщение. Четыре из перечисленных трансформаций образуют антонимические пары (добавление→←опущение, конкретизация →← обобщение). В работе отдельно выделены случаи перевода игры слов. Все лексические трансформации в статье комментируются, исходя из ситуативного и языкового контекста.
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.
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Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.
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ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։
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КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 


Ключевые слова: пнинизм, изгнание, родина, язык, идентичность, мультикультурализм, корень, традиция, непохожесть

Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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		Ph.D., associate professor, Department of Marketing, State University of Management



		

		



		ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ

		ասպիրանտ, Անգլերենի հաղորդակցման և թարգմանության ամբիոն, ԲՊՀ



		ШОГЕР АРУТЮНЯН

		аспирант, Кафедра коммуникации и переводоведения английского языка,  ГУ им. В. Брюсова



		SHOGHER HARUTYUNYAN

		Ph.D. student, Chair of English Communication and Translation, BSU



		

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ



		АЛЛА МИНАСЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафедра английского языка, ГУ им. В. Брюсова



		ALLA MINASYAN

		Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English



		

		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ



		СОНА МИКАЕЛЯН

		кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. Ачаряна НАН РА



		SONA MIKAYELYAN

		Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. Acharyan



		

		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		кандидат филологических наук, доцент кафедры Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. Брюсова



		LILIT MOVSESYAN

		Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and Theory of Communication, BSU



		

		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական ծառայության ամբիոնի դասախոս



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		кандидат филологических наук, доцент Факультет международных отношений ЕГУ
Преподаватель кафедры дипломатической службы и профессиональной коммуникации



		VARDUHI PETROSYAN 

		Ph.D.,  associate professor, Department of foreign service and professional communication, YSU



		

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի ղեկավար, ԲՊՀ



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		кандидат филологических наук, доцент, руководитель научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова 



		KRISTINE RAFAYELOVA

		Ph.D., Associate Professor, head of the center of the Asian languages, BSU



		

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ



		НРАНЕ САРГСЯН 

		аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра армянского языка, Ереванский ГУ 



		NRANE SARGSYAN 

		Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of Armenian Language, YSU



		

		



		ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն



		САРГИС СМБАТЯН

		аспирант, Государственный университет управления, Москва, Российская Федерация



		SARGIS SMBATYAN

		Ph.D. student, State University of Management, Moscow, Russian Federation



		

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		аспирант, преподаватель, ЕГУ



		AMALYA SOGHOMONYAN

		Ph.D. student, lecturer, YSU



		

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		КАРЕН ВЕЛЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафеда языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. Брюсова



		KAREN VELYAN

		Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics and theory of communication, BSU



		

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ



		АСМИК КАЧБЕРУНИ

		кандидат филологических наук, профессор, преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. В. Брюсова



		HASMIK KAJBERUNY

		P.h.D, professor, Chair of English, BSU
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.
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ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.
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ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, примат

Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 
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Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 
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АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.
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ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)


ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.


СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

REFERENCES

1. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования, М.: Наука, 1977 : Gal'perin I.R. Tekst kak ob#ekt lingvisticheskogo issledovanija, M.: Nauka, 1977(In Russian)

2. Багина Н.В, Мельничук Н.В. Осипова Б.М. Основы теории и практики английского языка, Москва 2017 : Bagina N.V, Mel'nichuk N.V. Osipova B.M. Osnovy teorii i praktiki anglijskogo jazyka, Moskva 2017(In Russian)


3. Вольский Н.Н. Детектив. Oпределение жанра и некоторые особенности его поэтики / Поэтика детектива. Загадочная логика. Детектив как модель диалектического мышления / Легкое чтение. Работы по теории и истории детективного жанра, Новосибирск, 2006 : Vol'skij N.N. Detektiv. Opredelenie zhanra i nekotorye osobennosti ego pojetiki / Pojetika detektiva. Zagadochnaja logika. Detektiv kak model' dialekticheskogo myshlenija / Legkoe chtenie. Raboty po teorii i istorii detektivnogo zhanra, Novosibirsk, 2006 (In Russian)

4. Маркулан Я. Детектив. Что это такое? / Зарубежный кинодетектив. Опыт изучения одного из жанров буржуазной массовой культуры /, Л.: Искусство, 1975 : Markulan Ja. Detektiv. Chto jeto takoe? / Zarubezhnyj kinodetektiv. Opyt izuchenija odnogo iz zhanrov burzhuaznoj massovoj kul'tury /, L.: Iskusstvo, 1975 (In Russian)

5. Ben-Porat Z. The Poetics of Literary Allusion. PTL: A Journal for Descriptive Poetics and Theory of Literature 1. 1976.


6. Holman H Handbook to Literature/, Pearson, sixth edition, 1992.


7. Widdonson H.G. Aspects of Language Teaching, OUP, 1993


8. https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /

ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.


СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ


REFERENCES


1. Белая Н. В. О проявлении гендерных различий в языке // Rhema. Рема. 2009. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/o-proyavlenii-gendernyh-razlichiy-v-yazyke (дата обращения: 08.05.2022), С.98 // Belaya N. V. Oproyavleniigendernyhrazlihijvyazyke // Phema. Rema. 2009. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/o-proyavlenii-gendernyh-razlichiy-v-yazyke (accessed: 08.05.2022), С.98. (in Russian)


2. Белозерцева Н. Не выкинь сюрприза! Кросс культурная компетенция в международном маркетинге. Лаборатория рекламы, маркетинга и PR. // Лаборатория рекламы, маркетинга и PR. 2008. №1 (56). URL: http://www.advlab.ru/articles/article658.htm (дата обращения 06.05.2022). (BelozercevaN. Ne bykin’ surpriza! Krosskulturnayakompetenziya v mezhdunarodnommarketinge // Laboratoriyapeklamy, marketingai PR. 2004. №2 (33). URL: URL: https://www.advlab.ru/articles/article658.htm (accessed: 06.05.2022) (in Russian)


3. Грицук А. П. Рекламные кампании XX века: эпоха глобализации 1990-х: учебное пособие / А. П. Грицук; М-во образования и науки Российской Федерации, ФГБОУ ВПО Московский государственный университет печати им. Ивана Федорова. – Москва : МГУП, 2012. - Ч. 3. – 2012. – 220 с. - С.9(GrizukA. P. ReklamnyekampaniiXXveka: epohaglobalizacii 1990-h: uchebnoeposobie // Grizuk .P.; M-voobrazovaniyaInaukiRossijskojFederazii, FGBOUVPOMoskovskiigosudarstvennyjuniversitetpechatiim. Ivana Fedorova. – Moscva : MGYP, 2012. – Ch. 3. - 2012. – 220 s. - S.9 (in Russian)


4. Как трансы и гендеры меняют английский язык / Текст: электронный // Хабр: [сайт]. URL: https://habr.com/ru/company/englishdom/blog/510096/ (дата обращения: 08.05.2022). (Kaktransyi gender menyautanglijckijyazyk / Text: elektronnyj // Habr: [сайт]. URL: https://habr.com/ru/company/englishdom/blog/510096/ (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


5. Крылов Ю. В. Англицизмы в рекламной номинации // Вестник Омского государственного педагогического университета. Гуманитарные исследования. 2013. №1, с. 84. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-reklamnoy-nominatsii (дата обращения: 08.05.2022).(Krylov U. V. Anglicizmy v reklamnojnominazii // VestnikOmskogogosudarstvennogopedagogicheskogouniversiteta. Gumanitarnyeissledovaniya. 2013. №1, s. 84. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-reklamnoy-nominatsii (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


6. Латышев Ю.В. Феномен юмора в социально-информационном взаимодействии: Теоретико-методологический анализ. Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата философских наук, Кемерово 2003. URL: https://www.dissercat.com/content/fenomen-yumora-v-sotsialno-informatsionnom-vzaimodeistvii-teoretiko-metodologicheskii-analiz/read (дата обращения: 08.05.2022). (Latyshev U. V. Fenomenumora v social’no-informacionnomvzaimodejstvii: Teoretiko-metodologisheskijanaliz. Avtoreferatdissertaciinasoiskanieychenojstepenikandidatafilosofskihnauk, Kemerovo 2003. URL: https://www.dissercat.com/content/fenomen-yumora-v-sotsialno-informatsionnom-vzaimodeistvii-teoretiko-metodologicheskii-analiz/read (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


7. Мамонтов А. С., Морослин П. В., Астремская Е. В. Межкультурная коммуникация в аспекте рекламоведения // Вестник РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика. 2013. №2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-v-aspekte-reklamovedeniya (дата обращения: 08.05.2022). С. 91 (Mamontov A. S., Moroslin P. V., Astremskaya E. V. Mezhkul’turnayakommunikaciya v aspektereklamovedeniya // Vestnik RUDN. Seriya: Teoriyayazika. Semiotika. Semantika. 2013. №2. URL: URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-v-aspekte-reklamovedeniya (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


8. Меликян А. В., Голева Е. В. Использование англицизмов в рекламе. // Сборник материалов конференции «Язык и право:актуальные проблемы взаимодействия», 2013 г. URL: http://www.ling-expert.ru/conference/langlaw3/melikyan_goleva.html (дата обращения: 08.05.2022). (Melikyan A. V., Goleva E. V. Ispol’zovanieanglicizmov v reklame // Sbornikmaterialovkonferencii «Yazyki parvo: aktual’nye problem vzaimodejstviya», 2013. URL: URL: https://cyberleninka.ru/article/n/mezhkulturnaya-kommunikatsiya-v-aspekte-reklamovedeniya (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


9. Ноздрева Р. Кросс культурный анализ в рекламе. // Лаборатория рекламы, маркетинга и PR.2004. №2 (33).URL: http://www.advlab.ru/articles/article299.htm (дата обращения 06.05.2022). (Nozdreva V. Krosskul’turnyianaliz v reklame // Laboratoriyapeklamy, marketingai PR. 2004. №2 (33). URL: https://www.advlab.ru/articles/article299.htm (accessed: 06.05.2022) (in Russian)


10. Страхова А. В. Неологизмы в российской и французской рекламе и их социальная направленность // Вестник РУДН. Серия: Лингвистика. 2011. №4,С.71-77. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/neologizmy-v-rossiyskoy-i-frantsuzskoy-reklame-i-ih-sotsialnaya-napravlennost (дата обращения: 08.05.2022), / (StrahovaA. V. Neologizmyvrossijskojifrancyskojreklameiihsocial’nayanapravlennost’ // VestnikRUDN. Seriya: Lingvistika. 2011. №4, S. 71-77. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/neologizmy-v-rossiyskoy-i-frantsuzskoy-reklame-i-ih-sotsialnaya-napravlennost (accessed: 08.05.2022) (in Russian)


ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.
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МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:


ERNEST KARPOV - YOUTH INTERNET COMMUNICATIONS ON THE EXAMPLE OF THE DEVELOPMENT OF A STUDENT MEDIA PROJECT
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		The study has determined the media project’s functioning specifics (on the example of the project "Voice of the Russian State University"), and the conclusions have been drawn based on the current trends in modern studies of network mass communication and Internet journalism. The materials of student media publications (websites, YouTube video hosting, social networks) created on the basis of modern multimedia technologies have been analyzed.  The study has revealed the stylistic originality of the student media which makes it possible to single out the media project of the student media as a separate journalistic practice direction, as one of the aspects of youth Internet communications. It has also highlighted the potential of youth Internet journalism. The relevance and effectiveness of communication with the features of online communication in the media and the habits of the student Internet audience have been determined. Media projects of student media have been singled out as a separate area of modern Internet journalism with its original and stable functional-stylistic features formed in the context of the development of modern network mass communication in the educational media space.

Ներկայացվել է՝

		16.08.2022



		Գրախոսվել է՝

		15.11.2022





		ՀՏԴ

		811.161.1`4:004.738.5



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-199





ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 


 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА 


 ОЛЬГА КОЛОСОВА 


Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:


ELENA KARPOVA, OLGA BEGICHEVA, OLGA KOLOSOVA - THE IMPACT OF SOCIAL NETWORKS ON THE FORMATION OF YOUTH PUBLIC OPINION

Keyword: Social networks, youth, public opinion, influence, Internet communications, media platforms, blogosphere

Social media act as a communication channel for expressing the life position of an individual or a group of individuals, since each user of a social network has the opportunity to express his point of view on any issue discussed on the web, supporting it with evidence (attaching links, photos,  video, audio).  The development of information technologies has led  to an increase in the role of public opinion, including social networks, thus public opinion expressed in digital information and communication spaces becomes a powerful constructive factor in the development of the media culture among the youth.
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ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.


Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret Mitchell, ‘Gone with the Wind’


Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)
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SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies

Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.
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ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։
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КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 


Ключевые слова: пнинизм, изгнание, родина, язык, идентичность, мультикультурализм, корень, традиция, непохожесть

Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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		OLGA KOLOSOVA

		Ph.D., associate professor, Department of Marketing, State University of Management



		

		



		ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ

		ասպիրանտ, Անգլերենի հաղորդակցման և թարգմանության ամբիոն, ԲՊՀ



		ШОГЕР АРУТЮНЯН

		аспирант, Кафедра коммуникации и переводоведения английского языка,  ГУ им. В. Брюсова



		SHOGHER HARUTYUNYAN

		Ph.D. student, Chair of English Communication and Translation, BSU



		

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Անգլերենի ամբիոն, ԲՊՀ



		АЛЛА МИНАСЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафедра английского языка, ГУ им. В. Брюсова



		ALLA MINASYAN

		Ph.D., associate professor, BSU, Chair of English



		

		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, ԳԱԱ Հ․ Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ



		СОНА МИКАЕЛЯН

		кандидат филологических наук, Институт Языка им. Р. Ачаряна НАН РА



		SONA MIKAYELYAN

		Ph.D.,  NAS RA Language Institute named after H. Acharyan



		

		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Լեզվաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		кандидат филологических наук, доцент кафедры Языкознания и теории коммуникаций, ГУ им. В. Брюсова



		LILIT MOVSESYAN

		Ph.D., associate professor at the Chair of Linguistics and Theory of Communication, BSU



		

		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ԵՊՀ միջազգային հարաբերությունների ֆակուլտետի
Դիվանագիտական ծառայության և մասնագիտական ծառայության ամբիոնի դասախոս



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		кандидат филологических наук, доцент Факультет международных отношений ЕГУ
Преподаватель кафедры дипломатической службы и профессиональной коммуникации



		VARDUHI PETROSYAN 

		Ph.D.,  associate professor, Department of foreign service and professional communication, YSU



		

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, Ասիական լեզուների գիտաուսումնական կենտրոնի ղեկավար, ԲՊՀ



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		кандидат филологических наук, доцент, руководитель научно-исследовотельского центра ГУ им. Брюсова 



		KRISTINE RAFAYELOVA

		Ph.D., Associate Professor, head of the center of the Asian languages, BSU



		

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ասպիրանտ, հայ բանասիրության ֆակուլտետի հայոց լեզվի ամբիոն, ԵՊՀ



		НРАНЕ САРГСЯН 

		аспирант, Факультет армянской филологии, Кафедра армянского языка, Ереванский ГУ 



		NRANE SARGSYAN 

		Ph.D. student, Faculty of Armenian Philology, Chair of Armenian Language, YSU



		

		



		ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ասպիրանտ, պետական կառավարման համալսարան, Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն



		САРГИС СМБАТЯН

		аспирант, Государственный университет управления, Москва, Российская Федерация



		SARGIS SMBATYAN

		Ph.D. student, State University of Management, Moscow, Russian Federation



		

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ասպտիրանտ, դասախոս, ԵՊՀ



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		аспирант, преподаватель, ЕГУ



		AMALYA SOGHOMONYAN

		Ph.D. student, lecturer, YSU



		

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		բ.գ.թ., դոցենտ, լեզվավաբանության և հաղորդակացման տեսության ամբիոն, ԲՊՀ



		КАРЕН ВЕЛЯН

		кандидат филологических наук, доцент, Кафеда языкознания и теории коммуникации, ГУ им. В. Брюсова



		KAREN VELYAN

		Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics and theory of communication, BSU



		

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, պրոֆեսոր, դասախոս, ԲՊՀ



		АСМИК КАЧБЕРУНИ

		кандидат филологических наук, профессор, преподaватель, Кафедра английского яыка, ГУ им. В. Брюсова



		HASMIK KAJBERUNY

		P.h.D, professor, Chair of English, BSU
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.








290




		

		Վ. ԲՐՅՈՒՍՈՎԻ ԱՆՎԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆ

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ В. БРЮСОВА


BRUSOV State University 





ԲԱՆԲԵՐ

Վ. ԲՐՅՈՒՍՈՎԻ ԱՆՎԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆԻ


ВЕСТНИК ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА ИМЕНИ

В. БРЮСОВА


BULLETIN OF BRUSOV STATE UNIVERSITY


ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ԲԱՆԱՍԻՐՈՒԹՅՈՒՆ


ЛИНГВИСТИКА И ФИЛОЛОГИЯ


LINGUISTICS AND PHILOLOGY


1(62)


Վ. ԲՐՅՈՒՍՈՎԻ ԱՆՎԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆԻ

«ԼԻՆԳՎԱ» ՀՐԱՏԱՐԱԿՉՈՒԹՅՈՒՆ


ԵՐԵՎԱՆ - 2022

Բանբերը հրատարակվում է տարեկան երկու անգամ Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի գիտական խորհրդի որոշմամբ:


Вестник издается два раза в год по решению ученого совета Государственного университета имени В. Брюсова.

Bulletin is published twice a year by the decision of Brusov State University Scientific Council.


Խմբագրական խորհուրդ՝


		Եղիազարյան Գայանե 

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր (գլխավոր խմբագիր)



		Տատկալո Նինա 

		մանկավարժական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Թոփուզյան Աիդա



		մանկավարժական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Հովհաննիսյան Գայանե




		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Խաչատրյան Նատալյա

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր 



		Արզումանյան Լիլիթ

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Գասպարյան Գայանե

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Միրումյան Կառլեն

		փիլիսոփայական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Մարկոսյան Աշոտ

		տնտեսագիտության դոկտոր, պրոֆեսոր



		Խաչատրյան Կարեն

		պատմական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր 



		Մկրտչյան Թաթուլ

		տնտեսագիտության դոկտոր



		Բիմ-Բադ Բորիս 




		մանկավարժական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, ՌԴ կրթության ակադեմիայի իսկական անդամ



		Պախսարյան Նատալյա

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Սերեբրյակովա Սվետլանա

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր 





Խմբագրական կազմ`


		Գևորգյան Գայանե

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Թովմասյան Հրանուշ

		բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր



		Ալավերդյան Անահիտ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ



		Ապրեսովա Սոնյա

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ



		Բադալյան Լիլիթ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ



		Հարությունյան Իննա

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ



		Հովհաննիսյան Ֆրունզե

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ 



		Հարությունյան Վարդուշ

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ



		Հարությունովա Քրիստինա

		մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ



		Սաֆարյան Լիանա

		բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ 



		Մադոյան Հակոբ

		փիլիսոփայական գիտությունների թեկնածու





Տեխնիկական խմբագիրներ՝ 


Փիլավջյան Հասմիկ (գլխավոր տեխնիկական խմբագիր)


Տեր-Գալուստ Արփինե (տեխնիկական խմբագիր)


Редакционный совет:


		Егиазарян Гаяне 

		доктор филологических наук, профессор /гл. редактор/



		Таткало Нина

		доктор педагогических наук, профессор



		Топузян Аида

		доктор педагогических наук, профессор



		Оганесян Гаяне 

		доктор филологических наук, профессор



		Хачатрян Наталья

		доктор филологических наук, профессор



		Арзуманян Лилит

		доктор филологических наук, профессор



		Гаспарян Гаяне

		доктор филологических наук, профессор



		Мирумян Карлен

		доктор философских наук, профессор



		Маркосян Ашот

		доктор экономических наук, профессор



		Хачатрян Карен

		доктор исторических наук, профессор



		Мкртчян Татул 

		доктор экономических наук



		Бим-Бад Борис 

		доктор педагогических наук, профессор, действ. член Академии Наук РД



		Пахсарян Наталья

		доктор филологических наук, профессор



		Серебрякова Светлана

		доктор филологических наук, профессор





Редакционная коллегия:


Геворгян Гаяне 


доктор филологических наук, профессор

Товмасян Грануш


доктор филологических наук, профессор

Алавердян Анаит


кандидат филологических наук, доцент


Апресова Соня 


кандидат филологических наук, доцент


Бадалян Лилит 


кандидат педагогических наук, доцент

Аруюнян Инна 


кандидат филологических наук, доцент


Оганнесян Фрунзe 

кандидат филологических наук, доцент

Арутюнян Вардуш 

кандидат филологических наук, доцент

Арутюнова Кристина

кандидат педагогических наук, доцент

Сафарян Лиана 


кандидат филологических наук, доцент

Мадоян Акоп 


кандидат философических наук


Технические редакторы:

Пилавджян Асмик (главный технический редактор)


Тер-Галуст Арпине (технический редактор)


Editorial Council:

		Yeghiazaryan Gayane

		Doctor of Sciences (Philology), Professor



		Tatkalo Nina

		Doctor of Sciences (Pedagogy), Professor



		Topuzyan Aida 

		Doctor of Sciences (Pedagogy), Professor



		Hovhannisyan Gayane

		Doctor of Sciences (Philology), Professor



		Khachatryan Natalya

		Doctor of Sciences (Philology), Professor



		Arzumanyan Lilit

		Doctor of Sciences (Philology), Professor



		Gasparyan Gayane


		Doctor of Sciences (Philology), Professor



		Mirumyan Karlen

		Doctor of Sciences (Philosophy), Professor



		Markosyan Ashot

		Doctor of Sciences (Economics), Professor





		Khachatryan Karen

		Doctor of Sciences (History), Professor



		Mkrtcհyan Tatul

		Doctor of Sciences (Economics)



		Bim-Bad Boris

		Doctor of Sciences (Pedagogy), Professor, Active Member (academician) of the Russian Academy of Sciences



		Pakhsaryan Natalya 

		Doctor of Sciences (Philology), Professor



		Serebryakova Svetlana 

		Doctor of Sciences (Philology), Professor





Editorial Board:


Gevorgyan Gayane


Doctor of Sciences (Philology), Professor


Tovmasyan Hranush

Doctor of Sciences (Philology), Professor


Alaverdyan Anahit


Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor

Apresova Sonya


Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor

Badalyan Lilit


Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor


Harutyunyan Inna


Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor


Hovhannisyan Frunze

Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor


Harutyunyan Vardush 

Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor


Harutyunova Kristina

Candidate of Sciences (Pedagogy), Associate 




Professor

Safaryan Liana


Candidate of Sciences (Philology), Associate 




Professor


Madoyan Hakob


Candidate of Sciences (Philosophy)


Technical Editors: 


Pilavjyan Hasmik (Chief Technical Editor)


Dergaloost Arpineh (Technical Editor)

Բանբեր Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի 1(62): - Երևան, Լինգվա, 2022, 378 էջ:

Вестник Государственного университета имени В. Брюсова 1(62). - Ереван, Лингва, 2022, 378 с.

Bulletin of Brusov State University 1(62). - Yerevan, Lingva, 2022, 378 pages.

ISSN 1829-3107

 © Լինգվա, 2022

		ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ



		СОДЕРЖАНИЕ



		CONTENTS



		



		ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆ



		ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ



		LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION



		



		ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ
ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

		ՀԱՄԱՆՈՒՆՈՒԹՅՈՒՆԸ` ՈՐՊԵՍ ՀՈՒՄՈՐԱՅԻՆ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆ ՍՏԵՂԾԵԼՈՒ ՄԻՋՈՑ Լ. ՔԵՐՈԼԻ «ԱԼԻՍԱՆ ՀՐԱՇՔՆԵՐԻ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ» ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

		14



		LILIT ABRAHAMYAN
SHARMAGH ABRAHAMYAN

		ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”

		



		LILIT ABRAHAMYAN
SHARMAGH ABRAHAMYAN

		HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”

		



		ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ

		ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ

		27



		МАНАН АГАБЕКЯН

		РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

		



		MANAN AGHABEKYAN 

		THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES

		



		ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ

		ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵՖԻԶԻՈԼՈԳԻԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ՖԱՏԻԿ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ

		42



		АНДРАНИК АЙВАЗЯН

		ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

		



		ANDRANIK AYVAZYAN

		PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

		



		ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ

		ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

		52



		АННА АВЕТИСЯН

		ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ




		



		ANNA AVETISYAN

		THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

		



		ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ
ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ

		ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

		63



		ЛИЛИТ БАДАЛЯН
ЭЛИНА ДАВТЯН

		ОСОБЕННОСТИ  МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

		



		LILIT BADALYAN
ELINA DAVTYAN

		ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS




		



		ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

		ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ (ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)

		74



		ЛОРЕТТА БАЗИКЯН

		КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

		



		LORETTA BAZIKYAN

		COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)

		



		ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ 
ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ 

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ




		87



		СЕДА БАГДАСАРЯН 
СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ 

		КАКОЙ ВАРИАНТ АНГЛИЙСКОГО СЛЕДУЕТ ПРЕДПОЧЕСТЬ?

		



		SEDA BAGDASARYAN
SEDA GYURJAYANTS

		WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?




		



		ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ

		ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

		97



		ГАЯНЕ БАРСЕГЯН 

		ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 гг.)

		



		GAYANE BARSEGHYAN

		THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)




		



		ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

		ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ

		113



		ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН 

		РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА (в каком языке?)

		



		GAYANE GEVORGYAN

		CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE

		



		ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

		ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա․ ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/

		122



		РУЗАННА ГЕВОРКЯН 

		ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ И СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)

		



		RUZANNA GEVORGYAN

		PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)




		



		ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

		ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ

		135



		ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН

		АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

		



		DAVIT GYULZATYAN

		ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN




		



		ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ
ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ
ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ

		ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ ԵՎ ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 

		149



		СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА
ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ
САРГИС СМБАТЯН

		МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ

		



		SVETLAN GRISHAEVA
TATIANA BEREGOVSKAYA
SARGIS SMBATYAN




		INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING

		



		ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

		ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

		160



		СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН

		НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ МОДАЛЬНЫХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ СКЛОНЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ В СОВРЕМЕННОЙ ЖУРНАЛИСТСКОЙ РЕЧИ  

		



		SYUZANNA TADEVOSYAN 




		SOME PECULIARITIES OF MODAL VALUES OF THE FRENCH VERB MODALITY IN MODERN JOURNALISTIC SPEECH 

		



		ԱՆԳԵԼԻՆԱ ԼԻԽՈՎԻԴ

		«ՀՅՈՒՍԻՍ ԵՎ ՀԱՐԱՎ». ԵՐԿՈՒ ՄՇԱԿՈՒՅԹՆԵՐԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ԿԱՄ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈ՞ՒՆ

		172



		АНГЕЛИНА ЛИХОВИД

		«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?

		



		ANGELINA LIKHOVID 

		“NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?




		



		ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ

		ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ

		184



		ЭРНЕСТ КАРПОВ

		МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА

		



		ERNEST KARPOV

		YOUTH INTERNET COMMUNICATIONS ON THE EXAMPLE OF THE DEVELOPMENT OF A STUDENT MEDIA PROJECT




		



		ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ
ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ
ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ

		ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆՎՐԱ

		199



		ЕЛЕНА КАРПОВА
ОЛЬГА БЕГИЧЕВА
ОЛЬГА КОЛОСОВА

		ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ

		



		ELENA KARPOVA
OLGA BEGICHEVA
OLGA KOLOSOVA

		THE IMPACT OF SOCIAL NETWORKS ON THE FORMATION OF YOUTH PUBLIC OPINION

		



		ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ



		ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

		215





		ЕЛЕНА КАРСАНОВА

		ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)

		



		ELENA KARSANOVA

		ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS (BASED ON M. MITCHELL’S NOVEL ‘GONE WITH THE WIND’ AND ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN)

		



		ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ

		«ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ

		225



		АЛЛА МИНАСЯН

		НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА“ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА

		



		ALLA MINASYAN

		SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS




		



		ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ

		ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ (ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ ԲԱՌԱՇԵՐՏ. ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ)

		237



		СОНА МИКАЕЛЯН

		ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

		



		SONA MIKAYELYAN

		ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE




		



		ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ 

		ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

		252



		 ЛИЛИТ МОВСЕСЯН

		НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

		



		LILIT MOVSESYAN

		NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS




		



		ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

		ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

		263



		ВАРДУИ ПЕТРОСЯН 

		МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

		



		VARDUHI PETROSYAN 

		INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

		



		ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

		ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

		273



		КРИСТИНЕ РАФАЕЛОВА

		ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

		



		KRISTINE RAFAYELOVA

		THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 

		



		ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

		ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

		284



		НРАНЕ САРГСЯН 

		СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

		



		NRANE SARGSYAN 

		MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MODE

		



		ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ

		ԿՐԿՆՈՂՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ  ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 

		299



		КАРЕН ВЕЛЯН

		ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ:  СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ

		



		KAREN VELYAN

		REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE

		



		ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ
ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ

		ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

		315



		АСМИК КАЧБЕРУНИ
ШОГЕР АРУТЮНЯН 

		МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО- АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

		



		HASMIK KAJBERUNY
SHOGHER HARUTYUNYAN

		MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (BASED ON T. CAPOTE’S “IN COLD BLOOD”)

		



		ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ

		ՀԱՅԵՑԱԿԱՐԳԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆ

		331



		АРМЕН КАРАЯН 

		ТЕОРИЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТАФОРЫ

		



		ARMEN KARAYAN

		CONCEPTUAL METAPHOR THEORY

		



		

		

		





		ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՄՇԱԿՈՒՅԹ



		ЛИТЕРАТУРА И КУЛЬТУРА



		LITERATURE AND CULTURE



		



		ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ

		Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ

		349



		ЭДГАР АРШАКЯН

		«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ

		



		EDGAR ARSHAKYAN 

		“VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH

		



		ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ

		ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ

		358



		АМАЛИЯ СОГОМОНЯН

		ТЕАТР ПНИНИЗМОВ

		



		AMALYA SOGHOMONYAN  

		THEATER OF PNINISMS

		



		ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՀԵՂԻՆԱԿՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

		369



		СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ

		



		INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

		





		ՀՏԴ

		811.111՝42-82-9



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-14





ՀԱՄԱՆՈՒՆՈՒԹՅՈՒՆԸ` ՈՐՊԵՍ ՀՈՒՄՈՐԱՅԻՆ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆ ՍՏԵՂԾԵԼՈՒ ՄԻՋՈՑ Լ. ՔԵՐՈԼԻ «ԱԼԻՍԱՆ ՀՐԱՇՔՆԵՐԻ ԱՇԽԱՐՀՈՒՄ» ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

ԼԻԼԻԹ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

ՇԱՐՄԱՂ ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Համառոտագիր


Սույն հոդվածի նպատակն է հանգամանորեն ուսումնասիրել բազմիմաստ բառերից առաջացող, բառագիտական երևույթ հանդիսացող և բառախաղի ստեղծմանը նպատակամիտված համանունների կիրառումը Լուիս Քերոլի «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ: Մեր ուշադրության առանցքակետում է համանունների նշանակալից դերի մանրազնին վերլուծությունը նշյալ ստեղծագործության մեջ հումորային ազդեցություն ստեղծելու գործընթացում: Անդրադարձ է կատարվել նաև հնչողության կամ գրության նույնության, ինչպես նաև ձևաբանության և իմաստային տեսակների հիման վրա դասակարգվող համանուններին:

Հիմնաբառեր` արտալեզվական գործոններ, բացարձակ համանուններ, ոճական հնար, պատկերավորման միջոց, տեքստային տիրույթ, ոճական արժեք, նույնահունչ բառեր, բուն համանուններ, համագիր բառեր, մասնակի համանունություն

Ներածություն


Հարկ է նշել, որ համանունության խնդրին անդրադարձել են Շ. Բալին, Ա. Սեշեեն, Վ. Վինոգրադովը և այլք: Բառապաշարի հարստացմանը նպաստող համանունների առաջացումն օրինաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համար: Ընդ որում, լեզվի բառային համակարգի շարունակական փոփոխությունը հանգեցնում է համանունների նորանոր խմբերի առաջացման:

Ա. Սուքիասյանը (1982, էջ 143) համանուններ է անվանում գրությամբ, հնչյունական կազմով կամ արտասանությամբ նույնական և միայն իմաստաբանորեն և/կամ քերականորեն տարբերվող բառերը: 


Ռ. Շալունցի (1977, էջ 63-65) հայեցակետից՝ համանունների առաջացմանը նպաստում են լեզվական և արտալեզվական գործոնները, ժողովրդի՝ հասարակական, կենցաղային գործոններով պայմանավորված տեղաշարժերը: Ըստ Ռ. Շալունցի՝ (1972, էջ 124-130) «Գեղարվեստական ստեղծագործություններում միևնույն նախադասության մեջ հեղինակը կիրառում է 2 համանուն բառ՝ որպես ոճական հնարանք: Մտքի երկդիմություն ստեղծելու նպատակով համանուն բառերը կիրառվում են բառախաղային արտահայտություններում և անեկդոտներում»:

Բառախաղ ստեղծելիս հեղինակը համատեքստ է ներմուծում 2 և ավելի նշանակություն ունեցող բառ: Արդյունքում, միևնույն տեքստում ի հայտ է գալիս երկու համատեքստ: Ընթերցողի ուշադրության կիզակետում են միևնույն բառի` միմյանցից տարբերվող 2 նշանակությունները: Բառախաղի դեպքում միևնույն համատեքստում բախվող նշանակությունների համադրությունը հումորային լիցք և սրամտություն է հաղորդում խոսքին:

Համանունությունը` որպես հումորային ազդեցություն ստեղծելու միջոց 

Ստորև նշված համանունները կիրառվել են բառախաղի միջոցով հումոր արտահայտելու նպատակով: Սույն համատեքստում առնչվում ենք fit-fit-fit եռակի համանունների հետ: Թագավորը կիրառում է տվյալ բառախաղը՝ Թագուհուն հիացնելու, զվարճացնելու և բերկրանք պատճառելու նպատակով.


Eg. ''Why, there they are!'' said the King triumphantly, pointing to the tarts on the table. "Nothing can be clearer than that. Then again - before she had this fit' - you never had fits, my dear, I think?" said the King to the Queen.


"Never!" said the Queen furiously.


"Then, the words don't fit you," said the King looking round the court with a smile. "It's a pun!" the King added, and everybody laughed" (Carroll 1992, 106-107).

Վերոնշյալ օրինակում Թագավորի կիրառած բառախաղը հիմնված է 'fit' բառի տարբեր իմաստների վրա, այն է՝ 1. fit [fɪt] գոյական - «հուզական հակազդեցություն, պոռթկում», 2. fit [fɪt] գոյական - «նոպա» և 3. fit [fɪt] բայ - «համապատասխանել» (Practical English Dictionary, 1991):

«Միևնույն համատեքստում բառի ուղղակի և փոխաբերական իմաստների բախմամբ ստեղծվում է հումորային ազդեցություն ունեցող բառերի բազմիմաստության և նույնանունության վրա հիմնված բառախաղ» (Щербина, 1958, с. 7-29):

Ներքոշարադրյալ համատեքստերում բառերի հետ խաղալով՝ Լ. Քերոլը փոխում է  բառերի իմաստը: Այսպիսով, նշված օրինակում համանուններ են նույնական ուղղագրությամբ և հնչողությամբ, սակայն տարիմաստ ‘well’ և ‘well’ բառերը՝ 

Eg.  The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything well; then, she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves. 


'Well!' thought Alice to herself, 'after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! (Carroll, 1992)

1865 թ. հրատարակված, մանկական արկածային գրականության գլուխգործոց «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործությունը հագեցած է հսկայաթիվ գրական և ոճական հնարներով: Սույն ստեղծագործությունը հայտնի արկածային պատմվածք է, որն ընդգրկում է ոճական հնարների և պատկերավորման միջոցների հարուստ բազմազանություն: Տվյալ ստեղծագործությունը, որում համանունները կարևոր դերակատարում ունեն, աչքի է ընկնում բառախաղի և հանելուկների պարունակությամբ, երկիմաստ և ֆոնային բովանդակությամբ: Նշյալ տեքստային տիրույթում ընթերցողը կարծես դառնում է համահեղինակ, որը կարող է վերանայել ու վերաձևակերպել բառերի իմաստները: 


Համանունները՝  որպես բառախաղի ստեղծման միջոց 


Բառախաղի ստեղծման անսպառ աղբյուր համանունները կիրառվել են ոչ միայն հումոր և հեգնանք արտահայտելու, այլև Ալիսայի և Հրաշքների աշխարհի մտացածին հերոսների միջև խառնաշփոթ և թյուրընկալում ստեղծելու նպատակով: Ընդ որում, խառնաշփոթ են առաջացնում բառակապակցություններն ու բառերի դասավորությունը: Նշյալ հնարքի բանեցմամբ երկխոսությունները հետաքրքրական, զվարճալի և արտառոց իմաստներ են ձեռք բերում: 


Գիտնականները միանգամայն տարաբնույթ տեսակետներ են արտահայտել համանունների էության շուրջ: Զանազան են նաև խոսքի արտահայտչականությունն ընդգծող համանունների դասդասման շուրջ տեսակետները: 


«Խոսքային միջավայրում ձևավորվող, բառային կապակցությամբ կամ մասնակցությամբ ստեղծվող համանուններն անհատական կամ համատեքստային համանուններ են, որոնք կարևոր նշանակություն ունեն գեղարվեստական խոսքում՝ խոսքի թարմությանը նպաստելու նպատակով: Համանունների ոճական արժեքը դրսևորվում է համատեղ կիրառություններում: Համանունների ամենահատկանշական կիրառությունը բառախաղն է, որը հանգեցնում է խոսքի արտահայտչականության, հանգավորման և երգիծական երանգավորմամբ օժտված երկիմաստության» (Մելքոնյան, 1978, 42-51):


Հնչողության և գրության նույնության հիման վրա համանունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ՝


1. Բուն համանունները (homonyms proper). նույնահունչ և նույնագիր, սակայն տարիմաստ բառեր են՝ bank-բանկ, bank-գետափ, ball-գնդակ, ball-պարահանդես:

Խաղալով բառերի հետ ստորև նշված օրինակում՝ Լուիս Քերոլը փոխել է շարադասությունը և բառերի իմաստները: ‘Well’ և ‘well’ բառերը նույնահունչ և նույնագիր են, սակայն՝ տարիմաստ: Վերլուծության ենթարկելով well և well  համանունների իմաստային առանձնահատկությունները՝ փաստենք, որ "well" /wel/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ջրի համար նախատեսված խորը փոս՝ ջրհոր», մինչդեռ "well" բառը ներկայացվում է՝ որպես «լավ» իմաստը կրող մակբայ (Practical English Dictionary, 1991). 

Eg. The Dormouse said indignantly: "And so these three little sisters - they were learning to draw, you know."

"What did they draw?" said Alice, quite forgetting her promise.


"Treacle," said the Dormouse.


Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began very cautiously: "But I don't understand. Where did they draw the treacle from?"

"You can draw water out of a water-well," said the Hatter; "so I should think you could draw treacle out of a treacle-well-eh, stupid?"

"But they were in the well," Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.


"Of course they were", said the Dormouse; "well in."

This answer confused poor Alice.


"They were learning to draw," the Dormouse went on, yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; "and they drew all manner of things - everything that begins with an M" (Carroll, 1992, 63). 


Վերոնշյալ պարբերության մեջ առկա է «Ալիսան հրաշքների աշխարհում» ստեղծագործության մեջ համանունների ամենահետաքրքրական կիրառումը: To draw /drɔː/ - «նկարել» և to draw «քաշել, ձգել նույնահունչ և նույնագիր բայերը բուն համանուններ են: Ասպիսով, վերոնշյալ համանունների կիրառումն է՛լ ավելի անբովանդակ և շփոթեցնող է դարձնում քաոսային տեսարանը: 


Well գոյականը և well մակբայը շարահյուսության տեսանկյունից առավել արտահայտիչ են դարձնում երկիմաստ տեքստը:


Ստորև ներկայացվող համատեքստում կիրառված են բուն համանուններ՝ ընդգծելու whiting և blacking բառերի միջև առկա հակադրությունը. 

Eg. ''Why, what are your shoes done with?'' said the Gryphon. ''I mean, what makes them so shiny?''


Alice looked down at them: ''They're done with blacking, I believe.''


''Boots and shoes under the sea,'' the Gryphon went on in a deep voice, ''are done with a whiting. Now you know.''


<…> ''If I'd been the whiting,'' said Alice, whose thoughts were still running on the song, ''I'd have said to the porpoise, ''Keep back, please: we don't want you with us!'''' (Carroll, 1992, p.87-88).


Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - սպիտակագլուխ ծովաձուկ

Whiting /ˈwaitɪŋ/ գոյական - կրածնի նստվածք

2. Համագիր/նույնագիր բառեր. tear [tɪə], tear [tɛə] 


3. Համահունչ/նույնահունչ բառեր. write-right-rite; scent-sent.

Հնչյունական՝ նույնահունչ են միևնույն կամ նման հնչողությամբ, սակայն ուղղագրությամբ տարբերվող և տարբեր իմաստներ արտահայտող բառերի վրա հիմնված բառախաղերը: Գ. Ջահուկյանը համահնչյունությունը մասնակի համանունության տարատեսակ է համարում (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):  Գ. Գիրունյանը սահմանում է համանունությունը հետևյալ կերպ. «Ըստ բառաձևերի համընկնելիության աստիճանի՝ համանունության դեպքերը կարող են ներկայացվել` որպես բուն/բացարձակ և մասնակի համանուններ»: (Girunyan, 2009, p.72)

Բուն համանուններում նույն խոսքի մասի պատկանող բառերը միևնույն հարացույցն ունեն և համանուն են իրենց բոլոր ձևերով, այն է՝ համընկնելիությունը պահպանվում է ողջ քերականական հարացույցում: Օրինակ՝ match-մրցախաղ / match-ամուսնություն:

Եթե բուն համանունության դեպքերն առկա են միևնույն խոսքի մասի պատկանող բառերի շարքում, ապա մասնակի համանունությունը նկատելի է տարբեր խոսքի մասերի պատկանող բառաձևերում:


Eg. "Only mustard isn't a bird," Alice remarked.

"Right, as usual," said the Duchess: "what a clear way you have of putting things!"

"It's a mineral, I think," said Alice.


"Of course it is," said the Duchess, who seemed ready to agree to everything that Alice said: "there's a large mustard-mine near here. And the moral of that is - 'The more there is of mine, the less there is of yours" (Carroll, 1992, p.77).

Վերոշարադրյալ համատեքստում Լուիս Քերոլը կիրառել է ‘mine’ և ‘mine’ համանունները, որոնք հնչողությամբ և ուղղագրությամբ նույնական, սակայն իմաստով տարբեր բառեր են: Ընդ որում, "mine" /maɪn/ գոյականը սահմանվում է՝ որպես «ածխահանության, մետաղների համար փորվող խորը փոս, հանք», մինչդեռ "mine" դերանունը կրում է «իմը» իմաստը (Practical English Dictionary, 1991).

"Mine" և "mine" համանունները կիրառվում են Ալիսայի և Դքսուհու միջև ընթացող երկխոսության մեջ՝ տեսարանին խառնաշփոթ հաղորդելու նպատակով: Մանանեխի մեկնաբանությունը՝ որպես հանքաքար, հանգեցնում է բառախաղի ստեղծման Դքսուհու՝ առաջին հայացքից բարոյախրատական դաստիարակություն թվացող ելույթի արդյունքում:

Ձևաբանության հիման վրա Ա. Սմիրնիցկին (1977) դասակարգում է համանունները բացարձակ և մասնակի համանունների. 

1. Բացարձակ համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ, քերականական ձևերով և կարգերով համընկնող բառերը՝ seal-փոկ/seal-կնիք, case-դեպք/case-արկղ, spring-գարուն/spring-աղբյուր:


2. Մասնակի համանուններ են տարիմաստ, սակայն նույնական գրությամբ և արտասանությամբ բառերը, որոնց ոչ բոլոր քերականական ձևերն ու կարգերն են համընկնում: Մասնակի համանուններն իրենց հերթին դասակարգվում են.


ա) Բառիմաստային՝ համագիր նույնանունների (homographs). բառիմաստային հիմքի վրա կազմված բառախաղերը ներառում են միևնույն ուղղագրությամբ, սակայն տարբեր իմաստներով և տարբեր արտասանությամբ բառերի կիրառման վրա հիմնված բառիմաստային բառախաղերը.

Eg. lead [liːd] - lead [led], wind [wɪnd] - wind [waɪnd], tear [tɪə]-tear [tɛə]


բ) Հնչյունական՝ համահունչ նույնանունների (homophones). հնչյունական բառախաղեր են միևնույն կամ նման արտասանությամբ, սակայն տարբեր ուղղագրութամբ և իմաստներով բառերի վրա հիմնված բառախաղերը (Ջահուկյան, 1976, էջ 63):      


Անտրուշինան առանձնացրել է հնչյունական նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


arms-alms; knight-night; piece-peace; rain-reign; steel-steal (Antrushina, 1985, p.128). 


Գիրունյանը նշել է համահունչ նույնանունների հետևյալ օրինակները՝ 


air-heir, pain-pane, sent-scent, weather-whether, sole-soul (Girunyan, 2009, p.72).

Հեղինակը միևնույն համատեքստում միտումնավոր կիրառում է մի շարք համահնչյուն բառեր, որոնք հումորային ներգործությամբ հանգեցնում են բառախաղի ստեղծման՝ հիմնվելով արտասանության նույնության վրա:

Այսպիսով, համահունչ նույնանունների ընդհանուր եզրը՝ արտասանության նույնությունը, առավել ազդեցիկ, տպավորիչ և արտահայտիչ է դարձնում խոսքը՝ համանուններով հարուստ ներքոնշյալ համատեքստում.

Eg. The executioner's argument was that you couldn't cut off a head unless there was a body to cut it off from: that he had never had to do such a thing before, and he wasn't going to begin at HIS time of life. 


The King's argument was, that anything that had a head could be beheaded, and that you weren't to talk nonsense. 


Մեկ այլ համատեքստում Լ. Քերոլը կիրառել է "lesson" և "lessen" համահունչ նույնանունները՝ որպես նույնական արտասանությամբ, սակայն ուղղագրությամբ և իմաստներով տարբեր բառեր.

Eg. "And how many hours a day did you do lessons?" said Alice, in a hurry to change the subject.


"Ten hours the first day," said the Mock Turtle: "nine the next and so on." 


"What a curious plan!" exclaimed Alice.


"That's the reason they're called lessons," the Gryphon remarked: "because they lessen from day to day" (Carroll, 1992, p.84).

Lesson ['les(ə)n] «դաս» իմաստով գոյականը և lessen ['les(ə)n] «նվազեցնել» իմաստով բայը կիրառվում են` Ալիսային նոր մտահղացում տալու նպատակով: Տվյալ համատեքստում հեղինակը կիրառել է բառախաղ, և նախադասության վերջում նկատելի է իմաստի անսպասելի փոփոխություն:

Այլ համատեքստում համանունությունը ստեղծում է խոսքի պատկերավորման միջոց (metalepsis), որում բառը կամ արտահայտությունն օգտագործվում են նոր համատեքստում: Արդյունքում, հերոսների միջև թյուրընկալման բառախաղ է ստեղծվում. 


Eg. “I'm a poor man, your Majesty,” the Hatter began, in a trembling voice, “and I hadn't begun my tea - not above a week or so - and what with the bread-and-butter getting so thin - and the twinkling of the tea.”

“The twinkling of the what?” said the King.

“It began with the tea,” the Hatter replied.

“Of course twinkling begins with a T!” said the King sharply. “Do you take me for a dunce? Go on!” (Carroll, 1992, p.97).

Tea /ti:/ - թեյ և T /ti:/ - անգլ. այբուբենի 20-րդ տառը համահունչ  նույնանուններ են: 

Ստորև նշված պարբերության մեջ Լուիս Քերոլը կիրառել է նույնահունչ համանուններից «հյուսված» բառախաղ. 


Eg. "Mine is a long and a sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 'It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why do you call it sad?" And she kept on puzzling about it while the Mouse was speaking, so that her idea of the tail was something like this: - "Furry said to a mouse…" (Carroll, 1992, p.21).

Համանունների վերծանումը փաստում է վերոնշյալ համատեքստում Ալիսայի թույլ տված անցանկալի սխալի մասին: Նույն կերպ հնչող, սակայն գրությամբ և իմաստով տարբերվող "tale" և "tail" նույնահունչ համանունների կիրառումը կերպարների միջև ընթացող երկխոսության մեջ ընթերցողի համար զվարճալի բնույթ կրող շփոթմունք է առաջացնում, որը դրամատիկ հեգնանքի է հանգեցնում:

«Պոչ» իմաստով tail /teɪl/ գոյականը և «հեքիաթ» իմաստով tale /teɪl/ գոյականը նույն հնչողությամբ, սակայն տարբեր հարացույցներ ունեցող բառեր են:  


Լ. Քերոլն օգտագործել է "would" (‘will’ օժանդակ բայի անցյալ կատարյալը ցանկություն արտահայտելու և այլնի նպատակով) և "wood" (անտառ) նույնահունչ բառերը ստորև նշված օրինակներում. 

Eg. "Indeed I shan't!" Alice said rather impatiently. "I don't belong to this railway journey at all - I was in a wood just now - and I wish I could get back there."

"You might make a joke on that," said the little voice close to her ear: "something about "you would if you could," you know" (Carroll, 1992, p.146).

Այսպիսով, would /wʊd/ բառը կարող է կիրառվել նաև որպես օժանդակ գործառույթով մոդալ բայ՝ անցյալում կամ ներկայում հավանականություն կամ ենթադրություն արտահայտելու մտադրությամբ, մինչդեռ wood /wʊd/ գոյականը կիրառվում է «անտառ» իմաստով:

Eg. "For a minute or two she stood looking at the house, and wondering what she would do next, when suddenly a footman came running out of the wood."

Ներքոնշյալ երկխոսությունն ընթանում է Ալիսայի և Դքսուհու միջև, որն ամեն տեղ բարոյախոսություն գտնելու սիրահար է: Այս առանձնակի դիրքորոշմամբ Դքսուհին արթնացնում է Ալիսայի երկիմաստ վերաբերմունքը: Նա և՛ զայրանում է այդ յուրահատկությունից, և՛ բուռն ցանկություն ունի՝ դրսևորելու իր մտավոր ունակությունները, իր իմացությունը: Սույն համատեքստում համանունների կիրառումն ընդգծում է չափազանցության շուրջ ստեղծված բառախաղը, այն է՝ Դքսուհին հրամայում է մահապատժի ենթարկել ցանկացածին՝ ընդամենը մեկ մոլորեցնող, ապակողմնորոշիչ բառի համար. 


Eg. "If everybody minded their own business," the Duchess said in a hoarse growl, "the world would go round a deal faster than it does."

''Which would NOT be an advantage,'' said Alice, who felt very glad to get an opportunity of showing off a little of her knowledge. 'Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis-' 


''Talking of axes,'' said the Duchess, ''chop off her head!'' (Carroll, 1992, p.50)


Axis /ˈæksɪs/ գոյականը մատնանշում է «առանցք», մինչդեռ axes /ˈæksi:z/  գոյականը՝ axe գոյականի հոգնակին, «կացին» իմաստով է կիրառվել:

Axes բառը 2 տարբեր իմաստներ ունի և արտասանության 2 տարբեր ձևեր: [ɪ]-ով արտասանելիս axes բառը axe բառի հոգնակին է՝ «կտրելու գործիք»: Axes բառը նաև axe բայի 3-րդ դեմք եզակի թվի ձևն է, որը նշանակում է «հատել, կտրել»: Հարակից բառեր են՝ axed, axing. Axes բառը [iː]-ով արտասանելու դեպքում axis բառի հոգնակի ձևն է, որը նշանակում է «առանցք»: Axe բառն ածանցյալ է հին անգլերեն æces բառից.


Eg. "It wasn't very civil of you to sit down without being invited," said the March Hare.


"I didn't know it was your table," said Alice; "it's laid for a great many more than three."

"Your hair wants cutting," said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his first speech (Carroll,  1992, p.57).


«Մազ» իմաստով hair [heə] գոյականի և «նապաստակ» իմաստով hare [heə] գոյականի կիրառումը վերոնշյալ համատեքստում հանգեցրել է բառերի հետաքրքրական խաղի ստեղծման: Ընդ որում, hair և hare նույնահունչ բառերը ոճական առումով այնքան էլ մեծ շեշտադրում չեն կրում տվյալ համատեքստում: Տվյալ բառերը հիմնականում նվազեցնում են լարվածությունը և Ալիսայի ուշադրությունը Մարտյան Նապաստակից վերահասցեագրում են իր իսկ մազերի վրա՝ հանգեցնելով գրական լարվածության թուլացման:


Eg. "As soon as she had made out the proper way of nursing it, (which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself,) she carried it out into the open air. 'IF I don't take this child away with me,' thought Alice, 'they're sure to kill it in a day or two: wouldn't it be murder to leave it behind?' She said the last words out loud, and the little thing grunted in reply. 'Don't grunt,' said Alice; 'that's not at all a proper way of expressing yourself.'"

Eg. "You are not attending!", said the Mouse to Alice severely. "What are you thinking of?"

"I beg your pardon", said Alice very humbly: "You have got the fifth bend I think?" "I had not!" cried the Mouse, angrily. "A knot", said Alice, always ready to make herself useful and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo it!" (Carroll, 1992, p.23)

Վերոնշյալ օրինակներում կիրառվել է not [nɒt] բառը, որը բացասական երանգ է հաղորդում մեկ այլ բառին կամ բառախմբին և «հանգույց» իմաստով knot /nɒt/ գոյականը, որն ածանցյալ է հին անգլերեն cnotta բառից, որը նշանակում է «խճճված լար» կամ «պարան»:


Վերոնշյալ համանուններն առավել շփոթեցնող բնույթ են հաղորդում երկխոսությանը: Կիրառելով համանունների վերոնշյալ զույգը՝ հեղինակը պահպանում է ընդհարման, պայքարի և հակասության ոգին՝ նշյալ ստեղծագործության տվյալ հատվածում:


Եզրակացություն


Այսպիսով, գրականության մեջ համանունության կիրառման գերակայող դեպք է համանունների «խաղի» միջոցով ստեղծվող բառախաղը, որի շնորհիվ գրողները համապատասխան հումորային ազդեցության են հասնում:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN – HOMONYMY AS A MEANS OF CREATING HUMOROUS EFFECT IN L. CARROLL’S “ALICE IN WONDERLAND”


Keywords: extralinguistic changes, perfect homonyms, stylistic device, figurative meaning, textual domain, stylistic value, homophonic words, full homonyms, homographic words, partial homonymy

The aim of the given article is to scrutinize the use of homonyms as a means of creating puns in Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”. Of special interest is the scrutiny of the paramount role of homonyms in creating  humorous effects in the given literary work. It is worth mentioning that ongoing change of the language wordstock leads to the creation of new groups of homonyms. 

In the current paper, the main focus is on the fact that polysemy serves as a rich source of creating puns. As a result of the scrutiny of homonyms, it comes to light that homonyms have been used in the given literary work not only for creating humorous effects and expressing irony, but also for creating confusion and misunderstanding among characters. 


ЛИЛИТ АБРАМЯН, ШАРМАХ АБРАМЯН - ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ Л. КЭРОЛЛА “АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС”


Ключевые слова: внелингвистические факторы, абсолютные омонимы, стилистический приём, переносное значение, текстовое пространство/текстовый домен, стилистическая ценность, омофоны, собственно лексические омонимы, омографы, частичная омонимия

Цель данной статьи - тщательно проанализировать использование омонимов как средства создания каламбура в художественном произведении Луиса Кэролла “Алиса в стране чудес”. Особого внимания заслуживает детальный анализ первостепенной роли омонимов в создании юмористического эффекта в данном литературном произведении. Следует отметить, что постоянное изменение системы слов языка приводит к созданию новых групп омонимов.В настоящей статье основное внимание уделяется полисемии как богатому источнику каламбура. В результате детального анализа выявлено, что омонимы употреблялись в данном литературном произведении не только для достижения юмористического эффекта и  выражения иронии, но и для создания путаницы и недопонимания среди персонажей.

		Ներկայացվել է՝

		24.09.2022



		Գրախոսվել է՝

		17.11.2022





		ՀՏԴ

		811.111`34



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-27





ՁԱՅՆԵՐԱՆԳԻ ԴԵՐԸ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ-ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱԶՄԱԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԵՋ


ՄԱՆԱՆ ԱՂԱԲԵԿՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ձայներանգի դերը այնպիսի հասարակական կարևորություն ունեցող խոսույթում, ինչպիսին են քաղաքական-հասարակական բնույթի բազմախոսությունները։ Անժխտելի է, որ ձայներանգային նկարագիրը տարբերվում է անհատից անհատ, սակայն միևնույն ժամանակ ուսումնասիրողները պնդում են, որ դրա միջոցով արտահայտվում է նաև լեզվական իմաստ։ Ձայներանգի միջոցով բազմախոսության մասնակիցները կարող են սրել կոնֆլիկտը, կամ, հակառակը, մեղմել այն և ուղղել դեպի համագործակցություն։ 


Ուսումնասիրության համար իրականացվել է ընկալողական (պերցեպտիվ) և լսողական վերլուծություն, որի ընթացքում վերհանվել է ձայներանգի և խոսույթի գործաբանական հատկանիշների միջև կապը, մասնավորապես՝ թե ինչպիսի ձայներանգ է գործածվում խոսողի նախընտրած ռազմավարությունների և մարտավարությունների իրականացման համար։ Որոշ հատվածներ, որոնցում ակնհայտ է ձայներանգի գործառույթը հաղորդակցական նպատակներին հասնելու համար, ենթարկվել են նաև էլեկտրաակուստիկ վերլուծության Praat համակարգչային ծրագրով։


Հիմնաբառեր` ձայներանգ, բազմախոսություն, կոնֆլիկտային ռազմավարություն, համագործակցային ռազմավարություն

Ներածություն


Ժամանակակից հաղորդակցման շրջանակներում մարդկանց հասարակական փոխազդեցությունն իրագործվում է ամենատարբեր ձևերով: Փոխազդեցության ձևի ընտրությունը թելադրվում է մի շարք գործոնների ամբողջությամբ, որոնցից կարևորագույններն են մասնակիցների լեզվամշակույթը, հասարակական կարգավիճակը, հոգեվիճակը և այլն: Սա ցայտուն դրսևորվում է խոսքային գործունեության այնպիսի ձևի մեջ, ինչպիսին է բազմախոսությունը: Բազմախոսության, ինչպես նաև խոսքային գործունեության մյուս ձևերի մեջ, կարևոր դեր են ստանձնում երկու հիմնական ռազմավարություններ՝ կոնֆլիկտը և համագործակցությունը (Маковецкая, 2012, Сейранян, 2015 ևն)։ Վերջիններս առանձնանում են մի շարք հատկանիշներով՝ խոսույթային, բառային և քերականական ցուցիչներով։ Սակայն այս շարքում իրենց առանձնահատուկ տեղն են զբաղեցնում նաև հնչերանգային հատկանիշները։ Լեզվական միջոցների ընտրությունը պայմանավորված է խոսողի նախընտրած ռազմավարություններով և մարտավարություններով, որոնց միջոցով նա հասնում է իր հաղորդակցական նպատակներին։ 


Յուրաքանչյուր խոսույթի, այդ թվում, հասարակական-քաղաքական բնույթի խոսույթների, հնչերանգային նկարագիրը չի կարող ամբողջական համարվել միայն տևողության, հիմնական տոնի հաճախականության և ինտեսիվության նկարագրությամբ, այլ այն ներառում է այնպիսի չափանիշներ, որոնք նկարագրում են ձայներանգը, քանի որ ձայնի տեմբրային ներուժի ուսումնասիրությունը հնարավորություն է տալիս բացահայտել ձայներանգը՝ որպես ճկուն հաղորդակցական գործիք, որի միջոցով լեզվակիրը փոխանցում է տեղեկություն հուզական վիճակի և վերաբերմունքի մասին։ Հաղորդակցման մասնակիցների հաղորդակցական վարքը շարժուն է և անկայուն (լաբիլ), այնուամենայնիվ բազմախոսությունների հնչյունաբանական նկարագիրը ամբողջական է դառնում այն ժամանակ, երբ ավելացվում է ձայներանգի նկարագիրը։


Յուրաքանչյուր խոսքում կարելի է զանազանել ոչ միայն բառային իմաստը, այլ նաև խոսողի ձայնի նրբերանգները։ Ենթագիտակցորեն մենք կարողանում ենք ընկալել խոսքի հնչյունային առանձնահատկությունները և դրանց միջոցով փոխանցված ուղերձը՝ դիտելով դրանք բառայինից անկախ։ Տեմբրային հատկանիշները խոսքային և ոչ խոսքային վարքի հետ մեկտեղ, ներկայացնում է խոսողի հասարակական ինքնությունը (Pittam, 1994, p.1-2)։ Չնայած այն փաստին, որ խոսքի իմաստային և հնչյունային կողմերը գործում են միասին, անբաժան, հնարավոր չէ թերագնահատել այն բոլոր առանձնահատկությունների նկարագիրը, որոնք բնութագրում են ձայնը։


Ձայներանգի գործառույթները


Ժամանակակից հնչյունաբանական վերլուծություններում խոսույթի հնչյունագործաբանական առանձնահատկությունների շարքում կարևորվում է ձայներանգի դերը։ Ձայներանգային հատկանիշները տարբեր են խոսողից խոսող, հետևաբար, հնարավոր է դրանք համարել հարաբերական (Roach, 2009, p.150)։

«Ձայներանգ» և «տեմբր» հասկացությունները երբեմն նույնացվում են, երբեմն զանազանվում։ Այս երևույթի նկատմամբ հետաքրքրության աճը բացատրվում է արդյունավետ խոսքային հաղորդակցման և հռետորական ավանդույթների ուսումնասիրության շուրջ հետաքրքրությամբ (Пчелина, 2016, с. 172)։ Վերջին ժամանակներում մեծ ուշադրության է արժանանում ձայներանգի դերը հասարակական գործունեության և միջմշակութային հաղորդակցման տեսանկյունից (Laver, Pittam, Pentlandetal, ևն):


Մի կողմից կարելի է փաստել, որ յուրաքանչյուրիս ձայներանգը եզակի է, հատուկ միայն մեզ։ Սակայն կարևոր է նշել, որ միևնույն ժամանակ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ, այսինքն՝ ձայնի միջոցով խոսողը կարող է արտահայտել զանազան հուզական վիճակներ և վերաբերմունք։ Մասնավորապես, նշվում է որ, արտասանման ձևերը կարող են գործածվել հնչերանգային կերպով լեզվական իմաստ արտահայտելու նպատակով (Cruttenden, 1997, p.173): Այն կարող է ոչ միայն կոնֆլիկտի դրդել, այլև արտացոլել դրա տարբեր փուլերը (Сейранян, 2015)։ Փաստորեն, ձայնային առանձնահատկությունները կարող են հանդես գալ կա՛մ որպես կոնֆլիկտագեն, կա՛մ համարվել համերաշխության գործոն՝ գործելով և՛ խոսույթային ու բառաքերակականան միջոցների հետ մեկտեղ, և՛ դրանցից անկախ։ 


Խոսքում որևէ հատվածի կարևորությունը հնարավոր է ընդգծել ձայներանգի միջոցով։ Տեղեկության ընդգծման համար գնահատականի երեք հիմնական տեսակ են առանձնացնում՝ ա. տեղեկությունը չեզոք է, բ.  տեղեկությունը խիստ կարևոր է, գ. տեղեկությունը քիչ կարևորություն ունի։ Դրանց համապատասխանում է բառային արտահայտությունների, ըստ Կոդզասովի, առաջին հերթին ռեմայի, նշութավորումը՝ ա. նյութավորման բացակայություն (տեքստի չեզոք ձև), բ.տեքստի որևէ հատվածի ֆոկալիզացիա (առանձնացում), որն արտաբերվում է ձայնի ուժգնացմամբ և հստակ, գ.որևէ հատվածի հակաֆոկալիզացիա (թուլացում), որն արտաբերվում է ցածր ձայնով (2008(б), с.380-381)։


Համաձայն Մ.Կոնուրբաևի՝ ձայներանգային հաջորդականությունը կամ մենթալհարանշանակություններն առնչվում են խոսքի տարրերի միջև սահմանված իմաստային կապերի հետ, որ հիմնականում ոչ նյութական են, բայց այս կապերի ընկալելի ամբողջությունը հանգեցնում է ըմբռնման (Konurbaev, 2016, p.1)։


Ժամանակակից հնչյունաբանական գրականությունը ձայներանգը նկարագրում է տարբեր մոտեցումներով՝ ա.արտիկուլյատոր, բ.ակուստիկ, գ.ընկալողական և դ.սինկրետիկ։


Առաջին մոտեցումը շեշտը դնում է արտաբերման, արտասանական համակարգի վրա։ Ձայներանգի արտիկուլյատոր դասակարգման ֆունդամենտալ աշխատանք կատարել է Ջոն Լավերը։ Համաձայն արտաբերական և ակուստիկ առանձնահատկությունների՝ Ջ.Լավերն առանձնացնում է ձայներանգի հետևյալ հիմնական տեսակները՝ չեզոք/պայմանական (modalvoice), ֆալցետ (falsetto), շշուկ (whisper), ճղճղան ձայն (creak), կոպիտ ձայն (harshness), խռպոտություն (breathiness) (Laver, 2009): Այս դասակարգումը հիմնված է մարդու ֆիզիոլոգիական՝ մասնավորապես, ձայնալարերի դիրքի առանձնահատկությունների վրա։ Հիմնական դիրքը համարվում է չեզոք դիրք, երբ ձայնալարերի թրթռոցը պարբերական է, կայուն և առանց լսելի շփականության (Laver, 2009, p.93)։ Ձայներանգի մյուս տարատեսակներն ստեղծվում են չեզոք դիրքի համեմատ դիտվող «շեղումներից»։ 


Ակուստիկ տեսանկյունից խոսքի հնչյունները դիտվում են որպես ձայնային ալիքներ, որոնք ստեղծվում են ձայնալարերի շարժման արդյունքում (Johnson, 2003, p.59, Ladefoged, 1996)։ Այս դեպքում ձայներանգի նկարագրության համար գործածվում են հետևյալ բնութագրիչները՝ բարձր, ցածր, լարված և այլն (Кодзасов,2008(а), с.415):


Հարցի նկարագիրը գործաբանական տեսանկյունից դիտում ենք Ս.Կոդզասովի աշխատություններում։ Կոդզասովը հնչող խոսքում առանձնացնում է օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ անվանակարգեր։ Օբյեկտիվ են համարվում նրանք, որոնց դեպքում լսողը կարող է վերհանել խոսողի և ուղերձի վերաբերյալ օբյեկտիվ հնչյունային տեղեկություն։ Սուբյեկտիվի դեպքում խոսքը վերաբերում է լսողի կողմից ձայներանգին տրվող գնահատականին, այսինքն՝ լսողը վերհանում է խոսողի հաղորդակցական նպատակը՝ չկենտրոնանալով ձայնի որակի վրա։


Լսողը կարող է դիտել հետևյալ օբյեկտիվ փաստերը՝ 


ա.խոսողի ներկառուցված անհատական հատկանիշները (տարիք, մասնագիտություն, ֆիզիոլոգիա և այլն), 


բ.խոսողի ներկա վիճակը (ֆիզիոլոգիական կամ հուզական), 


գ.խոսակցի նկատմամբ խոսողի ունեցած ներկա մտադրությունները (Кодзасов,  2008 (а), с.416).

Ըստ հնչողության՝ օբյեկտիվ հատկանիշները կարող են լինել ներկառուցված (բարձր, ցածր, ծվծվան, ֆալցետ, հնչեղ, խուլ, կրծքային, հարուստ, կոշտ, փափուկ, խռպոտած և այլն): Կարևոր է տարանջատել նաև խոսողի կողմից ա.չկառավարվող դիպվածային (օկազիոնալ) հատկանիշները (դրական (հիացած, ուրախ, գոհ, կենսուրախ, նուրբ, քնքուշ, ջերմ, հոգատար, առույգ, կրքոտ և այլն) և բացասական (զայրացած, կատաղած, դժգոհ, նեղացկոտ, մռայլ, ձանձրալի և այլն) հույզեր, լարվածություն (անհանգիստ, լարված, վախեցած, շփոթված և այլն) և հանգստություն (անվախ, անվրդով, սառնասիրտ, զուսպ և այլն)) և բ. կառավարվող դիպվածային հատկանիշներ (ագրեսիա (կտրուկ, սառը, հեգնական, արհամարհական, չոր, թշնամական, կոպիտ, ծաղրական և այլն), համագործակցություն (կարեկցող, հոգատար, ընկերական, վստահող, բարեհոգի և այլն), հաղթողի (հաղթական, իշխող, հրամայող, կարևոր և այլն), պարտվողի (մեղավոր, երկչոտ, հարգալից, ափսոսանքով, անինքնավստահ և այլն) դիրք, հետաքրքրվածություն-անտարբերություն (անտարբեր, հետաքրքրված, չոր, զգացմունքային և այլն), խոսքի դրական-բացասական ձև) (Кодзасов, 2008 (а), с. 418-419, 433-434): Սուբյեկտիվ անվանակարգերում նույնպես առանձնացվում են գործառույթայինները և հնչյունայինները, որոնք կարող են վերաբերել և՛ ներկառուցված, և՛ դիպվածային հատկանիշներին (նույն տեղում, с. 420-421)։


Մեր հոդվածում շեշտադրումը օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ դիպվածային անվանկարգերն են։ Չնայած այն փաստին, որ ձայներանգի տարբեր պիտակավորումները «իմպրեսիոնիստական և անորոշ են..., կարող են գործածվել և՛ լեզվաբանական, և՛ ոչ լեզվաբանական համատեքստերում» (Crystal, 2008, p.516), այնուամենայնիվ, դրանք հնարավորություն են տալիս բավարար չափով նկարագրել ձայնային առանձնահատկությունները: 

Ձայներանգը՝ որպես ռազմավարությունների արտահայտման միջոց։


Լսողական և ընկալողական վերլուծության նպատակով նյութ ընտրվել են BBC Newsnight, Good Morning Britain և Dateline London հաղորդաշարերի հասարակական-քաղաքական բնույթի մի շարք թողարկումներ, ընդ որում՝ և՛ համագործակցային, և՛ կոնֆլիկտային։ Բազմախոսությունների ընդհանուր տևողությունը 3 ժամ 18 րոպե 5 վայրկյան է։ Ակնհայտ է, որ ելնելով խոսույթի բնույթից՝ կարելի կանխատեսել ձայնի և կոնֆլիկտ-համագործակցություն երկատման հարաբերակցությունը։ Սակայն կան ձայներանգի և ռազմավարությունների միջև ավելի խորը հարաբերակցական կապեր, որոնք և մեր ուսումնասիրության հիմնական նյութն են։


Քաղաքական-հասարակական բազմախոսություններում ձայնի ունեցած առաջնային գործոնը համոզելն է, երբ խոսողը փորձում է հավաստիացնել լսողին, որ ինքը վստահելի է և ազնիվ, իսկ ասածը՝ արժանահավատ՝ այդ կերպ ազդելով լսողի որոշումների կամ վերաբերմունքի վրա։

Լսողական վերլուծության վրա հիմնված ուսումնասիրությունը (3 աուդիտոր) ցույց տվեց, որ ագրեսիվ կոնֆլիկտային ռազմավարությունն ունի հետևյալ կաղապարումը. կոնֆլիկտին հատուկ է ինքնավստաh, ագրեսիվ ձայնը, տոնայնության կտրուկությունը, որոնց միջոցով խոսողը դիմում է հեղինակազրկման, հեգնանքի և այլ կոնֆլիկտային մարտավարությունների։ Այսինքն՝ կարող ենք փաստել, որ ձայներանգն ընդդիմանալու, հակառավելու ցուցիչ է. ձայներանգի փոփոխությունները կապված են կոնֆլիկտի բնույթի կամ խոսույթի տեսակի հետ։


Սակայն առավել մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն դեպքերը, որտեղ դիտվում են կոնֆլիկտային հաղորդակցմանը ոչ հատուկ, անկանխատեսելի հնչերանգային դրսևորումներ, օրինակ՝ անտարբեր, անվրդով և միապաղաղ տոնայնությունը կարող է վրդովել խոսակցին և սրել կոնֆլիկտը։


Անդրադառնալով համագործակցային հաղորդակցմանը՝ նշենք, որ այստեղ նույնպես ձայնային բաղադրիչը կարող է զուգակցվել խոսույթային և բառաքերականական միջոցների հետ կամ հանդես գալ դրանցից անկախ։ Տվյալ դեպքում տոնայնությունն ավելի հանգիստ է, հավասարակշռված։ Ձայնը կարող է երբեմն լինել տատանվող, երբ գործի է դրվում պատասխանից խուսափելու մարտավարությունը, արտահայտել անվստահություն՝ կրկնությունների ժամանակ, լինել հանգստացնող, զուսպ, զիջող և կամ անվրդով՝ համերաշխության արտահայտման համար։ Երբեմն, սակայն, տաքացած և հույզերով հարուստ խոսքը նույնպես կարող է լինել համագործակցային, և խոսողն այս կերպ իր անձնական վերաբերմունքն է արտահայտում ասվածի վերաբերյալ՝ ներգրավվելով գործընթացի մեջ, ցույց տալով, որ անտարբեր չէ քննարկման թեմայի նկատմամբ։


Ռազմավարությունների արտահայտման հարցում ձայներանգի կարևորությունը վերհանելու նպատակով դիտել ենք և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային մի շարք բազմախոսություններ։ 


Առաջին օրինակը կոնֆլիկտային բազմախոսության նմուշ է, որը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի Chimamanda Ngozi Adichieand R Emmett Tyrrell: Full Debate թողարկումից։ Քննարկման թեման նիգերացի արձակագրի ստեղծագործությունն է և դրա կապը Դ.Թրամփի վարչակարգի հետ։ Արձակագիրը, որին կարելի է վերագրել սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը, շատ կտրուկ է արձագանքում հաղորդավարի հարցին։ Սակայն նա իր անհամաձայնությունն արտահայտում է խիստ հարգալից բառապաշարով և սառը, հանդարտ տոնով։ Կարծես նա մարտահրավեր է նետում խոսակցին՝ պահանջելով ասվածի բացատրությունը: Խոսքի հանդարտության տակ քողարկված է հեգնանք։ Նրա մոտեցումը կոնֆլիկտային է և՛ հաղորդավարի, և՛ մյուս մասնակցի նկատմամբ։ «Progress» բառը խոսքի կիզակետն է, այդ իսկ պատճառով հենց այն իր վրա կրում է նաև հնչյունային հատկանիշները, մասնավորապես՝ այս դեպքում ձայներանգը դառնում է սառը, թեթև հեգնական, իշխող։


E. Maitlis: We are joined by the novelist and author of Americana – Chimamanda Ngozi Adichie, and the editor-in-chief of the American Spectator and material also known as Bob. But it's lovely to have you both here. And I just want to take stock first of all, Chimamanda, with what you've understood of this you've written about America. You've even written the fictional Trump and Melania story. This seems to be about progress, doesn't it, about different people's understanding of what progress is?


Ch. Ng. Adichie: Progress? No, it's not about progress to me. I maybe... I don't understand the question.


Հաջորդ օրինակը նույնպես վերցված է կոնֆլիկտային բազմախոսությունից՝ England Riots: The Whites Have Become Black հաղորդումը նվիրված է Լոնդոնում բռնկված ցույցերին և դրանց հետևանքներին։ Հաղորդման մասնակիցներն են հաղորդավար Էմիլի Մեյթլիսը, որը հանդես է գալիս առավել պասիվ մոդերատորի դերում, պատմաբան Դեյվիդ Ստարքին, որը ստանձնում է սուբյեկտիվ առաջնորդի դերը՝ փորձելով բազմախոսությունը ուղղել իր համար նախընտրելի ընթացքով, ինչպես նաև Chavs գրքի հեղինակ Օուեն Ջոնսը և հեղինակ ու հեռարձակող Դրիդա-Սեյ Միթչելը, որոնց կարելի է վերագրել հակադրվող մեկնաբանողի դերը։


Բազմախոսության մասնակիցներից երկուսը ընդդիմանում են Դ. Ստարքիին, որի մոտեցումը համարում են ռասիստական։ Դ.-Ս. Միտչելը հակառակվելով Ստարքիին՝ որևէ պահի չի բարձրացնում ձայնը, չի ոտնահարում քաղաքավարության կանոնները։ Միևնույն ժամանակ խոսքը կոնֆլիկտային է, քանի որ նա կարծես խոսում է երեխայի հետ՝ փորձելով ամենայն մանրամասնությամբ ներկայացնել իր՝ Ստարքիին հակառակվող տեսակետը։ Ձայներանգը մնում է զուսպ, առանց նկատելի տատանումների։ Կոմպյուտերագրամում ներկայացված է «Byrap?» հնչերանգային խմբի ինտեսիվության պատկերը, ընդ որում՝ նվազագույն արժեքը 62dB է, իսկ առավելագույնը՝ 85dB։


Պատկեր 1.


D. Starkey: Byrap?

O. Jones: ...cultural ways.

D. Starkey:You glorify rap?

O. Jones: What?


D.-S. Mitchell: I, actually, David, I use rap, I use rap, David, in schools to teach children literary devices and it is a fantastic way.

D. Starkey: It’s very good.

D.-S. Mitchell: Particularly.

E. Maitlis: One sec, one sec. Do you equate rap with… uh… rioting on the streets? Is that what…?

D. Starkey: He certainly glorifies it.

D.-S. Mitchell: You look at rap.


D. Starkey: Is that what you think? He glorifies it.

D.-S. Mitchell: Rap actually, some rap, if you look at their videos, actually it reinforces the materialistic world that, that, that we live in.

Այս բազմախոսության մյուս մասնակցի կոնֆլիկտային խոսքը կարելի է հստակ տեղավորել կոնֆլիկտին բնորոշ ձայներանգային կաղապարներում։ Օ. Ջոնսի ձայներանգն աչքի է ընկնում կտրուկությամբ։ Նրա ձայնը հնչեղ է, շտապողական։ Նույն բառը՝ «absolutely», արտաբերվում է երկու հստակ, իրարից տարբեր եղանակներով։ Ստորև կարելի է տեսնել «absolutely» բառի կոմպյուտերագրամը, ընդ որում՝ առաջինն արտաբերում է Դ.-Ս.Միտչելը, իսկ երկրորդը՝ Օ. Ջոնսը։ 


Հետաքրքրական է նշել, որ Դ.-Ս. Միտչելի խոսքում ինտենսիվությունն ավելի բարձր է (նվազագույնը՝ 56dB, առավելագույնը՝ 81dB), քան Օ.Ջոնսի խոսքում (նվազագույնը՝ 59dB, առավելագույնը՝ 77dB), սակայն հակադրելով երկու մասնակիցների ձայներանգները՝ կարելի է փաստել, որ Դ.-Ս.Միտչելի խոսքը հանդարտ է, ձայներանգը զուսպ, մինչդեռ Օ.Ջոնսը ոգևորված է, լարված, նյարդային` պայմանավորված նաև այն փաստով, որ Ջոնսն ավելի երիտասարդ է և տաքարյուն։ Ընդ որում, Միտչելի խոսքն ավելի համոզիչ է նաև այն պատճառով, որ նա խոսում է հանդարտ, առանց լարվածության, և այդ կերպ փորձում է ցույց տալ իր փաստարկների տրամաբանական լինելը։


Պատկեր 2.

E. Maitlis:There will be people watching who think that black culture is synonymous with gang culture at least.

D.-S. Mitchell: Absolutely.

O. Jones: Absolutely. That is something that we need to obviously fight against. Look. There's a…There’s an angry backlash going on at the moment and understandably so. People felt terrorised in their own communities. I felt that and my friends felt that. And there's a dangerous climate at the moment, I think, where to even begin to understand the underlying… 


Ի տարբերություն բազմախոսության մյուս կողմի՝ Դ.Ստարքին ավելի հեղինակավոր խոսք ունի՝ հիմնվելով իր երկար փորձի և որպես պատմաբան վայելելած հարգանքի վրա։ Ձայներանգն առանձնահատուկ դեր է խաղում մեջբերման ժամանակ, որը կարող է լինել ինչպես կոնֆլիկտային, այնպես էլ համագործակցային։ Այս դեպքում խոսողը թատերական ընթերցանությամբ կարող է հեղինակազրկել դիմացինին, արտահայտել անհամաձայնություն և հեգնանք։ Վերջինս՝ հումորի հետ միասին, հատկապես նշանակալից է բրիտանական մշակույթում։


Մի շարք հետազոտողներ պնդում են, որ արագ խոսքը և բարձր ձայնը դոմինանտության նշան են (Pittam, 1994, Pentland, 2021), սակայն կարծու,մ ենք, միշտ չէ, որ բազմախոսության առաջնորդը խոսում է բարձր ձայնով։ Հեղինակություն և իշխանություն կարելի է ցույց տալ նաև ցածր ու հանդարտ խոսքով, զուսպ, ինքնավստահ ձայներանգով, որը հաճախ զուգակցվում է հստակ ռիթմային կառուցվածքի հետ։ Մասնավորապես, հակառակ մոտեցումը պնդում է, որ բարձր ձայնածավալն հասարակական կարծիքում առնչվում է հնազանդության, քաղաքավարության, խոցելիության, կանացիության հետ, իսկ ցածր ձայնածավալը հաճախ զուգակցվում է հեղինակության, ինքնավստահության և առնականության հետ (Gussenhoven, 2002, Braga 2004):


Դիտենք ևս մեկ կոնֆլիկտային բազմախոսություն։ 2016: What a Year It Has Been թողարկման հյուրերն ամփոփում են 2016 թվականը և վերլուծում տարվա ընթացքում տեղի ունենցած դեպքերը։ Հաղորդավարի հարցին, թե արդյոք հաջորդ տարին ավելի հաջող կլինի, թե ոչ, լրագրող Փերիս Լիսը հայտնում է իր հոռետեսությունը և անդրադառնում է սոցիալական անհավասարությանը՝ պնդելով, որ ստեղծված իրավիճակը որևէ կերպ չի անդրադառնա կուսակցական Սյուզան Էվանսի և մյուս հյուրերի վրա։ Փ.Լիսի խոսքը հուզված է, լարված, արգեսիվ։ Կրկնությունը խոսքը դարձնում է ավելի ազդեցիկ և ուժգնացնում է դրա ազդեցությունը խոսակիցների վրա։


P. Lees: How will it get better? Uhm... I'm pretty pessimistic at the moment, to be honest. And I thinkt hat there's a lot of provocation going on. And it's veryi nteresting how this ‘oh, we just have a debate about immigration’ turns into Polish centers being vandalized, rise in hate crimes. And I think that a lot of people from marginalized back grounds are really worried about it. It's not gonna affect you. It's not gonna affect you. Nobody's are going to come at you in the street.


S. Evans: Well, it’s not gonna affect you, either, Paris.

Հակադարձելով իր խոսակցին՝ Ս.Էվանսը կրկնում է Փ.Լիսի ասածը՝ սակայն փոխում է արտասանության եղանակը և ձայներանգը, որը դառնում է հեգնական և արհամարհական։


Համագործակցային բազմախոսություն օրինակ է BBC News night հաղորդման Social Mobility and Education 2018թ-ի թողարկումը։ Քննարկումը ծավալվում է սոցիալական շարժունության և կրթության փոխկապակցվածության շուրջ։ Մասնակիցը շատ ոգևորված և հուզված է խոսում, սակայն նրա խոսքը նպատակ չունի վիրավորել որևէ մեկին կամ հակադրվել իր խոսակիցներին։ Նա պարզապես անձնապես ներգրավված է խնդրի լուծման գործում, և դրված խնդիրն իր համար գերկարևոր է։ Հուզականությամբ հարուստ, հնչեղ ձայնն արտացոլում է մասնակցի հուզմունքը և անհանգստությունը կրթական հարցերի վերաբերյալ։ Ձայնի սրտահույզ և անկեղծ հնչողությունը լսողի մոտ ձևավորում է խոսողի նկատմամբ դրական վերաբերմունք։


Կոմպյուտրագրամում ներկայացված հատվածում խոսողի ձայնի նվազագույն ինտենսիվությունը 37dB է, որը ցածր է վերևում դիտարկած կոնֆլիկտային դրվագներից, իսկ առավելագույնը՝ 78dB։


Պատկեր 3.

Host: Is it aspirational material resource?


J. Spears: There's an element of aspiration but I think that's a knock on of the material resources.I think Selina's absolutely right. Social mobility for our students isn't just about getting a group to university. It's got to be about improving the housing, improving the income of the families and, actually, wrapping around the whole child, you know. We're … We're seeing cuts constantly with mental health and well-being. And it… and all of those other aspects that are so vital together….


Հաջորդ դրվագը վերցված է BBC Newsnight հաղորդաշարի It's 2016… Why Is There Such a Homeless Crisis? թողարկումից, որի հյուրերը քննարկում են Մեծ Բրիտանիայում անտուն մարդկանց հարցը։ Հաղորդակցումը բնույթով կրկին համագործակցային է։ Մասնակիցներից առանձնացնենք գրող և ակտիվիստ Փոփի Նուրին, որը նախկինում եղել է անտուն: Այստեղ նույնպես կարող ենք դիտել հուզված խոսք, քանի որ մասնակցի համար քննարկվող թեման՝ անտուն մարդկանց տրամադրվող ֆինանսական օգնությունը կամ դրա բացակայությունը, ցավոտ թեմա է: 


E. Davis: And Poppy, even in the nineteen sixties, that's the point of ՛Katy come home՛. We were building council houses...uh... many, many of them. And we were still finding, we...you know, you had to make difficult choices. And Kathy... was... was the subject to that.

P. Noor: Yeah, I mean I suppose my...my issue with it is that it... it's completely reasonable to suggest that we should have readily available social housing for people in one of the richest countries in the world. And I think this... this discussion about I'm... I just... I...I d-...is...it...? Okay. 


E. Davis: So would you...?


P. Noor: If I can put in the question, if I can put the question back to the Tory minister: is housing a basic human right?


J. Cartlidge: I’m not a minister. Chairman of...


P. Noor: Sorry.


Մասնակցի խոսքը մերթընդմերթ դառնում է խռպոտ, նույնիսկ հուսահատ՝ արտացոլելով նրա ապրումները։ Միևնույն ժամանակ նա չի փորձում կոնֆլիկտային իրավիճակ ստեղծել, այլ պարզապես փորձում է ստանալ հուզող հարցի պատասխանը։ Բազմախոսության մյուս մասնակիցները ևս հակված են համագործակցության, սակայն, ի տարբերություն Փ. Նուրի, գործածում են զուսպ ձայն՝ պահելով խոսքի հանդարտությունն ու հավասարակշռվածությունը։ Սա բացատրվում է նաև այն փաստով, որ վերջիններս տարիքով ավելի մեծ են, նվազ տաքարյուն և գիտակցում են, որ Փ.Նուրն ավելի սուր է արձագանքում հարցին, քանի որ ինքն էլ է եղել անտուն, և փորձում են չոտնահարել նրա զգացմունքները։


Եզրակացություն


Ուսումնասիրելով համագործակցային և կոնֆլիկտային ռազմավարությունների կապը ձայներանգի հետ, կարող ենք պնդել, որ չնայած այն փաստին, որ յուրաքանչյուրս ունի առանձնահատուկ, չկրկնվող ձայներանգ՝ խոսողի ձայներանգի փոփոխությունները սերտ կապված են նրա հաղորդակցական նպատակի հետ։ Հաղորդակցական ռազմավարությունների իրագործման ժամանակ լեզվական և առոգանական միջոցները հաճախ հանդես են գալիս միասին՝ դառնալով խոսողի հաղորդակցական նպատակին հասնելու միջոց, ինչպես դիտվեց հարցական նախադասությունների կամ կրկնությունների դեպքում։ Մյուս կողմից, սակայն, երբեմն առոգանական միջոցների շնորհիվ է միայն խոսողն արտահայտում իր հաղորդակցական նպատակը։


Այսպիսով, բացի ձայներանգի կանխատեսելի դրսևորումներից և՛ կոնֆլիկտային, և՛ համագործակցային բազմախոսություններում հաճախ կարելի է դիտել անկանխատեսելի ձայներանգ, մասնավորապես՝ կոնֆլիկտը կարելի է արտահայտվել սառը, հանդարտ և հավասարակշռված տոնայնությամբ։ Այսպես, անգլիական լեզվամշակույթին ընդհանրապես և քաղաքական խոսույթին, մասնավորպես, հատուկ է զուսպ և հեգնական տոնով կոնֆլիկտ, անհամաձայնություն, երբեմն նաև ագրեսիա։ Միևնույն ժամանակ, համագործակցությունը հնարավոր է արտահայտել ոգևորված, հուզված ձայնով, որը չի արտացոլում խոսողի լարվածությունը կամ բացասական տրամադրվածությունը։ 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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МАНАН АГАБЕКЯН - РОЛЬ ТЕМБРА В РЕАЛИЗАЦИИ ОСНОВНЫХ СТРАТЕГИЙ В СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ПОЛИЛОГАХ

Ключевые слова: тембр, полилог, конфликтная  стратегия, кооперативная  стратегия

В статье рассматривается роль тембра в реализации коммуникативных стратегий в социально-политических полилогах на материале британских ток-шоу. Несмотря на то, что каждый человек обладает уникальным голосом, качество голоса имеет центральное значение для достижения коммуникативных целей в конфликтных и кооперативных полилогах. Для определения связи между тембром и прагматическими особенностями дискурса были проведены перцептивный и аудиторский анализы. Некоторые фрагменты проанализированы с помощью компьютерной программы Praat для определения интенсивности голоса и его соотношения к тембру.

MANAN AGHABEKYAN - THE ROLE OF VOICE QUALITY IN THE REALIZATION OF THE MAIN STRATEGIES IN SOCIAL-POLITICAL POLYLOGUES


Keywords: voice quality, polylogues, conflict strategy, cooperation strategy

The article addresses the role of voice quality in the realization of communicative strategies in social-political polylogues, on the basis of British talk shows. Even though each person has a unique voice, voice quality is of central importance in reaching communicative aims in conflict and cooperation polylogues. Perceptive and auditory analyses were carried out to determine the connection between voice quality and pragmatic features of the discourse. Certain extracts were analyzed with the help of Praat software to determine the intensity of  voice and its relation to timbre.
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ԽՈՍՔԱՅԻՆ ՓԱՂԱՔՇԱՆՔՆԵՐԻ ՀՈԳԵԲՆԱԽՈՍԱԿԱՆ ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ ԽՈՍՔԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՈՒՄ


ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԱՅՎԱԶՅԱՆ


Համառոտագիր


Թեև լեզվաբանական և մարդաբանական գրականակության մեջ բազմաթիվ անդրադարձեր կան լեզվի խոսքարկման (phatic) գործառույթին, սակայն քիչ է խոսվում դրա խորքային պատճառների մասին։ Սույն հոդվածում, որն առավելապես վերլուծական բնույթի հետազոտություն է, համապատասխան փաստերի համադրմամբ առաջ է քաշվում այն վարկածը, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի հիմքում ընկած են մի շարք հոգեբնախոսական դրդապատճառներ։ Դրանց բացորոշման նպատակով ուսումնասիրվել են հոգեբանական (Էրիկ Բեռնի տրանզակտային մեթոդով մշակված կաղապարը) և կենսաբանական մի շարք երևույթներ (փաստեր պրիմատների վարքի ուսումնասիրություններից՝ իրականացված Ռոբին Դանբարի կողմից), որոնք համեմատել ենք Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված հարցման արդյունքների հետ՝ գալով այն եզրակացության, որ առօրյա խոսակցության ընթացքում հաճախ կիրառվող բազմաթիվ ասույթների հիմքում ընկած են ինչպես գոյապահպանման և հետևաբար որոշակի խմբում լինելու մղումը, այնպես էլ այն կենսաքիմիական փոփոխությունները (մասնավորապես էնդորֆինների քանակի ավելացումը), որոնք տեղի են ունենում հաղորդակցվողների միջև՝ միմյանց խոսքային շոյանքներ փոխանցելիս։ 


Հիմնաբառեր` խոսքարկման գործառույթ, հոգեբանություն, լեզվաբանություն, պրիմատ

Ներածություն


Կարծում ենք՝ ոչ ոքի համար գաղտնիք չէ, որ բանականության թագն ու պսակը համարվող մարդը երբեմն, առնվազն արտաքուստ, անտրամաբանական բաներ է անում։ Լեզվաբանական մտորումների շրջանակում այս առումով մեզ առավելապես հետաքրքրում են ողջամիտ դատողությանը հակասող ասույթները։ Որպեսզի համանման արտահայտությունների քննությունը պարզապես հախուռն ընտրության արդյունք չլինի, մենք առանձնացրել ենք գործառական առումով միմյանց հետ փոխկապակցված լեզվական միավորներ, որոնք մեզ՝ հայերենի լեզվակիրներիս ոչ միայն խորթ չեն, այլև դրանցից մի քանիսը նույնիսկ ակտիվորեն կիրառում ենք առօրյայում։


Լեզվի գործառույթների թեմային հաճախ են անդրադառնում տեսաբանները, հատկապես «լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, ինչն արտացոլված է համանման վերնագրերով մի շարք դասագրքերում, մասնավորապես՝ Լ.Խաչատրյան (2008), Կ. Աբրահամյան և Կ. Հակոբյան (2010), Բ.Գալովին (1973), Ջ. Ֆինչ (2003) և այլք։ Սակայն մենք խնդրին մոտեցել ենք մի փոքր այլ տեսանկյունից՝ փորձելով համադրել և վերլուծել հոգեբանության և կենդանաբանության տիրույթներում ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև մեր կողմից իրականացրած հարցման արդյունքները՝ բացահայտելու այն դրտապատճառները, որոնք ընկած են խոսքարկման գործառույթի հիմքում։ 


Խոսքարկման գործառույթը մարդկանց և պրիմատների հաղորդակցությունում


Սույն հետազոտության շրջանակներում մեզ հետաքրքրել են լեզվական վարքի այն դրսևորումները, որոնց դեպքում մարդիկ միմյանց նկատմամբ տարօրինակ սիրալիրություն են դրսևորում՝ երբեմն նույնիսկ, ասես, խոստանալով զոհաբերվել գրեթե անծանոթի համար նրա «ջանին» կամ «սրտին» մեռնելու պատրաստակամությամբ, երբեմն էլ, որպես սիրո բարձրագույն դրսևորում՝ մարդակերություն հիշեցնող ցանկություններ հայտնում՝ դիմացինի հատկապես թոքերն ու լյարդը ճաշակելու անզուսպ փափագով։ 


Միմյանց լեզվական գուրգուրանքներով ողողելիս մարդիկ չեն սահմանափակվում միայն նախադասություններով. նրանք կիրառում են նաև բազմաթիվ բառեր ու բառակապակցություններ, որոնք նույնպես մեղմ ասած մի փոքր արտառոց կթվային, եթե լեզվաբանների կողմից գիտակցաբար, իսկ շարքային քաղաքացիների կողմից անգիտակցաբար չընկալվեին որպես լեզվի զուտ խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ։ Հունարեն phatic բառը նշանակում է «ասույթ»։ Լեզվաբան Ջոֆրի Ֆինչի ձևակերպմամբ՝ «սա խոսք է հանուն խոսքի» (Finch, 2003, p. 22)։ Այս երևույթի մասին առաջին անգամ հանգամանորեն խոսել է մարդաբան Բրոնիսլավ Մալինովսկին՝ «Իմաստի խնդիրը պարզունակ լեզուներում» հոդվածում, որը հրապարակվել է 1923թ. (տե՛ս Malinowski, 1923, p. 315):


Թեև փաստական նյութ հավաքելիս մեր հարցմանը մասնացել են Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի ընդամենը 63 ուսանող, որոնց գերակշիռ մասը աղջիկներ էին, խոսքային շոյանքների առատության պակաս չենք ունեցել։ Մոտ 200 բառ և բառակապակցություն հավաքագրվեց, որոնց թվում էին ինչպես հայ հանրության մեջ ակտիվ շրջանառվող, այնպես էլ խիստ անհատական բնույթի արտահայտություններ։ Նախապես խնդրել էինք, որ ցենզուրայից դուրս ասույթներ չներառեին, այլապես, կարծում ենք, այս թիվը շատ ավելի մեծ կլիներ։ Լեզվի խոսքարկման գործառույթի բացատրությունը, իհարկե, գոյություն ունի, և մասնագիտական գրականության մեջ հաճախ նշվում է որպես հաղորդակցվողների միջև շփումը պահելու և անհարմար լռությունից խուսափելու միջոց։ Սակայն, մեր կարծիքով, այդ պահանջմունքների հիմքում ընկած են նաև այլ խորքային պատճառներ։ Բայց նախքան դրանց անդրադառնալը, խոսենք մի երևույթի մասին, որը կենդանասերներից շատերին մեր օրերում արդեն ծանոթ է, քանի որ նրանք հաճախ տանում են իրենց բրդոտ սիրելիներին գրումինգի, որն անգլերենից փոխառված բառ է և նշանակում է «կենդանու (հիմնականում մորթու) խնամք:


Բանն այն է, որ այսպիսի խնամքով զբաղվում են ոչ միայն «գրումեր» կոչվող հատուկ մասնագետները, այլև հենց իրենք՝ կենդանիները։ Միմյանց մորթին ու մաշկը խնամելու այս կենցաղային պահանջմունքի ակտիվ իրագործմումը դիտարկել են բացմաթիվ կենդանաբաններ և կենդանիների վարքի ուսումնասիրությամբ զբաղվող այլ մասնագետներ։ Մարդաբան և էվոլյուցիոնիստ հոգեբան Ռոբին Դանբարը, հետևելով պրիմատների վարքին, հանգում է մի հետաքրքիր եզրակացության. «Միմյանց մորթու խնամքը կապիկների համար պարզապես հիգիենային վերաբերող մի գործողություն չէ, այլ ընկերության և հավատարմության արտահայտություն» (Dunbar, 1997, p.22): Սա հաղորդակցման մի ձև է, որը խիստ կարևոր է պրիմատների կյանքում։ «Այն հաճախականությունը, որով կապիկները խնամում են միմյանց մորթիները, ուղիղ համեմատական է այն բանին, թե որքան են նրանք միմյանց աջակցում» (Dunbar, 1997, p.22): Կապիկը, որը զբաղվել է մյուսների մորթու խնամքով, դառնում է կարևոր մեկը իր համայնքակիցների համար, որին անհրաժեշտության պահին պետք է օգնության հասնել (տե՛ս նույն տեղում)։


Որպեսզի պատկերացնենք, թե որքան հմուտ են կապիկները կիրառում լեզվագործաբանական գրականության մեջ հայտնի «ինֆերենցիա» կոչված երևույթը, ինչը մոտավորապես նշանակում է առկա տվյալների կամ փաստերի հիման վրա եզրակացություն կամ բխեցում կատարել, բերենք մի օրինակ, երբ պրիմատները, օգտվելով գրումինգի միջոցով միմյանց միջև ձևավորված փոխգործակցության հարաբերություններից, գրեթե ինչպես մարդիկ, շահագործում են իրենց ցեղակիցներին։ 


Կենդանաբանները դիտարկել էին մի երիտասարդ էգ կապիկի, որը գետնի տակից դժվարությամբ փորել և հանել էր հյութեղ բուսարմատ և պատրաստվում էր ճաշակել ազնիվ քրտինքով ձեռք բերված կերակուրը, երբ համանման աշխատանքի համար ոչ այնքան հմուտ մեկ այլ՝ տարիքով ավելի փոքր կապիկ, որը ուշի-ուշով հետևում էր ավագ ցեղակցին, առաջին հայացքից տարօրինակ վարքագիծ դրսևորեց. նա արձակեց մի այնպիսի աղիողորմ ճիչ, որը սովորաբար այսպես ասած՝ կապիկերեն նշանակում է, որ իր վրա հարձակվել է ցեղակիցներից ավելի զորեղ մեկը։ Կրտսերի մայրը միանգամից արձագանքում է օգնության կանչին ու, դեպքի վայր հասնելուն պես, մի հայացքով արագ գնահատում է ստեղված իրավիճակը և, առանց հանգամանքների մեջ խորանալու, նետվում է դեպի շփոթված այն ցեղակիցը, որը որոշել էր իր հերթական ընթրիքն անել։ Վերջինս վայր է գցում դժվարությամբ ձեռք բերված սնունդը ու գլխապատառ փախչում է՝ հետևից տանելով զավակի փրկությանը հասած մորը։ Դե՛, ինչպես հասկացաք, դավադիր ճստիկն էլ չի հապաղում օգտվել ընձեռված հնարավորությունից և առանց խղճի խայթ զգալու՝ անվրդով վայելում է համեղ պատառը։


Խոսքարկման գործառույթը Բեռնի տրանզակտային մեթոդի տեսանկյունից


Ի՞նչ կապ ունի այս ամենը լեզվի խոսքարկման գործառույթի հետ. կարծում ենք՝ շատ անմիջական, քանի որ, ինչպես դեռևս հոգեբան Էրիկ Բեռն էր նկատել, «շոյանք» (բառը) կարելի է գործածել ֆիզիկական հպման նշանակությամբ, որը գործնականում կարող է տարբեր կերպ դրսևորվել։ Ոմանք տառացիորեն շոյում են երեխային, մյուսները գրկում կամ ծափահարում են, իսկ ոմանք էլ՝ խաղալով շպպացնում կամ կսմթում։ Մեծերի միջև խոսակցություններում տեղի է ունենում համանման մի բան. այնպես որ, երևի թե հնարավոր է կանխատեսել՝ ինչպես մարդը կշոյի երեխային, եթե հետևենք նրա խոսքին» (Берн, 2021, p.12)։ Ի տարբերություն Բեռնի, որը «շոյանք» տերմինի տակ բազմաթիվ արտահայտություններ է ներառում, այդ թվում՝ ողջույնի և հրաժեշտի խոսքերը, որոնք, ի դեպ, նույնպես լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրսևորումներ են, մենք մի փոքր նեղացրել ենք այս եզրույթի նշանակությունը՝ սույն աշխատանքի նպատակներից ելնելով։


Խոսքային «շոյանք» ասելով՝ նկատի ունենք այն արտահայտությունները, որոնք մարդիկ գործածում են միմյանց այսպես ասած՝ բառերով գուրգուրելու նպատակով։ Իհարկե, մենք ամենևին չենք թերագնահատում հաղորդակցության՝ որպես տեղեկատվության փոխանցման աղբյուր լինելը, թեև ոմանք, ինչպես օրինակ՝ Նոամ Չոմսկին, կարծում են, որ լեզուն միշտ չէ, որ այդ խնդիրն արդյունավետորեն է իրականացնում
: Այդուհանդերձ, պետք է նկատի ունենալ, որ հաճախ մարդկանց հաղորդակցման նպատակը տեղեկության փոխանցումը չէ։ Ծանոթներին և ընկերներին դրսում հանդիպելիս առաջին ասույթները սովորաբար աննշանակ են, թեև ոչ անիմաստ, այլապես մարդիկ ընհանրապես միմյանց չէին հասկանա։ Հումորի ժանրի հասցված «ի՞նչ կա-չկա», «հեչ բան», «բա ուրի՞շ» և համանման այլ ձևակերպումները գրեթե բոլոր հայերի առօրյայի մաս են կազմում և այն աստիճան սովորական են մեզ համար, որ շատ անգամ չենք էլ պատկերացնում, թե որքան ասույթներ ենք գործածում՝ սկզբունքորեն ոչինչ նկատի չունենալով։ Ոչ մի ողջամիտ հաղորդակցվող, որպես կանոն, հպանցիկ «Ինչպե՞ս ես» հարցին ի պատասխան, չի սկսի ժամերով պատմել իր հոգեկերտվածքը կանխորոշած կյանքի բոլոր խնդիրների մանրամասները, թեև պետք է խոստովանել, որ այդպիսի անուղղելի «վիպասաններ» այնուամենայնիվ պատահում են, որոնք սեփական անձի բացառիկությունը ընդգծելու համար ավելի հարմար առիթ ու միջոց չեն կարողանում գտնել։ 


Լեզվի խոսքարկման գործառույթը դրսևորվում է հանրային տարբեր իրադրություններում՝ սկսած եղանակի մասին հայտնի արտահայտություններից մինչև կյանքի միապաղաղությունից դժգոհելու համար նախատեսված նույնքան միօրինակ ասույթները։ Դրանք երբեմն հանդիպում են նաև գրավոր խոսքում՝ որպես ասելիքի մեկնարկ (սիրելի/հարգելի պարոն/տիկին) կամ ավարտ արձանագրող ձևակերպումներ (հարգանքով/սիրով...)։ Այս արտահայտությունները մենք գործածում ենք հաճախ բոլորովին անծանոթ մարդկանց դիմելիս, որոնք դեռևս առանձապես ո՛չ սիրելու, ո՛չ էլ հարգելու առիթ մեզ չեն տվել։


Կախված սոցիալական դիրքից, տարիքից, սեռից և մի շարք այլ հանգամանքներից, մարդիկ փոխում են իրենց վարքը, որը, շատ այլ բաների թվում, անդրադառնում է նաև տվյալ պահին նրանց բառամթերքի ընտրության վրա։ Բեռնի կարծիքով՝ հույզերի փոփոխությունը յուրաքանչյուրի մոտ հարաբերվում է վարքի մի շարք սխեմաների հետ: Այս ամենի առկայությունը Բեռնը պայմանավորում է Ես-ի տարբեր վիճակների հետ (Берн, 2021, p. 23), որոնք, ըստ նրա՝ ոչ թե դերեր, այլ հոգեկան իրողություն են։ Տեսաբանը դրանք անվանում է Ծնող, Չափահաս և Երեխա
։ Ըստ հոգեբանի՝ յուրաքանչյուր մարդու մեջ կան այս հոգեվիճակները, որոնք կարող են փոխվել տարբեր իրադրություններում։ Ծնողի դեպքում մարդն իրեն պահում է ինչպես իր ծնողը՝ կարծես ընդօրինակելով վերջինիս վարքը։ Չափահաս հոգեվիճակում մարդն անկախ, օբյեկտիվ
 գնահատական է տալիս իրադրությանը։ Երեխա հոգեվիճակում անհատը գործում է այնպես, ինչպես որ կաներ երեխա ժամանակ (տե՛ս Берн, 2021, p. 24)։


Հաշվի առնելով վարքի վերլուծության Բեռնի այս մոտեցումը՝ փորձենք հասկանալ, թե որքանով է այն պայմանավորում լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրևսորման վերը նշված դեպքերը։ Ենթադրում ենք, որ խոսքային շոյանքներ շռայլողներն այդ պահին պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն։ Այսինքն, նրանք գործածում են այն բառերն ու արտահայտությունները, որոնք իրենց ծնողները կիրառել են իրենց կամ այլ երեխաներին գուրգուրելու համար։ Մեր հետազոտության ընթացքում արձանագրված մոտ 200 լեզվական միավորներից առավել բարձր հաճախականություն ունեցող «արևս» և «կյանքս» բառաձևերն՝ իրենց տարբերակներով հանդերձ հուշում են, որ ավագներից փոխառված այս արտահայտություններն ուղղված են եղել այնպիսի անձանց, ովքեր նրանց համար առանձնահատուկ կարևորություն և արժեք են ներկայացրել, քանի որ երկու հասկացություններն էլ կենսական նշանակության իրողություններ են։ Ուշագրավ է, որ «ս» ստացական հոդը բավականին բարձր հաճախականություն ունի ընդհանուր ցանկում։ Այն առկա է 200-ից 69-ում, որը կազմում է արձանագրված միավորների մոտ 35 տոկոսը։ Այս հանգամանքը ևս հուշում է, որ համանման լեզվական շոյանքների հեղինակները պետք է որ Ծնող հոգեվիճակում լինեն՝ ընգծելով գուրգուրանքի ենթակա անձի իրենց պատկանելը։ 


Բավականին շատ են նաև ըղձական եղանակով հանուն մեկի «մեռնել» և «մատաղ» լինելու ցանկությունները, որը նույնպես ենթադրել է տալիս, որ սրանք առավելապես ծնողական սիրո արտահայտության ձևեր են։ Սա ամենևին չի նշանակում, թե լեզվական այս միավորները միայն ծնողներն են գործածում, այլ այն, որ դրանք գործածողները Ծնող հոգեկան վիճակում են։ Այս պնդումը բխում է այն հանգամանքից, որ Չափահաս վիճակը ենթադրում է իրադրության օբյեկտիվ գնահատում, որի պարագայում քիչ հավանական է, որ ամեն անպատեհ առիթով մարդը սեփական անձը զոհեր։ Երեխա հոգեվիճակում գտնվողներն էլ դժվար թե սիրո դրսևորման նման ծայրահեղ միջոց ենթադրող արտահայտություններ կիրառեին։ Սակայն, պետք է նկատել, որ մեր ցուցակից որոշ արտահայտություններ հնարավոր է, որ Երեխա հոգեվիճակի առավելապես չարաճճիության արտահայտություններ լինեն, այլ ոչ թե սիրո առանձնահատուկ դրսևորումներ։ Մեր կարծիքով, դրանց շարքին կարելի է դասել «էկլեռիկս», «ցոգոլիկս», «կովիկ», «դախո» և նման այլ միավորները, որոնք, թեև բավականին ցածր հաճախականություն ունեն, սակայն խիստ բազմազան են, ինչը ևս հուշում է, որ սրանք ծնողներից փոխառված ասույթներ չեն, այլ սեփական կենսափորձով պայմանավորված, ստեղծագործական որոշակի երանգներ պարունակող դրևսորումներ։


Խոսքային շոյանքների և պրիմատների գրումինգի միջև կապի մասին առաջադրված մեր վարկածն ամենևին միտում չունի պարզունակացնելու մարդկային հարաբերությունները՝ հասցնելով դրանք կենդանականի։ Մեր նպատակն է պարզապես ցույց տալ, որ հանրային կյանքում միջանձնային հարաբերություններ հաստատելը բնական պահանջ է, որը թերևս բխում է ինքնապահպանման մեր բնազդից, քանի որ խոհակիցների հետ ավելի հեշտ է խնդիրները հաղթահարելը։ Սակայն հոգեբանական և գործառական նշանակությունից զատ, կա ևս մի կարևոր գործոն։ Գրումինգի դեպքում կենդանիների միջև ամուր կապը ձևավորվում է նաև շնորհիվ էնդորֆինների քանակի ավելացման։ Սրանք քիմիական հատուկ միացություններ են, որոնք սինթեզվում են գլխուղեղում և ափիոնի նման ազդեցություն ունեն։ Այնպես որ, խոսքային գուրգուրանքներ շռայլելիս, խորհուրդ կտանք հաջորդ անգամ փոքր-ինչ զուսպ լինել, այլապես ձեր զրուցակիցը հերթական փաղաքշանքների տարափից կարող է խոր թմբիրի մեջ հայտնվել, ու չզարմանաք, որ դրանից հետո նա ավելորդ սիրալիրություն դրսևորի ձեր նկատմամբ։ 


Եզրակացություն


Քննական-վերլուծական մեթոդի օգնությամբ համադրելով հոգեբանության և կենդանաբանության մեջ կատարված հետազոտությունների միջոցով ձեռք բերված փաստական նյութերը, ինչպես նաև Երևանի Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում անցկացված մեր հարցման արդյունքները՝ եկանք այն եզրակացության, որ լեզվի խոսքարկման գործառույթի դրտապատճառների հիմքում կան ինչպես հոգեբանական, մասնավորապես, ինքնապահպանման բնազդով կանխորոշված, այնպես էլ կենսաքիմիական (մարդու օրգանիզմում էնդորֆինների քանակի փոփոխությամբ պայամանավորված) դրդապատճառներ։ Սույն վարկածը կարող է տեսական և գործնական նոր հետազոտությունների առիթ դառնալ, ինչպես նաև կիրառվել «Լեզվաբանության ներածություն» առարկան դասավանդելիս, երբ դասախոսության թեման առնչվի լեզվի գործառույթներին։ Կարծում ենք՝ նման տեսանկյունից խնդրին անդրադառնալը դուռ կբացի հետաքրքիր քննարկումների համար, իսկ որոշ ուսանողների համար կարող է նաև հետազոտական աշխատանքի հիմք ծառայել։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АНДРАНИК АЙВАЗЯН - ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ РЕЧЕВЫХ ЛАСК В ФАТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

Ключевые слова: фатическая функция, психология, лингвистика, примат

Хотя в лингвистической и антропологической литературе много упоминаний о фатической функции языка, мало говорится о ее глубинных причинах. В данной статье, являющейся преимущественно аналитическим исследованием, путем объединения соответствующих фактов, выдвигается гипотеза о том, что фатическая функция языка имеет в своей основе ряд психофизиологических причин. С целью их уточнения мы изучили ряд психологических (модель, разработанная транзакционным методом Эрика Берна) и биологических явлений (факты из наблюдений за поведением приматов, сделанные Робином Данбаром), которые сравнили с результатами проведенного опроса в Государственном университете имени В. Я. Брюсова. Мы пришли к выводу, что многие высказывания, часто употребляемые во время повседневного разговора, основаны как на инстинкте самосохранения, а значит, и на стремлении быть в определенной группе, так и на физиологических изменениях (в частности, повышении количества эндорфинов), происходящих между собеседниками, когда они передают друг другу словесные ласки.


ANDRANIK AYVAZYAN - PSYCHOPHYSIOLOGICAL CAUSES OF VERBAL CARESSES IN THE PHATIC FUNCTION OF LANGUAGE

Keywords: phatic function, psychology, linguistics, primate


		Although there are many references to the phatic function of language in linguistic and anthropological literature, little is said about its underlying causes. In this article, which is predominantly an analytical study, through combining relevant facts, a hypothesis is put forward that the phatic function of language is based on a number of psychophysiological reasons. In order to clarify them, we have studied a number of psychological (a model developed by the transactional method of Eric Berne) and biological phenomena (facts from observations of the behavior of primates carried out by Robin Dunbar), which we have compared with the results of a survey conducted at Brusov State University. We have come to the conclusion that many statements often used during everyday conversation are based both on the instinct of self-preservation, and, therefore, on the desire to be in a certain group, and on physiological changes (in particular, an increase in the number of endorphins) that occur between interlocutors when they convey verbal caresses to each other.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԿԱՅԱՑՈՒՄԸ ԲՈՂՈՔ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՂ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ

ԱՆՆԱ ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

Համառոտագիր


Նորագույն տեխնոլոգիաների զարգացումը խթանում է համացանցային խոսույթի արագ տարածումը: Ներկայումս սոցիալական ցանցերում հասանելի է տեղեկատվության մի ահռելի պաշար, որի ուսումնասիրությունը, կարծես թե, վերածվում է կենսական անհրաժեշտության: Այդ տեղեկատվության էական մասն են կազմում բողոք պարունակող հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք մեծամասամբ բացասական ազդեցություն են թողնում հասարակության վրա: Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերեն առցանց հրապարակումները և մեկնաբանություները, որոնցում իր բողոքն արտահայտելու նպատակով օգտատերը  լեզվական միավորների միջոցով իրացնում է քաղաքավարության որոշ ռազմավարություններ:


Հետազոտության արդյունքում վեր են հանվում ոչ միայն այդ ռազմավարություններին բնորոշ լեզվական միավորները, այլև դրանց կիրառման նպատակները: 


Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարության ռազմավարություն, բողոք, համացանցային խոսույթ, հանրային կերպար 


Ներածություն


Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն «քաղաքավարություն» եզրույթի սահմանման տարբեր մոտեցումներ,  որոնք պայմանավորված են տվյալ հասարակությանը բնորոշ ապրելակերպով և պատկերացումների համակարգով: Քաղաքավարության ռազմավարությունների իրականացումը ապահովում է հաղորդակցության արդյունավետությունը և նպատակայնությունը: 


Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել քաղաքավարության ռազմավարությունները բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում` ընդգծելով այն լեզվական միավորները, որոնք ոչ միայն ապահովում են հաղորդագրութան արդյունավետ իրականացումը, այլև պահպանում հասցեագրողի և հասցեատիրոջ դրական ու բացասական հանրային կերպարը: 


Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է համացանցային խոսույթի զարգացմանը զուգահեռ բողոք պարունակող հրապարկումների և մեկնաբանությունների աճող քանակով և դրանց ոչ լիարժեք և ճշգրիտ իրացմամբ: Առաջին անգամ փորձ է արվել հետազոտել լեզվական միջոցները, որոնցով  քաղաքավարության ռազմավարությունները առկայանում են համացանցային բողոք-հրապարակումներում և մեկնաբանություններում: Հարկ ենք համարում նշել, որ տվյալ պարագայում բողոքը վարկաբեկման ակտ է: 


Հետազոտության նյութի բնույթով և նպատակով պայմանավորված՝ ընտրվել են նկարագրական վերլուծության մեթոդը` տեսական դրույթների մեկնաբանության համար, և խոսույթային և բաղադրիչների վերլուծության մեթոդները` օրինակների վերլուծության համար:


«Քաղաքավարություն» եզրույթի տեսական հիմքերը


Քաղաքավարության մասին խոսելիս նախ և առաջ կարևոր է սահմանալ հանրային կերպար եզրույթը: Ըստ Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի (1987)` «դեմքը
» հանրային կերպարն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ձգտում է ձեռք բերել (p.61): Այն ես-ի հասարակական ընկալումն է, որը յուրաքանչյուր անհատ ժամանակի ընթացքում ձեռք է բերում: Վերջինս ակնկալում է, որ այդ ես-ի միջոցով բոլորը ճանաչեն և ընդունեն իրեն (George, 2006, p.119):  Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) պնդում են, որ հանրային կերպարը բաղկացած է երկու հայեցակերպից (p.61).

· բացասական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր «գիտակ չափահասի» պահանջն է, որ ուրիշները չխոչընդոտեն իր գործողությունները:


· դրական հանրային կերպար` յուրաքանչյուր անդամի պահանջն է, որ իր ցանկությունները ընդունելի լինեն թեկուզ մի քանիսի համար (Brown & Levinson, 1987, pp.61-62):


Հանրային կերպարի հայեցակերպերը դիտարկվում ենք որպես պարզագույն պահանջմունքներ, որոնք հասարակության յուրաքանչյուր անդամ ցանկանում է բավարարել: Դա բխում է այդ հասարակության շահերից (Brown & Levinson, 1987, p.61):


Հատկանշական է, որ որոշ խոսքային ակտեր ներհատուկ կերպով կարող են ոչ միայն փոփոխել, այլև հակասել անձի հանրային կերպարին: Նման խոսքային ակտերը կարող են իրականացվել և՛ խոսքային, և՛ ոչ խոսքային հաղորդակցման միջոցով այնպես, ինչպես միևնույն ասույթին կարող է վերագրվել մեկից ավելի խոսքային ակտեր: 


Նման խոսքային ակտերի շարքում առանցքային տեղ է զբաղեցնում բողոքը, քանի որ այն հարվածի տակ է առնում անձի դրական հանրային կերպարը` մատնանշելով, որ հասցեագրողին չեն հուզում հասցեատիրոջ զգացմունքները, ցանկությունները և այլն, կամ էլ հասցեագրողը չի ցանկանում բավարարել հասցեատիրոջ պահանջները (Brown & Levinson, 1987, pp. 65-66): 

Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը կարող է նվազեցնել հանրային կերպարի վարկաբեկման հավանականությունը: Նման արդյունքի հասնելու համար Պ. Բրաունը  և Ս. Լեվինսոնը (1987) առաջարկում են հաշվի առնել հետևյալ երեք պահանջմունքների հարաբերական արժեքները (p.68).


1. Վարկաբեկման բովանդակությունը հաղորդելու ցանկությունը,


2. Բովադակության արդյունավետ կամ հրատապ լինելու մատնանշումը,


3. Հասցեատիրոջ հանրային կերպարն ինչ-որ չափով պահպանելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, p.68):


Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են վարկաբեկման ակտի շրջանակում քաղաքավարության հետևյալ ռազմավարությունները (նկար 1) (pp.68-69)` 


Նկար 1


Հասցեագրողը ուղիղ ռազմավարությունը կիրառում է, որպեսզի իր հաղորդակացական նպատակն ակնհայտ լինի մասնակիցներին: Ուղիղ ռազմավարությունը կարելի է իրականացնել միանշանակ և հակիրճ եղանակով (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): Նշված ռազմավարությունը ընդունված է անվանել չքողարկված կամ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով իրականացված քայլ (Brown & Levinson, 1987, pp.68-69):  


Չքողարկված՝ առանց իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունը սովորաբար կիրառվում է հրատապության պարագայում, եթե ճանաչում են հասցեատիրոջը կամ եթե հասցեատիրոջը վարկաբեկելու հավանականությունը ցածր է: Նման ռազմավարություն կիրառելիս անմիջապես ներկայացվում է բուն ասելիքը, և ասելիքը մեղմացնելու նպատակով որևէ լեզվական լրացուցիչ միջոցներ չեն կիրառվում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Չքողարկված ռազմավարության դեպքում հասցեագրողը, ամենայն հավանականությամբ, շփոթության մեջ կգցի կամ անհարմարություն կպատճառի հասցեատիրոջը՝ անմիջապես նրան դիմելով կամ պարզապես հրամայելով: Չքողարկված ուղիղ ռազմավարության օրինակ է հրամայական եղանակը (Adel et al, 2006, pp.47-62):


Իրավիճակը շտկելու նախապայմանով ռազմավարությունն ընդգրկում է այնպիսի գործողություն, որը «հանրային կերպար է հաղորդում» հասցեատիրոջը, այսինքն` չեզոքացնում է վարկաբեկման հնարավոր վտանգը: Նման գործողությունները իրականացվում են երկու եղանակով: Այդ եղանակները պայմանավորված են հասցեագրողի այն նպատակադրվածությամբ, թե հանրային կերպարի որ կողմը պետք է շեշտադրել` դրական, թե բացասական (Brown & Levinson, 1987, pp.69-70):  


Դրական քաղաքավարությունը ուղղված է հասցեատիրոջ դրական հանրային կերպարի պահպանմանը, այսինքն` այն կերպարի, որը հասցեատերը պնդում է իր սեփական անձի համար։ Այն ընդգրկում է այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են ընդհանուր լեզու գտնելը, քննադատությունը հաճոյախոսությունների հետ համադրելը, կատակելը և ընկերության մասին խոսելը (օրինակ` կարող են կիրառվել մականուններ, սլենգային արտահայտություններ կամ այնպիսի կատակներ, որոնց մասին տեղյակ են միայն հաղորդակցության մասնակիցները): Այս ռազմավարությունները բարձրացնում են հասցեատիրոջ ինքնագնահատականը և թույլ են տալիս խուսափել կոնֆլիկտից կամ վիրավորանքից՝ ընդգծելով ընկերասիրությունն ու քաղաքավարությունը (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Բացասական քաղաքավարությունը, ընդհակառակը, ուղղված է հասցեատիրոջ բացասական հանրային կերպարի մասամբ հաստատելուն: Այն բնութագրվում է պաշտոնականությամբ և զսպվածությամբ՝ ուշադրությունը կենտրոնացնելով հասցեատիրոջ հանրային կերպարի սահմանափակ, ոչ բոլոր կողմերին: Նման ռազմավարության նպատակներից է հասցեագրողի գործողություններին չխոչնդոտելու ցանկությունը (Brown & Levinson, 1987, pp.70-71):


Այս ռազմավարությունը ներառում է հեջավորում (բառ կամ արտահայտություն է, որն արտահայտում է հավանականություն), պարտադրանքի նվազեցում, ափսոսանքի և ներողության հայտնում, անուղղակիություն և հրամանների փոխարեն հարցերի կիրառում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478):


Հասցեագրողը կարող է անուղղակի վարկաբեկել հասցեատիրոջը և միաժամանակ ունենալ մեկից ավելի մտադրություն, ի տարբերություն քաղաքավարության ռազմավարության ուղիղ տեսակին (Brown & Levinson, 1987, p.69): 


Անուղղակի ռազմավարությունների լեզվական առկայացումները ներառում են այնպիսի ոճական հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, հեգնանքը, հռետորական հարցերը, թերագնահատումը, նույնաբանությունը, բոլոր տեսակի ակնարկներն այն մասին, թե ինչ է ցանկանում հասցեագրողը կամ ինչ տեղեկատվություն է անուղղակիորեն փոխանցում (Politeness Theory, https://shorturl.at/EF478): 


Այսպիսով, հաշվի առնելով վերոբերյալը` Պ. Բրաունը և Ս. Լեվինսոնը (1987) ներկայացնում են քաղաքավարության չորս հիմնական ռազմավարություններ (աղյուսակ 1), որոնք առկայանում են տարբեր լեզվական միջոցներով (pp.68-71): 

Աղյուսակ 1


		Քաղաքավարության ռազմավարություն

		Լեզվական միջոցներ



		Չքողարկված ուղիղ ռազմավարություն 

		հրամայական եղանակով կառույցներ 



		Դրական ռազմավարություն

		մականուններ,


սլենգային և հումորային արտահայտություններ 



		Բացասական ռազմավարություն

		հեջավորում,


ափսոսանք և ներողություն արտահայտող բառեր և բառակապակցություններ,


հարցեր



		Անուղղակի ռազմավարություն

		փոխաբերություն, 


հեգնանք,


հռետորական հարց,


թերագնահատում,


նույնաբանություն,

 ակնարկ





Քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառումը բողոք արտահայտող անգլերեն հրապարակումներում և մեկնաբանություններում


Բողոք պարունակող հրապարակումներում և մեկնաբանություններում առկա քաղաքավարության ռազմավարությունները ոչ միայն շեշտում են բողոքի էությունը և իլոկուտիվ գործառույթը, այլև թույլ են տալիս հասցեատիրոջը հստակ պատկերացում կազմել հասցեագրողի դիրքորոշման վերաբերյալ: Հիմք ընդունելով Պ. Բրաունի և Ս. Լեվինսոնի կողմից առաջադրված քաղաքավարության ռազմավարությունների դասակարգումը` փորձ ենք կատարել ուսումնասիրել Facebook (Facebook, https://www.facebook.com) սոցիալական ցանցում հասանելի այնպիսի հրապարակումներ և մեկնաբանություններ, որոնք քաղաքավարության ռազմավարությունների կիրառման միջոցով հանրությանը հասանելի են դարձրել իրենց բողոքները: 


Հատկանշական է, որ անգլերեն համացանցային խոսույթում բավական մեծ թիվ է կազմում չքողարկված ուղիղ ռազմավարությունը, որը հիմնականում առկայանում է հրամայական եղանակի բայաձևով: Առանձնահատուկ ուշադրության է արժանացել այն հրապարակումը, որը կատարել էր «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջը Մեծ Բրիտանիայի գնացքի վարորդների հայտարարության վերաբերյալ: Վերջինս մանրամասնում էր հունվարին իրականացվող գործադուլի վերաբերյալ տեղեկատվությունը, ինչը բողոքի ալիք էր բարձրացրել մի շարք օգտատերերի շրջանակում: Հետաքրքրական է, որ օգտատերերի մի մասի բողոքը ուղղված էր կառավարությանը, իսկ մյուս մասի բողոքը` անմիջապես վարորդներին: Առաջին օգտատերը (նկար 2) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), ի տարբերություն երկրորդ օգտատիրոջ (նկար 3) (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022), կիրառում է մեծատառերով գրելու սկզբունքը, որը թույլ է տալիս շեշտադրել իր ասելիքը: Երկրորդ օգտատերը նախ փորձում է իր վրդովմունքը փոխանցել հասցեատիրոջը` enough is enough արտահայտությունը կիրառելով, այնուհետև շարունակում է ասելիքը: Հրամայական կառույցի միջոցով օգտատերերը, առանց լեզվական լրացուցիչ միջոցներ կիրառելու, անմիջապես նշում են իրենց բուն ասելիքը: Առաջին օգտատիրոջ բողոքը հասցեագրվում է միայն կառավարությանը, մինչդեռ երկրորդ օգտատերը ակնկալում է երկու կողմերի ներգրավվածությունը: 

Նկար 2


Նկար 3




Ուսումնասիրության արդյունքում փորձել ենք նաև առանձնացնել այնպիսի օրինակ, որտեղ միաժամանակ նկատելի են նաև ռազմավարության այլ տեսակներ (նկար 4) (http://shorturl.at/elP15, 20.12.2022): Օգտատերը իր մեկնաբանությունը սկսում է for goodness’ sake արտահայտությամբ, որը, լինելով մեղմասույթային կառույց, կարծես համերաշխության կոչ է արտահայտում: Ընթերցողի ուշադրությունը գրավելու և վերջիններիս հետաքրքությունը շարժելու նպատակով այդ արտահայտությունը ներկայացվում է մեծատառերով:
 Շարունակելով իր մեկնաբանությունը՝ օգտատերը կիրառում է dodgy, toady, bluster սլենգային բառերը, որոնք ասվածին հաղորդում են բացասական երանգավորում:
 Այդ լեզվական միջոցները բնորոշ են անուղղակի ռազմավարությանը: 


Նկար 4




Դրական ռազմավարությունը նույնպես շատ հաճախ է կիրառվում առցանց հրապարակումներում և մեկնաբանություններում, սակայն այն մեծամասամբ չի արտահայտում բողոք: Նկար 5-ում (https://shorturl.at/vMOV1, 20.12.2022) ներկայացված օրինակում օգտատերը միակազմ նախադասության միջոցով ոչ միայն հակիրճ խոսք է ստեղծում, այլև իր հույզերն է փոխանցում հասցեատիրոջը: Այնուհետև օգտատերը փորձում է հեգնանքի միջոցով լուծում առաջարկել ստեղծված իրավիճակին՝ կիրառելով պայմանի պարագա երկրորդական նախադասություն: 
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Քիչ թիվ չեն կազմում այն բողոք-հրապարակումները և մեկնաբանությունները, որոնք պատկանում են բացասական ռազմավարություն: Նկար 5-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) և 6-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6)  ներկայացված են օրինակներ  «Բիբիսի Նյուզ» լրատվական էջի մեկնաբանություններից, որոնք մանրամասնում են Աֆղանստանում կանանց կրթության սահմանափակման մասին հրամանը: Պահպանելով ռազմավարությանը բնորոշ գործոնները` առաջին օգտատերը How sad բացականչական արտահատության միջոցով իր ափսոսանքն ու հիասթափությունն է հայտնում տվյալ որոշման վերաբերյալ, իսկ ասելիքին բողոքի բնույթ հաղորդելու նպատակով կիրառում է բացասական երանգավորում ունեցող deny բայը: Երկրորդ օգտատերը նույնպես ափսոսանքի միջոցով է իր բողոքի խոսքը ուղղում հասցեատիրոջը: Վերջինս բացասական ռազմավարությանը բնորոշ լեզվական կառույցների շարքին է դասվում:
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Համացանցային խոսույթում անուղղակի ռազմավարությունն առանցքային տեղ է զբաղեցնում, քանի որ հասցեագրողը հաճախ որևէ հրապարակում կատարելիս ունենում է մեկից ավելի մտադրություն: Ինչպես արդեն նշել ենք, ռազմավարության այս տեսակին բնորոշ է ոճական հնարների կիրառությունը, որ թույլ է տալիս ենթադրել, որ նման հրապարակումները ավելի տպավորիչ են, քան մյուս ռազմավարություններ պարունակող հրապարակումները: Նկար 8-ում (Facebook, http://shorturl.at/clXY6) հասցեագրողը ծաղրում է կառավարության որոշումը՝ համեմատություն անցկացնելով կրթված կանանց և հանրապետականների միջև: Դա հասցեատերը կարող է դիտարկել և՛ որպես հեգնանք, և՛ որպես ծաղրական քննադատություն: 
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Եզրակացություն


Ամփոփելով կատարած հետազոտությունը՝ կարող ենք եզրակացնել, որ քաղաքավարության ռազմավարությունները կարևոր դեր են խաղում մեր կյանքում, քանի որ դրանց միջոցով հնարավոր է համացանցային խոսույթում բողոքը ներկայացնել այնպես, որ այն  ազդեցություն գործի հասցեատիրոջ վրա: Ճիշտ ռազմավարության ընտրությամբ պայմանավորված՝ կարող է փոխվել ինչպես հասցեագրողի մտադրությունները, այնպես էլ  նրա ազդեցությունը հասցեատիրոջ վրա: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ

1. S. Adel, M. Davoudi, A. Ramezanzadeh, A qualitative study of politeness strategies used by Iranian EFL learners in a class blog. Iranian Journal of Language Teaching Research, 4(1), 2016. 


2. P. Brown, & S. C. Levinson, Politeness: Some universals in language usage, Cambridge University Press, 1987.  


3. Y. George, The Study of Language (3rd. Ed), Cambridge University Press, Cambridge, 2006.


4. StudySmarter, Politeness Theory, Retrieved December 20, 2022, https://shorturl.at/EF478.


5. Facebook, https://www.facebook.com, Retrieved December 20, 2022.


6. Facebook, https://shorturl.at/vMOV1, Retrieved December 20, 2022.


7. Facebook, http://shorturl.at/clXY6, Retrieved December 20, 2022.


8. Facebook, http://shorturl.at/elP15, Retrieved December 20, 2022.


9. Ankyunacar, Online Armenian dictionaries, https://dict.am/, Retrieved December 20, 2022.


АННА АВЕТИСЯН - ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИЙ ВЕЖЛИВОСТИ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЖАЛОБЫ В АНГЛИЙСКОМ ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ

Ключевые слова: стратегия вежливости, жалоба, интернет-дискурс, паблик селф-имидж.


Развитие новейших технологий способствует быстрому становлению интернет-дискурса. В настоящее время в социальных сетях доступно огромное количество информации, изучение которой является жизненной необходимостью. К этой информации относятся посты и комментарии, содержащие жалобы, в основном имеющие негативное влияние на общество. Целью данного исследования является изучение онлайн-постов и комментариев на английском языке, в которых пользователь реализует определенные стратегии вежливости с помощью языковых единиц для выражения своего недовольства.

В результате исследования определяются не только типичные для этих стратегий языковые средства, но и цели их реализации.

ANNA AVETISYAN - THE LINGUISTIC REALIZATION OF POLITENESS STRATEGIES TO EXPRESS COMPLAINTS IN THE ENGLISH INTERNET DISCOURSE

Keywords: politeness strategy, complaint, internet discourse, public self-image

The development of advanced technologies promotes the rapid spread of the Internet discourse. Currently, there is an enormous amount of information available on social networks, the study of which seems to be a vital necessity. The presented material includes posts and comments expressing complaints which mostly have a negative impact on society. The purpose of the given research is to scrutinize online posts and comments in English, in which users implement some linguistic means to actualize politeness strategies in their complaints.


In the research not only are the linguistic means typical of the above-mentioned strategies highlighted but also the goals of their realization.
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ԲԱՅԵՐԻ ԲԱՌԱՅՆԱՑՄԱՆ ԿԱՂԱՊԱՐՆԵՐԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ և ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ


ԼԻԼԻԹ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 


ԷԼԻՆԱ ԴԱՎԹՅԱՆ


Համառոտագիր 


Սույն հետազոտության նպատակն է բաղադրիչային և զուգադրական վերլուծության միջոցով ուսումնասիրել բայերի բառայնացման կաղապարներն և դրանց պահպանման ուղիները թարգմանության մեջ: Վերլուծությունը հիմնված է անգլերենի և հայերենի «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերի նյութի հիման վրա: Ռ.Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված շուրջ 60 նախադասության և դրանց հայերեն թարգմանության զուգադրական ուսումնասիրության արդյունքում վեր են հանվել երկու լեզուներում բայերի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները, այսինքն՝ երկու լեզուների տիպաբանական տարբերությունները, ինչպես նաև այդ տարբերություններով պայմանավորված թարգմանական խնդիրները:


Հիմնաբառեր` ճանաչողական լեզվաբանություն, տիպաբանություն, բառայնացման կաղապար, արբանյակային կաղապարման լեզու, բայական կաղապարման լեզու, սեռանիշ/տեսականիշ բայեր

Ներածություն


Բառայնացման կաղապարների վրա հիմնված լեզուների տիպաբանության վերաբերյալ ամենատարածված մոտեցումը Լ. Թալմիի տիպաբանությունն է, համաձայն որի առանձնացվում են արբանյակային կաղապարման լեզուներ (անգլերենը, գերմաներենը, ռուսերենը և այլն) և բայական կաղապարում ունեցող լեզուներ (ռոմանական լեզուները, թուրքերենը և ճապոներենը, ժամանակակից հունարենը և այլն): Տարբեր հետազոտություններ հաստատում են այն փաստը, որ բայերը նկարագրում են մի ամբողջ իրավիճակ՝ իր տարբեր մասնակիցներով, այսինքն՝ գործողություն+ձև, գործողություն+ուղի, գործողություն+ նպատակ, գործողություն+կատարող, գործողություն+պատճառ, և այլն, և որ բայերի սահմանումների մեջ ոչ միայն գործողությունը ինքնին և դրա հնարավոր մասնակիցներն են առանձնացված առանձին բաղադրիչների տեսքով, այլև նրանց միջև կապն է բացահայտված (Talmy, 2003, p.102)։

Համաձայն Թալմիի տիպաբանության, այսպես կոչված արբանյակային կաղապարման լեզուներում, բայ-ստորոգյալները հակված են ներառել «ձև» բաղադրիչը հիմնական իմաստում (օրինակ՝ shuffle քսքստացնել, tip-toe ոտքի մատների վրա քայլել, crawl սողալ և այլն), իսկ շարժման «ուղղությունը» արտահայտվում է տարբեր լեզվական միավորներով, ինչպիսիք են մասնիկները (particle) (out), նախդիրները (into the room), բայական ածանցները (affix) և այլն, մինչդեռ պարզ բայական լեզուներում, հիմնական բայ-ստորոգյալները հակված են ցույց տալ շարժման ուղղությունը՝ արտահայտելով ձևը լրացուցիչ լեզվական միավորներով` դերբայներով, մակբայներով և այլն: Այսինքն՝ ստորոգյալը արտահայտված է այնպիսի բայով, որի մեջ ուղղությունն է, իսկ ձևը արտահայտվում է մակբայով, կամ այլ բայի դերբայական ձևերով: Ձևը իր մեջ ներառում է մի շարք իմաստային բաղադրիչներ՝ շարժման արագությունը (օրինակ՝ walk, run, sprint) կամ ուժի դինամիկան (օրինակ՝ step, tread, tramp) կամ կեցվածքը/դիրքը (օրինակ՝ amble, saunter, stroll) և այլն (Slobin, 2003, p.157): 


Կարևոր է նշել, որ լեզուների մեծամասնությունը միանգամայն չի տեղավորվում Թալմիի առաջարկած երկու տեսակներից մեկում: Այդ իսկ պատճառով, Դ.Սլոբինի կողմից առաջարկվել է «հավասարապես կաղապարված լեզուներ» (equipollently-framed languages) տերմինն այն լեզուների համար, որոնցում և՛ ձևը, և՛ ուղին կարող են արտահայտվել բայերի իմաստում (Slobin, 2004, p.205): 


Ըստ Թալմիի, ինչպես արդեն նշվել է, անգլերենը արբանյակային լեզու է, մինչդեռ հայերենի շուրջ կարծիքները տարբեր են: Լ. Բադալյանը իր “The Cognitive Aspect of Lexicalization in English and Armenian” հոդվածում հիմնվելով կորպուսից քաղված մեծածավալ նյութի վրա, եզրահանգում է, որ հայերենը բայական լեզու է (Badalyan, 2011): Իսկ Աննեմարիա Վերկերկը իր “The Correlation between Motion Event Encoding and Path Verb Lexicon Size in the Indo-European language family” հոդվածում դասում է հայերենը հիբրիդ լեզուների շարքին, որտեղ բառայնացման բայական կամ արբանյակային կաղապարները հավասարապես են գործում (Verkerk, 2014)

Սույն հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի բառայնացման կաղապարների առանձնահատկությունները՝ հիմնվելով Ռ. Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” ստեղծագործությունից և դրա հայերեն թարգմանվածքից (թարգմանիչ՝ Լ. Անանյան) դուրս գրված օրինակների վրա, որոնք ներառում են ոչ միայն շարժում ցույց տվող բայերը, այլև այն բոլոր բայերը, որոնց իմաստում առկա է գործողության ձևի իմաստային բաղադրիչը, ինչպես օրինակ՝ ասացական բայերը, զգայական՝ մասնավորապես տեսողական բայերը:


«Շարժման» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրված «շարժման» բայերով նախադասությունների 25 օրինակներում, որտեղ գործողության ձևը արտահայտված է բայ-ստորոգյալով, իսկ ուղին մեկ կամ երկու մասնիկով, շարժման իմաստը հայերեն փոխանցված է 6 համարժեք և 19 նկարագրական կաղապարներով: 

Նկատելի է, որ «շարժման» բայերի թարգմանության ժամանակ մեծամասամբ կիրառվել է նկարագրական մեթոդը, որի դեպքում ամբողջապես չի պահպանվում բայերի բառայնացման կաղապարը, այսինքն՝ շարժման ձևը ցույց տվող բայը թարգմանվել է հայերեն շարժման ուղղություն ցույց տվող բայով և ձևի պարագայով: 


He hobbled around the ruins, seizing at his bad leg when it lagged... (p. 95)

Կաղալով, ցատկոտելով նա դժվարությամբ անցնում էր ավերակների միջով՝ ձեռքերով բռնած քարշ եկող հիվանդ ոտքը։ (էջ 102)


To hobble բայի իմաստում առկայացած է շարժման փաստը շարժման ձևի հետ միասին (to walk in an awkward way, usually because the feet or legs are injured:), իսկ around մասնիկը ցույց է տալիս շարժման ուղղությունը: To hobble բայի համարժեքն է կաղալ: Սակայն հաշվի առնելով այն փաստը, որ հայերեն շարժման ձև ցույց տվող տեսականիշ բայերի իմաստում առկա չէ ուղղության իմաստային բաղադրիչը, բացի այդ կաղալ բայն ամբողջությամբ չի ապահովում անգլերեն բայի իմաստային ծավալը, տրվել է նկարագրական թարգմանություն:

Անհրաժեշտ է նշել, որ անգլերենն ունի մասնիկների հարուստ համակարգ, որոնք առանձին կամ մյուսների հետ կապակցված արտահայտում են բազմազան տարածական կամ տարածության մեջ տեղափոխման իմաստներ: Հայերենը տրամադրում է անգլերենում առկա մասնիկների միայն մի մասի համարժեքները, այն էլ ոչ բոլոր համատեքստերում, ինչը ևս թարգմանական խնդիր է ստեղծում (օրինակ՝ across, over, out of, off): 

Նման մասնիկներից է off մասնիկը, որը բազմիմաստ է, բայց շարժման բայերի հետ արտահայտում է «ինչ-որ կետից հեռանալու» իմաստ՝ “used as a function word to indicate physical separation or distance from a position of rest, attachment, or union” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/off). 


And she ran off and left him standing there in the rain. (p.36)

Աղջիկը փախավ՝ թողնելով նրան անձրեւի տակ, մայթին կանգնած: (էջ 19)


Տվյալ օրինակներում off նախդիրի արտահայտած իմաստը ևս հայերենում արտահայտվում է հիմնական բայիմաստում: Անգլերեն to run բայը հայերեն թարգմանվում է վազել, իսկ թարգմանիչը օգտագործել է փախչել բառը: Հարկ է նշել, որ բնօրինակում կարևորվում է «մի տեղից կամ մեկի մոտից թողնել-հեռանալ, լքել, ձգել, թողնել» իմաստային բաղադրիչները, ինչը հայերեն փախչել բառի իմաստում առկա է, և նախընտրելով փախչել բայը՝ թարգմանիչը գրեթե ամբողջովին փոխանցել է բնագրի իմաստը: 

Հատկանշական է նաև, որ անգլերենում ուղղության իմաստը հաճախ արտահայտվում է երկու մասնիկի միավորմամբ, հնարավորություն տալով արտահայտել գործողություն միանգամից մի քանի ուղղությամբ, կամ գործողության մի քանի փուլ: Հայերենում չկան ուղի ցույց տվող բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ գործողություն, հետևաբար, անգլերենի նման կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը բաց է թողնվում:

He shuffled down to the river to look upstream. (p.178)

Դժվարությամբ քարշ տալով ոտքերը, հասավ գետափ եւ նայեց հոսանքն ի վեր։ (էջ 135)


Նկատելի է, որ “to shuffle down to” արտահայտությունը թարգմանելիս կատարվել են իմաստային և կառուցվածքային փոփոխություններ: Արտահայությունը ներկայացնում է շարժում + ձև + ուղի կաղապարը. to shuffle բայի իմաստում ներառված է շարժումը՝ ձևի հետ միասին, իսկ down և to նախդիրներն իրենց իմաստում պարունակում են ուղու բաղադրիչը: To shuffle՝ քստքստացնել բայը թարգմանվել է հասնել ուղի ցույց տվող բայ-ստորոգյալի միջոցով: Բնօրինակում առկա «քստքստացնել» իմաստային բաղադրիչի փոխարեն թարգմանիչը նախընտրել է օգտագործել քարշ տալով ոտքերը ձևի դերբայական դարձվածը, իսկ հասնել բայի իմաստում ներառված է ուղու իմաստային բաղադրիչը, որը փոխանցում է to նախդիրի իմաստը: Այսպիսով down և to մասնիկներից միայն մեկն է պահպանվել թարգմանվածքում: 

Ըստ Դ. Սլոբինի, շարժման բայերը նաև ներկայացնում են վիճակի փոփոխություն կամ տարածության մեջ սահմանային անցումներ: Սլոբինը պնդում է, որ բայական լեզուներում սահմանային անցումները չեն կարող ներկայացվել մասնիկների օգնությամբ, ի տարբերություն արբանյակային լեզուների, որտեղ մեկ մասնիկի փոխարեն կարող են մի քանիսը հանդես գալ (Slobin, 2004, p. 7): Անգլերենում սահմանային անցումները հիմնականում արտահայտվում են մասնիկների միջոցով, մինչդեռ հայերենում սահմանի հատման իրադարձությունները արտահայտվում են շարժման ուղղության բաղադրիչը կոդավորող հիմնական բայիմաստում, իսկ շարժման ձևը արտահայտվում է բայից դուրս՝ մակբայով: Սա ևս փաստում է, որ անգլերենում շարժման ձևը դրսևորվում է որպես ուղղորդված շարժման պարտադիր բաղադրիչ, իսկ հայերենում շարժման ձևը ընկալվում է որպես առանձին տարր: Քանի որ հայերենում բացակայում են այնպիսի բայեր, որոնց իմաստում ներառված է մի քանի ուղղությամբ կամ մի քանի փուլով գործողություն, անգլերենի կառույցները հայերեն թարգմանելիս հիմնականում մասնիկներից մեկի ցույց տված ուղղությունը, ինչպես և վերև քննարկված օրինակի դեպքում, բաց է թողնվում:

Captain Beatty strolled in, his hands in his pockets. (p. 143)

Բիթին, ձեռքերը գրպանները խոթած, դանդաղ քայլերով մտավ ներս։ (էջ 46)

To stroll բայի իմաստն է “to walk in a leisurely or idle manner”, որի հայերեն համարժեքն է թափառել/զբոսնել, ճեմել: Բաց տարածությունից դեպի փակ տարածություն սահմանային անցումը հայերենում արտահայտվել է ուղղությունը առկայացնող սեռանիշ բայով՝ մտնել, իսկ ձևի բաղադրիչը արտահայտվում է բայից դուրս՝ հոլովված գոյականական կապակցությամբ՝ դանդաղ քայլերով: 


«Ասացական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


Սույն հետազոտության շրջանակում փորձ է արվել ընդլայնել Լ.Թալմիի առաջարկած լեզուների տիպաբանության վերլուծությունը անգլերենում և հայերենում «ասացական» բայերի ուսումնասիրությամբ: Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից դուրս է գրվել 15 օրինակ, որտեղ բայ-ստորոգյալի իմաստում առկա է «խոսելու ձևի» իմաստային բաղադրիչը: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցված է 10 համարժեք և 8 նկարագրական կաղապարներով: «Ասացական» բայերի ուսումնասիրությունը փաստում է, որ հայերենում բայերի իմաստում հաճախ մասնավորեցված չեն հաղորդակցման նպատակը կամ ձևը: Օրինակների մի մասում թարգմանիչը դարձյալ նախապատվությունը տվել է ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բային որպես ստորոգյալ, իսկ գործողության ձևը փոխանցել մակբայով կամ գոյականական բառակապակցությամբ:


-“I’m going home,” quavered Mrs. Bowles. (p.113)


- Ես տուն եմ գնում,-դողացող ձայնով ասաց միսիս Բաուլզը։ (էջ 86)

To quaver բայի հայերեն համարժեք դողալ/դողդողալ և թրթռալ բայերը առանց լրացումների չեն կարող արտահայտել «դողացող ձայնով խոսել» իմաստը, ինչով և պայմանավորված է նկարագրական թարգմանությունը:


Beatty snorted. “Oh, no! You weren’t fooled by that little idiot’s routine, now, were you? (p.113)

Բիթին արհամարհանքով փնչացրեց: (էջ 102)

To snort բայի հայերեն համարժեքն է փնչացնել, սակայն թարգմանիչը դիմել է հավելման՝ ավելացնելով գործիական հոլովով դրված գոյական՝ արհամարհանքով, քանի որ հայերենի փնչացնել բայը իր հիմնական իմաստով խոսքային գործունեություն ցույց չի տալիս:

Հաշվի առնելով այն փաստը, որ Ռեյ Բրեդբերիի  “Fahrenheit 451” վեպից դուրս գրված օրինակների քանակը հստակ պատկեր չէր տալիս «ասացական» բայերի առումով, փորձ է արվել բացը լրացնել հայերեն բնագիր տեքստի ուսումնասիրությամբ: Հ. Մաթևոսյանի «Աշնան արևը» վիպակից դուրս են գրվել այն օրինակները, որտեղ գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայերը ներկայացնում են ուղիղ խոսք: 

Քո լեզվիդ տերը մեռնի,քո լեզվիդ,- քրթմնջաց Սիմոնը: (p.54)


-Չէ, ինչու՞, նանի ջան,- դողալով ասաց Աղունը: (էջ 36)


Ընտրված 34 օրինակների վերլուծությունից պարզ է դառնում, որ հայերեն տեքստում առկա է հավասար բաշխվածություն. 17 օրինակում ուղիղ խոսքը ներկայացվում է գործողության ձև ցույց տվող «ասացական» բայով, իսկ 17 օրինակում՝ սեռանիշ բայով՝ ասել, խոսել և մակբայով, գոյական բառակապակցությամբ կամ դերբայով արտահայտված ձև պարագայով: Վերոնշյալ բոլոր դեպքերը, սակայն, անգլերեն կթարգմանվեին մեկ «ասացական» բայի միջոցով, որի իմաստում առկա է գործողության ձևը, ինչպես օրինակ՝ whisper, grumble, shout, scream, sob, quiver: 

«Տեսողական» բայերի տիպաբանությունը անգլերենում և հայերենում


«Տեսողական» բայերի ուսումնասիրության նպատակով Ռեյ Բրեդբերիի “Fahrenheit 451” վեպից և դրա հայերեն թարգմանվածքից ընտրվել է 12 օրինակ: Բոլոր օրինակներում «նայելու ձև» ցույց տվող բայ-ստորոգյալի իմաստը հայերեն փոխանցված է միայն նկարագրական կաղապարներով: Այս փաստը կարելի է բացատրել այն հանգամանքով, որ անգլերենում «տեսողական» բայերի բառիմաստային խումբը բազմանդամ է, և բայերից շատերը չունեն իրենց հայերեն համարժեքները, ինչպես օրինակ՝ to glance, to stare, to pick, to peer, to gaze, to squint և այլն: Հայերենում դրանց իմաստները կարելի է փոխանցել միայն նկարագրական եղանակով: Հայերենում դրանց իմաստը փոխանցվում է նայել բայի և համապատասախան ձևի պարագայի միջոցով: Ավելին, անգլերենի ուսումնասիրովող բայերը կարող են օգտագործվել ուղղություն ցույց տվող տարբեր մասնիկների հետ, մինչդեռ հայերենում դրանք չեն թարգմանվում:

She peered under his chin and frowned.( p.34)

Ակնդետ նայելով Մոնթագի կզակին՝ նա մռայլվեց։ (էջ 18)


Under մասնիկի հայերեն համարժեքն է տակ/ներքև, սակայն այն չի թարգմանվել և իմաստն արտահայտվել է հանգման անուղղակի խնդրով:

"No." Montag gazed beyond them to the wall with the typed lists of a million forbidden books. (p.47)

- Ես չունեմ,— ասաց Մոնթագը և սեղանի շուրջը նստած մարդկանց կողքով ակնապիշ նայեց պատին կախված արգելված գրքերի ցուցակներին: (էջ 28)


Տվյալ օրինակում աչքերը հառել/սևեռել արտահայտության փոխարեն այս դեպքում ևս կիրառվել է սեռանիշ բայ և մակբայով արտահայտված ձևի պարագա՝ ակնապիշ նայել: Beyond նախդիրը թարգմանվել է կողքով կապի միջոցով, սակայն պետք է նշել, որ հայերենի կողքով մասնիկը ընդհանրապես չի փոխանցում անգլերեն մասնիկի իմաստը. to look beyond smb/sth բառացի կթարգմանվեր՝ նայել ինչ-որ մեկի/ինչ-որ բանից այն կողմ: To մասնիկը ևս թարգմանվել է տրական հոլովի միջոցով՝ նայել պատին:

She glanced quickly over. (p.20)


Աղջիկը թռուցիկ հայացք նետեց նրա կողմը։ (էջ 6)


Ինչպես կարելի է տեսնել օրինակից, over մասնիկը թարգմանվել է կողմը կապի միջոցով, որը ևս, չի փոխանցում over մասնիկի իմաստը: Ավելին, եթե դրա օգտագործումը անգլերենում հնարավորություն է տալիս բաց թողնել գործողության հասցեատիրոջը, ապա հայերենում այն պետք է պարտադիր նշվի:

Montag glanced up swiftly. (p.40)


Մոնթագը արագորեն աչքերը հառեց նրան։ (էջ 22)


Այս օրինակում ևս up մասնիկը բաց է թողնված, և դարձյալ նշված է գործողության հասցեատերը: 


Եզրակացություն 


Ուսումնասիրելով «շարժման», «ասացական» և «տեսողական» բայերն անգլերենում և հայերենում կարելի է փաստել, որ անգլերենում ոչ միայն շարժման, այլև մի շարք այլ բառիմաստային խմբերի բայերը գործողության ձևն արտահայտում են իրենց իմաստում, իսկ ուղին նախադասության մեջ ներկայացվում է այլ իմաստային բաղադրիչների՝ նախդիրների և այլ մասնիկների միջոցով: Մինչդեռ հայերենում ուղին արտահայտվում է բայի, իսկ գործողության ձևը՝ որպես ձևի պարագա հանդես եկող մեկ այլ բայի կամ մակբայի միջոցով: Անգամ եթե գործության ուղղությունը ներկայացված չէ, հայերենը հակված է որպես նախադասության ստորոգյալ օգտագործել ընդհանուր իմաստով սեռանիշ բայ, իսկ գործողության ձևը կա'մ բաց թողնել, կա'մ նախապատվությունը տալ ձևի պարագային: Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ հայերենին բնորոշ են բայական կաղապարման լեզուների հատկանիշները:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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LILIT BADALYAN, ELINA DAVTYAN - ON LEXICALIZATION PATTERNS OF ENGLISH AND ARMENAN VERBS

Keywords: cognitive linguistics, typology, lexicalization pattern, satellite-framed language, verb-framed language, hypernym, hyponym 

The paper aims at studying lexicalization patterns of English and Armenian verbs and the translation problems that their difference may pose. The analysis is based on the material of 60 sentences selected from R. Bradbury's "Fahrenheit 451" and its Armenian translation. The predicates of extracted sentences are expressed by "motion", "speech activity" and "visual" verbs having the semantic component of the “manner of the action” encoded in their meanings.


The analysis shows that English is a typical satellite-framed language, as proved by L.Talmy and many other scholars, whereas Armenian is a verb-framed language as it tends to have a verb that incorporates “path” in its meaning as the predicate of the sentence while “the manner of the action” is either omitted or expressed by an adverb, noun-phrase or participle I form of a verb that denotes manner of moving, saying or looking.   

ЛИЛИТ БАДАЛЯН, ЭЛИНА ДАВТЯН - ОСОБЕННОСТИ МОДЕЛЕЙ ЛЕКСИКАЛИЗАЦИИ АНГЛИЙСКИХ И АРМЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, типология, модель лексикализации, язык сателлитного типа, язык глагольного типа, гипероним, гипоним

Целью данной статьи является изучение моделей лексикализации английских и армянских глаголов, а так же проблем перевода, которые могут быть вызваны различиями этих моделей. Анализ основан на материале 60 предложений, отобранных из романа Р. Брэдбери "Fahrenheit 451" и его армянского перевода. Предикаты выделенных предложений выражены глаголами движения, речевой деятельности и зрительного восприятия, имеющих закодированный в их значениях семантический компонент «способ действия». Анализ показывает, что английский язык является типичным языком сателлитного типа, что доказано Л. Талми и многими другими учеными, в то время как армянский является языком глагольного типа, поскольку в нем, как правило, есть глагол-сказуемое, включающий в свое значение семантический компонент «путь», в то время как «способ действия» либо опущен, либо выражен наречием, словосочетанием или причастием I формы глагола, обозначающего манеру движения, говорения или зрения.
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ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՎԵՐԱԲԵՐԱՅԻՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

(ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ)


ԼՈՐԵՏԱ ԲԱԶԻԿՅԱՆ

Համառոտագիր


Հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների համավերաբերային դրսևորումները տարբեր շարահյուսական կառույցներում: Անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին: Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք գործածվում են իրենց հարաբերյալներից ազատ: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է անդրադարձության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են գործողության բացարձակ համընկնման: Հայերենում այդպիսի երևույթ չի դիտարկվում:


Հիմնաբառեր՝ անդրադարձության կարգ, հարաբերյալ, համավերաբերայնություն, անդրադարձ դերանուն, ներգործության աստիճան, հարակրկնական բառ, համավերաբերային հարաբերություններ


Ներածություն


Անդրադարձությունը ընդհանրական համալեզվաբանական կարգ է, որն իր արտահայտությունն է գտնում գրեթե բոլոր լեզուներում, թեև դրա արտահայտման եղանակները տարբեր լեզուներում տարբեր են: Անգլերենում գերիշխում է անդրադարձ կառույցների հարադրական տեսակը՝ արտահայտված անդրադարձ դերանուններով, ինչպես` enjoy yourself, hurt himself, find հerself, հայերենում` համադրական եղանակը` կազմված –վ ածանցով, ինչպես՝ սանրվել, հագնվել, սափրվել և այլն: Երկու լեզուներում էլ անդրադարձությունը բնորոշվում է որպես բայական իմաստային կարգ, որն արտահայտում է գործողության հետադարձ անմիջական ուղղվածություն, ինչի հիմքում ընկած է սուբյեկտի (գործողի) և օբյեկտի (կրողի) միաձուլումը: Անգլերենում վերոհիշյալ կարգը աչքի է ընկնում իր համավերաբերային և շարահյուսական փոփոխական հատկություններով, որոնք տարբեր լեզվական կառույցներով են հանդես գալիս հայերենում:


Սույն աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել անդրադարձ կառույցների համավերաբերային առանձնահատկությունները, բացահայտել հարակրկնական բառի և իր հարաբերյալի անհամապատասխանության դեպքերը, սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև, ինչպես նաև հիշյալ կառույցները զուգադրելով հայերենի հետ՝ ներկայացնել համարժեք կառույցների համավերաբերային ընդհանրություններն ու տարբերությունները:


Հետազոտության գիտական նորույթն է անգլերենի անդրադարձ կառույցների վերլուծությունը վերաբերային մակարդակում, որի արդյունքում երևան են գալիս որոշակի քերականական շեղումներ: Աշխատանքում առաջին անգամ կատարվել է նաև անգլերենի և հայերենի անդրադարձ կառույցների զուգադրական վերլուծություն՝ ի հայտ բերելով դրանց միջև եղած նմանությունները և տարբերությունները: Նորույթն է նաև այն, որ իմաստային առումով անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը:

Անդրադարձ կառույցների յուրահատկությունները վերաբերային մակարդակում


Վերաբերային մակարդակում անդրադարձությունը երկու բայական գործորդների համավերաբերայնությունն է (coreference), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց հարաբերյալների (antecedents) հետ: Համավերաբերայնության մասին ուշագրավ կարծիք է արտահայտել Վ. Փլունգյանը։ Նրա դիտարկմամբ՝ անդրադարձության կարգը հանդես է գալիս ակտանտային բառածանցման տեսակներից մեկի՝ «մեկնաբանական ածանցման» («интерпретирующая» деривация) շրջանակներում, երբ տեղի է ունենում վերաբերային գործորդների սկզբնական իրավիճակի փոփոխություն: Ըստ նրա՝ վերոնշյալ կարգի վերաբերային բնույթը սահմանափակվում է որոշ գործոններով, որոնք նա անվանում է «քերականացված սահմանափակումներ» («грамматикализуемые ограничения») (Плунгян, 2010, с. 209): Վերջինի համաձայն՝ համավերաբերային հարաբերությունները դրսևորվում են կա՛մ համապատասխան դերանվամբ, կա՛մ բայով դրսևորած իմաստով, որը ենթադրում է իրադրության երկու մասնակցի վերաբերությունը նույն օբյեկտին՝ հարաբերական անվանը: Օրինակ՝ ա/ John washes himself նախադասության մեջ John-ը միևնույն ժամանակ և՛ բայի գործողն է, և՛ բայի կրողը, իսկ համավերաբերային հարաբերությունը արտահայտված է himself դերանվամբ: Մինչդեռ, բ/ John washes օրինակում բայն է ստանձնում իրադրության մասնակցի համավերաբերային գործառույթը: Ինչ վերաբերում է հայերենին, այստեղ համավերաբերային հարաբերությունները կարող են արտահայտվել ինչպես անձնական դերանվան հոլովական ձևերով (ինձ, քեզ, իրեն, մեզ, ձեզ), այնպես էլ -վ ածանցով կազմված բայերով, ինչպես՝ ա/ Նա մեղադրեց իրեն ստեղծված իրավիճակի համար, և բ/ Առավոտյան Կարենը լվացվեց, սանրվեց, հագնվեց։ Ինչպես տեսնում ենք, նույն երևույթը առկա է նաև անգլերենում՝ He blamed himself. He defended himself. 


Հիմք ընդունելով անդրադարձության համավերաբերային հատկանիշները՝ որոշ լեզվաբաններ անդրադարձ կառույցների տեսակները ներկայացնում են ոչ թե ըստ կազմության, այլև ըստ բայի ստացած անդրադարձ խնդրի` «ուղիղ» անդրադարձ (прямообъектный рефлексив/ Direct Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է ուղիղ խնդրին, օրինակ` John dresses (himself) և «անուղղակի» անդրադարձ (косвеннобъектный рефлексив/ Indirect Reflexive), երբ ենթական վերաբերում է անուղղակի խնդրին, օրինակ՝ John provided himself with goods (Плунгян, 2010, с.214-215): 


Համավերաբերային հարաբերությունների ուսումնասիրությունը սերող քերականության լույսի ներքո


Անդրադարձ կառույցների համավերաբերային հարաբերություննե- րը հանգամանորեն ուսումնասիրվում են սերող քերականության լույսի ներքո (Generative Grammar), մասնավորապես կառավարման և hամավերաբերման տեսության դիրքերից (Government-binding theory): Վերջինը ներառում է hամավերաբերման տեսությունը (Binding theory), որը միացնում կամ հարաբերում է տարբեր տեսակի գոյականներ և դերանուններ իրենց նախորդող հարաբերյալների հետ (Кибрик и др., 2010, с. 33):


Համավերաբերման տեսության համաձայն՝ հարաբերյալ ունեցող բոլոր բառերը բաժանվում են երեք խմբի`

1. հարակրկնական բառեր (anaphors), որոնք անգլերենում լինում են երկու տեսակի` անդրադարձ և փոխադարձ (reflexive and reciprocal anaphors),


2. անձնական դերանուններ (pronominals),

3. հարաբերական անուններ (referents), որոնք ուղղակիորեն անվանում են շրջապատող աշխարհի առարկաները` Mary, president, Mr. Brown և այլն:

Նշյալ տեսությունը երևան է բերում դրանց միջև եղած բոլոր հնարավոր վերաբերային հարաբերությունները, որոնք մեկնաբանվում են բաղադրիչների հարաբերակցելիության կանոնով (c-command-constituent-command): Այն ընդգրկում է 3 սկզբունք՝

1. հարակրկնական բառը (ANPH) պետք է կապակցված լինի իր հարաբերյալի հետ նույն նախադասության (S) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ (NP),

2. անձնական դերանունը (PRN) պետք է լինի անկախ որևէ հարաբերյալից նույն նախադասության կամ գոյականական բառակապակցության մեջ,


3. անունը (R) պետք է ազատ գործածվի՝ շարահյուսական դիրքից անկախ:


Գծապատկեր 1

Բաղադրիչների հարաբերակցելիությունը


    S/NP
















 


PRN/R
      ANPH



(S/NP հարաբերակցվում է PRN/ R հետ, մինչդեռ վերջինս՝ ANPH 

հետ:)


(S=Sentence=նախադասություն, NP=Noun Phrase=գոյականական

բառակապակցություն, PRN=Pronoun=դերանուն, R=Referent=


անուն, ANPH=Anaphor=հարակրկնական բառ)

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ, ի տարբերություն այլ տեսակի դերանունների, հարակրկնական բառերը (bindees) հատուկ կարգի դերանուններ են, որոնց նախորդող հարաբերյալը (binders) գտնվում է նույն նախադասության (local domain) կամ նույն գոյականական բառակապակցության մեջ․ հակառակ դեպքում այն կլինի քերականորեն սխալ (Кибрик и др., 2010, с. 60-61; Büring, 2005, p. 3-5; Jacobs, 1995, p. 129): Այլ կերպ ասած՝ դրանք կախյալ դերանուններ են և չունեն անկախ գործածություն: Այն հատվածը, որտեղ հարակրկնական բառը պետք է ունենա հարաբերյալ, իսկ անձնական դերանունը՝ ոչ, կոչվում է «անթափանցիկ հատված» («непрозрачная область») (Кибрик и др., 2010, с. 87): Ռ. Ջեյկոբսը ներկայացնում է հարակրկնական բառերի հետևյալ աղյուսակը (Jacobs, 1995, p. 128-129)`


Աղյուսակ 1

		ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ  ՀԱՐԱԿՐԿՆԱԿԱՆ  ԲԱՌԵՐԸ



		Person, Number

		Reflexive Anaphors

		Reciprocal Anaphors

		NP Internal Reflexives

		NP Internal Reciprocals



		1stsg, pl

		myself, ourselves

		one another, each other

		my own, 


our own

		one another’s, each other’s



		2ndsg, pl

		yourself


yourselves

		one another, each other

		your own


your own

		one another’s, each other’s



		3rdsg, pl

		himself, herself, itself, oneself, themselves

		one another, each other, one another, each other

		his, her, its, one’s own, their own

		one another’s, each other’s





Այսպես, քննենք հետևյալ նախադասությունները.


ա/ The girls washed themselves delicately. (քերակ. ճիշտ) 


Աղջիկները խնամքով լվացվում էին:


բ/ The girls thought that Helen washed themselves delicately. (քերակ․ սխալ)



Աղջիկները կարծում էին, որ Էլենը իրենց խնամքով է լողացնում:


Ինչպես տեսնում ենք, երկու լեզուներում էլ /ա/ օրինակը քերականորեն ճիշտ է, թեև հայերենում washed themselves-ին համարժեք է «խնամքով լվացվել» կառույցը՝ անդրադարձ բայ+լրացում: Ինչ վերաբերում է /բ/ տարբերակին, անգլերենում այն քերականորեն սխալ է, քանի որ themselves-ի հարաբերյալը գտնվում է ուրիշ նախադասության մեջ: Ինչպես նշել է Ա. Ռեդֆորդը, «տեղային հարաբերյալը» (local antecedent) պետք է հանդես գա հարակրկնական բառի հետ նույն նախադասության մեջ, այլապես նախադասությունը կլինի քերականորեն սխալ (Radford, 2004, p.17,92): Մինչդեռ հայերենում իրենց ձևը, անկախ դիրքից, կատարում է նույն գործառույթը՝ հարաբերակցվում է «աղջիկները» գոյականի հետ: Վերջինս, լինելով անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, ինքնուրույնաբար գոյություն ունենալու և գործառելու ընդունակություն ունի և չի պահանջում որևէ հարաբերյալ (Աբրահամյան, 1981, էջ 177; Ասատրյան, 1983, էջ 181):


Հարակրկնական բառերի և իրենց հարաբերյալների համավերաբերային շեղումները 

Անգլերենում մենք հանդիպել ենք անդրադարձ կազմությունների համավերաբերային այնպիսի դրսևորումների, երբ հարակրկնական բառը անուղղակի ձևով է հարաբերվում իր հարաբերյալին: Դրանք կներկայացնենք ստորև բերված օրինակներով՝


1. անդրադարձ դերանունը կարող է հարաբերվել թաքնված հարաբերյալի հետ, որը ենթադրելի է տվյալ համատեքստից, օրինակ՝


…there is only my wife and my children and myself (Fitzgerald, p. 225)

Hopefully, he will enjoy his holidays as myself.

Ինքը նրանից առաջ դուրս պրծավ սահնակից: (ԱՐԵՎԱԿ)


Ստացական դերանուն my-ը և եղանակային դերբայ hopefully-ին ենթադրում են 1-ին դեմք (I), հետևապես myself-ը հարաբերում է 1-ին դեմքին: Հայերենում ինքը՝ անձնական դերանվան դիմային ենթատեսակը, պատկանում է 3-րդ դեմքին և կարող է անկախ գործածություն ունենալ: 


2. Անդրադարձ դերանունը կարող է հանդես գալ իր հարաբերյալից զատ: Այս երևույթը հանդիպում է to believe, to think, to expect, to consider և այլ բայերով արտահայտված որոշ խնդրային կառույցներում, ինչպես նաև անվանական ստորոգական կառույցներում, օրինակ՝


I don’t consider myself to be a good athlete.(CD)


Itself a splendid specimen of classic art, it has been exhibited throughout the world. (MWD)


Himself a good carpenter, he discussed with them the efficiency of some tools in a quiet, personal, interested voice. (Fitzgerald, p. 209)

Վերոնշյալ տեսակը ևս առկա է հայերենում, օրինակ՝

Ես ուրիշների մասին ոչինչ ասել չեմ կարող, բայց ինքս

այլ կերպ  եմ դաստիարակված։ (ԱՐԵՎԱԿ)

Հայերենում տվյալ տեսակին համարժեք են անձնական դերանունները՝ իրենց դիմային ենթատեսակներով՝ ես/ ինքս, դու/ ինքդ, նա/ ինքը և այլն:

3. Անդրադարձ դերանունը չի հարաբերվում իր հարաբերյալի հետ, օրինակ՝

Jason’s father insisted on an immediate audience with the school

headmaster, himself an old Yalie. (Segal, p. 15)

Դատելով համատեքստից՝ Jason’s father-ը չի հարաբերվում himself-ի հետ (Jason’s father≠himself), քանզի վերջինս վերաբերում է դպրոցի տնօրենին (նախդրավոր խնդրին՝ with the school headmaster), որը Եյլի համալսարանի շրջանավարտն է: Հայերենում նշյալ տեսակին համարժեք է ստորև բերված օրինակը՝


Ռոբերտան այժմ պետք է իր սենյակում զարմացած մտածեր, թե ինչ եղավ ինքը կամ ուր մնաց իր խոստումը… (ԱՐԵՎԱԿ)


Հայերեն օրինակում ինքը Ռոբերտային չի վերաբերում և ընդհանրապես չունի հարաբերյալ, սակայն քերականորեն հարաբերվում է 3-րդ դեմքի նա անձնական դերանվան հետ՝ նա ինքը: 


4. Անդրադարձ դերանունը իր հարաբերյալի հետ կարող է լինել ստորոգական հարաբերությունների մեջ, օրինակ՝


None of these people are Meghan Markle. She is herself.


Այս մարդկանցից ոչ ոք Մեգան Մարքլը չէ: Նա տարբերվում է մյուսներից:


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Նա ինքն իրեն նման չէր:


Անգլերեն տարբերակներում ենթական և ստորոգյալը անջատվելով միմյանցից` ստանձնում են նոր իմաստ` «մնալ հավատարիմ իրեն, չկորցնել ինքնությունը, չնմանվել մյուսներին»: Այս դեպքում յուրաքանչյուրը նախադասության մեջ կատարում է առանձին գործառույթ՝ ենթակա և ստորոգելիական վերադիր: Հայերեն թարգմանություններում անձնական դերանունն իր հարաբերյալի հետ չի ցուցաբերում ստորոգական հարաբերություններ, այլ ընդգրկվում է ենթակայի կազմում:


5. Itself անդրադարձ դերանվան հարաբերյալը կարող է լինել վերացական գոյական և համատեղ հանդես գալ բաղադրյալ անվանական ստորոգյալի կազմում՝ որպես ստորոգելիական վերադիր՝ սաստկական նրբիմաստով, օրինակ՝


Mrs Vincent was kindness itself. (OESD)


Տիկին Վինսենտը բարության մարմնացում էր:

As calmness wasn’t an end in itself, I made an excuse at the first


possible moment, and got to my feet. (Fitzgerald, p. 76)


Քանի որ խաղաղությունը ինքնին վերջնանպատակը չէր, ես

ներողություն խնդրեցի առաջին իսկ պատեհ առիթով և ոտքի ելա: (Ֆիցջերալդ, էջ 72)

Հայերենում itself-ը և իր հարաբերյալը ներկայացված են տարբեր լեզվական միջոցներով՝ «բարության մարմնացում», «խաղաղությունն ինքնին», որոնք նույնպես զուգահեռ կիրառություններ ունեն և հանդես են գալիս որպես ստորոգելիական վերադիր:


Վերլուծելով ասվածը՝ կարող ենք փաստել, որ անգլերենում անդրադարձ դերանվամբ արտահայտված խնդիրը կարող է անուղղակի ձևով հարաբերվել իր հարաբերյալին (ենթակային): Որոշ դեպքերում անդրադարձ խնդիրը հարաբերում է նախադասության այլ անդամի, ինչը մասամբ փոխում է նախադասության իմաստը: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ:

Վերոնշյալ կառույցները հաճախ են հանդիպում գեղարվեստական գրականության մեջ՝ ասելիքին արտահայտչականություն և զգացմունքայնություն հաղորդելու համար: Զուգադրելով անգլերեն օրինակները հայերենի հետ՝ փաստում ենք, որ դրանց միջև առկա են շարահյուսական նմանություններ, թեև վերաբերային առումով հայերենի անձնական դերանունները չեն պահանջում հարաբերյալ: Ավելին, դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական որևէ ծանրաբեռնվածության: 

Անդրադարձության ներգործության աստիճանները 


Ինչպես հայտնի է, գործառական քերականությունը լեզուն դիտարկում է որպես հասարակական փոխներգործության գործիք, որի միջոցով մարդիկ կարողանում են հաղորդակցվել` ազդելով միմյանց մտավոր և գործնական կարողությունների վրա (Dik, 1980, p. 11): Անդրադառնալով անդրադարձ կառույցներին տվյալ դիտանկյունից՝ կարող ենք նկատել, որ հարաբերյալի և անդրադարձ դերանվան միջև երևան են գալիս ներգործության տարբեր իմաստներ: Այստեղ մենք կփորձենք սահմանել անդրադարձության ներգործության աստիճանը, այսինքն՝ ինչ ձևի և աստիճանի ազդեցություն ունի հարաբերյալը (ենթական) անդրադարձ դերանվան (խնդրի) վրա, և կառանձնացնենք ներգործության հետևյալ իմաստները՝


1. ծայրահեղ ֆիզիկական ներգործություն, օրինակ՝

Her father had killed himself a few years before. (Heller, p. 14)


I could have shot myself. (Fitzgerald, p. 158)


Նա թունավորել է իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

2. թեթև ֆիզիկական ներգործություն՝ հօգուտ ենթակայի, օրինակ՝


Art Rossi poured himself a drink and thought… (Segal, p. 10)


Abe pulled himself to his feet... (Fitzgerald, p. 92)


Սուրճը բարձրացավ, հայրս իրեն մի բաժակ լցրեց: (ԱՐԵՎԱԿ)

3. դիրքի, վիճակի, առօրյա գործողության ներգործություն, օրինակ՝

He found himself standing alone with his father. (Heller, p. 26)


…I stood waiting for you in the garden
holding all myself 


in my arms like a basket of flowers. (Fitzgerald, p. 183)

Վարդանը դես-դեն էր վազում և մի կերպ իրեն գցեց մոտիկ

շենքի թաքստոցը: (ԱՐԵՎԱԿ)

4. մտավոր ներգործություն, օրինակ՝


I acknowledged to myself that I was not really as I maintained by


her shortcomings and mistakes … (Heller, p. 165)


How could they do this to him – someone who had already


distinguished himself in the college community? (Segal, p. 73)


Գիտեր, որ նա չի կարողանա զսպել իրեն, լաց կլինի: (ԱՐԵՎԱԿ)

5. հոգեբանական ներգործություն, օրինակ՝

I declare myself unsatisfied. (Fitzgerald, p. 78)


I can console myself with the reminder that the guy who plays a

head of me is no ordinary jock. (Segal, p. 49)


Եվ այդպես էր Միտյան անդադար մխիթարում իրեն: (ԱՐԵՎԱԿ)

6. բարոյական ներգործություն, օրինակ՝


I have only myself to blame. (Fitzgerald, p. 69)


I toil and plan and humiliate myself.


Նա չարաչար նախատում էր իրեն այդ բանի համար, միևնույն

ժամանակ իրեն անզոր էր զգում` կռվելու նրա դեմ: (ԱՐԵՎԱԿ)


7. զրոյական ներգործություն, օրինակ՝


Don’t act sophisticated – just be yourself. (OALD)


She didn’t seem quite herself. (OALD)


Այնտեղ նա իրեն զգում էր ինչպես ձուկը ջրում: (ԱՐԵՎԱԿ)

Տվյալ դեպքում ենթական և խնդիրը լիարժեքորեն համընկնում են, ինչը հանդես է գալիս որպես մարդու երևակայության արդյունք, օրինակ՝


He fancied himself as a hypnotist. (Fitzgerald, p. 147)

Այնտեղ մեծացել է մի ամբողջ սերունդ, որն իրեն համարում է այդ պետականության կրողը և պաշտպանը… (ԱՐԵՎԱԿ)

Ակնհայտ է, որ անդրադարձության աստիճանը տատանվում է առավելագույնից մինչև զրոյականի սահմաններում, որը հանգեցնում է գործողության բացարձակ համընկնման: Նշված աստիճանների միջև ընկած են այլ ազդեցություն ունեցող տարբեր գործողություններ, որոնք այս կամ այն կերպ ներգործում են խնդրի վրա: Իմաստային առումով հայերենի վերոնշյալ օրինակները որոշակի նմանություններ են վերհանում: Սակայն, հայերենում հիշյալ տեսակները «հագեցած» չեն հուզարտահայտչական այդօրինակ երանգներով, քանի որ անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:


Եզրակացություն

Ամփոփելով սույն հոդվածում ներկայացված նյութը, կարող ենք եզրակացնել, որ վերաբերային առումով անգլերենի անդրադարձ դերանունները իրենց հարաբերյալներով ցուցաբերում են որոշակի քերականական շեղումներ, որոնք միտված են խոսքը ավելի արտահայտիչ դարձնելուն: Անգլերենի անդրադարձ դերանուններին համարժեք հայերենի անձնական դերանունները անկախ լեզվական միավորներ են, որոնք կարող են գործածվել իրենց հարաբերյալներից ազատ: Դրանց անկախ գործածությունը լեզվական նորմ է և չի հանգեցնում ոճական ծանրաբեռնվածության: Անդրադարձ խնդիրն իր հարաբերյալով ցուցաբերում է ներգործության տարբեր իմաստներ, որոնք երբեմն հանգեցնում են վերջինների գործողության նույնականացմանը: Հայերենի համարժեք լեզվական միավորները չեզոք են իրենց իմաստով և կարող են ենթարկվել ցանկացած ներգործության՝ իրենց հարաբերյալներից անկախ:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ЛОРЕТА БАЗИКЯН– КОРЕФЕРЕНТНЫЙ И СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (В СОПОСТАВЛЕНИИ С АРМЯНСКИМ)

Ключевые слова: категория рефлексивности, антедецент, кореферентность, возвратное местоимение, степень воздействия, анафора, кореферентные отношения 


В данной статье рассматриваются отклонения в кореферентных отношениях между английскими возвратными местоимениями и их антедецентами. В ходе сопоставительного анализа выявилось также, что, в отличие от английских возвратных местоимений, армянские аналоги являются самостоятельными языковыми единицами, которые могут употребляться раздельно от своих антедецентов. В семантическом плане степень рефлексивности в возвратных конструкциях колеблется от максимальной до нулевой, что приводит к абсолютному совпадению подлежащего и возвратного дополнения.


LORETA BAZIKYAN – COREFERENTIAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF REFLEXIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH (WITH REFERENCE TO ARMENIAN)


Keywords: the category of reflexivity, antecedent, coreference, reflexive pronoun, the extent of affectedness, anaphor, coreferential relations


The paper is devoted to coreferential divergencies between English reflexive pronouns and their antecedents. The comparative analysis also shows that the Armenian counterparts of the English reflexive pronouns are independent linguistic units, used separately from their antecedents. The scale of reflexivity is defined by the extent of affectedness the object undergoes as a result of the action performed by the subject. The scope of affectedness of the object ranges from radical physical changes to zero affect, in which case the subject and the reflexive object display a complete confluence.
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WHAT VARIETY OF ENGLISH SHOULD WE TEACH?

SEDA BAGDASARYAN 


SEDA GYURJAYANTS 

Abstract

Being exposed to different varieties of English through modern media today, students often pick up and bring into classes substandard or archaic types of pronunciation. Another reason for the outdated inappropriate models is didactic time lag exemplified in classes by elderly teachers. In spite of the wide spreading of EE, RP still ranks high and remains the favoured norm for teaching purposes. But the ongoing changes in RP, on the one hand, and the fast spreading of EE, on the other, make it necessary to introduce modern RP to students and, furthermore, to qualify the status of the changes into the one to be taught as a modern norm and the changes listed for recognition and intelligibility. 


Keywords: variety/norm,types of RP, the status of Estuary English, social factors of changes, the status of changes 

Introduction

Given the present-day developments in Standard British English pronunciation, the decision about priorities in teaching pronunciation has to be made. They are, as Cruttenden says, probably more acute in pronunciation teaching than in any other areas. For many years, it has been assumed that the learners of English should strive to acquire a native speaker competence in pronunciation, but it is more than obvious that this goal is unattainable. The most that can be achieved is the near-native pronunciation, which Gimson calls‘the target of high acceptability’ (Cruttenden, 2008, p.315).To start with, teachers should be well aware from the initial stages what model they are targeted at, what type of pronunciation is to be taken as a model.


There are many spoken Englishes today, each of which has its distinctive uses in pronunciation, grammar and vocabulary, the distinctions in pronunciation being incomparably more numerous. This poses two basic problems in teaching pronunciation. 

One of them is the problem of mutual comprehension, mutual intelligibility, to serve the needs of various domains of international communication;and on the other hand, why not, to be in tune with modern generation.So, in classes of phonetics we face a challenging problem which variety of English must be chosen in teaching pronunciation. The other problem is the problem of perception of different types of Englishes we are exposed to. 


Language is constantly in development. Clearly, at any period of its development we deal with elements which are stable and those which display a tendency to change.According to the data of sociologists only 3-5-% of English-speaking people speaks pure Received Pronunciation (RP) consistently (Trudgill, 1981). In communicating, we hear different kinds of deviations from normative pronunciation. The unusual pronunciation sounds odd and at times quite unintelligible and often hampers comprehending. We do not always deal with graduates of prestigious institutions,we communicate with people belonging to different social classes, different geographical locations, and different age scale. Familiarity with different English varieties makes it easier to interpret cross‐cultural communication in English.The developments in pronunciation should not be ignored but rather given key importance. So,the question rises to what extent the student of English should be exposed to the varieties of English.

Specialists in teaching pronunciation often mention that foreign language teaching suffers from a “didactic time lag”.(Sauer, 2002, p.221) Most English teachers acquired the pronunciation sample decades ago. So naturally their pronunciation may often sound old-fashioned.Meanwhile, the availability of authentic practice materials makes possible a high degree of precision in handling pronunciation today.To drift further,modern teachers need to adjust their own English to modern tendencies and raise their competence inteaching present-day sounding of English. Mispronounced speech sounds odd and even ridiculous and often violates comprehension.


Latest developments in RP


With regard to the developments in British English pronunciation, opinions differ as which of the varieties should be considered normative and given priority in teaching. Some analysts and teachers think that Received Pronunciation (RP) still ranks high as far as the norm is concerned remaining the accent benchmark. Others vote for new tendencies, especially Estuary English (EE). This variety of English has recently been described and one might say, advertised, as “the new standard English”(Coggle, 1993). 


The pronunciation model we usually adopt for British-oriented learners of English as a foreign language, traditional Received Pronunciation, has been widely criticized recently and is viewed antiquated. Some consider that the cut-glass accent of Home Counties Britain must give place to more 'energetic and vigorous' voices of the regions. In spite of what is said against RP as a model pronunciation, it remains the accepted standard of teaching English. But RP itself has gone a long way from being a homogeneous variety.Scientists draw a clear-cut distinction between traditional and modern RP. To meet the modern teaching requirements, we need to have a distinct idea of traditional and modern RP. The traditional RP accent is heard from older, classically trained English actors, like Ben Kingsley, Helen Mirren, or Jeremy Irons.Modern RP is one of the most called for accents in films and probably the single most called forintheatre. Examples of Modern RP speakers are Emma Watson, Keira Knightly, Emilia Clarke, Daniel Radcliffe, Martin Freeman, and others. 


Language development continues including different elements within the normative pronunciation, andaccordingly phoneticians differentiate threevarieties of RP:Conservative, General and Advanced, or the so called Modern (Adoptive) RP.To be more precise,Gimson’s varieties of RP are Conservative RP ‘used by the older generation' and, traditionally, by certain professions or social groups’;General RP ’most commonly used and typified by the pronunciation adopted by the BBC’, and Advanced RP ‘mainly used by young people of exclusive social groups– mostly of the upper classes, but also, for prestige value, in certain professional circles’(Gimson, 1980). 


In Wells’s interpretation, varieties of RPconsist of Mainstream RP (Upper-crust RP and Adoptive RP), and Near-RP (Wells, 1982). Upper-crustRP(U-RP) is an accent for upper class people, Adoptive RP is a ‘variety of RP spoken by adults who did not speak RP as children’. The speaker of adoptive RP tends to retain their native accent of English and both the native and adoptive accents often appear in the case of informal or formal situation. It is not easy for them to control elision, assimilation, smoothing, and a number of sounds peculiar to RP.Near-RP is an accent which doesn’t apply to the definition of RP but includes regional features slightly.Unlike Gimson, whose division was oriented on chronological aspect and social differences, Wells mainly concentrates on social factors.In new edition of 'Gimson's Pronunciation of English', Cruttenden distinguishes the following three types – Refined, General and Regional. (Cruttenden, 2001, 2008) This division is considerably widening the number of RP carriers. If we generalize all these approaches, the accepted model is the Mainstream RP (Gimson and Cruttenden’s General RP), or Modernized RP. The Regional RP according to Cruttenden corresponds to Wells's this Near-RP.


Under the name of Regional RP Estuary English (EE) is meant. EE is said to be being adopted by those wishing to avoid the stigma of RP as 'posh'. It is often characterised among younger speakers as having 'street credibility', or streetcred', i.e. as being fashionable.As is known, it is a regional accent of English, radiating from its London base and to some extent spreading throughout the South East of England. According to analysts, it is now spoken across a very wide social spectrum (Coggle, 1993, p.73).Yet, it cannot be denied that it is far too regionally limited and retains much of its original low-class social connotations. It is an accepted fact that one of the essential factors to view a variety as a model type is that it must not be regionally limited.Clearly, EE cannot, in any case, as the discussion in Britain has shown, claim the authority of a standard, neither within Britain, nor for the purpose of teaching EFL; and, as Sauer says, there is no reason to 'jump on the bandwagon of the so-called EE'(Sauer, 2002). As we see, there are controversial solutions to the problem of the choice of teaching norms.Considering all the reasons, we would rather join the opinion of those who think it premature to introduce EE as a teaching norm.

On the priorities in teaching pronunciation


Relevant for this issue is to clearly differentiate between what is important for comprehension in communicating and what is essential to make your speech more up-to-date without trespassing the established norm.So, the main focus of this article is to point which of the changes in English pronunciation should be introduced for producing and which of the varieties heard on the British Isles should the students be exposed to for recognition, not more. Taking into account the currentstatus of EE and its vast spreading, the basic characteristics of EE which are relevant for adequate comprehension were paid importance in this article.


The minimal span of time necessary for the change to be established is approximately 30 years after its introduction. According to the data of British analysts, during the last 30 years a number of changes came to be fixed in British orthoepic standard of RP and found their reflection in pronunciation dictionaries and manuals. (Wells, 1995)   

The process of changes is usually qualified according to the degree of its completion: almost complete changes, well-established changes, recent innovations and innovation on the verge of RP (Cruttenden, 2008). 


1. Changes almost complete. Here belong pronunciations which have been introduced into teaching English phonetics practice since the 60s. Close to the first group is the group considered by some analysts aswell-established changes.

Within vocalic system:


A. Monophthongs


1. Lengthening and tensing of some vowels

- the vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. big /bɪg/→/bi:g/, his /hɪz/→/hi:z/, is /ɪz/→/i:z/;

- the final vowel /i:/ instead of [ɪ], e.g. many /'menɪ/→/'meni:/, very /'verɪ/→/'veri:/. pretty /'prɪtɪ/→/'prɪti:/;


- the vowel /æ:/ instead of /æ/, e.g. bag /bæg/→/bæ:g/

2. Loweringof the vowel /æ/

- the vowel /æ/ is lowered and replaced by /a/, e.g. that bad man /'ðæt'bæd'mæn/ →/'ðat 'bad 'man/; 

3. Frontingof /u:/

-the back vowel /u:/ is replaced by a slightly delabialized/ü/, e.g. soon /sün/;


4. Vocalisation of /ɫ/


- in some positions darkɫ is vocalized and replaced by /o/, e.g. shelf /ʃelf/ →/ʃeof/, milk/mɪlk/→/mɪok/; AT THE BOTTOM

5. Reduction 

- in many unaccented syllables /ɪ/ is replaced by a shwa vowel /ə/, e.g. quality /'kwɒlətɪ/, beautiful/'bjuːtɪfəl/.

B. Diphthongs and triphthongs


1. The levelling of the centring diphthongs was considered earlier a sign of careless speech while Gimson already considers it as belonging to Advanced RP without any stigma of carelessness. Moreover, the loss of the centring diphthong /ɔə/ in words like lore, court, sore is an established fact and many prominent phoneticians do not include /ɔə/ phoneme into vowel inventory any more. Experience shows that for Armenian learners of English this problem is not typical as lore and law are treated as homophones.The same can be said about the replacement of the older pronunciation of /oʊ/ by /əʊ/ as in over.

As for other centring diphthongs they undergo the process differently.

a.Merging of /ʊə/ into /ɔ:/. The result is that there is no distinction between poor and paw, moorand more, tour and tore. Yet, it must be mentioned thatthis change refers to frequently used vocabulary items and, as the British phoneticians mention, it is still early to cast the phoneme /ʊə/ out though the pronunciation with /ɔ:/ should already be introduced. It is typical of modified pronunciation. 


b.Merging of /ɛə/ into /ɛ/. Cruttenden calls this new phoneme typical of the large majority of speakers of General RP [Cruttenden 2008: 82], e.g. careful ['kɛfʊl],


2.As for the narrowing diphthongs, we also see a tendency to levelling. At the current stage the glides are weakened and have a checked character,


· the diphthong /eɪ/ becomes /e/ in the final position, e.g. say /se/ instead of /seɪ /,today /tə'de/ instead of/tə'deɪ/; 


· the diphthong /aɪ/ becomes /a/ in front of /ə /, e.g. fire/fa:/ instead of /faiə/,

· the diphthong /aʊ/ becomes /a/ in front of /ə/, e.g. tower /ta:/ instead of /taʊə/. 

Within the consonantal system


C. Changes within consonantal system are more stable.


1.Fusion.The fusion of /t/ and /d/ with the following /j/ leads to the transformation of the clusters /tj/ and /dj/ into affricates /ʧ/ and /ʤ/ correspondingly, e.g. tube /tju:b/→/ʧu:b/, duty /'dju:tɪ/→/'ʤu:tɪ/; 


2.Lossof /j/ after /l, s, z, n/, e.g. luminous /ˈljuːmɪnəs/→/'luːmɪnəs/, suit /sjuːt/→/suːt/, Zeus /zju:s/→/zu:s/, news /nju:z/ → /nu:z/;Both variants are given an equal status in Wells's‘Pronunciation dictionary’.


3.Glottalisation of /t/. Pre-consonantal /t/ becomes a glottal stop in certaincombinations of consonants, e.g. not very /'nɒt 'verɪ/→/nɒʡverɪ/, batman /ˈbætmən/→/ˈbæʡmən/, not quite /'nɒtˈkwaɪt/ →/'nɒʡ'kwaɪt/.But the glottalisation of /t/before /l/ and in intervocalic positionis consideredsubstandard,e.g. little/liʡl/, better /beʡə/.AT THE BOTTOM


D.In the group of innovations the following changes can be mentioned:


· the diphthong /ɪə/ isrealised as/i:/, e.g. beer /biə/→/bi:/;

· there are tendencies that can be considered, on the one hand, as social markers, and, on the other hand, as the signs of language development. Some of them are considered unacceptable, e.g.the loss of /h/ in the words like hat and ham;

· the realization of /r/ without a tongue tip contact as /ʊ/ in red has been described as one of the features of Estuary English or RP.

As language progresses a number of recent innovation appear which are on the verge of RP,but they are not yet typical for the majority of speakers. Among the typical features of Estuary English, the usage of /ʊ/ instead of /l/, е.g., glottalisation of /t/ before /l/ in intervocalic position and before a pause, the diphthong /aɪ/ instead of /eɪ/, /ɔɪ/ in light can be mentioned.


There is also substandard pronunciation heard in the cinemas, songs of popular groups, etc. which the students of English gladly imitate as markers of authentic and fluent English. Among such widely spread substandard pronunciation often borrowed by students is the substitution of /ŋ/ with/n/in the inflectional form /iŋ/ as in sitting is out of place in a certain context and many others may sound socially inappropriate. On the British Isles,we may come across certain pronunciation of words typical of casual speech which are alien for our ears such as fillum instead of film, tan cancel meaning town council, ksaf trawl – because after all, wezz me meaning where is my, etc. 

Conclusion


Summing up, we should accept that with the growth of intercommunication we face today and with all the consequences that emerge as a result of it, recent manuals in English have long stopped treating phonetics as the stepdaughter in language teaching and we witness mushrooming of audio courses with the special focus on comprehension. But not many of them are oriented on the variability of English. Due to the tangible changes in the social situation in Great Britain which resulted in socio-linguistic and intra-linguistic changes, the phonological-allophonic evolution of RP system is taking place. The basic criteria such as the absence of regional colouring (Tradgill), the consistency of usage still does have a decisive significance in defining the status of the changes, but not so great as it had. As the results of studies show, the problem of accent discrimination still remains, but the attitude to the Regional RP is becoming more tolerable.


So what we need in classes of phonetics is rather acceptability of Modernised RP which must not be looked down or which is even worse considered erroneous and accessible for production while changes on the verge of RP or even Estuary English should be presented to the students to facilitate the intelligibility of different speech samples.
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ՍԵԴԱ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ, ՍԵԴԱ ԳՅՈՒՐՋԱՅԱՆՑ – ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ Ո՞Ր ՏԱՐԲԵՐԱԿՆ Է ՊԵՏՔ ԴԱՍԱՎԱՆԴԵԼ

Հիմնաբառեր՝ տարբերակ/նորմա, RP-ի արտասանական տարբերակները, փոփոխությունների սոցիալական գործոնները, փոփոխությունների կարգավիճակը


Ժամանակակից ԶԼՄ-ների շնորհիվ ուսանողությանը հասանելի է աուտենտիկ անգլերեն նյութերի լայն տեսականի։ Ինչպես հայտնի է, անգլերենը մեծ տարբերակվածություն ունեցող լեզուներից է։ Այս ամենի արդյունքում ուսանողների մոտ կարելի է դիտել արտասանության նմուշներ, որ նրանք լսում են երգերում, սերիալներում, իսկ երբեմն նաև դասախոսի հնացած արտասանությունում։ Չնայած այն փաստին, որ շատ հնչյունաբաններ փաստում են EE-ի (Estuary English) ներուժի մասին, այնուամենայնիվ գրական արտասանությունը (RP) շարունակում է պահպանել իր՝ ճանաչված նորմատիվ արտասանության կարգավիճակը։ Սակայն այն փոփոխությունները, որ տեղի են ունեցել գրական արտասանության մեջ վերջին տասնամյակներում, պահանջում են դրա բարեփոխումը։ Ուսանողական լսարանի հետ աշխատելու փորձը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է տարբերակել արդեն հաստատված փոփոխությունները և ուսուցանել դրանք վերարտադրման համար, միևնույն ժամանակ մերօրյա հաղորդակցման պայմաններում անհրաժեշտ է ուսանողներին ծանոթացնել ինչպես գրական արտասանությանը, այնպես էլ EE-ին՝ օտարալեզու խոսքը լիովին ըմբռնելու համար։


СЕДА БАГДАСАРЯН, СЕДА ГЮРДЖАЯНЦ – Какой вариант английского следует предпочесть?

Ключевые слова: вариант/норма, варианты RP, статус, социальные факторы изменений,статус изменений

Благодаря современным возможностям СМИ студенческая аудитория сегодня имеет широкий доступ к аутентичным английским материалам. Как известно, английский принадлежит к языкам с огромной вариативностью. В результате студенты привносят в свое произношение образцы, которые слышат в песнях, сериалах, а порой и в устаревшем произношении преподавателя. Несмотря на тот факт, что многие британские фонетисты отмечают большой потенциал ЕЕ, RP все еще сохраняет статус наиболее признанного нормативного произношения. Однако изменения, которые произошли в RP за последние десятилетия, потребовали его реформирования. Практика работы в студенческой аудитории показывает, что следует четко дифференцировать установившиеся изменения и вводить их в обучение для репродуцирования, при этом в условиях современной коммуникации необходимо одновременно знакомить студентов с различными вариантами как RP, так и ЕЕ для полноценного восприятия иноязычной речи.
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THE LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF JOURNALISTIC ARTICLES ON ARMENIAN MASSACRES COMMITTED BY AZERIS


 (WITH REFERENCE TO 1905-1921 US PRESS)


GAYANE BARSEGHYAN


Abstract


This article is an attempt to shed light on the lexical, grammatical and stylistic features of the US news reports on the Armenian massacres committed by Azeris at the turn of the 20th century. The language of newspaper reporting presents a wider range of linguistically distinctive techniques. One of the main functions of publicistic style is to contain relevant information. The Mass Media select events for reporting according to a complex criteria of news worthiness. Therefore, the newsworthy and relevant pieces of news regarding 1905-1921 Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (now Azeris) have found their reflection in US press as well. 


Keywords: journalistic article, stylistic devices, part of speech classification, lexico-semantic and/or thematic group, massacres


Introduction 


It is common knowledge that over the period of 1905-1921 there have been continuous and deliberate murders and wholesale massacres of Armenians by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in many cities, towns and villages, in particular in Baku, Shushi, Nakhichevan and Zangezur. The afore-mentioned massacres of Armenians have been covered by the US press, as well. Therefore, from the linguistic point of view, it is of paramount importance to reveal the linguistic means employed verbalizing the extralinguistic realia. It should be noted that the massacres of Armenians were committed by Azeris not only in 1905-1921, but in the following years as well (Baku Massacres – 1905, 1918, 1990; Shushi Massacres – 1905, 1920; Getashen Massacres – 1991; Shahumyan Massacres – 1992, Maragha Massacres – 1992; and others). However, the news reports on the massacres committed in the 1990s are beyond the scope of our analysis. The topicality of the article is conditioned by the demand for bringing to light the atrocities and massacres committed against Armenians by Azeris in the light of the US press news reports and their lexico-grammatical and stylistic features.


The article aims at the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports, indicating the frequency of certain features and devices employed in the articles and their headlines that are concerned with the Armenian massacres committed by Caucasian Tatars (as Azeris were known then) in the span of 1905-1921s. The qualitative and quantitative methods have been applied to the research.


The material of the study is extracted from American newspapers, namely The New York Times, The Washington Post, The Chicago Daily Tribune, The Los Angeles Times, The Boston Daily Globe, The Christian Science Monitor. The US press report fragments illustrated in the article are also extracted from the book “Azeri Aggression Against Armenians in Transcaucasia (1905-1921)”, edited by Ara Ketibian (2020).


Journalism, the production and distribution of reports on the current events and facts, plays a great role in disseminating information across the globe. According to D. Potter, “Journalism is both a profession and a craft, since journalists draw on specialized skills and adhere to common standards” (2006/2020). Further, D. Potter argues that the news values, which make the story newsworthy enough are timeliness, impact, proximity, controversy, prominence, currency, and oddity (2006, p.5).


It is common knowledge that headlines of news reports play an essential role in attracting readership and making an impact upon the readers. The characteristic features of headlines represent a wide range of distinctive features which enhance the effect of the headline. According to M. Swan, “headlines are the short titles above newspaper reports which sometimes can be difficult to understand, due to the fact that they are written in a special style” (1995, p.359). D. Reah maintains that the headline is “a unique type of text as it has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure” (1998, p.13). 

In the spirit of Q. Abdulla and Y. Salih, there are three formal types of headlines: verbal, nominal and adverbial (2012, pp.204-207). Verbal headlines, in their turn, are classified into finite verb headlines, non-finite verbal headlines, verbal headlines with omitted auxiliaries, subject complement headlines, subject adverbial headlines. As far as the functional types of headlines are concerned, Q. Abdulla and Y. Salih maintain the following types: statement headlines, question headlines, command headlines and exclamation headlines (2012, pp.207-210).

The Analysis of the Extracts from the US News Reports 


Now we will turn to the analysis of some extracts and/or fragments of the news reports from American newspapers on the massacres committed against Armenians by Caucasian Tatars (now Azeris) from 1905-1921. It should be mentioned that Tatars are mostly spelled as “Tartars” (with the letter ‘r”) in the 1905-1921 reports represented below.


It is worth mentioning at this point that the place names are represented below the same way they were stated in the news reports, whereas the Bold and Italics in the cited texts are ours (G.B.). In addition, when a fragment of the article cited has been omitted, ellipsis with a square bracket was inserted.

MANY TERRIBLE MURDERS


Whole Families Killed in Baku – Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result 

Baku, Feb. 23 – The town is now quiet. All the Armenian shops have been closed, but the banks are doing business under military protection […)In Baku many terrible murders have been committed. Manager Adamoff of the naphtha refinery works, together with his wife and children, were all burned to death. (The Boston Daily Globe, February 24, 1905) 

The above-mentioned excerpt from the Boston Daily Globe informs about terrible murders of the Armenian population dwelling in Baku in 1905. 


The headline of the news report is characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘m’ (Many Terrible Murders), the use of Past Participle form of the verb (Whole Families Killed in Baku), Present Simple Tense (Strikers Attack Two Factories and 30 Casualties Result). The latter linguistic means have been employed in the headline with the view of briefly describing the Armenian massacres in Baku in the year 1905. Moreover, the use of the adjective ‘terrible’ in the headline promotes to the intensification of the intended meaning, precise description of the reality, thus attracting readership.


Furthermore, the author employed nouns, verbs and adjectives in an endeavor to depict the massacres in Baku: murder (N, V), kill (V), casualties (N, pl.), burned to death (Phr. V+Prep+N), attack (V).

SLAUGHTER IN CAUCASIA 

NAKHICHEVAN, Government of Erivan, Trans-Caucasia, May 29. – This government has been almost in a state of anarchy for days. A massacre of Armenians by the Tartar population is proceeding here in the surrounding villages. The streets are filled with dead and wounded […)The number of victims is not established, but exceeds 100 dead, including a priest. The butchery is reported to be still more dreadful in the villages. (The Washington Post, May 30, 1905)


The above-mentioned brief extract from The Washington Post news report, headlined “Slaughter in Caucasia”, issued on 30 May 1905 informs about one hundred Armenians killed by Tatars in Yerevan and surrounding villages.


Here we observe the use of the nouns slaughter, massacre, butchery, victims, anarchy, and the adjectives dead, wounded, dreadful in verbalizing the extralinguistic reality. 


UNINTERESTING ATROCITIES 


At Nakhitchevan, as in Turkey, men have been burned alive and women disemboweled, but Europe looks on indifferent. In the English Parliament hardly a question was asked relative to the massacres at Baku. In France, with few exceptions, the press maintains silence, for fear of giving offense to Russia. European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people. (The Washington Post, July 8, 1905)


As it can be seen from the above-mentioned extract from the Washington Post news report, the atrocities committed against Armenians took place in Nakhichevan and Baku, whereas the European society turned a deaf ear and a blind eye to the systematic murder of Armenians.


The headline of the news report under study “Uninteresting Atrocities” carries emotional charge and highlights disapproval for the indifference of European society to the Armenian massacres. By the phrase “uninteresting atrocities” the author also displays a negative emotion – anger. The latter was achieved by morphological means, adding the negative prefix un- to the adjectival stem interesting. Thus, the headline is characterized by the actualization of the lexical stylistic device Irony. The latter is further verbalized in the last sentence of the news report as well: “European society now pays more attention to an automobile race or a balloon match than to the systematic murder of people.”


Last but not least, the nouns atrocities, massacres, murder, the adjectives uninteresting, indifferent, systematic, and the verbs burn, disembowel serve to highlight the unpalatable truth, i.e. the atrocities committed against Armenians in Nakhichevan and Baku followed by the indifference of the international society to those massacres. 


It is worth stating at this point, that in 2020 history repeated itself. During the Azerbaijani-initiated war, when Armenians were defending their right to motherland and life, the international society mostly remained indifferent to the Armenian ordeal and suffering.


CAUCASIA SWEPT


BY TARTAR HORDE 


Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage, and Flames in the Oil Districts


TROOPS ARE BEATEN BACK


Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword


BULLETIN


TIFLIS, Caucasia, Sept. 6 – A dispatch from Elizabethpol says that all of the inhabitants of the Armenian village of Mankend, in the district of Zangesursk, have been massacred by Tartar nomads. Other villages of the district are surrounded by Tartars […) (The Chicago Daily Tribune, September 7, 1905)

The above-mentioned fragment from The Chicago Daily Tribune article reports about the massacres of Armenians by Tatars in Zangezur and surrounding villages. In the above-mentioned brief excerpt we observe abundance of linguo-stylistic means in verbalizing the extra-linguistic reality in the headline of the article.


First, in the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” the author employed Past Participle form in order to shorten the channel message, the latter being an indispensable feature of newspaper language.


Second, the headline “Caucasia Swept by Tartar Horde” comprises the lexical stylistic device Metaphor as well and bares negative evaluative charge.


Further, in the fragment “Russia Powerless to Quell the Anarchy of Massacre, Pillage and Flames in the Oil Districts” the simple infinitive form (non-finite verb) was employed, making the statement more expressive. Moreover, the sequence of the words massacre, pillage, flames serves to achieve intensification of the pursued meaning, describing the anarchy in the oil districts and Russia being powerless to curb the atrocities committed against Armenians.


Further, the ethnic cleansing of Armenians in the villages is briefly and explicitly verbalized in “Inhabitants of Entire Villages Put to Death, and Torch Goes Hand in Hand with Sword.” Here we observe the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonants ‘h’, ‘n’ and ‘d’ in the phrase “goes hand in hand.” From grammatical point of view, the Present Simple Tense (goes) is employed instead of the Past Simple Tense. The latter is not only proper feature of newspaper article headlines, but it is also aimed at achieving expressiveness in the account of the massacres. The statement “Torch Goes Hand in Hand with Sword” manifests that Armenians in the villages were between the devil and the deep blue sea. On the one hand, the Armenian villages were set on fire, on the other hand Armenians were ambushed and killed. Therefore, the use of the words ‘torch’ and ‘sword’ serves as an actualization of the lexical stylistic device Metaphor. 


Of special interest is the fact that the overview of the massacres presented at the beginning of the article comprises the phrase “Tartar nomads.” The latter comes to prove the non-indigenous origin of Caucasian Tatars (now Azeris) in the South Caucasus.


Thus, the above-mentioned excerpt from the Chicago Daily Tribune is characterized by the abundance and interplay of linguistic means in an endeavor to explicitly verbalize the reality.

BAKU IS STILL BURNING, WHILE FLAMES LIGHT UP TERRIFIED CITY ALL NIGHT 


All the Inhabitants of One Armenian Village Massacred by Tartars


BAKU BURNING 


St. Petersburg, Sept. 6. – Private advices from Baku, Caucasia, today, say that the “black town” district of that city is still burning and also the works at Balakhan, Bibiebat, Nomani and Sabunto. The losses amount to millions of roubles. Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long […)(The Los Angeles Times, September 7, 1905)


This excerpt from the Los Angeles Times news report, issued on 07 September 1905, headlined “Baku is Still Burning, While Flames Light up Terrified City All Night” is first of all characterized by the use of the phonetic stylistic device Alliteration, expressed in the repetition of the consonant ‘b’ in the phrase “Baku is still Burning.” Moreover, the same idea is repeated several times in different parts of the article, as in “Baku Burning”, “the “black town” district of that city is still burning.” Further, the “Baku Burning” implicit phrase is made more explicit through the following sentence: “Baku is overhung with dense clouds of smoke and the flames of burning buildings illuminates the city all night long.” Above all, the lexical stylistic device Metaphor is actualized in “Baku Burning.”


Next, the statement “All the inhabitants of one Armenian village massacred by Tartars” once and again comes to prove the idea of ethnic cleansing of Armenians from their native land. It should also be noted that the lexical stylistic device Epithet is actualized in the word-combination “terrified city.”


From grammatical point of view, all in all, the news report under study is characterized by the use of Present Simple in the narration of the massacres. This is the so-called “Historic or dramatic Present” use of the Present Simple Tense when it is used to describe a succession of actions in the past with the view of making it more immediate, expressive and dramatic.


As far as the part of speech classification of the words is concerned mostly verbs (burn, massacre, light up) complete the image of the massacres described in the news report. 


BAKU, THE PITTSBURGH OF ASIA


Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars

H.G. Dwight, in the Century Magazine


I’m afraid that I shall have to tell my great-grandchildren that the Caspain [sic)[Caspian)is very little to look at, at least from Baku. It has no color, and it smells outrageously of kerosene.


Baku, however, is something to look at. (Baku is the Russian trans-Caucasian seaport on the Caspian Sea.) It is a kind of Pittsburgh dipped in Asia, and it tickled me beyond measure. Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold. And don’t know what on earth to do with it. The consequence is that nobody but a millionaire can afford to live in Baku […)

And you should see the extraordinary crowds that listen – the Russians, the Persians, the Armenians, the Georgians, the Lesghians, the Tartars, the wild, the swarthy, fiery, the rainbow colored! My son, when in doubt, go to Baku. (The Washington Post, September 4, 1916)


This long excerpt from The Washington Post article issued on September 04 1916 informs the readers about the situation in Baku, providing a thorough description of the city and its dwellers – Persians, Tartars, Russians, Armenians, Georgians and Lesghians.


The headline of the article “Baku, the Pittsburgh of Asia” acts as an actualization of the stylistic device Periphrasis. It is common knowledge that Pittsburgh is a city in southwestern Pennsylvania U.S., located at the confluence of the Allegheny and Monongahela rivers. The periphrasis “Baku, the Pittsburgh of Asia” is conditioned by the fact that Pittsburgh possesses wealth of natural resources and achieved industrial growth in the 19th century. Similarly, Baku is rich in natural resources (namely oil) and spurred its commercial and industrial growth in the late 19th and early 20th centuries.


Further, the statement “Tartars, Who Own Oil Land, Roll in Jeweled Motor Cars” manifests that the city Baku had become the land of milk and honey for Caucasian Tatars who were living in the lap of luxury due to the oil wells.


Next, the article expresses antithesis, contrasting the Caspian Sea to the city Baku. The Caspian has no color, whereas “Baku is something to look at.” However, the word-combination “wretched fishing village” comprises the lexical stylistic device Epithet, by which the author creates the image of the former poverty of Baku, formerly known as a village. The former poverty is contrasted to the present wealth. The contrast is achieved by the part “Not so long ago it was a wretched fishing village, inhabited chiefly by Persians and Tartars who were too stupid to sell their land to prowling oil prospectors. So those same Persians and Tartars now roll in gold.”


Moreover, the antithesis is further actualized by the contrast of the concepts ‘civilization’ and ‘barbarism’ in the following lines of the article: “But what a fantastic hodgepodge of civilization and barbarism! What types! What costumes! What morals!” The use of exclamation marks serves to express irony, bares negative emotive charge and the attitude of the author towards the topic of the report. The antithesis expressed by the contrast of civilization and barbarism implicitly implies the rift, ups and downs and the atrocities of the city Baku.


All in all, the article under study keeps the reader in suspense till the end. Interestingly enough, the closing lines of the article contain Epithets “wild, swarthy fiery,” which in their turn, promote to the intensification of the ideas. Moreover, the use of the word-combination “rainbow colored”, referring to the peoples dwelling in Baku serves the purpose for the actualization of the lexical stylistic device Metaphor. As this stylistic device is based on the interplay of dictionary and contextual meanings of words, the metaphor rainbow colored comes to prove that Baku was a cosmopolitan city where the peoples belonged to different races.

SPEEDY HELP FOR ARMENIA IS URGED


American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race


Boston, Mass.-Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia, making the need for relief greater than ever […)

“There is an extremely critical situation in the Caucasus. The Turkish advance terrifies the Armenians; and the Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them. There is danger that the whole Armenian race will be exterminated should the combination of these forces be successful […)(The Christian Science Monitor, April 1, 1918)


The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports about the appalling state of Armenians who were facing total extinction by Turks and Caucasian Tatars in 1918.


The headline of the article briefly and explicitly sums up the reported news, calling for urgent action: “Speedy help for Armenia is Urged.” Further, the wordy description informs about the Armenian race being on the verge of extinction in “American Board Representative Cables That Turks and Tatars Threaten Extinction of Race.”


Of special interest is the fact that the sentence fragment “Caucasian Tatars who are unfriendly to the Armenians surround them” is repeated twice in the news report. Here the adjective unfriendly formed with negative prefix un- displays the presupposition that the Caucasian Tatars (now Azeris) were hostile towards Armenians in 1918 when the country Azerbaijan appeared on the world map. 


It is noteworthy that the statements “Turks and Caucasian Tatars, who are unfriendly to Armenians, surround them and together they threaten to exterminate Armenia” and “There is danger that the whole Armenian race will be exterminated” show that the linguistic picture of the world and the presupposition are shaped under the influence of reality.


As far as the part of speech classification of the words verbalizing the reality is concerned, the verbs threaten, surround, terrify, exterminate, and the adjectives unfriendly critical, speedy complete the narration of the massacres committed against Armenians by Turks and Tatars.


It should be noted at this point that another news report from The Christian Science Monitor, issued on August 28, 1919, reports about 600 Armenians massacred in Artsakh/Nagorno-Karabakh: “Tartars and Kurds Slay Armenians; Six Hundred Men, Women and Children Reported Massacred in Karabakh and Six Armenian Villages Said to Be Destroyed.” The verbal headline of the article is mostly characterized by the use of non-finite Past Participle forms of the verb. The latter promotes to achieving parallel constructions (reported massacred, said to be destroyed).


As the article reports further, the massacres of Armenians were conditioned by “the desire of the Tartars to annex the Armenian province of Karabakh to the Tartar Republic of Azerbaijan.” The news report further describes that “During this time all those Armenians engaged in business in the Tartar quarter were pitilessly massacred.”


Next, we observe the repetition of the cardinal numeral six hundred in the whole report on the text level. The repetition is aimed at obtaining a precise linguistic picture of the reality, portraying the horrific massacre of six hundred Armenians in six Armenian villages by Tatars in 1919.


Furthermore, the verbs slay, massacre, destroy, annex, burn, pillage, the nouns attack, trouble, captivity, hecatomb, the adjectives political, useless were employed in the narration of the massacres committed against the Armenian race in Artsakh/Nagorno-Karabakh in 1919.


Moreover, the statement “the Armenian province of Karabakh (the occidental half of the administration of Candzak)” comes to prove that Artsakh/Nagorno-Karabakh is part of Armenian motherland. Moreover, the closing lines of the article under study as well come to prove that Armenians had been the majority in Karabakh. As the article reports, “According to the pre-war statistics of the Russian Government, Armenian Karabakh [the occidental half of the administration of Cantzak)numbered a total population of 526,000 inhabitants, of whom 376,000 were Armenians, 138,000 Tartars, 9000 Russians, Georgians, etc., and 3000 Turks.”


Another Christian Science Monitor news report, issued on August 5 1919, headlined “Massacre Reported of 200 Armenians” also comes to prove the idea that Armenians were the majority in Karabakh: “Karabakh is inhabited exclusively by Armenians and was formerly practically independent and self-governing.” 

17,000 ARMENIANS MASSACRED BY TARTARS, DECLARES PRELATE ON MISSION TO ALLIES

London, March 25. -Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian State at the instigation of the young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London to confer on behalf of the Armenian Republic with allied authorities regarding the situation in Armenia.


Three thousand persons are being herded in Tartar villages and portions of the Armenian frontier are being held by Tartars, the Archbishop said. In December, he asserted. The Tartars murdered 14,000 Armenians at Akoulis, in Azerbaijan, on the pretext that Tartars had been massacred in Armenian territory.


The Archbishop said also that many massacres since the armistice were declared to have been due to the fact that the frontiers between Armenia and Azerbaijan were not clearly defined. (The New York Times, March 26, 1920; https://www.nytimes.com/1920/03/26/archives/17000-armenians-massacred-by-tartars-declares-prelate-on-mission-to.html) 

REPORTS 17,000 ARMENIANS SLAIN BY TARTARS RECENTLY


London, March 25. – Tartars recently massacred 17,000 Armenians within the boundaries of the new Armenian state at the instigation of the Young Turks in the Azerbaijan Government, according to Archbishop Khoin, an Armenian from Erivan, who has arrived in London on behalf of the Armenian Republic. (The Boston Daily Globe, March 26 1920)


Both the New York Times and the Boston Daily Globe news reports inform about 17.000 Armenians massacred by Tatars in 1920. The former reported the massacres more thoroughly in comparison with the latter. Even the headline of the New York Times news report is more loaded in words than that of the Boston Daily Globe. Both headlines are verbal headlines, in the first report headline the verb massacred was employed, whereas in the second report - the verb slain.


All in all, both US press reports cited above bring to light the massacre of 17,000 Armenians by Tatars in 1920. Only in Akoulis “the Tartars murdered 14,000 Armenians.” The verbs ‘massacred, slain, murdered’ complete the narration of the massacres of Armenians by Tatars. 

200,000 ARMENIANS


DYING FROM FAMINE


Call for Continued American 


Shipment of Provisions 


NEW YORK, Jan. 14 – More than 200,000 Armenian refugees between Kars and Alexandropol are dying, because of lack of food and fuel, and anarchy stalks among them, stated advices from Armenia, received today by the Near East Relief. Cessation of all transportation, coupled with a severe winter, adds to the appalling situation […]


After the capture of the Armenian fortress of Kars and the rout of the Armenian Army by Turkish Nationalists, the former cabinet, headed by Dr. H. Chandjanian [Ohandjanian)was ousted and a military Government proclaimed under Gen. Dro, this being succeeded Dec. 4 by a coalition cabinet of five Armenian Bolsheviki, two representatives of the Dashnaktzagan […)H. (The Boston Daily Globe; January 15, 1921)


This excerpt from the Boston Daily Globe article reports about the inconsolable state of Armenians in Kars, Alexandropol, Igdir, Nakhichevan, and the capture of the Armenian fortress of Kars by Turkish nationalists.


The headline of the article is characterized by the omission of words and Alliteration, expressed by the repetition of the consonant ‘f’ (from famine). The use of the non-finite form of the verb, the Present Participle form (dying) is aimed at shortening the statement, omitting the auxiliary verb. Thus, the headline of the article under study is a non-finite verbal headline. Further, the Present Simple and Past Simple Tenses were employed in the narration of the massacres.


As far as the part of speech classification of the words describing the helpless state of Armenians is concerned, mostly the nouns famine, anarchy, capture, attack, the verbs die, invade, and the adjective appalling (appalling situation) were employed by the author of the article. 


FIERCE ATTACKS ON ARMENIANS


Slaughter and Devastation


Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches


Two messages received from Erivan by the Near East Relief via Teheran, Persia and Basra, Mesopotamia, show that for the fifth time the Armenian Republic has been engulfed by Bolshevist invaders, and that the remnants of the Armenian army and what is left of the Armenian Government are retiring to the mountain fastnesses of the Karabakh, north of the Arax River. […)“Fierce attacks by Bolsheviki continues, slaughters and devastation of Armenian villages on Hamamloo sector and Sharoor region […)Numbers of persons have been shot in villages occupied by Bolsheviki […)Annihilation of Armenian people seems inevitable.” (The Christian Science Monitor, April 22, 1921)

The above-mentioned excerpt from the Christian Science Monitor reports that Tatars and Bolsheviks are culpable in fierce attacks on Armenians. The first part of the headline is nominal (Fierce Attacks on Armenians; Slaughter and Devastation), followed by non-finite verbal form (Charged to Tartars and Bolsheviki in Near East Dispatches). 


All in all, the article under study provides a detailed report, tackling with the issue thoroughly and scrupulously, making the narration of the massacres flesh-crawling. Armenians were left to the mercy of fate and faced total extinction. As the article reported in this fragment “Annihilation of Armenian people seems inevitable.”


The nouns slaughter, devastation, famine, attacks, invaders, and the adjectives fierce, inevitable complete the description of the atrocities and ethnic cleansing of Armenians from their motherland.


Last but not least, it is of paramount importance to cite the Christian Science Monitor all-inclusive article, issued on March 30 1920, headlined “Armenia’s Daring General.” This article informs the readers about the courageous Armenian general Andranik who “wages an unequal but successful campaign against the Turkish and Tartar armies”, as the Christian Science Monitor reported.

Moreover, the concepts of “bravery” and “victory” of Armenians are actualized in the following heading “Outnumbered by Turks” and the further narration of the events: “Two years later Abdul Hamid sent 60,000 men against Andranik, who had about 200. European representatives intervened, but the Turks attacked Sassun. Andranik and his 200 reinforced by the 1000 in Sassun, descended into the plain and defeated Turks.” 


Next, it should be noted that the Christian Science Monitor article under study goes on to tell the reader that “General Thomson of the British Army messaged general Andranik to cease fighting, otherwise the general would have utterly defeated the Tartars and pacified the country.” The closing lines of the article contain citation of General Andranik’s words: “[…)Either Armenia will become independent, or the last Armenian will die fighting the Turk.” 


In verbalizing the extra-linguistic reality, the above-mentioned Christian Science Monitor article issued on March 30 1920 reveals and highlights the unbeatable Armenian spirit and the bravery of Armenian men. Despite limited resources and being outnumbered by the enemy, Armenians fought heroically, defending their motherland. The nominal headline of the article under study “Armenia’s Daring General” is an index of Armenian bravery and heroism.


In the light of the foregoing discussion based on the extracts from the US news reports, the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” comprises both nouns, verbs and adjectives. The findings revealed are represented in Table 1 below.


Table 1. The Lexico-semantic and/or Thematic Group “Armenian Massacres Committed by Azeris”


		NOUNS

		VERBS

		ADJECTIVES



		anarchy, annihilation


atrocities, attack


barbarism, butchery


captivity, capture


casualties, death


devastation, extinction


famine, flames, hecatomb


invaders, massacre


murder, race


slaughter


sword, torch


trouble, victims

		to annex, to attack


to burn, to destroy


to die, to disembowel


to exterminate, to invade


to kill, to light up


to massacre, to murder


to pillage, to slay


to surround, to terrify


to threaten




		appalling


critical, dead


dreadful, fierce


indifferent


inevitable


political, speedy


systematic


unfriendly


uninteresting


unsafe, useless


wounded








As it can be seen be seen from Table 1, our observations of the factual material come to prove that mainly 24 nouns, 17 verbs and 15 adjectives comprise the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris”, and they served to complete the image of the massacres narrated in the US newspaper article extracts under study.


As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, mostly alliteration, metaphor and epithet were employed in the US news reports under study, followed by irony, repetition, periphrasis, antithesis, suspense, parallel constructions. The latter are represented in Chart 1 below.

Chart 1. The Types and Frequency of the Stylistic Devices




Conclusion



Thus, the study and the analysis of the linguo-stylistic features of the US news reports containing information on Armenian massacres committed by Azeris resulted in the following conclusions:


1.  Since 1905-1921 Caucasian Tatars (now Azeris) ambushed civilian Armenian settlements in an endeavor to besiege the ethnic-Armenian land. The latter gave rise to growing number of civilian casualties which obviously had one purpose – to carry out ethnic cleansing of Armenians from their native lands and surrounding places. These massacres were also reported in the US press reports which are abundant in linguo-stylistic features verbalizing the extra-linguistic reality.


2. The US newspaper article headlines under study are mostly characterized by the omission of words (omission of auxiliary verbs, omission of articles, prepositions, omission of nouns), noun phrases and loaded words. The verbal headlines with non-finite verb forms prevail over finite verb headlines and adverbial headlines. Functionally, the study of the data revealed that the headlines under study were statement headlines. Question headlines, command headlines and exclamation headlines were not observed. 

3. As far as the stylistic devices and expressive means are concerned, both phonetic, lexical and syntactical stylistic devices have been employed. However, phonetic and lexical stylistic devices prevail over syntactical stylistic devices and expressive means.


4. In the lexico-semantic and/or thematic group “Armenian massacres committed by Azeris” nouns predominate over verbs and adjectives. Moreover, the nouns massacre, butchery and slaughter have high frequency of use in the headlines and articles under study.


the study examined the linguo-stylistic features of the news reports from 6 American newspapers which contained information on the Armenian massacres committed by Azeris (Caucasian Tatars) from 1905 to 1921. The present study may be applied to further research on the topic as there is huge backlog of international news reports and proof of the Armenian massacres committed by Azeris since the 1900s to be tackled with and analyzed from linguistic point of view.
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ԳԱՅԱՆԵ ԲԱՐՍԵՂՅԱՆ – ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԻ ԴԵՄ ԱԶԵՐԻՆԵՐԻ ԻՐԱԳՈՐԾԱԾ ՋԱՐԴԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ (1905-1921 ԹԹ.-Ի ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ ՆՅՈՒԹԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)


Հիմնաբառեր՝ լրագրային հոդված, ոճական հնարներ, խոսքիմասային պատկանելություն, բառիմաստային և/կամ թեմատիկ խումբ, ջարդեր


Հոդվածում ուսումնասիրվում են ամերիկյան լրագրային հոդվածների հատվածներ, որոնք լուսաբանում են 1905-1921 թթ.-ին ազերիների /Կովկասյան թաթարների/ իրագործած հայկական ջարդերը: Անդրկովկասում 20-րդ դարասկզբի արտալեզվական իրականությունը՝ հայերի դեմ կազմակերպված ջարդերը, որոնք իրագործել են ազերիները, առկայացվել է ամերիկյան լրագրանյութերում: Վերջիններս աչքի են ընկնում լեզվաոճական միջոցների առատությամբ, որոնք լեզվանյութին հաղորդում են արտահայտչականություն և պատկերավորություն:


ГАЯНЕ БАРСЕГЯН – ЯЗЫКОВЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ О ПОГРОМАХ, СОВЕРШЕННЫХ АЗЕРБАЙДЖАНЦАМИ ПРОТИВ АРМЯН (НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 1905-1921 ГГ.)


Ключевые слова: газетная статья, стилистические приемы, частеречная принадлежность, лексическая и/или тематическая группа, погромы

В статье исследуются фрагменты статей американских газет, посвященных армянским погромам, совершенным азербайджанцами /кавказскими татарами/ в 1905-1921 гг. В американских газетах была представлена внеязыковая реальность начала XX века в Закавказье, армянские погромы, осуществленные азербайджанцами. Американские газетные статьи отличаются обилием стилистических средств, придавая языковому материалу выразительность и образность.
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ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅԻ ԾԱԳՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆԻ ՇՈՒՐՋ


ԳԱՅԱՆԵ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ

Համառոտագիր


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: Քննելով հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող փաստերը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

Հիմնաբառեր՝ քերականական կարգ, դերբայական համակարգ, անկատար դերբայ, ձևույթ, վերջամասնիկ, բայարմատ, ներգոյական հոլով

Ներածություն


Բայը քերականական կարգերով հարուստ խոսքի մաս է և հատկանշվում է տարբերակային ձևերով ու զուգաձևություններով: Հայերենի բայական համակարգի ձևաիմաստային նկարագրի ամբողջական տիրույթը ներկայացնելու առումով կարևորվում է նաև դերբայական ձևերի հետազոտությունը: Դրանք լեզվի պատմության ընթացքում կրած փոփոխություններով մշտապես հետաքրքրել են լեզվաբաններին, սակայն դերբայական համակարգի հետ կապված որոշ հարցեր բավարար լուծում չեն ստացել կամ դուրս են մնացել ուսումնասիրությունից: Այդ պատճառով խիստ կարևորվում է դերբայներին առնչվող տեսական և գործնական մի շարք խնդիրների հետազոտումը, որոնց վերաբերյալ լեզվաբանական գրականության մեջ արտահայտվել են հակասական կարծիքներ: Սույն հոդվածում պատմահամեմատական մեթոդի համաժամանակյա և տարժամանակյա հետազոտության եղանակների կիրառմամբ քննվում են հայերենի անկատար դերբայի ծագմանը և գործածության ժամանակաշրջանին առնչվող հարցեր: 

Անկատար դերբայի գործածության ժամանակաշրջանը


Հայագիտության մեջ –ում վերջամասնիկով անկատար դերբայի ծագման և գործածության ժամանակաշրջանի վերաբերյալ տարբեր կարծիքներ են արտահայտվել: -Ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը համարվում է 12-րդ դարը, և բերվում են հետևյալ երկու օրինակները. «Ապա թէ հիւանդին թտպիրն մաշում լինի», Ասացի թէ, - «զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք ամենու սիրտն քեզ հետ լաւ են և քեզ աղօթք են առնում» (Աբրահամյան, 1953, էջ 81):

Ա. Մարգարյանը կասկածի տակ է առնում «մաշում» ձևի` ում-ով անկատարի հնագույն օրինակ լինելու փաստը: Նրա կարծիքով` մաշում-ը ոչ թե մաշել բայի անկատարն է, այլ արաբական փոխառություն է և ունի չարաղետ, չարագուշակ իմաստները: Նա, -ում ձևույթով անկատարի առաջին վկայություն համարելով աղօթք են առնում օրինակը, բերում է նաև երկրորդը, որն ավանդված է Զաքեոս գրիչի կողմից. «Գրում ի, մուկն ցեթեց ի վերայ լուսանցին» (1961, էջ 473): Դրանից Ա. Մարգարյանը եզրակացնում է, որ -ում-ով անկատարը առաջ է եկել ժողովրդախոսակցական լեզվի մի հատվածում և, անշուշտ, բավական ժամանակ զրկված է եղել գրի առնվելու, գրավոր խոսքում տեղ գտնելու իրավունքից: Եվ հետևաբար` «ում-ով անկատարի գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը, իրբև նրա առայժմ հայտնի միակ առաջին նմուշները, «ապօրինաբար» գրավոր խոսքի մեջ թափանցած ձևեր են» (1961, էջ 473):

Ա. Աբրահամյանը վկայակոչում է մեկ օրինակ, որը -ում-ով անկատար դերբայի առաջացման ժամանակը հինգ դարով առաջ է տանում: Դա 7-րդ դարի հեղինակ Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևն է. «Մեզ զաստուածութենէն միայն ասէ, որ միայն ունի զանմահութիւն բնակեալ ի լոյս ահեղ և անմատոյց, իսկ աստ` զմարդկութենէն և զաստվածութենէն. զի անտեսանելին ոչ երևէր, այլ ի տեսանելումն տեսանէին զանտեսանելին, զի ի տեսանելումն հայրենի բնութիւնն աստուածային և մայրենի բնութիւնն մարդկային» (1953, էջ 82):

«Տեսանելումն» ձևը «տեսանել» բայի անկատար դերբայի նախնական ձևն է՝ դեռ հոլովական վիճակում, կազմված ոչ անմիջապես տեսանել անորոշ դերբայից, այլ տեսանելի դերբայական ձևից (ի ձայնավորի սղմամբ), որը նույնպես անորոշ դերբայից է կազմված» (Աբրահամյան, 1953, էջ 83):

Ա. Մարգարյանի կարծիքով Սեբեոսի պատմության մեջ գործածված ի տեսանելումն ձևը չի կարող ում-ով ներգոյականից ում-ով անկատարի ծագման կռվան լինել, քանի որ, այն, ինչպես Ա. Աբրահամյանն է նշում, կազմված է տեսանելի դերբայական ձևից (1961, էջ 469):


Անկատար դերբայի ծագման հարցը


Ում-ով դերբայի ծագմամբ առաջին անգամ զբաղվել է Ա. Այտընյանը: Նրա կարծիքով՝ «Ում բայակերտ մասնիկը նոյն գաւառականին հոլովմանց ներգոյականն է, եւ խօսում եմ, ըլում եմ, չեմ էրվում, այնպէս մերձաւոր ներկայ եւ անկատար են, ինչպէս գրաբար աներևոյթ ներգոյականով՝ ի խօսել եմ, յաճել էր, ի ծաղկել էր, ի լինել էր (խօսելու հետ եմ, աճելու, ծաղկելու վրայ էր և այլն)» (1866, էջ 203):

Հետագայում համարյա բոլոր լեզվաբանները ընդունել են այս տեսակետը բնականաբար որոշակի լրացումներով ու մեկնաբանություններով: Ք. Պատկանյանը, օրինակ, գտնում է, որ -ում ձևույթը ավելացել է բայարմատին. «Արևելյան բարբառները, հենց այս -ում ձևը կցելով բայարմատին, եմ օժանդակ բայի օգնությամբ կազմել են անկատար ժամանակներ» (1869, էջ 19): 


Ա. Աբրահամյանի կարծիքով՝ հիշյալ ձևակերպումը կարող է ընդունելի լինել միայն ածանցազուրկ բայերի համար, քանի որ անկատար դերբայի -ում վերջամասնիկի և բայարմատի միջև շատ բայերի մեջ հանդես են գալիս զանազան ածանցներ, որոնք, սակայն, բայարմատի մեջ չեն մտնում (1953, էջ 85):

Հ. Աճառյանի կարծիքով -ում ձևույթը «գրաբարի մեջ ներգոյական կազմելու հին մասնիկն է, որ գտնում ենք դերանվանական հոլովման, դասական թվականների հոլովման և մի քանի ուրիշ անկախ բառերի հոլովման մեջ…: Այս էր, որ ընդունված է արևելյան բարբառների մեջ՝ իբրև ներգոյականի հաստատուն մասնիկ: Ըստ այսմ՝ կռվում եմ, խաղում եմ, վիճում եմ նշանակում են պարզապես կռվի մեջ եմ, խաղի մեջ եմ…» (1961, էջ 175):


Ըստ Աբեղյանի՝ -ում-ը ավելացել է ոչ թե բայահիմքին, այլ անորոշ դերբային, իսկ 12-րդ դարում հանդիպած առնում եմ ձևը բարբառներում ավելի ուշ է առաջացել, քանի որ երկար ժամանակ պիտի պահանջվեր, որպեսզի առնելում-ը դառնար առնում (1972, էջ 254):

Ում-ով դերբայի ծագմանն անդրադարձել է նաև Ա. Աբրահամյանը: Նա ևս կարծում է, որ անկատար դերբայը անորոշի ներգոյական հոլովաձևից է ծագում, որովհետև նախ՝ անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևի կիրառությունը խորթ չի եղել հայերենին, ապա՝ «տալ, գալ, լալ միավանկ բայերի անկատար դերբայը Ում ճյուղի բարբառների որոշ ենթաբարբառներում ու խոսվածքներում մեզ ներկայանում է տալում, գալում, լալում ձևերով կամ հնչյունափոխված…: Մյուս կռվանը (և անառարկելի կռվանը) այն է. որ Հավարիկի տերիտորիալ բարբառում անկատար դերբայի ում//ըմ//իմ մասնիկը ուղղակի ավելանում է անորոշ դերբայի վրա. այստեղ -ում մասնիկով անկատար դերբայը անորոշ դերբայի ներգոյական հոլովաձևն է» (Ա. Աբրահամյան, 1953, էջ 95-96):

Գ. Ջահուկյանը ևս ում-ով անկատարի սերման ավանդական տեսակետն է պաշտպանում: Այդուհանդերձ, ըստ նրա՝ «…դժվար է համաձայնվել այն կարծիքի հետ, թե անկատարը անորոշի ներգոյականն է. անհասկանալի է, թե ինչպես կարող էր անորոշի ներգոյականն անցնել բուն անկատարին: Մեզ ավելի հավանական է թվում հետևյալ ենթադրությունը. ում-ը դրվել է սկզբնապես այնպիսի անունների վրա, որոնք միաժամանակ և բայահիմքեր էին, ապա անալոգիայով տարածվել այլ ձևերի վրա» (1969, էջ 47-48):

Ա. Մարգարյանը, անդրադառնալով ում-ով անկատարի ծագման խնդրին և ապացուցված չհամարելով հայ լեզվաբանական մտքի ավանդական, մեկից մյուսին փոխանցվող այն ըմբռնումը, թե ում-ով անկատարը ծագում է ում-ով ներգոյականից, առաջ է քաշել մեկ այլ վարկած: Նրա կարծիքով ում-ով անկատարը կարող է առաջացած լինել միայն նախդրիվ անորոշից, քանի որ «Նախդրիվ անորոշը (աներևույթ ներգոյականը), օժանդակ բայի հետ բաղադրվելով, ոչ միայն սահմ. եղանակի ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ է կազմել, այլև ինքնին բացառել է բայահիմքից կամ հենց անորոշի կարծեցյալ ում-ով ներգոյականից սահմ. ներկա և անցյալի անկատար ժամանակներ կազմելու անհրաժեշտությունը: Եթե լեզուն այն էլ դարերի ընթացքում նախդրիվ անորոշի հիմքի վրա մշակել է սահմանական ներկայի և անցյալ անկատարի բաղադրյալ ձևեր, ապա ինչու՞ պետք է նույն անորոշի ում-ով ներգոյականից, որի համար մենք ոչ մի փաստ չունենք, ներկա և անցյալ անկատար ժամանակներ կազմեր. չէ՞ որ ի նախդրով անորոշը ներգոյականի նշանակությունը արտահայտող գրավոր ավանդված միակ և ընդհանրական ձևն է ոչ միայն գրաբարում, այլև միջին հայերենում» (1961, էջ 482):

Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերի փոփոխությունը սկսվել է ու խոնարհման բայերից, որոնք նախ կորցրել են ի նախդիրը, ապա լ ձայնորդը փոխարինել մ հնչյունով, որը կատարվել է եմ օժանդակ բայի ազդեցությամբ: Հիշյալ փոփոխությունը հետագայում համաբանության օրենքով տարածվել է նաև մյուս լծորդությունների վրա (1961, էջ 486-487):

Ում-ով անկատարի ծագման վերաբերյալ Մարգարյանի տեսակետը ուշագրավ է իր նորովի մեկնաբանությամբ, սակայն այն մի շարք վիճելի կողմեր ունի: Անորոշով ներկա և անցյալ անկատար ժամանակաձևերը, իրոք, գործածությունից դուրս չեն եկել: Դրանք նույն ձևով շարունակում են գործածվել բարբառային մի շարք միավորներում: Սակայն հիշյալ կազմությունները ունեցել են նաև ապառնի ժամանակաիմաստն արտահայտող գործառույթ: Հետևաբար, հնարավոր էր, որ նոր ներկան կազմավորվեր ոչ թե անորոշի հիմքի վրա, այլ առաջանար գործողության մեջ գտնվելու ընդունակ որևէ այլ ձևից: Ճիշտ նույն կերպ էլ առաջացել է մասնիկավոր ներկան, թեև անորոշով ներկան արդեն գործածվում էր:

Մարգարյանի վարկածով չի բացատրվում Հավարիկի բարբառի ներկայի կազմությունը, որտեղ -ում վերջնամասնիկը ավելանում է անորոշ դերբային՝ գրելում, սիրելում: Անհամոզիչ է անորոշի լ վերջնահնչյունի վերածվելը մ-ի, քանի որ հայերենի և ոչ մի դրսևորման մեջ լ>մ հնչյունափոխության որևէ այլ դեպք չի նկատվել: Ամենայն հավանականությամբ Մարգարյանի կողմից որպես փաստարկ հիշված տամ, կյամ ձևերը առաջացել են ոչ թե տալ, գալ ձևերից լ>մ հնչյունափոխությամբ (տե՛ս Մարգարյան, 1961, էջ 493), այլ տալում, գալում սկզբնաձևերից, որոնք գործածվում են Ում ճյուղի շատ խոսվածքներում: Հիշյալ ենթադրությունը հաստատվում է նաև Ղարաբաղի բարբառի որոշ խոսվածքներում առկա տում, կյում կազմություններով, որոնց մեջ ու-ի առկայությունը հնարավոր է բացատրել տալում, գալում ձևերից ա մասնիկի անկմամբ, եթե, իհարկե, համաբանության հետևանք չէ:


Մարգարյանը ում-ով ներկայի առաջացումը կապում է ե խոնարհման բայերի անորոշ և անցյալ դերբայների նույնացման հետ. «Այն ժամանակից սկսած, երբ աներևույթ ներգոյականը կորցնում է ի նախդիրը, իսկ գրաբարի անցյալ դերբայը իր եալ մասնիկը դարձնում է ել, և այդ հիմքի վրա էլ ե խոնարհման բայերի անորոշն ու վաղակատարը ձևով նույնանում են իրար, տեղիք տալով շփոթության, խարխլվում են աներևույթ ներգոյականով և օժանդակ բայով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի գործածության հիմքերը և անհրաժեշտ նախապայմաններ ստեղծվում նրանց ձևափոխության համար» (1961, էջ 478):

Նման բացատրությունը վիճարկելի է, քանի որ հաշվի չի առնվում այն կարևոր հանգամանքը, որ անորոշով ներկան ունեցել է նաև ապառնի ժամանակաիմաստը դրսևորող գործառույթ, և նոր ներկայի առաջացման պատճառ կարող էր լինել առաջին հերթին ներկա և ապառնի ժամանակաձևերը տարբեր միջոցներով արտահայտելու պահանջը:


Մեր կարծիքով ապացուցված պետք է համարել հայ լեզվաբանության մեջ ընդունված այն մեկնությունը, որ անկատար դերբայի -ում վերջավորությունը կապվում է ներգոյական հոլովի հետ: Վեճ կարող հարուցել միայն այն հարցը, թե -ում-ը նախապես անորոշ դերբայի՞ն է կցվել, թե՞ բայահիմքին: Հավանաբար ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում մեկ միասնական նախահիմք և զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել: Գուցե բարբառային մի տարածքում այն ավելացած լինի անորոշին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին: Մի շարք խոսվածքներում -ում վերջամասնիկի՝ անորոշից առաջանալը հաստատվում է Արեշի բարբառի ներկայի (գրելըմ իմ), ինչպես նաև Ում ճյուղի խոսվածքների զգալի մասում պահպանված գալում եմ տիպի ձևերով: Այս հարցում վերջնական կարծիք հայտնելուն խանգարում է այն, որ հայերենի ոչ մի խոսվածքում չեն պահպանվել սիրելում>սիրում հնչյունական անցման դրսևորումները՝ ի տարբերություն գրելիս>գրես>գրեյ փոփոխության, որի միջակա բոլոր օղակները առկա են զանազան խոսվածքներում:

Գալ, տալ բայերը կյամ, տամ ձևերով են ներկայի հարացույցում գործառում Շամախի, Ղարաբաղ, Գորիս, Աստրախան տարածքում, այսպես՝ կյամ էմ, կյամ էս, կյամ ա, կյամ էնք,
կյամ էք, կյամ էն, տամ էմ, տամ էս, տամ ա, տամ էնք, տամ էք, տամ է: Ա. Աբրահամյանը վերոբերյալ ձևերի առաջացումը բացատրում է հետևյալ կերպ. «Կյամ, տամ անկատար դերբայները առաջացել են «կյալում>կյալըմ, տալում>տալըմ» ձևերից՝ լ և ու հնչյունների անկումով» (1957, էջ 96):


Ա. Մարգարյանի կարծիքով հիշյալ ձևերը «…սերում են աներևույթ ներգոյականով արտահայտված ներկայի ու անցյալ անկատարի նախադրավոր ձևերից և դրանց մի կերպարանափոխված տարբերակն են, հմմտ. ի տալ եմ>տալ եմ>տամ եմ» (1961, էջ 489): Թերևս ավելի հավանական է Ա. Աբրահամյանի մեկնությունը, եթե նկատի ունենանք, որ նմանօրինակ փոփոխություն տեղի է ունեցել նաև Ս ճյուղի մի շարք խոսվածքներում, ուր տաս, կյաս, մնաս տիպի ձևերը առաջացել են տալիս, կյալիս և նմանատիպ ձևերից` լի հնչյունակապակցության անկմամբ: Այս առումով հատկանշական է, որ -ամ վերջավորությամբ ձևը առկա է այն խոսվածքներում, որոնցում վերջընթեր շեշտը անհամեմատ ավելի ուժեղ է: Շեշտի այդ ուժգնությամբ պետք է բացատրել ա ձայնավորի առկայությունը գամ, տամ ձևերում: Նախապես ունենալով գալում, տալում ձևերը, որոնցում ուժեղ կերպով շեշտված էր ա ձայնավորը, դրանք հեշտությամբ կարող էին դառնալ գալմ, տալմ և ապա` գամ, տամ: Ի դեպ, նկատենք, որ այս խոսվածքներում ամ-ը առկա է նաև ա լծորդության այն բայերում, որոնցում շեշտակիր կարող էր լինել միայն ա ձայնավորը, քանի որ մյուս վանկերը ունեն ը, որը հայերենում շեշտ չի կարող ունենալ` մըրթմըրթալ, մընալ, գընալ և այլն:


Այսպիսով, -ում ձևույթով դերբայի գործածության սկիզբը պետք է համարել 12-րդ դարը, իսկ գրում ի և աղոթք են առնում ձևերը՝ ում-ով անկատարի՝ առայժմ հայ լեզվաբանության մեջ հայտնի միակ առաջին նմուշները: Քանի որ ում-ով անկատարը հայերենի բոլոր դրսևորումներում զարգացման նույնական ընթացք չի ունեցել, հավանաբար բարբառային որոշ տարածքներում –ում վերջամասնիկը ավելացել է անորոշի ձևին, իսկ մյուսներում՝ բայահիմքին:

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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ГАЯНЕ ГЕВОРГЯН- РАССМОТРЕНИЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ПЕРИОДА УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА

Ключевые слова: грамматический порядок, глагольная система, причастие несовершенного вида, конечная частица, глагольная основа, локативный падеж

В арменоведении были высказаны различные мнения относительно происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида с окончанием -ում[um]. Исследовав факты, касающиеся происхождения и периода употребления причастия несовершенного вида, мы пришли к выводу, что началом употребления причастия с морфемой –ում[um) следует считать XII век. По нашему мнению, в армянском языкознании следует считать доказанным, что окончание причастия несовершенного вида -ում[um) связано с локативным падежом. Поскольку несовершенное причастие с -ում[um) не имело идентичного пути развития во всех проявлениях армянского языка, постольку в одних диалектных областях окончание ում[um) присоединялось к инфинитиву, а в других – к основе глагола. 

GAYANE GEVORGYAN– CONSIDERATION OF THE ORIGIN AND PERIOD OF USE OF THE IMPERFECT PARTICIPLE


Keywords: grammatical order, verb system, imperfective participle, final particle, verb stem, locative case

Different opinions have been expressed in Armenian studies regarding the origin and period of use of the imperfect form with the ending -ում[um]. Having examined the facts concerning the origin and period of the use of the imperfect participle, we came to the conclusion that the beginning of the use of the participle with the morpheme -ում[um) should be considered the XII century. In our opinion, it should be considered proven in Armenian linguistics that the explanation that the ending of the imperfect participle -ում[um) is associated with the locative case. Since the imperfect participle with -ում[um) did not have an identical development path in all manifestations of the Armenian language, therefore, in some dialect areas, the ending ում[um) was attached to the infinitive, and in others to the stem of the verb.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКИХ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПРИЕМОВ В ДЕТЕКТИВНЫХ РАССКАЗАХ (ПО МОТИВАМ РАССКАЗОВ А. К. ДОЙЛА)


РУЗАННА ГЕВОРКЯН


Аннотация


В статье предпринята попытка рассмотреть стилистический потенциал лексических приемов и эмфатических конструкций в детективных рассказах, в частности, в рассказах А. Дойла, при помощи которых автору удается экспрессивно описать характер и действия героев. Базируясь на анализе языкового материала в изученных рассказах, нами выделено наиболее частое использование в них таких стилистических приемов как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, при помощи которых автору удается передать живость и аутентичность своих персонажей


Ключевые слова: лексические стилистические средства, детективный рассказ, метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, семантический силлепс

Введение


Достигнув своего пика в XX веке, британская криминальная литература захватила читателей и заинтриговала их уникальными, захватывающими, загадочными сюжетами. Криминальный детективный рассказ рассматривался и рассматривается как текст с низкой мерой предсказуемости, характерной особенностью которого является непременное наличие в нем тайны или загадки, раскрытие которой является главной движущей силой развития детективного сюжета. “Ценность детективного рассказа, как увлекательного чтения, чаще всего, сводится к имеющейся в нем загадке. Если мы выдадим будущему читателю основную интригу тех книг, о которых мы говорим, мы на 90 процентов отберем у него удовольствие от чтения” (Вольский, 2006, c.5). Разрушение гипотез или ожиданий, созданных предыдущим контекстом, а также объективно существующими понятиями, мнениями, суждениями, являющимися компонентами тезауруса читателя, заставляет читателя по-новому взглянуть на известные ему факты, ведет к возникновению и усилению экспрессивности, напряжения и оставляет сильное впечатление на читателя.


В “Справочнике по литературе” К. Холмана (1992) детективная история определяется как “роман или рассказ, в котором преступление, обычно убийство (личность преступника неизвестна), раскрывается детективом посредством логического сбора и интерпретации очевидных улик”. Однако, надо отметить, что намеки, загадки, улики, недосказанность в поведении героев, возможность подозревать всех участников вызывают у человека особого рода раздражение, достигаемое автором при помощи “специально разработанной системы возбудителей напряжения” (Маркулан, 1975, c.33). Примером может служить прием “торможения”, когда внимание читателя направляется по ложному следу. Например, в новеллах К.Дойла эта функция принадлежит Ватсону, у А.Кристи – Гастингсу, они всегда неверно понимают значение улик, выдвигают ложную мотивировку. Их рассуждения не лишены логики, они всегда правдоподобны, вследствие чего в сознании читателя создаются ложные нитиповествования, что приводит к созданию у него большего напряжения.


Англо-американский поэт У.Х. Оден дал довольно необычное описание детективного рассказа любителям детективных историй. Он заявил: "Самый любопытный факт в детективной истории заключается в том, что она делает ее наиболее привлекательной именно для тех классов людей, которые наиболее невосприимчивы к другим формам литературы. Типичный любитель детективных историй - это врач, священник, ученый, или художник.... человек, который страдает от чувства греха.... Итак, фантазия, которой предается любитель детективных историй, - фантазия о возвращении в Райский сад, в состояние невинности, где он может познать любовь как любовь, а не как закон”. (https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /).

Язык, используемый в детективной литературе, очень важен. Следует отметить, что писатели детективов обладают способностью достигать желаемого эмоционального воздействия, напряженности и интенсивности впечатления, используя различных стилистические приемы и выразительные средства, которые приобретают дополнительную экспрессивную нагрузку и воспринимаются читателем без особых усилий, заставляя его непосредственно участвовать в акте коммуникации. Однако, автор сам конструирует и архитектонику произведения, и морфологию его информации, что придает тексту неповторимость и своеобразие. Каждому автору присуще индивидуальное своеобразие в соразмерности информации и в средствах ее выражения. 


То же самое можно сказать про А. Дойла: стиль письма Дойла уникален и интересен, поскольку его техника письма в большинстве его книг состоит из широкого спектра стилистических приемов и насыщенного словарного запаса. Понятия “несоответствие”, “парадокс” и “непредсказуемость” непременно присутствуют почти в каждой его работе, в особенности в его рассказах о Шерлок Холмсе. Дойл использует различные выразительные средства, как способ передачи характерных черт героев, их мотивов и закономерностей. А. Дойлу удается оставаться интересным и непредсказуемым, используя ту же структуру сюжета, кульминацию, развязку в конце и те же тропы персонажей, которые широко используются в криминальной литературе. Одной из особенностей стиля письма Дойла заключается в использовании лексических стилистических приемов, эмфатических конструкций, при помощи которых автору удается делать описания героев особенными и очень экспрессивными.


Метафора как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Анализ языкового материала в изученных рассказах А. Дойла позволяет выделить наиболее частое использование в них стилистического приема - метафоры. Гальперин (1977) определяет метафору как способность перенесения значения одного слова на другое и одновременное осознание двух лексических значений.. Следует отметить, что метафора широко используется в рассказах Дойла, чтобы подчеркнуть важные нити повествования, привлечь внимание читателей и, самое главное, дать яркое описание героев. Метафора - интересный инструмент в руках Дойла, который очень быстро привлекает внимание читателей (Багина, 2017).

“It may be that you are not yourself luminous, but you are a conductor of light,” said Dr. Watson, referring to Sherlock Holmes. (The Adventures of Sherlock Holmes).

Приведенная выше метафора применяется для описания Шерлока  Холмса как разумного и интеллигентного человека, готового раскрыть любое преступление. Благодаря этому он обретает свет, равный мудрости и взаимопониманию. Более того, с помощью метафоры "aconductoroflight" Дойл раскрывает Шерлока как скрупулезного человека, а показывает также восхищение и чувства Ватсона к нему как к детективу и как к личности. 


В приведенном ниже примере метафора указывает на способность Шерлока обращать внимание на мелкие детали и расширять свои идеи, собирая и объединяя их. Здесь словосочетание“apickerupofshells” указывает на уникальную способность Шерлока соединять фрагменты информации, и на их основе создавать общую картину преступления.


“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great unknown ocean.” (The Adventures of Sherlock Holmes)


Анализ материала доказывает, что автор часто использует метафору для описания умственной способности Холмса анализировать всю информацию. В рассказе “Долина Страха” мы сталкиваемся со следующим примером: 


“A long series of sterile weeks lay behind us, and here at last there was a fitting object for those remarkable powers which are gifts and become irksome to their owner whenthey are not in use. That razor brain blunted and rusted with inaction."  The Valley of Fear) 


Этой метафорой, автор хотел подчеркнуть следующий факт: Холмс, когда не работает над делом, становится ленивым, а его мозг становится ржавым и тупым. Когда он начинает работать над новым делом, он становится живым и наполняется энергией и силой.

Ирония как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Вторым наиболее часто используемым лексическим приемом в рассказах Дойла является ирония, которая представляет собой стилистический лексический прием, основанный на одновременной реализации двух логических значений - словарного и контекстуального (Гальперин, 1977, c. 135). Как говорит Р. Алтик (1956), "Эффект иронии заключается в поразительном несоответствии между тем, что сказано, и тем, что подразумевается". Под словосочетанием “поразительное несоответствие” Р. Алтик подразумевал противоположность двух значений: словарного и контекстуального. 


В рассказе “Знак четырех” ирония прослеживается в высказываниях Шерлока относительно того, как и что люди, особенно его враги и ненавистники, говорят о нем.


‘The prompt and energetic action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and masterful mind’ (Sign of Four))


Утверждение " a single vigorous and masterful mind" используется в отчете об уголовном расследовании, который проводиться с участием полицейского следователя Ательни Джонса, который гораздо менее способный по сравнению с Шерлоком. Использование иронического выражения относительно полицейского в дискурсе помогает подчеркнуть разрыв между методами Джонса и Холмса. Иронией автор хочет подчеркнуть, что полиция работает довольно неэффективно в расследовании и раскрытии дел. 


“That head of yours should be for use as well as ornament.” (Sign of Four)

Ирония сквозит в другом примере того же рассказа. Слово ‘ornament’ обычно ассоциируется с красотой и положительной похвалой. Однако, в данном случае использование слова “украшение” для описания умственной работы говорит о ее глупости. Другими словами, Шерлок Холмс использует слово‘ornament’ как насмешку для описания людей с низким интеллектом.


Анализируя материал, мы натолкнулись на оченьинтересный пример драматической иронии врассказе “Долина страха”; 


“When Inspector MacDonald tells Holmes about his interview with Professor Moriarty, he says that when the professor put his hand on his shoulder before leaving, “it was like a father’s blessing before you go out into the cruel, cruel, world” (the Valley of Fear)

Здесь ирония помогает нам понять характер Мориарти (самого опасного преступника), так как он 'благословил' и внес свой большой вклад в " злой жестокий, жестокий мир" преступности.


Драматическую иронию можно также увидеть в следующем примере;


“But love is an emotional thing, and whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all things. I should never marry myself, lest I bias my judgment” ( “The Sign of The Four”)


Шерлок подтверждает, что он рассматривает любовь как ментальное препятствие и торможение ума, поэтому он делает все возможное, чтобы избежать его. Это парадоксально, потому что мы ожидаем, что человек с таким удивительным интеллектом как у Шерлока лучше поймет человеческие отношения; вместо этого мы видим, как он борется с эмоциями.


Итак, можно сделать вывод, что ирония помогает автору привлечь внимание читателя и побудить его глубже задуматься о том, что автор хочет передать.


Метонимия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Метонимия, которая, по словам Гальперина, “основана на другом типе отношений между словарными и контекстуальными значениями, отношениях, основанных не на идентификации, а на ассоциации, соединяющей два понятия, которые представляют эти значения” (Гальперин, 1977, c.133), используется А. Дойлом для создания ярких образов. Метонимия позволяет авторупри помощи более эмфатических слов описывать важные для дела события и людей. 


В рассказе “Долина страха” само название используется для описания “Долины Вермисса”, в которой происходят центральные события истории.


“But didn't you ask what he meant by TheValley of Fear? “ - asked Sherlock Holmes


“Of course but he never told me.’ replied Mrs. Douglas. ‘All I know is that it was a real valley that he lived in once where something terrible happened”(the Valley of Fear)


Метонимия здесь основана на отношении абстрактного понятия (Долина Страха), используемой вместо конкретной вещи (Долина Вермисса), что означает, что сама долина стала абстрактным понятием, в котором происходят странные события и побуждают страх.


“It is a paper of native Indian manufacture,” Watson remarked. In the left-hand corner is a curious hieroglyphick like four crosses in a line with their arms touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, ‘The sign of four,—Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.’’ 


“I sat up all night with paper and ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four,—that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself.” - Jonathan Small

Выражение “signoffour” (знак четырех) часто используется в рассказе для обозначения группы людей Джонатана Смолла и его трех арабских спутников. Смолл - главный антагонист сюжета, появляющийся в конце истории, и главная причина, по которой его группу называют четырьмя, как-то связана с количеством людей в группе – четыре, то есть числительное четыре обозначает группу людей, которые близко связаны друг с другом.


Эпитет как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Следующий лексический прием, который используется в рассказах Дойла, - это эпитет, основанный на соотношении эмоционального и логического значения фразы, атрибутивное слово, используемое для обозначения объекта, ситуации, в основном для того, чтобы навязать читателю некоторые черты и характеристики определенного объекта’. (Гальперин, 1977, c.145).


В рассказе“Приключения пестрой ленты”можно найти очень много примеров эпитета.


“She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and gray, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal. Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature gray, and her expression - weary and haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances” (The Adventure of the Speckled Band)


При помощи стилистического приема эпитета автор хочет показать масштаб трагедии и эмоций героини, которая находиться в очень плачевном состоянии. Эпитеты ‘pitiable’, ‘restless, frightened’, ‘wearyandhaggard’ показывают сильную степень волнения, испуга и усталости. Атмосфера таинственности усиливается, когда автор использует эпитеты для изображения психологического состояния персонажа: дрожащая от страха женщина в черном, пришедшая просить Холмса о помощи. Серый цвет используется автором, чтобы описать или подчеркнуть уровень страха, который изображен на ее лице. 


Сравнение как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла


Сравнение, распространенный в детективной литературе стилистический приём, часто служит основой для развёртывания образа. Данный прием, который рассматривается как сопоставление описываемых лиц, характеров, событий, картин с образами, в результате которого изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным (Ефимов, c. 224), используется автором для того, чтобы создать яркий образ героев, добавить изюминку написанному, описать эмоции и чувства героев, также дать читателю смутные подсказки.


"Moriarty sits motionless, like a spider in the center of its web, but that web has a thousand radiations, and he knows well every quiver of each of them. He does little himself. He only plans.” (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Здесь Холмс сравнивает Мориарти с пауком в центре паутины (likeaspider), поскольку он контролирует весь Лондон с того места, где он сидит. Хотя Мориарти, возможно, никогда не покидает свою "паутину", он по-прежнему остается одной из самых могущественных и опасных фигур в Англии.

В рассказе “Мемуары Шерлока Холмса” автор, для того чтобы показать характерные черты героев,сравнивает их с животными.


"He bellowed like a bull and rushed for the door" 


"Cringed alone at my companion's side like a dog with its master" (The Memoirs of Sherlock Holmes)


Таким образом, Дойл раскрывает характер, манеры и поступки своих героев, используя сравнения 'likeabull' и'likeadog'. 


Ту же картину можно увидеть в рассказе “Знак четырех”.;


“His head kept turning to left and right with two bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole” (The Sign of Four)


Здесь, при помощи сравнения “likeamouse” автор помогает читателю понять, что этот неизвестный человек кажется напуганным, так как действует очень тихо, как мышь. Таким образом, можно предположить, что сравнение часто используется в рассказах Дойла для описания сцен или персонажей, создания четких образов в сознании читателя, делаяих более захватывающими и разнообразными. 


Гипербола как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Гипербола, “имеющая функцию усиления одного определенного свойства описываемого объекта”, используется для преувеличения некоторых существенных характеристик объекта или явления (Гальперин, 1977, c.162). Гипербола сильно отличается от простого преувеличения, поскольку ее главная цель совершенно иная и сложная, чем просто преувеличение. Гипербола - “это результат своего рода опьянения эмоциями, которое мешает человеку видеть вещи в их истинных измерениях. 


Дойл использует гиперболу, чтобы описания чувств, эмоций и создания сильных впечатлений, преувеличения событий, ситуаций, для акцентирования определённых идей, действий или особенностей персонажей.


В рассказе “Знак четырех” Уотсон использует гиперболу для того чтобы показать, что он нашел настоящее сокровище в Мери. Это сокровище – очень важно для него, и оно важнее всех новостей в мире.


"I have brought you something worth all the news in the world. I have brought you a fortune" (The Sign of Four).


В том же самом рассказе, Смолл использует гиперболу, чтобы описать свои эмоции и состояние до того, как он добился успеха. 


"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a useless cripple, though not yet in my twentieth year" 

В рассказе“Приключения Шерлока Холмса”, можно увидеть гнев Уотсона на свою служанку из-за ее небрежности.


“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately and that you have a most clumsy and careless servant girl?” (The Adventures of Sherlock Holmes)

Таким образом, гипербола позволяет автору раскрывать характерные черты своих персонажей и позволяет читателям читать их эмоции и чувства по отношению друг к другу. 

Аллюзия как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Аллюзия - косвенная ссылка на исторический, литературный, мифологический факт или на факт повседневной жизни, предполагает знание факта, вещи или лица, на которые ссылается читатель или слушатель. Аллюзия - это “подразумеваемая или косвенная ссылка на человека, место, событие или обстоятельство в письменной форме» (Widdowson, 1993, p.130). Метод аллюзии (намек, косвенное указание) довольно часто используется в детективной литературе и имеет большое значение в создании насыщенных образами текстов, способствуя повышению их эмоционально-оценочного содержания. Аллюзия при этом играет роль экономного способа актуализации истории, литературной традиции (Ben-Porat, 1976).


В рассказе “Знак четырех” Таддеус представляется троице как брат-близнец Варфоломея. 


‘‘My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the Indian army. He had prospered in India, and brought back with him a considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children.’ (The Signof Four)

Другой пример аллюзии можно увидеть в рассказе ‘Долина страха’.


‘‘Perhaps there are points which have escaped your Machiavellian intellect. Let us consider the problem in the pure reason. This man’s reference is to a book. That is our point of departure.’’(the Valley of Fear)

Здесь аллюзия "макиавеллианский" используется Холмсом для описания интеллекта Ватсона – стереотипного взгляда, похожего на политическую холодную, расчетливую и безжалостно рациональную философию Никколо Макиавелли.

Зевгма как средство создания экспрессивности в рассказах А. Дойла

Зевгма в основном употребляется Дойлом для создания иронично-юмористического эффекта, также помогает автору передать самые различные чувства и переживания, контрастность жизненных ситуаций, описания предметов, явлений окружающей действительности:

Jones and I resumed our cigars and our talk. (The Sign of The Four, p. 133) 


"Yes I have his assurancesaid the Colonel, with a shrug of his shoulders. "I should prefer to have the horse.’’ (The Memoirs of Sherlock Holmes, p.275)


When he has finished the document and the cigar he will go to his room. (The Adventure of Sherlock Holmes, p.180) 


All afternoon and late into the evening he sat lost in tobacco and thought. (The Hound of the Baskervilles, p.350)

It would ease your conscience, and possibly your punishment.”(The Adventure of Sherlock Holmes, p.189) 


Заключение


Итак, в рассказах Дойла используется широкий спектр лексико-стилистических приемов, таких как метафора, метонимия, сравнение, эпитет, гипербола, аллюзия, зевгма, чтобы создать особую связь между читателем и персонажами, подчеркнуть определенные грани их личности, передать впечатление неизвестности и тайны, передать живость и аутентичность своих персонажей, акцентировать чувства персонажей и побуждать читателей читать мысли и чувства своих персонажей по отношению друг к другу. Использование лексических средств выразительности в рассказах Дойла заставляет читателей быть эмоционально вовлеченными.


СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

REFERENCES

1. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования, М.: Наука, 1977 : Gal'perin I.R. Tekst kak ob#ekt lingvisticheskogo issledovanija, M.: Nauka, 1977(In Russian)

2. Багина Н.В, Мельничук Н.В. Осипова Б.М. Основы теории и практики английского языка, Москва 2017 : Bagina N.V, Mel'nichuk N.V. Osipova B.M. Osnovy teorii i praktiki anglijskogo jazyka, Moskva 2017(In Russian)


3. Вольский Н.Н. Детектив. Oпределение жанра и некоторые особенности его поэтики / Поэтика детектива. Загадочная логика. Детектив как модель диалектического мышления / Легкое чтение. Работы по теории и истории детективного жанра, Новосибирск, 2006 : Vol'skij N.N. Detektiv. Opredelenie zhanra i nekotorye osobennosti ego pojetiki / Pojetika detektiva. Zagadochnaja logika. Detektiv kak model' dialekticheskogo myshlenija / Legkoe chtenie. Raboty po teorii i istorii detektivnogo zhanra, Novosibirsk, 2006 (In Russian)

4. Маркулан Я. Детектив. Что это такое? / Зарубежный кинодетектив. Опыт изучения одного из жанров буржуазной массовой культуры /, Л.: Искусство, 1975 : Markulan Ja. Detektiv. Chto jeto takoe? / Zarubezhnyj kinodetektiv. Opyt izuchenija odnogo iz zhanrov burzhuaznoj massovoj kul'tury /, L.: Iskusstvo, 1975 (In Russian)

5. Ben-Porat Z. The Poetics of Literary Allusion. PTL: A Journal for Descriptive Poetics and Theory of Literature 1. 1976.


6. Holman H Handbook to Literature/, Pearson, sixth edition, 1992.


7. Widdonson H.G. Aspects of Language Teaching, OUP, 1993


8. https://harpers.org/archive/1948/05/the-guilty-vicarage /

ՌՈՒԶԱՆՆԱ ԳԵՎՈՐԳՅԱՆ - ԲԱՌԱՅԻՆ ՈՃԱԿԱՆ ՀՆԱՐՆԵՐԻ ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ԴԵՏԵԿՏԻՎ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐՈՒՄ /Ա. ԴՈՅԼԻ ՊԱՏՄՎԱԾՔՆԵՐԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ/


Հիմնաբառեր՝ բառային ոճական հնարներ, դետեկտիվ պատմվածք, փոխաբերություն, փոխանունութուն, համեմատություն, մակդիր, ակնարկ, զևգմա, իմաստային սիլլեպս


Սույն հոդվածում փորձ է արվում ուսումնասիրել բառային ոճական հնարները Ա. Դոյլի պատմվածքներում, որոնց միջոցով հեղինակին հաջողվում է տեքստին փոխանցել արտահայտչականություն։ Լեզվական նյութի վերլուծության միջոցով հոդվածում վեր են հանվել առավել հաճախ կիրառվող բառային ոճական այնպիսի հնարներ, ինչպիսիք են փոխաբերությունը, փոխանունությունը, համեմատությունը, մակդիրը, ակնարկը, զյուգման։ Դրանք ապաահովում են հերոսների գործողությունների և բնավորության գծերի հուզական նկարագրությունը, ընդգծում են հերոսների զգացմունքները՝ ապահովելով ընթերցողի ներգրավվածությունը և ստիպելով պատմվածքը կարդալ մինչև վերջ։

RUZANNA GEVORGYAN - PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN DETECTIVE STORIES (BASED ON STORIES BY A. K. DOYLE)

Keywords: lexical stylistic devices, detective story, metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma, semantic syllepsis, narrative threads


This article makes an effort to reveal the stylistic potential of lexical stylistic devices and emphatic constructions in detective stories, particularly in the stories by A. Doyle. Based on the analysis of the linguistic material in the stories, the frequent use of such stylistic devices as metaphor, metonymy, simile, epithet, hyperbole, allusion, zeugma have been revealed. With the help of these devices the author manages to describe the characteristic features and actions of the characters in an expressive way and to emphasize their liveliness, authenticity and emotions.
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ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՇԱՆԻ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵԿՆԱԿԵՏԵՐԸ


ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒԼԶԱՏՅԱՆ

Համառոտագիր 

Լեզվական նշանին, ի թիվս այլ առանձնահատկությունների, հատուկ է նաև գոյաբանական չափելիությունը, որտեղ չափման միավորների դեր են ստանձնում հակադրվող զուգանդամները` որպես համապատասխան նշանային հասկացության չափելի մեկնակետեր: Չափելիությունը վեր հանող իրողություններից են նշանի տարածաչափական ու հարթաչափական, հնարավորության ու հավանականության, համաչափության ու տարաչափության մեկնակետերը: Սա ակնհայտորեն իմաստայնական (semantic) երևույթ է` նշանի և առարկաների հարաբերությամբ, որտեղ նշանի նկատմամբ առարկայի դերով հանդես են գալիս նշված զույգերը: Նկատենք, որ առարկա-մեկնակետերը նշանի միջնորդությամբ կարող են հարաբերվել ոչ միայն ներզուգային, այլև միջզուգային խաչավորումներով, այսինքն` ոչ միայն հակադրվելով, այլև լրացնելով և փոխպայմանավորելով իրար: Եթե խոսվում է զույգերի խաչավորման հնարավորության մասին, նշանակում է` խիստ անջրպետ չկա նրանց միջև, և ինչպես նշանային որոշակի իրադրություններում նշանակիչն ու նշանակյալը կարող են փոխվել տեղերով, այդպես էլ փոխատեղելի են թե՛ նշանային մեկնակետերը, թե՛ մեկնակետային տարբեր զույգերը: Այստեղ մեր քննելիքը գերազանցապես վերաբերում է նշանի չափելիության մեկ` հնարավորության-հավանականության զույգին: Լեզվական նշանի` միմյանց գոյությունը պայմանավորող հիշյալ մեկնակետերը բաշխված են լեզվի քերականական կարգերի, ստորակարգային բոլոր մակարդակների, նաև՛ վերմակարդակային իրողությունների վրա: Կարծում ենք` այս նորովի չափումներով առավել համակողմանիորեն է վեր հանվում լեզվական նշանը, առավել մեկնելի է դառնում նրա բնույթը, որով առավել խորքայնորեն է բացահայտվում լեզուն ինքը` որպես համընդգրկուն նշան: 


Հիմնաբառեր` նշանասերում, նշանոլորտ, ներունակ նշան, լեզվական համակարգ, ստորակարգային մակարդակներ, լեզվական գոյամակարդակներ, առանձնական եզակի թիվ


Ներածություն

Վաղուց հետե լեզվաբանությունը գիրկընդխառն է զարգանում նշանագիտության հետ: Սակայն պետք է ասել, որ անցյալ դարի 30-70-ական թվականները լեզվական երևույթները վեր հանելիս լեզվաբանության ուշադրության կենտրոնում էր գլխավերապես լեզվական օրինաչափությունների ճշգրտությունը, որի բացահայտումը հաճախ ինքնանպատակ բնույթ էր կրում: Այնինչ լեզվական իրողությունները, առավել ևս ողջ լեզվական հորինվածքը, տրամաբանականից զատ, նաև հոգեկան և նյութական (հնչական) շերտեր են պարունակում: Ահա թե ինչու վաղ թե ուշ շրջադարձ էր լինելու լեզվաբանության հետազոտական ընթացքի մեջ, և այդ ընթացքը հանգեցնելու էր լեզուն ոչ միայն ներսից, այլև դրսից զննելու անհրաժեշտության, իսկ դրա համար հարկ էր ոչ միայն դարձ դեպի նյութի քննության փիլիսոփայական ակունքներ, այլև այնտեղից բխած աղբյուրի ստեղծագործական կլանմամբ ուսումնասիրության նորովի հագեցում նշանագիտական լիցքերով: Ահա գիտական այս համապարփակությամբ է գնահատելի այս կարգի հետազոտությունների արդիականությունը: Աշխատանքի նորույթը, որ շաղկապված է արդիականությանը, առաջին անգամ լեզվական նշանի լուսաբանումն է` հնարավորության և հավանականության մեկնակետերով: Ինչ վերաբերում է տեսական նշանակությանը, ապա սա էլ շաղկապված է թե՛ արդիականությանը, թե՛ նորույթին, որովհետև տեսական քիչ թե շատ կարևոր ձեռքբերում չի կարող նորարարական շունչ չպարունակել, իսկ վերջինս ինքնին արդիական արժեք է տեսական պրպտումների համար: Բացի դրանից` այս ուսումնասիրությունն ընդլայնում է լեզվական նշանի` առանց այն էլ տարողունակ պատկերացումների շրջանակը, հնարավորություն է տալիս նշանի, ի թիվս այլոց, նաև՛ չափումնաբանական գնահատումների: Նկատենք, որ նշանի նորովի գնահատումների հնարավորությունն արդեն միայն տեսական կարևորություն չունի. նման հետազոտություններում այն միաժամանակ պետք է համարել նաև կիրառական նշանակություններից մեկը: Իսկ կիրառական մյուս նշանակությունը համալսարանական ծրագրերում ընդհանուր լեզվաբանության և նշանագիտության դասընթացների համար նոր նյութի ապահովումն է, սրանով պայմանավորված` հիշյալ ծրագրերի և դասընթացների վերակազմավորումը: Հետազոտության գլխավոր եղանակը լեզվական ներհակությունների բացահայտման տրամախոսությունն է: Գործադրված են նաև նկարագրական, տիպաբանական համեմատության, ներքին վերականգնման մեթոդները: Ուշադրության են առնված համաժամանակյա, տարաժամանակյա և հարաժամանակյա հայեցակետերը: Աշխատանքի նպատակը լեզվական նշանի չափաբանական երկու մեկնակետի գործառության և հարաբերակցության վերհանումն է: Նպատակին հասնելու խնդիրները նշանի վարքի զննումն ու հիմնավորումը և չափաբանական մեկնություններն են համապատասխան միջավայրում համապատասխան ազդակների նկատմամբ:   


Նշանասերման ուրվագծային բնութագիրը 


Նշանը մեկնելի է նշանային այն իրականությամբ, որով տվյալ իրողությունը տեղակալում է այն առարկան, երևույթը ևլն, որին փոխարինում է, և այդ փոխարինյալ իրողությունն էլ տեղակալման հատկությամբ նշանավորվում է, դառնում է նշան, հետևաբար նշանը լիարժեք ընկալելու համար հարկ է պարզել նշանասերման ողջ գործունեությունը, մասնավորապես նշանակման ընթացքը, դրա արդյունքով որոշված նշանակությունը և վերջինիս մասնակցությամբ կազմավորվող իմաստը: Սակայն սա ևս ամբողջը չէ: Քանի որ նշանը ոչ նշանային բևեռին հակադրվելիս գործառում է որոշակի իրադրության մեջ, ապա վերջինս դրսևորվում է իբրև նշանայի՛ն իրադրություն, որով ձևավորվում է նշանային դաշտ` նույն իրադրությամբ թելադրված ոչ նշանային դաշտին հակադրվող: Եվ քանի որ նշանի գործունությամբ է գոյավորվում նշանային դաշտը, ապա նշված գործունությամբ այդ դաշտը նշանայնացնում է նաև այն տիրույթը, որի նկատմամբ նշանային է ինքը. ոչ նշանային դաշտը ևս դառնում է նշանասերման կարևոր ոլորտներից մեկը: Մյուս կողմից, սակայն, նշանի կազմավորման և գործունացման համար նպաստավոր դաշտ է անհրաժեշտ, ուստի նշանի գոյավորումը և նշանային դաշտի գոյավորումը ոչ թե իրարահաջորդ, այլ համաժամանակյա գործունեություն են, իսկ դաշտի նպաստավոր պայմանների ամբողջությունը հենց նշանային իրադրությունն է: Նշանասերմամբ ի հայտ եկող նշանային և ոչ նշանային դաշտերի համակազմը նշանոլորտն է: Նշանոլորտում նշան է ամեն ինչ, այդ թվում` ոչ նշանային դաշտը, որի օժանդակությամբ է երևակվում նշանային դաշտը: Ոչ նշանային դաշտը յուրօրինակ նշան է այն բանի, որ կա դրան հակադրվող նշանային դաշտ: Այսպիսով` նշանը լիարժեքորեն մեկնաբանելու համար հարկ է վեր հանել նրան ներսից ու դրսից առնչվող բոլոր հակադիր բևեռների գործունեությունը` նշանոլորտի ողջ բաղկացությամբ: Նշանոլորտի այսօրինակ ըմբռնումը թույլ է տալիս ողջ գոյություն ունեցողը համարել նշանային, և ամեն մի նշանային իրողություն այդպիսին է տվյալ իրադրության ոչ նշանային իրողության հարաբերությամբ: Մյուս կողմից էլ ողջ գոյություն ունեցողը հնարավոր նշանային իրադրություն է անգամ իր կայական վիճակում: Յուրաքանչյուր կայական պահ այդպիսին է իր իրացվելիությամբ` հնարավոր իրացվածությամբ: Հնարավորությունը ներունակության և ներզորության պահերի պարունակ է, ուստի կայական հնարավոր նշանը սերտաճածությունն է կայական ներունակ և կայական ներզոր նշանների, որոնց դրսևորելիությունը նշան է հավանական նշանի գոյավորման: Կայականության սկզբնապահին հնարավորությունը` իր ներունակությամբ, «հանդարտ» նշան է, ներզորությամբ` իրացման պատրաստ «թրթռուն» նշան, որով շնչավորվում է հնարավորության հավանականությունը: Կայականության մեջ ելակետային է հնարավորության ներունակ նշանը: Ներզոր նշանով մշտական ուղեկիցներ են դառնում հնարավոր ու հավանական նշանային զուգանդամները, որովհետև ներզորությունից է սկսվում դրանց փոխատեղելիությունը` հնարավոր նշանի հավանականությամբ և հավանական նշանի հնարավորությամբ: 

Դիտարկվող մեկնակետերը` ըստ ստորակարգային մակարդակների

Հնչական մակարդակի համար ուշագրավ փաստեր կան լեզուներում: Դիմենք, նախ, գրաբարի տվյալներին: Գիտենք, որ ի տարբերություն շատ լեզուների` հայերենում երկու թրթռուն [r)ձայնորդ ունենք, որովհետև դրանք տարբեր նշաններ են` իրենց իմաստակազմիչ և իմաստազատիչ դերերով (հմմտ. դուր – դուռ), այսինքն` տարբեր հնչույթներ են: Սակայն որոշ դիրքերում սրանք դրսևորվում են որպես միևնույն հնչույթի ենթահնչույթներ, ինչպես` ուղղ.` այր, սեռ` առն, ուղղ.` լեառն, սեռ.` լերին ևլն: Քիչ չեն այսպիսի օրինակները գրաբարում, և նշված հնչյունական օրենքն իր հետքերն ունի մինչև իսկ մեր օրերում: Որպես կանոն, օտար աշխարհագրական հատուկ անուններում և հատուկ անձնանուններում [ն)և [լ)ձայնորդներին նախորդող դիրքում հայերենում [r]-ի բազմաթրթիռ տարբերակն ենք ընտրում և գրության մեջ էլ արտահայտում ենք ռ տառով, օրինակ` Կալիֆոռնիա, Նիդեռլանդներ: Սակայն հենց գրաբարյան շրջանում ամառն բառի սեռականում զուգահեռաբար հանդիպում են թե՛ ամարան, թե՛ ամառան ձևերը, կամ` եղեռն, սեռ` եղերան || եղեռան, ոլոռն, սեռ` ոլորան || ոլոռան, իսկ մի շարք բառերում չի էլ գործում այդ օրենքը` լիսեռն – լ(ի)սռան, խուռն – խռան, ծիծեռն – ծիծռան, կնճիռն – կնճռան, ճպուռն – ճպռան, նուռն – նռան, թոռն – թոռին ևլն: Սա խոսում է այն մասին, որ 5-րդ դարում արդեն չէր գործում [ն]-ի մերձավորությամբ պայմանավորված [ռ]-ի և նրանից հեռացմամբ պայմանավորված [ր]-ի տարբերակմամբ դրսևորվող հնչյունական օրենքը, կամ, որ նույնն է, գործում էր նշված հնչյունական օրենքի ժամանակային սահմանափակման իրողությունը: Դառնալով նշանային մեկնակետերին` դյուրին է արձանագրել, որ 5-րդ դարի գրաբարում հնարավոր և հավանական են եղել [ն)ձայնորդի ոլորտով պայմանավորված [ռ)> [ր)հնչյունական օրենքի և՛ գործումը, և՛ չգործումը: Հակառակ սրա` նույն շրջանում պարտադրային էր [ոյ)երկբարբառի պարզեցման օրենքի հնարավոր և հավանական մեկնակետերի գործադրումը ձևակազմության և բառակազմության դեպքում. օրինակ` թոյլ – թուլոյ || թուլի, թուլամիտ. գոյժ – գուժի || գուժոյ, գուժկան. գոյն – գունոյ || գունի, գունաւոր ևլն: Աշխարհաբարում մասնակիորեն է գործում այս օրենքը. ձևակազմական առումով դրսևորվում է բայակազմության մեջ, չի գործում հոլովակազմության մեջ` հմմտ. գուժել և գույժի: Հիմնականում գործում է նաև բառակազմության մեջ` գունեղ, թուլակամ ևլն, այսինքն` գրաբարյան շրջանի այս օրենքի պարտադրային հնարավորությանն ու հավանականությանն աշխարհաբարում հակադրվում են հնարավոր հավանականության սահմանափակումները: 

Վանկակազմի գործառության առումով վանկապարպման համաբնույթ իրողություն կա մերօրյա գրական արևելահայերենում և անգլերենում: 


Խոսենք, նախ, հայերենի օրինաչափության մասին: Սկ, շպ, շտ, սպ, ստ, սփ, զբ, զգ տարրերի կապակցությամբ սկսվող մի շարք բառերի կանոնական արտասանությունը խնդրահարույց է հայ լեզվաբանության մեջ. այսպես` սկիզբ, շպար, շտապ, սպա, ստակ, սփյուռք, զբոսանք, զգալ և նման այլ բառերի սկզբում արևմտահայ գրական տարբերակում կա [ը)ձայնավորի հստակ արտասանություն: Արևելահայոց խոսքում այն կամ թույլ է արտասանվում, կամ բոլորովին չի արտասանվում (Թոխմախյան, 1983, էջ 34-36), սակայն լեզվաբանների շրջանում այն մտայնությունը կա, թե արևելահայերենում ևս` նշված ոլորտում, արտասանվում է այդ հնչյունը, թեև որպես կանոն գիտական հիմնավորում չի տրվում դրան: Նախնական տպավորությամբ, գրաբարից հետո միջին հայերենի կամրջմամբ արևմտահայերենի համեմատությամբ զարգացման այլ ընթացք ունենալով, գրական արևլահայերենը լեզվական համակարգի փոփոխության հնարավորության բերումով կարող էր հենց համակարգորեն որդեգրած լինել վերոնշյալ հնչակցություններին նախորդող [ը) ձայնավորի անկման հնչյունական օրենք: Սակայն հարկ է պարզել` բոլո՞ր դեպքերում է, որ այն չի արտասանվում: Եթե այո, ուրեմն, իրոք, գործ ունենք լեզվի համակարգային տեղաշարժի հետ: Մինչդեռ նշված տարրերով կապակցությամբ բառերի արտասանության` որոշակի հնչոլորտում հանդես բերած երկվությունը` մի կողմից, ձևակազմական առանձնահատկությունները` մյուս կողմից, այլ բան են հուշում: Հնչոլորտի հաշվառմամբ հետևյալ օրինաչափությունն ենք նկատում: Նշված հնչակցություններով սկսվող բառերին նախորդող որոշյալ առմամբ բաղաձայնավարտ գոյականը կարող է ստանալ որոշիչ հոդի թե՛ ձայնավոր, թե՛ ձայնորդ տարբերակը. այսպես` դասը սկսվեց || դասն սկսվեց: Ձայնավոր տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաշարույթ, որ հավասար է երկու հնչաբառի, այն է` [դասը)[սկսվեց], ձայնորդ տարբերակի դեպքում ունենում ենք մեկ հնչաբառ, այն է` [դասնըսկսվեց]: Ինչպես տեսնում ենք, հնչաշղթայի միջավայրով պայմանավորված` մի դեպքում խոսքում` մեզ հետաքրքրող բառասկզբի ոլորտում, [ը)ձայնավոր չունենք, մյուս դեպքում նույն ոլորտում ունենենք այդ [ը]-ն: Գալով ձևակազմական տիրույթին` հիշում ենք մեկ այլ առանձնահատկություն, որն է միավանկ բառերի հոգնակերտության դեպքում սպասելի -եր ձևորդի (բառահարաբերական ձևույթ` formant (Աղայան, 1967, էջ 381)) գործառությունը, այնինչ այս կարգի բառերի հոգնակին հոգնակերտ մյուս տարբերակը` -ներ ձևորդն է ընդունում ` սկիզբ – սկզբներ, սպա – սպաներ, ստրուկ –ստրուկներ ևլն: Այսպիսով` ի տարբերություն գրաբարի և արևմտահայերենի` արևելահայերենի հնչաշղթայում միայն մի ոլորտում կարող է ի հայտ գալ նշված հնչակցություններին նախորդող [ը)ձայնավորը: Դրանցով սկսվող բառերի առանձին գործածության դեպքում, ինչպես նաև մնացած ոլորտներում այդ ձայնավորը չի արտասանվում: Ինչ վերաբերում է ձևակազմական օրինաչափությանը, ապա դա ևս հիմք չի կարող լինել պնդման, թե, արևելահայոց խոսքի մասնավոր դրսևորումներից զատ, կա [ը]-ի արտահայտություն: Ի՞նչ է հետևում այս ամենից` այն, որ չունենալով իսկ խոսքային արտահայտություն` այդ հնչյունը առկա է լեզվական համակարգում` հայախոսների լեզվական (ենթա)գիտակցության մեջ: Ասել է` գործ ունենք լեզվական նշանի տարածաչափական և հարթաչափական իրողությունների հետ: Հարթաչափորեն, այսինքն` խոսքային գծակարգում (Աթայան, 1988) խիստ սահմանափակ գործածություն ունի նշյալ հնչակցություններին նախորդող դիրքում [ը)ձայնավորը: Եվ այդ գործածության հնարավորությունն ու հավանականությունը տրված են տարածաչափորեն` լեզվական համակարգի ներունակությամբ և ներզորությամբ: Հենց սրանցով է պայմանավորված հարթաչափորեն միավանկ գոյականների ոչ թե (դարձյալ լեզվականորեն սպասելի) -եր, այլ -ներ ձևորդով հոգնակերտության հնարավորությունը: Այն, ինչ հնարավոր չէ բացատրել հարթաչափորեն, մեկնելի է և հիմնավորվում է տարածաչափորեն: Հարթաչափորեն (խոսքում) հայերենի զարգացման որոշակի փուլում նրա արևելյան ճյուղի մեջ տեղի է ունեցել վանկակազմի փոփոխություն` սկզբնավանկի պարպմամբ, որն արտահայտվել է նրա գլխավոր վանկատարրի` [ը)վանկարարի անկմամբ, իսկ վանկակազմի մյուս տարրը միացել է հաջորդ վանկին, որով վերջինում տեղի է ունեցել վանկատոգորում.


*ըսկիզբ – ըս-կիզբ ⟹ ը > Ø և ս + կիզբ > սկիզբ,


*ըշպար – ըշ-պար ⟹ ը > Ø և շ + պար > շպար,


*ըշտապ – ըշ-տապ ⟹ ը > Ø և շ + տապ > շտապ,


*ըսպա – ըս-պա ⟹ ը > Ø և ս + պա > սպա,


*ըստակ – ըս-տակ ⟹ ը > Ø և ս + տակ > ստակ,


*ըսփյուռք – ըս-փյուռք ⟹ ը > Ø և ս + փյուռք > սփյուռք,


*ըզգալ – ըզ-գալ ⟹ ը > Ø և զ + գալ > զգալ: 


Տարածաչափորեն (տարածաչափությունը տվյալ դեպքում վերաբերում է ոչ միայն արևելահայերենի համակարգին, այլև հայերենի պատմական համակարգին` իր նշակարգով (code), հին հայերենի և մերօրյա արևմտահայերենի հորինվածքներով) պարպված վանկակազմին վերակենդանանալու հնարավորություն է տալիս հենց ինքը` լեզուն` շարադասական և ձևակազմական օրինաչափությունների գործառությամբ: 


Ինչպես ակնարկեցինք վերը, անգլերենում նույնպես կա վանկապարպման համանման իրողություն, որի քննությունը ևս կարևոր լույս կարող է սփռել լեզվական նշանը նույն մեկնակետերով բացահայտելու հարցում: Հանրահայտ փաստ է, որ բաց վանկում անգլերենի ձայնավորները հիմնականում այբբենական հնչողություն են ունենում, և որպես կանոն այդ լեզվում բաց վանկի երեք խումբ են առանձնացնում` 1) արտասանվող ձայնավորով ավարտվող վանկ` me, (to) be, 2) համր [i]-ով ավարտվող վանկ (գրությամբ` e), որի դեպքում արտասանվում է համր հնչյունին նախորդող ձայնավորը` pie, tie, 3) համր [i]-ով (գրությամբ` e) ավարտվող բառ, որը գրապատկերով բաց վանկ է հուշում, բայց արտասանությամբ փակ է` name, make, nine ևլն (Թոքմաջյան, 1972, էջ 10): Մեզ հետաքրքրողը տվյալ դեպքում երրորդ խմբի օրինաչափությունն է, ինչպես նաև դրան հակադրվող այն իրողությունը, որ արդի անգլերենում կան նաև՛ գրապատկերով փակ վանկ ներկայացնող բառեր, որոնցում ձայնավորները, հակառակ սպասածի, նույնպես այբբենական արտասանություն ունեն, ինչպես` find, night, high ևլն: Դժվար չէ ենթադրել, որ լեզվական նշանների հնարավոր և հավանական դրսևորումները անգլերենում ևս պատմականորեն ամրակայված նշակարգի արտահայտություններ են: Անգլերենի պատմության ինչ-որ փուլում երրորդ կետում բերված բառերի ձայնավորներն ամենայն հավանականությամբ պետք է արտասանվելիս եղած լինեն այսպես` 


name – *[՛neimi], 


make – *[՛meiki], 

nine – *[՛naini]: 


Ինչ վերաբերում է փակ միավանկ բառերի ձայնավորների այբբենական արտասանության հիմնավորմանը, ապա պետք է ենթադրել, որ դրանք ժամանակին երկվանկ են եղել, որոնց ենթադրյալ գրությունը կարող ենք տալ այստեղ (այս դեպքում չենք հանդգնի արտասանության վերականգնում առաջադրել), այն է` 


find – *fined, 


night – *nigeht, 


high – *higeh: 


Հիշեցնենք, որ սա վարկած է, և սրա վերաբերյալ վերջնական եզրակացությունը թողնում ենք անգլերենի պատմաբաններին: Սակայն, կարծում ենք, գիտականորեն «կյանքի իրավունք» ունի այս վարկածը, որովհետև լեզվական աշխարհում պատահական ոչինչ չկա, և հաճախ աննշան փոփոխությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ լեզվական ողջ համակարգի վրա, ի՛նչ խոսք, համաբանության սկզբունքի լայն գործադրմամբ:


Հետաքրքիր մի երևույթ կա հայերենի թվակազմության մեջ: Հոգնակերտ ձևորդներով, հասկանալի է, հոգնակի թիվ է կազմվում: Սակայն -ներ ձևորդը, որ վերապահված է գերազանցապես բազմավանկ գոյականների հոգնակի թվի կազմությանը, կարող է մասնակցել եզակի թվի ձևավորմանը` ստացական հոդով գոյականի հիմքում ի հայտ եկող ձևահնչութային (morfonological) յուրակերպ դրսևորմանը զուգընթաց: Հիշենք Հովհ. Թումանյանից մի օրինակ.


Դուռներդ միշտ բաց լինի,


Տաշտներդ լի հաց լինի:

«Դուռ» բառի կանոնական հոգնակին է «դռներ», «տաշտ» բառինը` «տաշտեր»: «Դուռ» և «տաշտ» բառերի «դռներ» և «տաշտեր» նշանակիչները բովանդակավորված են «մեկից ավել դուռ», «մեկից ավել տաշտ» նշանակյալներով: Մինչդեռ «դուռներդ» բառաձևը նույն տան անդամների համար ընդհանուր «մեկ դուռ» է նշանակում: Նույնը վերաբերում է «տաշտներ» ձևին: Հետևաբար դուռներդ – դռներդ, տաշտներդ – տաշտերդ օրինակների զուգանդամները հակադրական բաշխման հարաբերությամբ անփոփոխակային միավորներ են: Առաջինում ստուգվող նշաններն են –ու- և -ը- նշույթները [դուռներդ)– [դըռներդ], երկրորդում` -ն- և -Ø- (զրո) նշույթները [տաշտներդ)– [տաշտØերդ]
: Սա հայերենի եզակի թվի դրսևորումներից մեկն է` առանձնական եզակի թվի (ենթա)քերույթ, որ հսկայական խնայողություն է ապահովում մեր լեզվում. ասելու փոխարեն «ձեզնից յուրաքանչյուրին պատկանող տաշտը»` ասվում է «տաշտներդ»: Առանձնական եզակի թիվը հակադրվում է մի կողմից` հոգնակի թվին, մյուս կողմից` սովորական եզակի թվին: Առանձնական և սովորական եզակի թվերը նույնպես հակադրական բաշխման հարաբերության մեջ են: Գալով նշանային մեկնակետերին` պարտ է մեզ արձանագրել հետևյալը: Լեզուն հնարավորություն է տալիս թվի քերականական կարգի քերույթների նշանային տարբերակման, որի համար պարտադիր է նշանակիչների հնարավոր տարբերակման հավանականությունը, որը կարող է հակադրվող քերույթներում լինել նշութակիր կա՛մ երկուստեք, կա՛մ դրանցից մեկում: Գրական արևելահայերենում սովորական եզակին աննշույթ է, հոգնակին` միշտ նշութակիր: Եզակի թվի նշութակրության բացակայությունը լրացվում է առանձնական եզակիի պարտադիր նշութակրությամբ: Հայերենի օրինակը ցույց է տալիս, որ եզակի և հոգնակի թվերում կարող է լինել նույն նշույթը (-ներ), միայն թե այս դեպքում հակադրության չեզոքացում տեղի չի ունենում, որովհետև հոգնակի թվին հակադրվում է թեկուզ նրան վերապահված ձևորդով կազմավորվող, բայց ինքնատիպ (առանձնական) եզակի թվի կազմությանը մասնակից ձևակազմական ու ձևահնչութային մի անօրինակ զինանոց, որը կանխում է հնարավոր շփոթը և հստակորեն տարբերակում եզակի և հոգնակի քերույթները: Այսպիսով` հնարավոր և հավանական է եզակի թվի արտահայտումը նաև հոգնակի թվի նշանակչով:

Լեզվի նշակարգի և ներքին ձևի «հուշումով» է, որ բայասեռով և անցողականությամբ պայմանավորված արժութայնությունը համաչափ հնարավորություն է ընձեռում պատճառական կառուցվածքից կա՛մ ներգործական, կա՛մ չեզոք կառուցվածքին, ներգործականից` կրավորական կառուցվածքին և հակադարձ անցումների հավանականությանը: Ներգործական կառուցվածքում և սրա կրավորական փոխակերպի մեջ պարտադիր է երկարժութայնությունը, չեզոք սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա չեզոք փոխակերպի մեջ նույնպես երկարժութայնություն է պարտադիր, ներգործական սեռի բայից պատճառական սեռ կազմած բայով պատճառական կառուցվածքում և սրա ներգործական փոխակերպի մեջ պարտադիր է եռարժութայնությունը: 


Լեզվական նշանոլորտի կայական հնարավորությունը ննջած է լեզվակիրների ենթագիտակցության մեջ (Abrahamyan, 2001): Յուրաքանչյուր նշան իրացվելիության, իրացման և իրացվածության հավանականություն ունի նշանոլորտի ոչ միայն նշութակիր, այլև աննշույթ կողմերով: Լեզվական նշանոլորտը սահմանագծվում է լեզվի տրամաբանական համակարգի վերնոլորտի ստորոգելիական սկզբնաղբյուրից մինչև հոգեբանական շարակարգի միջնորդավորմամբ խոսքային գծակարգի շղթայավորման ավարտ, այսինքն` մինչև նշանասությամբ իրացված լեզվական փաստ և դարձ դեպի լեզվական համակարգի հուշադարան: Լեզվական հորիվածքի վերնոլորտը էացման` սերտաճած առարկայահատկանշային հնարավորության տիրույթն է, միջնոլորտը անտարորոշ ստորեգելիների տիրույթն է, ներքնոլորտը տարորոշված, բայց և փոխատեղելի ստորոգյալի և ստորոգելիի տիրույթն է (Գյուլզատյան, 2019): Յուրաքնչյուր լեզվական նշանի մեջ կա առնվազն քողարկյալ ստորոգում (Балли, 1955, c. 120):

Եզրակացություն

1) Առանց հնարավորության` հավանականություն չի լինում, առանց հավանականության` հնարավոր իրացում չի լինում: Լեզվական նշանի հնարավորությունը սկզբնավորվում է լեզվի ներունակ տիրույթից և ներզորության ենթաշերտում հավանականության հետ սերտաճած` մշտապես ուղեկցում լեզվակիրներին հաղորդակցության ընթացքում: 


2) Լեզվական նշանի սկզբնավորումն իսկ հնարավոր է դառնում ստորոգմամբ: Ողջ լեզվական հորինվածքի առանցքը ստորոգումն է, որ ինքնին նշանային բաղադրություն է. լեզվական նշանը ստորոգային ակունքից ծավալվող նշակարգված հաղորդակցության և՛ հիմքն է, և՛ ընթացքը` այդ հաղորդակցությունն ինքը:


3) Լեզվական համակարգը լեզվի տրամաբանական «կացավայրն» է` վերնոլորտում նշանային հանդարտ կացույթների հարացուցավորմամբ, միջնոլորտում` դրանց պրկմամբ և ներքնոլորտում` արտահայտվելիք խոսքում հուշող գծայնացմամբ: Բոլոր ոլորտները և բոլոր գոյամակարդակները տոգորված են մարդկային հաղորդակցությանը ծառայող նշանայնությամբ: 
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DAVIT GYULZATYAN - ASPECTS OF POSSIBILITY AND PROBABILITY OF LANGUAGE SIGN

Keywords: semiosis, semiosphere, potential sign, language system, hierarchical levels, ontic language layers, allocative singular number


Тhe language sign, among other features, possesses ontological measurability as well, where contrasted comembers take the role of the units of measurement as measurable aspects of the corresponding sign concept. Spatial dimensional and two dimensional, possible and probable, symmetric and dissymmetric aspects of sign are realia that explicate the measurability. This is evidently a semantic phenomenon with a relationship between objects and signs, where the above-mentioned pairs occur in the role of an object towards a sign. The expression of homonature realities in languages is interesting; for example, the regularity of n - 1 syllables in speech in relation to the linguistic system with the possibility of syllabic deprivation of literary Eastern Armenian and modern English, which is revealed historically by the method of internal restoration, which confirms the imposition of the language code on existing patterns. Under the dictates of the same code, one of the formants intended for the plural number in Armenian gets the opportunity to participate with morophonological patterns in the formation of a variant of the singular number - the allocative singular number, which increases the possibility of expanding the function of that formant. It is with the "hint" of the language code and the internal form that the valence determined by the verb gender and transitivity provides a proportional opportunity for the probability of transitions from the causative structure to either the active or neutral structure, from the active to the passive structure and vice versa. The linguistic system is the logical "residence" of the language, with the paradigmaticy of potential signs in the upper sphere, their stretching in the middle sphere, and the suggestive linearization of speech to be expressed in the lower sphere. All spheres are equipped with signality.

ДАВИТ ГЮЛЗАТЯН - АСПЕКТЫ ВОЗМОЖНОСТЕЙ И ВЕРОЯТНОСТЕЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЗНАКА

Ключевые слова: семиозис, семиосфера, потенциальный знак, языковая система, иерархические уровни, онтические уровни языка, распределительное единственное число


Языковому знаку наряду с другими особенностями свойственна также онтологическая измеримость, где роль единиц измерения выполняют противопоставленные параллельные компоненты, которые выступают в качестве измеримых аспектов соответствующего знакового понятия. Среди реалий, выявляющих измеримость, можно отметить стереометрические и планиметрические, возможностные и вероятностные, пропорциональные и несоразмерные исходные пункты знака. Несомненно, это семантическое явление, которое осуществляется во взаимосвязи знака и предметов, где по отношению к знаку в роли предмета выступают указанные корреляты. Интересным является выражение идентичных реалий в разных языках. Так, например, в литературном восточноармянском и в современном английском языках с возможностью слогоопустошения обоснованность слога n - 1 в речи по отношению к языковой системе объясняется исторически с использованием метода внутренней реконструкции, что подтверждает безусловное влияние языкового кода на действующие закономерности. По предписанию того же кода в армянском языке один из формантов множественного числа получает возможность вместе с морфонологическими закономерностями участвовать в образовании распределительного единственного числа, в результате чего расширяется вероятность функционального применения этого форманта. По «подсказке» языкового кода и внутренней формы валентность, обусловленная залогом глагола и переходностью, предоставляет пропорциональную возможность для вероятностных переходов от каузативных конструкций или к действительным, или нейтральным конструкциям, от действительных – к страдательным и наоборот. Возможность выражения языковой композиции обусловлена предикацией. Предикация сама по себе является знаковой системой, следовательно, языковой знак имеет предикативную основу, и в каждом языковом знаке присутствует, как минимум, скрытая предикация. Лингвистическая система является логическим «пристанищем» языка: верхняя сфера характеризуется парадигматизацией размеренного знакового порядка, серединная сфера – его стягиванием, а нижняя сфера – линейностью потенциально высказанной речи. Все эти сферы насыщены знаковым содержанием.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В МАРКЕТИНГЕ И РЕКЛАМЕ


СВЕТЛАНА ГРИШАЕВА


ТАТЬЯНА БЕРЕГОВСКАЯ


САРГИС СМБАТЯН


Аннотация.


Статья посвящена актуальной теме выбора маркетинговой и рекламной стратегии при взаимодействии с инокультурной средой. Очевидно, что для достижения положительного эффекта от маркетинговой и рекламной коммуникации необходимо учитывать специфику культуры страны, в которой проводится соответствующая кампания. В статье рассматриваются возможности и ограничения применения двух основных стратегий маркетинговой и рекламной коммуникации в инокультурной среде: гомогенной (ориентированной на стандартизацию) и гетерогенной (ориентированной на адаптацию), проведен сравнительный анализ этих стратегий. На основе проведенного анализа были выделены шесть групп факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Обосновывается значение языка как средства передачи информации, благодаря которому формируется и/или модифицируется картина мира реципиента, вследствие чего могут возникать или, наоборот, исчезать коммуникативные барьеры, в том числе, в маркетинговой и рекламной коммуникации.


Ключевые слова: межкультурная коммуникация, маркетинг, реклама, стратегия стандартизации, стратегия адаптации.

Введение


Мир, в котором мы живем (объективный мир), воспринимается нами через призму психического отражения, через субъективный образ. Огромное значение в этом отражении играет язык как средство описания действительности, передачи информации о ней, оценки происходящего вокруг нас. Язык создает картину мира, в которой мы живем, структурирует пространство, создавая определенную систему координат, и оказывает влияние на мышление, потому что «говорящие, выбирая слова и соединяя их в предложения, обращают внимание на разные вещи – явление, получившие название «мышление для речи» (thinking for speaking)». Как следствие, высока вероятность недопонимания между участниками коммуникации в результате актуализации различных систем координат.

Цель данной работы: провести сравнительный анализ маркетинговой и рекламной стратегий при взаимодействии с инокультурной средой с использованием методов научного анализа, синтеза и сравнения. Цель достигается последовательно через решение следующих задач: характеристика основных видов стратегий; выявление возможностей и ограничений каждой стратегии; выделение факторов, оказывающих значимое влияние на результат маркетинговой и рекламной коммуникации, осуществляющейся в инокультурной среде. Результаты исследования носят в большей степени прикладной характер, т.к. дают возможность выстраивания маркетинговой и рекламной стратегий с учетом особенностей взаимодействия с инокультурной средой.


Основная часть


Характеристика рекламы как средства коммуникации


Одним из значимых каналов распространения языка является реклама, окружающая человека везде, внедряющаяся практически во все сферы его жизнедеятельности и, соответственно, влияющая на культуру речи, расширяющая лексикон, вводя в обиход новые термины. Реклама тесно связана с культурой конкретного языкового сообщества, являясь и ее продуктом, и ее значимой частью. Язык рекламы, конечно, специфичен, он представляет собой субкод национального языка, определенную «разновидность языка с особыми характеристиками, имеющими прагматическую обусловленность» (Мамонтов и др., 2013). Естественно, при использовании языка в рекламных и маркетинговых коммуникациях необходимо учитывать особенности языка потребителей рекламной и маркетинговой продукции, видоизменяя сообщения с учетом культурных аспектов. Эта достаточно очевидная мысль не всегда находит понимание у рекламодателей. Так, например, Раиса Ноздрева (Ноздрева, 2004) отмечает, что вследствие распространения глобализации и стремления выработать унифицированную систему координат, а также в целях экономии рекламного бюджета, обеспечения надежной конкурентной позиции компании на мировом рынке, более жесткого централизованного маркетингового контроля за соблюдением рекламной идеи и уникального товарного предложения, согласованности действий в позиционировании товара и передачи невербальной информации визуальными способами, некоторые производители пытаются проводить единые рекламные кампании.«Глобализация рекламы — теория, согласно которой, благодаря современным телекоммуникациям мир превратился в единый потребительский рынок с потребителями, вкусы, потребности и стиль жизни которых становятся все более схожими, открывая возможности единообразной рекламы стандартной продукции по низким ценам в любой точке земного шара» (Грицук, 2012, с.9). Но этот путь продвижения товаров теряет свою популярность среди производителей, стремящихся развивать навыки кросс-культурной компетенции, т.е.«способности определять маркетинговые возможности в контексте национальной культуры и норм государственного регулирования» (Белозерцева, 2008).

Теории маркетинговой глобализации


Современные теории маркетинговой глобализации «можно разделить на два ведущих направления – «гомогенное» и «гетерогенное». Теоретики гомогенизации ищут и находят в развитии мирового рынка свидетельства империализма, вестернизации, зависимости и синхронизации. Соответственно, их оппоненты, напротив, склонны замечать «гибридизацию» и «креолизацию» (Белозерцева, 2008). Каждый производитель, выходя на инокультурный рынок, должен решить для себя вопрос выбора одной из двух представленных стратегий: «гомогенной» стандартизации или «гетерогенной» адаптации. Выбор «гомогенной» стандартизации оправдан при наличии однородных потребностей, что достаточно сложно обеспечить в современном мультикультурном мире. Но при выборе стратегии «гетерогенной» адаптации расходы на рекламную или маркетинговую кампании значительно возрастают, что значимо влияет на выбор этой стратегии производителями. Именно поэтому, наиболее распространенным вариантом становится выбор «половинчатой» стратегии, подразумевающей сочетание стратегий стандартизации и адаптации (Белозерцева, 2008). Примером успешного сочетания стандартизации и адаптации может служить выход на японский рынок компании Schick (Голландия), представители которой «сделали упор на адаптацию: изменили название бренда на FX, чтобы было легче его произносить, написали это название на упаковке по-японски, задействовали в рекламных съемках японского актера… Эти усилия позволили компании Schick завоевать 62% японского рынка» (Белозерцева, 2008), в то время как их конкурент, компания Gillette (США), использовавшая стратегию стандартизации, заняла только 10% японского рынка (Белозерцева, 2008).


Факторы эффективности маркетинговой и рекламной кампании в инокультурной среде


При использовании стратегии адаптации необходимо учитывать целый ряд нюансов, которые мы сейчас рассмотрим.


Во-первых, название бренда может восприниматься с некоторыми искажениями в разных языковых сообществах (в связи с особенностями культуры или законодательными ограничениями), что требует его коррекции. Например, «в Германии и Испании запрещено использовать термин diet в обозначении или рекламе товаров, не относящихся непосредственно к группе диетических продуктов. Из-за этого Coca-Cola вынуждена была поменять название Diet Coca-Cola на Coca-Cola Light. В Японии также используется последнее наименование, но уже по другой причине. Японцы ассоциируют слово diet с товарами для похудания, однако проблема снижения веса для них не актуальна» (Белозерцева, 2008). Некоторые названия брендов лингвисты относят и считают, «что необоснованное применение варваризмов загрязняет родной язык» (Крылов, 2013, с.84).


Во-вторых, есть нюансы использования иностранных слов в маркетинговых и рекламных кампаниях. В некоторых странах термины в рекламе должны звучать только на национальном языке (например, во Франции «в рекламе любого рода можно использовать только французские термины» (Белозерцева, 2008). В России тоже достаточно часто (в том числе и на законодательном уровне) поднимается вопрос о целесообразности иностранных заимствований в названиях фирм или товаров, в рекламной или маркетинговой коммуникации. Это вопрос не праздный, т.к. язык, с одной стороны, отражает сложившуюся картину мира, с другой стороны, некоторым образом формирует ее, задавая смыслы и ценностные ориентиры. Чрезмерное заимствование иностранных слов и их популяризация с помощью рекламы может вытеснить из повседневного обихода соответствующие термины национальных языков и, как следствие, привести к «размыванию» национальной культуры в результате аккультурации (ведь реклама – неотъемлемый элемент жизни общества, который активно изменяет язык и культурные ценности. Но и для языка-донора не всегда полезно использование его терминов в рекламе. Так, например, в статье Меликян А.В. и Голевой Е.В., отмечается, что «с проникновением англоязычных слов в любой язык последний теряет свою уникальность и целостность, но это, к сожалению, неизбежно» (Меликян, Голева, 2013).


В-третьих, одним из эффективных рекламных приемов является юмор, который часто сложно понять без знания культурного контекста, и даже дословный перевод не даст нужного эффекта, т.к. «успешность юмористического взаимодействия определяется тремя группами факторов: объективными (форма и содержание комического), субъективными (психологическое и физическое состояние, тезаурус, интеллект и т.д.) и факторами ситуации (национальная культура, наличие окружающих, атмосфера)» (Латышев, 2003, с.9).


В-четвертых, во многих культурах сегодня принято использовать гендерно-нейтральную терминологию, в том числе и в контексте небинарного гендера.Примером реализации языковой политики дегендеризации является решение, принятое в сентябре 2019 г. авиакомпанией Air Canada. Теперь вместо традиционного обращения к пассажирам «LadiesandGetlemen», используется гендерно нейтральное «Everybody». Английский язык, например, является не только одним из международных, но и одним из самых гендерно-нейтральных. Если обратиться к историческим попыткам выделения гендерно-нейтральных местоимений, то можно найти и такое выражение, как «Ou», найденное Уильямом Маршаллом в 1789 году. Оно обозначает сразу три других, а именно – «he», «she», «it». Но, с другой стороны, данная форма уходит корнями в староанглийский или древнеанглийский язык, где присутствовала форма женского пола как «heo», что нам даёт почву для размышлений о том, были ли попытки внедрить гендерно-нейтральные местоимения задолго до пика популярности вопроса гендерной самоидентификации (Как трансы и гендеры меняют английский язык, 2020).Таким образом, феномен небинарности оказывает непосредственное влияние на дискурсивную практику. Появляется новая категория языка – гендерно-нейтральная, а самые популяризованные и актуальные в социуме семантические нововведения официально закрепляются в различных толковых словарях, таких как Oxford (обращение «Miks – Mixter (Mx)» включили в Оксфордский словарь) или MerrianWebster (местоимение «Singularthey», которое переводится как «они» в единственном роде, было включено в этот словарь). В английском языке растет число гендерно-нейтральных местоимений. Это является ключевым аспектом гендерной самоидентификации, ведь данными обращениями мы пользуемся на регулярной основе в течение дня: на улице, в кафе, на работе, даже дома. Формируются новые коммуникативные практики и нормы, которые необходимо учитывать при разработке рекламных и маркетинговых кампаний.


В-пятых, в современной повседневной речи широкое распространение получили феминитивы. Так, например, с 80-х гг. XX века по инициативе представителей феминисткой лингвистики в США и Великобритании вводятся рекомендации по устранению гендерной асимметрии в английском языке. В то же время, во Франции несколько другая ситуация: Французская академия препятствовала появлению феминитивов, их официальному закреплению и использованию в повседневной речи французов. Французские лингвисты считают феминитивы загрязнением языка и выступают против их использования, до 2014 года они категорически не разделяли идею лексической феминизации, но в 2019 году Французская академия выпустила документ под названием «La feminisationdenomsdemétiersetdefonctions» в котором были приведены рекомендации относительно способов образования феминитивов. Несмотря на это, количество феминитивов во французском языке растёт, и они активно используются как в официальном, так и в разговорном языке, причем, в разговорной речи используется большее количество феминитивов, чем официально занесено в словари. Эту гендерную чувствительность необходимо учитывать в рекламных и маркетинговых кампаниях, чтобы избежать коммуникативных неудач.


В-шестых, можно говорить о наличии «женской» и «мужской» лексики в рекламных слоганах: «в некоторых слоганах признаки гендерной направленности являются достаточно яркими, в первую очередь за счет использования «женских» или «мужских» слов, то есть лексем, встречающихся, как правило, в речи мужчин или женщин, либо представителей профессий, социально закрепленных за одним из полов» (Страхова, 2011, с.72). Поэтому при адаптации рекламной или маркетинговой стратегии к аудитории, состоящей преимущественно из женщин или мужчин, следует учитывать гендерную направленность. Отмечается (Белая, 2009), что мужчины, в отличие от женщин употребляют больше неологизмов, профессионализмов и архаичных форм слов, при этом их «словарь» по объему больше женского, т.к. женщины чаще используют устоявшийся слой лексики, лексические единицы с более высокойчастотой встречаемости в речи. Кроме того, женщины «не признают элементарных языковых решений и предпочитают искать скрытый подтекст сказанного, даже если он отсутствует» (Белая, 2009, с.99). Адаптируя рекламные слоганы, обращают внимание и на гендерные стереотипы, такие как болтливость женщин и их эмоциональность. Так, например, Страхова А.В. приводит следующие примеры (Страхова, 2011, с.71-77): в слогане французского спортивного магазина «Gagner, c’estspormidable!» слово «spormidable» представляет собой неологизм, образованный от наречия «великолепно» (formidable) и существительного «спорт» (sport). Женская речь, как уже упоминалось, более эмоциональная, поэтому в ней чаще встречаются такие эмоционально окрашенные слова как «formidable». Стереотип о болтливости женщин используется, например, в рекламе российского сотового оператора: слоган «Это просто удвоительно!» напоминает нам о выражении «Это просто удивительно», приписываемой женщинам, и призывает переходить на тариф, позволяющий разговаривать в два раза больше за те же деньги. Как отмечает А.В. Страхова: «Если учесть, что любовь к разговорам по телефонународная молва также всегда приписывает дамам, становится очевидным, что подобная акция будет интересна именно женщинам» (Страхова, 2011, с. 73).


Заключение


Таким образом, очевидно, что стратегия адаптации рекламных и маркетинговых кампаний к инокультурной среде – процесс достаточно сложный, требующий учета множества нюансов. При этом необходимо понимать, что реклама – это одна из форм социального взаимодействия, способная объединять разные культуры путем обмена информацией. Зачастую, реклама – это то, с чего начинается знакомство реципиента со страной, регионом, направлением деятельности. Поэтому очень важно этот первый контакт сделать максимально успешным не только с экономической, но и с социокультурной стороны, что, безусловно, требует тщательности в использовании языковых средств.
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ՍՎԵՏԼԱՆԱ ԳՐԻՇԱԵՎԱ, ՏԱՏՅԱՆԱ ԲԵՐԵԳՈՎՍԿԱՅԱ, ՍԱՐԳԻՍ ՍՄԲԱՏՅԱՆ - ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԱՐԿԵՏԻՆԳՈՒՄ և ԳՈՎԱԶԴՈՒՄ 


Հիմնաբառեր՝ միջմշակութային հաղորդակցություն, մարկետինգ, գովազդ, ստրատեգիկ ստանդարտացում, հարմարվողականության ստրատեգիա 


Գովազդային և մարկետինգային հաղորդակցությունները կատարվում են ոչ միայն միատարր միջավայրում, այլև օտար մշակութային տարածքում, որի լեզուն (և ոչ միայն լեզվաբանական տեսակետից) կարող է էապես տարբերվել գովազդային կամ մարկետինգային հաղորդագրության սկզբնական լեզվից: Օտար մկշակութային միջավայրում այդ հաղորդագրության արդյունավետ ադապտացիայի համար հարկավոր է հաշվի առնել մի շարք նրբերանգներ, այնպիսիք, ինչպիսին են բրենդի անվանման փոփոխության անհրաժեշտությունը; արտասահմանյան բառերի օգտագործման նրբերանգները մարկետինգային և գովազդային կամպանիաներում; հումորի օգտագործման առանձնահատկությունը; գենդերային տեսակետից չեզոք եզրերի և ֆեմինիտիվների կիրառումը; գովազդային նշանաբաններում "իգական" և "արական" բառապաշարի օգտագործման առանձնահատկությունը:

SVETLANA GRISHAEVA, TATIANA BEREGOVSKAYA, SARGIS SMBATYAN-INTERCULTURAL COMMUNICATION IN MARKETING AND ADVERTISING


Keywords: cross-cultural communication, marketing, advertising, standardization strategy, adaptation strategy


To effectively adjust a message to a foreign cultural environment, it is necessary to take into account a number of nuances, such as the need to modify the brand name; the nuances of using foreign words in marketing and advertising campaigns; the specifics of the use of humor; use of gender-neutral terminology and feminitives; the specifics of the use of "female" and "male" vocabulary in advertising slogans.
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ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԻ ՄՈԴԱԼ ԱՐԺԵՔՆԵՐԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԼՐԱԳՐԱՅԻՆ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ


ՍՅՈՒԶԱՆՆԱ ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Ներկա աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել ֆրանսերենի սահմանական, ըղձական և պայմանական եղանակների մոդալ արժեքների իրացման առանձնահատկությունները ժամանակակից ֆրանսալեզու լրագրային խոսույթում՝ հենվելով տեքստի իմաստագործառական կառույցի առկայացման հնարավորությունների վրա հեղինակ-ընթերցող հաղորդակցական շղթայի համատեքստում։ Քննության առարկա է դարձել, մասնավորապես, ֆրանսիացի հայտնի լրագրող Մատիո Տենի Le Monde օրաթերթում 2020թ-ի դեկտեմբերի 22-ին հրապարակված առաջնորդող հոդվածը։ Ուսումնասիրվող հոդվածում վերոնշյալ բայական եղանակները կիրառվում են ինչպես իրենց առաջնային գործառույթով, այնպես էլ հավելյալ իմաստաընկալման հնարավորություններ են ընձեռում, ինչն էլ տեքստը դարձնում է առավել հարուստ և ազդեցիկ, վերջինս օժտելով ոչ բացահայտ, ներունակային իմաստներով, և դրանով իսկ առավելագույնս ապահովում լրագրային խոսույթի  տեղեկատվական և ներազդողական արդյունավետությունը։

Հիմնաբառեր` բայական եղանակ, փաստական եղանակայնություն, հորդորական եղանակայնություն իմացական եղանակայնություն, ներգործման գործառույթ


Ներածություն


Ընդունված է արդի ֆրանսերենի բայերը դասակարգել տարբեր իմաստային խմբերում՝ ըստ արտահայտած հիմնանշանակության։ Ի թիվս  գործողություն և շարժում ցույց տվող բայերի, օրինակ՝ travailler, semer, arroser, partir, monter և ասացական բայերի, օրինակ՝ dire, constater, affirmer, infirmer, déclarer, annoncer, որոնք օբյեկտիվ իրականությունը ներկայացնող կամ ժխտող այն է՝ փաստական եղանակայնություն /modalité aléthique/ արտահայտող բայերի շարքին են դասվում, ասության սուբյեկտիվ եղանակավորման տեսակետից հետաքրքրություն են ներկայացնում զգացմունք արտահայտող բայերը, օրինակ՝ détester, adorer, aimer,  զգայական բայերը, օրինակ sembler, paraître, կամ մտածական բայերը՝ penser, estimer, juger։ Նշյալ իմաստային խմբերի բայերը կիրառվում են ասության հեղինակի սուբյեկտիվ դիրքրրոշման պարագայում։ Օրինակ, իմացական /épisthémique/ եղանակավորումը արտահայտվում է penser, trouver, croire բայերով կամ être sûr, être certain... բայական արտահայտություններով։ Ինչ վերաբերում է հորդորական /déonthique/ եղանակայնությանը, այստեղ գործ ունենք ավելի հարուստ իմաստային ենթախմբերի հետ, որոնք օգտագործվում են պարտադրանք/անհրաժեշտություն, հնարավորություն/անհնարիություն, արգելք/թույլտվություն, ցանկություն/մաղթանք արտահայտելու համար։ Նշյալ իմաստային խմբերին պատկանող բայերը որոշակիորեն կանխորոշում են եղանակային շրջանակի ընտրությունը և ասության ստորոգումային միջուկում ներառված լեզվական կառույցների իմաստագործառական առկայացումը։


Ինչպես հայտնի է, բայի եղանակի քերականական կարգով արտահայտվում է խոսողի վերաբերմունքը խոսակցի, գործողության և իր իսկ խոսքի նկատմամբ։ Ըստ այդմ, խոսքում նկարագրվող երևույթները հնարավոր է ներկայացնել որպես իրական, անիրական, ցանկալի, ենթադրելի, պայմանական, անհրաժեշտ/պարտադիր և այլն։ Հատկաշական է, որ տեքստային մակարդակում հնարավոր է վերը նշված իմաստային խմբերին պատկանող բայական միավորների եղանակային առաջնային իմաստներից շեղումներ արձանագրել, ինչն էլ պայմանավորում է լրացուցիչ քննության արդիականությունն ու անհրաժեշտությունը, հաշվի առնելով, որ ֆրանսերենի բայական եղանակների և եղանակայնության՝ որպես տեքստային կարգի փոխհարաբերությունը, դեռևս մինչև վերջ հստակեցված չէ (Riegel, Pellat & Rioul, 2014, p. 511):

Ֆրանսերենի բայական եղանակների իմաստա-գործառական հիմնական արժեքները


Ֆրանսերենում եղանակայնության արտահայտության հիմնական երեք միջոց գոյություն ունի, այն է՝ եղանակավորող բառեր և արտահայտություններ, մոդալ բայեր, բայական եղանակ։ Բայական եղանակի ընտրությունը լրագրային խոսույթում պայմանավորված է այն ուղերձով, որը լրագրողը ցանկանում է փոխանցել իր ընթերցողին։ Indicatif եղանակը ամենահաճախ օգտագործվող եղանակավորիչն է։ Այն բնորոշվում է որպես արտալեզվական իրականության մեջ ներկայացվող երևույթները փաստող կամ ժխտող եղանակ, քանի որ այս եղանակի բայաձևերով եղելությունները ներկայացվում են խոսողի կամքից անկախ և որևէ կերպ չեն արտահայտում վերջինիս անձնական վերաբերմունքը նկարագրվածի նկատմամբ: Ֆրանսերենում եղանակային՝ մոդալ իմաստներով առավելագույնս կարող են օժտված լինել սահմանական եղանակի մասնավորապես imparfait, futur (futur antérieur) ժամանակաձևերը (Сенченкова, 2020, c. 86-91) Imparfait ժամանակաձևը բացի իր առաջնային իմաստներից կարող է նաև արտահայտել հավանականության իմաստ կամ էլ արտահայտել որևէ առաջարկ՝ ընդգծելով խոսողի նրբանկատությունը։ Այս դեպքում սահմանական եղանակը իրականացնում է հրամայական եղանակի գործառույթը՝ ի հավելումն ձեռք բերելով որոշակի նշանակցումային իմաստ, այն է՝ չպարտադրվող առաջարկության իմաստ։ Ի տարբերություն Impératif եղանակի, այս դեպքում առաջարկը արվում է անուղղակիորեն։ Հրամայական եղանակի գործառույթ է իրականացնում նաև սահմանական եղանակի futur simple ժամանակաձևը։ Նշենք, որ hավանականության եղանակային իմաստը կարող է ֆրանսերենում փոխանցվել ինչպես սահմանական եղանակի futur antérieur և futur simple ժամանակաձևերով, այնպես էլ ֆրանսերենի conditionnel présent և passé եղանակներով։ Պատահական չէ, որ որոշ քերականներ սահմանական եղանակի ժամանակաձևերի շարքին են դասում futur hypothétique ժամանակաձևը՝ ներառելով այն սահմանական եղանակի մեջ։


Հետաքրքրական է ֆրանսերենում սահմանական եղանակի իմաստային արժեքները դիտարկելու համար քննել վերջինս՝ ի հակադրություն Subjonctif-ի իմաստային դրսևորումների։ Հայտնի է, որ Subjonctif եղանակը, ի տարբերություն Indicatif եղանակի, արտահայտում է ասության սուբյեկտի ներգործուն կամքով պայմանավորված հնարավոր գործողություն։ Հնարավորության իմաստը լրացվում է նաև տարբեր երանգներով՝ ցանկալիի, կասկածելիի, անհրաժեշտության, կարևորության և այլ երանգներով: Մինչդեռ Indicatif-ը պարզապես միտված է արձանագրելու և փաստելու ներկայացվող իրողությունը։ 

Impératif եղանակը իրականությունը փոփոխելու նպատակով խոսակցի նկատմամբ սուբյեկտիվ ներգործության միջոց է: Լրագրային խոսույթում սովորաբար հրամայական եղանակը արտահայտվում է  հոգնակի թվի առաջին դեմքով: Դա բացատրվում է nous = je+tu (vous) բանաձևով, որն էլ ստեղծում է հրաման-առաջարկի արտահայտության հավելյալ հնարավորություն, խուսափելով բացահայտորեն սեփական կամքն ու տեսակետները պարտադրելուց։

Conditionnel եղանակը լրագրային խոսույթում օգտագործվում է պատմողական նախադասություններում այնպիսի տեղեկատվություն ներկայացնելու համար, որը չի երաշխավորվում լրագրողի կողմից և ներկայացվում է որպես ոչ հավաստի և լրացուցիչ հաստատման կարիք ունեցող տեղեկատվություն։


Ֆրանսերենի բայական եղանակաձևերի իմաստա-գործառական  առկայացումները Մատիո Տենի «La vaccination, pour prendre une revanche sur le virus en 2021»  առաջնորդող հոդվածում

Առաջնորդող հոդվածը, սովորաբար, որոշակի պատմական ժամանակահատվածում հանրության մեջ տիրող տրամադրությունների յուրահատուկ մանրակերտն է։ Այդպիսին է նաև ներկայիս հոդվածը, որը լավագույնս փոխանցում է համավարակի հետևանքով ֆրանսիական հասարակության մեջ արմատացած վախի, տագնապի և անվստահության մթնոլորտը։ Հոդվածագիրը շեշտադրում է հանրության յուրաքանչուր անդամի կողմից սեփական որոշում կայացնելու անհրաժեշտությունը՝ հղում անելով բազմաթիվ ստույգ տվյալների, կարողանում է մեկտեղել տվյալ լրագրային ժանրին հատուկ ներազդման և իրազեկման գործառույթները։ 


Հիմք ընդունելով խոսույթային իրողությունների և արտալեզվական իրականության երկվության գոյությունը, փորձենք քննության առնել, թե ինչպես է բեկվում իրականությունը քննության առարկա հոդվածում՝ բայական եղանակների միջոցով, ստեղծելով մի նոր, զուտ լեզվական իրողություն։


Հովածում Indicatif եղանակի մոդալ արժեքը մեծամասամբ համապատասխանում է փաստական /aléthique/ եղանակայնությանը, իրացնելով հաղորդման և իրազեկման գործառույթ présent, passé composé, futur simple, futur immédiat ժամանակաձևերի միջոցով։


Օրինակ՝


1.La moitié des Français sont méfiants vis-à-vis de la campagne de vaccination et n'envisagent pas de se protéger du virus. (présent de l’ind.)

2.…nous avons été touchés à des degrés différents par cette crise… dont les stigmates se ferons ressentir encore longtemps (passé composé, futur simple de l’ind )


3. La campagne de vaccination qui va démarrer est la réponse que nous attendions depuis longtemps (le futur immédiat de l’ind.)


4. Selon un sondage de Ifop, 59 % de Français … n’iront pas se le faire inoculer de sitôt (futur simple de l’ind.)


5. Le gouvernement a promis une transparence inédite sur toutes les étapes de cette campagne de vaccination, mais cela ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique (le passé composé de l’ind.)


6. Cette crise a révélé les fractures de notre monde et les enseignements que nous allons tirés sont loin d’être gravés dans le marbre. (le passé composé de l’ind)


7. Les semaines à venir vont nous donner une réponse implacable. (futur immédiat de l’ind.)


Հետաքրքրական է արձանագրել  իմաստային բաղարկության հետևանքով առաջացած սահմանական եղանակի համատեքստային նոր արժեքները։ Ակնհայտ է, որ հետևյալ օրինակներում futur simple և plus que parfait ժամանակաձևերին հավելյալ կասկածի իմաստ են փոխանցում peut-être /գուցե/ և comme si /կարծես թե/ իմացական /էպիսթեմիկ/ եղանակավորիչները

1.Cela (une transparence inédite) ne suffira peut-être pas à convaincre l’opinion publique ( futur simple + peut-être )


2.comme si la rapidité des chercheurs avait émaillé la confiance et nourri les doutes ( plus que parfait + comme si) 


Սահմանական եղանակը նաև հրամայական եղանակի՝ այն է հորդորական /déonthique/ եղանակայնության գործառույթ է իրացնում հետևյալ օրինակներում.

1.Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide c’est la vaccin. (présent de l’ind.)


2. C’est un choix qui n’appartient qu’à nous. ( présent de l’ind.)


Ուշադրություն դարձնենք devoir բայի գործածությանը, որը, ինչպես հայտնի է, եղանակավորող բայ է և hիմնականում պարտադրանք է արտահայտում։ Սակայն հորդորական և ներազդողական գործառությունից բացի, ունի նաև ալեթիկ և էպիսթեմիկ արժեք: Devoir բայի ալեթիկ եղանակային արժեքի մասին նշում է Քրոնինգը (Kronning, 1996, 2001)։ Ըստ նրա՝ այս դեպքում devoir բայը արտահայտում է լինելու անհրաժեշտություն (nécessité d’être) նույն կերպ,  ինչպես պատահում է, երբ devoir բայն արտահայտում է իմացական (épistémique) եղանակայնություն, բայց ի տարբերություն վերջինիս՝ ճշմարիտ և հավաստի իրողությունների մասին է փաստում։ Իմացական devoir բայը նշանակում է հավանականություն, մինչդեռ ալեթիկ իմաստով devoir բայը արտահայտում է «բացարձակ» անհրաժեշտություն (Kronning, 2001, p. 72) Այդ իսկ իմաստն է առկայացնում հիշյալ եղանակավորիչը ստորև ներկայացվող օրինակներում, հորդորելով յուրաքանչյուրին ճիշտ ընտրություն կատարել.

1.Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination.

2.Chacun  doit prendre une décision mûrie selon ses convictions, sa situation ou … ses peurs


3.L'année 2021 doit prendre sa revanche sur l'année écoulée et tourner la page noire au plus vite.


Հոդվածագիրը պահպանելով լրագրողական չեզոքությունը և դեոնթոլոգիայի վարքականոնները, այդուհանդերձ, պարբերաբար օգտագործում է nous անձնական դերանունը։ Այս դեպքում գործաբանական արդյունավետությունն առավել ակնառու է, քանի որ զուտ փաստերի լեզվով խոսելուց բացի հոդվածագիրը ապրումակցում է ընթերցողի հետ, փորձում իրերն ու երևույթները ներկայացնել ողջ հանրության տեսանկյունից։

Նշենք նաև որ, nous դերանվան արձանագրումը փաստում է ամբողջ տեքստի մակարդակով ներքին պարտադրանք արտահայտող դեոնթիկ (հորդորական( եղանակավորման մասին

Օր.՝ 1.Le temps où l’ignorance nous permettait d’avoir une foi inconditionnelle en la médecine est révolu. Les scandales liés aux laboratoires pharmaceutiques et les conflits d’intérêts suscités par les gains financiers autour des médicaments nous ont rendus définitivement plus méfiants.

2.Nous devons éradiquer ce virus

Հորդորական եղանակավորիչի արժեք է ստանում ֆրանսերենի անորոշ դերբայը՝ իրացնելով հրամայական եղանակի գործառույթները հետևյալ օրինակում.

Dissuader les autres de le faire, c'est retarder la fin de la pandémie. 


Համեմատենք հնարավոր վերաձևակերպումների հետ.

1.Ne dissuadez pas les autres, cela retardera la fin de la pandémie.


2. Si vous dissuadez les autres, vous retarderez la fin de la pandémie.


3.Si nous dissuadons les autres, nous retarderons la fin de la pandémie

Ինչպես նշվեց, նախորդ օրինակի կապակցությամբ հաղորդակցության արդյունավետության նպատակով, միանգամայն անընդունելի են 1 և 2 տարբերակները, որոնցում հոդվածագիրն իրեն առանձնացնում է հանրության մյուս անդամներից, խորացնելով անվստահության ճգնաժամը։ 3-րդ տարբերակն այդ իմաստով առավել ընդունելի է, և եթե ասույթի մակերեսային մակարդակում պարզապես գործ ունենք պատճառահետևանքային կապ արտահայտող դատողության հետ, ապա ոչ բացահայտ մակարդակում կրկին հանրությանն ուղղված հորդոր է։


Ինչ վերաբերում է Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերին, վերջիններս ակնհայտորեն սուբյեկտիվ գնահատողական արժեք արտահայտող եղանակավորիչների գործառույթ են իրացնում հոդվածի արտակա համատեքստում, իսկ վերջինիս ոչ բացահայտ, ներակա մակարդակում ակնհայտորեն ձեռք են բերում հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։

Օրինակ՝


1.Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. Nous devons éradiquer ce virus en nous immunisant collectivement. Et la solution la plus rapide est le vaccin.

2. L’année écoulée nous a tous profondément plongés dans une anxiété, sûrement plus qu’on ne l’imagine nous-même. Il n’y a rien de honteux à ce que cette angoisse ressurgisse de manière viscérale, au moment où nous devons nous engager, chacun, dans un processus individuel de vaccination


Ֆրանսիական հասարակության համար կարևորագույն նշանակություն ունի անհատի սեփական ընտրություն կատարելու իրավունքը՝ որպես ժողովրդավարության հիմնական արժեք։ Վերջինս տեքստում հակադրվում է peur viscérale, նույնչափ կարևոր, խորքային հոգեբանական արմատներ ունեցող երևույթի հետ։ Այս պարբերությունը հետաքրքրական է՝ բայական եղանակների օգտագործման տեսանկյունից։ Ինչպես գիտենք, հայ մեծ լեզվաբան Մ. Աբեղյանը եղանակները բնութագրելիս ելակետ է ընդունում Կանտի՝ կատեգորիաների տեսությունը և առանձնացնում է դատողության խոսքերը և ցանկության խոսքերը։ Բայական եղանակը նա բնութագրում է որպես «խոսողի վերաբերմունք խոսքի բովանդակության նկատմամբ» (Աբեղյան, 1965, էջ 220), իսկ Հր. Աճառյանը բայի եղանակ ասելով հասկանում է «խոսող անձի հոգեկան վիճակի արտահայտության ձևը» (Աճառյան, 1959, էջ 21)։ Այս տեսակետից հետաքրքրական է falloir, devoir բայերի ուսումնասիրությունը ալեթիկ (փաստական) և հոգեբանական-գնահատողական հարթություններում։


Ստորև նշվող օրինակում falloir բայն օգտագործում է պայմանական եղանակի ներկա ժամանակով ՝ il ne faudrait pas։ Պայմանական եղանակը հաճախ օգտագործվում է հավանականություն, վարկած առաջարկելու, անորոշություն արտահայտելու համար: Միաժամանակ այս եղանակը երբեմն թույլ է տալիս խոսող անձին զերծ մնալ տեղեկատվության համար պատասխանատվությունից, մինչդեռ ուսումնասիրվող հոդվածի համատեքստում նշյալ ձևն ունի նրբանկատորեն ուղղորդելու միտում։

Ինչ վերաբերում է ըղձական եղանակին, ապա այն ունի զուտ քերականական հիմնավորում և առանձին եղանակային արժեք չի կարող ունենալ։


Տե՛ս Mais il ne faudrait pas que ce regard sévère porté sur ceux qui nous gouvernent ne nous fasse perdre de vue l’essentiel. 

Ակնհայտ է, որ faire+infinitif պատճառական բայաձևը այս դեպքում կարող է լրացուցիչ փաստարկի արժեք ստանալ։


Համեմատենք հետևյալ վերաձևակերպումների հետ.

1. Si nous portons  ce regard sévère  sur ceux qui nous gouvernent, nous risquons de perdre de vue l’essentiel.


2. N’ayons pas ce regard sévère sur ceux qui nous gouvernent pour ne pas perdre de vue l’essentiel.


Ինչպես տեսնում ենք, ասույթի ներակա մակարդակում արձանագրվում է հորդոր արտահայտող եղանակավորիչի առկայություն։

Դիտարկենք հրամայական եղանակի եղանակային արժեքը հետևյալ օրինակում.

1.Mais surtout ne cherchons pas à en dissuader les autres : les plus fragiles, les plus inquiets ou à l’inverse ceux qui font confiance aux autorités sanitaires ayant validé le protocole de vaccination et évalué son rapport bénéfice-risque..


Հատկանշական է հրամայական եղանակի բացառապես հոգնակի թվի առաջին դեմքի կիրառությունը, ինչն էլ թույլ է տալիս արձանագրել, որ ևս մեկ անգամ դեոնթիկ եղանակավորումը իրացվում է ներքին հարկադրանքի տեսքով։


Լրագրային խոսույթի իրողության և արտալեզվական իրականության հարաբերակցության որաշակի արտացոլանքն ենք գտնում հոդվածի վերջին պարբերության մեջ, որտեղ սահմանական եղանակի մոտալուտ ապառնի՜ հասարակարգի ճգնաժամի մասին, մեջ բերելով մարդկության համար բախտորոշ ժամանակաշրջաններում ընտրություն կայացնելու իրավունքի վերաբերյալ փիլիսոփա Կիերկեգորի խոսքերը, դրանով իսկ ակնարկելով մարդկությանը սպառնացող գոյութենական վերահաս վտանգի մասին։


Տե՛ս L’humanité qui s’est construite depuis des millénaires en domptant la nature grâce aux progrès scientifiques va-t-elle “s’empêtrer dans la liberté de choisir” ? comme s’amusait à le souligner le philosophe Kierkegaard à propos de ses contemporains nourris de démocratie. 


Հոդվածն ավարտվում է 2020թ.-ին վերաբերող բազմանշանակ բացականչությամբ.

Une année dont nous aurions tant aimé qu’elle n’eut jamais existé !։


/Տարի, որ այնքա՜ն կուզեինք, որ գոյություն չունենար/։


Մեջբերվող վերջին օրինակում Conditionnel passé և Subjonctif passé ժամանակաձևերը գործում են որպես անիրականի և անհնարինի եղանակավորիչներ, որոնք, զուգորդվելով գգայակակոթյան իմաստային դաշտին պատկանող aimer բայի ցանկություն և փափագ արտահայտող գործառության հետ, լրացուցիչ ներազդողական լիցքեր են հաղորդում ողջ տեքստին։ Հոդվածում տեղեկատվության արժանահավատությունն ապահովելու համար հղում է արվում բազմաթիվ փաստերի, ներկայացվում են թվային ճշգրիտ տվյալներ, այդուհանդերձ այն զերծ չէ նաև հուզականություն հաղորդող զուսպ, սակայն տպավորիչ վրձնահարվածից, և այդպիսով իսկ յուրովի վկայում է առաջնորդող հոդվածներին բնորոշ հաղորդման և ներգործման գործառույթների անխախտ միասնության մասին։

Եզրակացություն


Առավելապես սոցիալական համերաշխությանը միտված ներկայիս հոդվածում ներազդողական և հաղորդման գործառույթների համատեղումն իրականացվում է մեծամասամբ Indicatif եղանակի երկակի կիրառության շնորհիվ, որը թեպետ միտված է իրականությունն անաչառ և անկողմնակալ արձանագրելուն, այդուհանդերձ որոշակիորեն ձգտում է ներազդել հասարակական կարծիքի վրա հանրության կյանքում ճգնաժամային իրավիճակում՝ խոսույթի մակարդակում ակնհայտորեն խտացնելով գույներն ու տագնապ ազդարարելով։ Միաժամանակ հարկ է նշել, որ տեքստում արձանագրվող բայական՝ Conditionnel, Subjonctif, Impératif եղանակների ժամանակաձևերը պահպանելով իրենց հիմնական մոդալ արժեքները առանձին ասույթներում, ամբողջ տեքստի ներակա մակարդակում, ենթարկվելով իմաստային բաղարկության, ձեռք են բերում լրացուցիչ հորդորական /դեոնթիկ/ եղանակային արժեք։


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СЮЗАННА ТАДЕВОСЯН - Некоторые особенности модальных показателей Склонения глаголов во французском ЯЗЫКЕ в современной журналистской речи

Ключевые слова: глагольное наклонение, алетическая модальность,


деонтическая модальность, эпистемическая модальность,


побудительная функция

Цель настоящего исследования - изучить особенности модальных показателей изъявительного, желательного и условного наклонения в современной журналистской речи французского языка, в частности, на основе материала ведущей статьи известного французского журналиста Матио Тена, опубликованной в ежедневной газете Ле Монд 22.12.2020г.


Указанные в тексте наклонения глаголов - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif во французском языке, сохраняя основные модальные показатели в рамках, при воздействии смысловой контаминации на уровне всего текста приобретают дополнительный показатель деонтического наклонения. 


Деонтическое наклонение рассматривается также при использовании личного местоимения “nous”, что говорит о внутреннем обязательном наклонении.  

SYUZANNA TADEVOSYAN- Some Peculiarities of Modal VALUES of the French Verb Modality in Modern Journalistic Speech 

Keywords: verb modality, alethic modality, deontic modality, epistemic


modality, conative function

The purpose of this study is to examine the features of the modal indicators of the indicative, subjunctive, and conditional moods in French in modern journalistic langauge on the basis of the leading article by the famous French journalist Matio Ten, published in the daily “Le Monde” on December 22, 2020.


The verb modality stated in the text - indicative, conditionnel, subjonctif, imperatif in French, preserving the main modal values in the framework, when exposed to semantic contamination at the level of the whole text, acquires additional value of deontic modality. 


Deontic modality is also observed when using the personal pronoun “nous” that states inner imperative modality. 
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«СЕВЕР И ЮГ»: ИСТОРИЯ ДВУХ КУЛЬТУР ИЛИ ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕН?


АНГЕЛИНА ЛИХОВИД


Аннотация 


Роман британской писательницы Элизабет Гаскелл «Север и Юг» часто ставят в один ряд с индустриальными романами той эпохи, главной тематикой которых, как правило, было противопоставление мировоззрений среднего и рабочего класса. Однако, принимая во внимание исторический контекст романа, а именно эпоху правления Королевы Виктории как период прогресса и стремительных изменений, мы склонны считать «Север и Юг» романом о переменах и взаимном влиянии противоположных по природе своей явлений, что позволяет рассматривать настоящий роман как роман воспитания.  Эти процессы происходят в романе одновременно на нескольких уровнях (территориальном, социальном и личностном), вместе с тем трансформируя социально-культурное пространство всей Англии. Железная дорога, символ технологического прогресса и индустриализации, связывает аграрный юг и промышленный север, тем самым актуализируя перемены на территориальном уровне. Маргарет Хейл и Джон Торнтон не только находят путь к примирению двух существующих в рамках среднего класса взглядов, но и находят путь ко взаимопониманию с представителями рабочего класса. В историко-социальной перспективе это можно рассматривать как прогресс на уровне общественно-классового конфликта. Наконец, герои переживают перемены в собственных характерах и проходят через переоценку системы ценностей. Примечательно, что перемены происходят не только на каждом из уровней в частности, но на всех трех одновременно, при чем каждый из них служит катализатором для перемен в других сферах. Таким образом, «Север и Юг» становится воплощением прогресса Англии середины XIX века.


Ключевые слова: Элизабет Гаскелл, Север и Юг, культура, контраст, викторианская эпоха, рабочий класс, средний класс, трансформации, роман

Введение 


Роман «Север и Юг» Элизабет Гаскелл часто называют индустриальным романом, изображающим и оценивающим полярные установки среднего и рабочего классов, и, на первый взгляд, это произведение можно назвать историей противостояния. Бинарные оппозиции присутствуют на протяжении всего повествования: от географического противопоставления северной и южной Англии, классовых различий между хозяевами фабрик и рабочими до конфликта характеров. Во многом такое прочтение предопределено заглавием как сильной позицией текста, в котором «Север» уже противопоставлен «Югу». Однако оно, по большей части, принадлежит Чарльзу Диккенсу, который посоветовал Э. Гаскелл выбрать в качестве названия романа «Север и Юг». Как следствие, «оно создает абсолютный контраст, обостряет различия между скотоводческим и индустриальным миром» (Bodenheimer, 1979, c.281). Первоначально роман был назван «Маргарет Хейл», что полностью соответствует духу романа воспитания, предполагающего постоянное, неизбежное развитие характера персонажа. Именно это обстоятельство позволяет предположить, что название произведения имеет иной, новаторский вариант прочтения, что, в свою очередь, обусловливает актуальность и научную новизну настоящего исследования. «Север» объединяется с «Югом» в результате постоянных изменений, происходящих на географическом, социальном и личностном уровнях. Маргарет Хейл выступает одновременно как фигура, претерпевающая эти изменения, и как персонаж, который становится катализатором преобразований в жизни других. Таким образом, целью исследования является раскрытие положения о том, что «Север и Юг» — это роман о полной противоречий интеграции, где противоборствующие стороны взаимно влияют друг на друга и создают новую реальность. Настоящая работа представляет собой оригинальный филологический анализ романа Элизабет Гаскелл, в процессе которого произведение рассматривается в историческом и социальном контекстах, а также в контексте развития образа персонажей. Вышеуказанным задачам соответствует структура работы, где первый подраздел посвящен историческому фону произведения, следующаяза нею часть исследования сфокусирована на анализе происходящих в романе изменений на, как уже было упомянуто выше, географическом, социальном и личностном уровнях. Практическая значимость работы определяется возможностью ее дальнейшего использования в качестве теоретического материала для написания научно-исследовательских работ по литературоведению, а также для изучения викторианского романа как отражения социальных и культурных тенденций английского общества XIX века.


Исторический контекст (Historicalcontext)


Правление Королевы Виктории, продолжавшееся на протяжении 60 лет и пришедшееся на годы с 1837 по 1901, вошло в историю Англии как эпоха небывалого прогресса и мощи. Влияние Британии распространилось по всему земному шару, позволяя Соединенному Королевству занять одну из лидирующих позиций на политической арене Европы.  Это был долгий период процветания британского народа, поскольку прибыль, полученная от заморскихколоний, а также от промышленного прогресса внутри самой страны, дала толчок к развитию многочисленного образованного среднего класса. 


Как пишет М. Фроули (2017), началом Викторианской эпохи часто принято считать 1832 год, год принятия парламентского акта, вошедшего в историю как избирательная реформа. Документ, принятый за пять лет до восхождения Королевы Виктории на трон, имел целью предоставление избирательных прав и обеспечение присутствия на избирательной арене индустриальным центрам вроде Манчестера и Лидса, тем самым давая право голоса большему количеству частных собственников. Знаменательность этого события кроется не столько в юридической значимости самого акта, сколько в его показательной роли как точки сдвига в сторону перемен и реформ. В этом свете внедрение пассажирских железных дорог в 1830 году становится в равной степени символическим событием, приведшим к революции в сфере экономики и возникновению ощущения взаимосвязанности, так же, как и к новому подходу к пониманию времени как концепции.Нельзя не отметить и важность основания ThePennyMagazine в 1832 году, получившему благодаря развитию железных дорог массовую циркуляцию, объединив, фигурально и материально, регионы, слои населения и классы. 


Религия была одной из доминирующих сил на протяжении всей эпохи, влияя почти на все аспекты жизни и культуры. Будь то политика, брак, сексуальность, классовые отношения, литература или отношение к другим народам и странам, религия играла центральную роль. Доктринальные споры внутри христианства в целом и англиканской церкви в частности, а также споры между религией и наукой были характерны для данного периода. Хотя англиканская церковь обладала государственнымс татусом, другие конфессии увеличивались в размерах и масштабе влияния.  Викторианская эпоха была также отмечена активной миссионерской деятельностью в пределах Британской империи. Кроме того, приверженность христианству достигла невероятных масштабов и пронизывала всю ткань общества, что удивительным образом уживалось с резким скачком развития науки и становлением эволюционного учения в биологии. Как отмечает М.Вилер, «использование библейских цитат и отсылок было принято многими романистами в качестве общепризнанной условности, поскольку Библия была центральной частью того, что можно назвать «общей культурой» викторианской Британии» (2005, c. 183). Иными словами, религиозный мотив был своеобразной «валютой» для викторианской литературы, в канву которой были прочно вшиты не только повсеместное употребление библейских аллюзий, но и мотивы свидетельства, исповеди, мученичества и спасения.


Викторианская эпоха характеризуется значительными трансформациями на социальном уровне. Внедрение свободной торговли, легализация торговых союзов, постепенное улучшение позиций рабочего класса и условий фабричного труда, а также финансирование образования можно отнести к наиболее выдающимся достижениям эпохи. Вместе с тем, не вызывает сомнения, что для викторианцев право рождения, семья, источник дохода, вкупе с речью и манерами, определяли классовую принадлежность. Перечисленные выше попытки улучшения социальных условий, к сожалению, были продиктованы суровой необходимостью. Значительный рост числа людей, живущих за чертой бедности в ужасных условиях, все более остро ощущаемая необходимость урегулирования условий труда на фабриках, общее состояние Англии были в сознании британцев того периода тесно связаны с урбанистической средой, занимавшей важное место в социально-политическом и литературном дискурсах той эпохи. Для литературы середины века наиболее характерна озабоченность состоянием рабочего класса, включая его экономическую уязвимость. В числе наиболее часто поднимаемых тем можно назвать упадок сельскохозяйственного производства и сельского уклада жизни, повсеместную безработицу, растущие цены на продукты питания и ирландский вопрос (Frawley, 2017). Нельзя также не отметить, что примерно в это же время в сферу внимания как политиков, так и писателей попадает все более расширяющийся и закрепляющий свое влияние средний класс. Начиная с середины XIX века, в литературных кругах отмечается все большая озабоченность классовым статусом и опытом, рассматриваемые сквозь призму среднего класса как промежуточного звена между привилегированностью аристократии и тяготами и нестабильностью рабочего класса.  


Таким образом, Викторианская эпоха – это прежде всего эпоха перемен. «Север и Юг», будучи детищем этой самой эпохи, воплощает в себе это свойство в полной мере. Вместе с тем, в силу объема и многоплановости самого произведения, изучить все исторически и социально важные вопросы, поднятые в произведении, не представляется возможным. Однако краткий обзор, произведенный в настоящем разделе, является важным исторический аргументом в поддержку представленного далее анализа.


«СевериЮг» –историяперемен («North and South» - a story of change).


Дж. Пек и М.Койлкратко и очень точно охарактеризовали произведение как «роман, по сути, о социальном примирении, преодолении враждебности и разобщенности» (2002, c. 181). Авторповествует историю Маргарет Хейл, которая, после того как ее отец покидает приход на юге Англии, сопровождает его на север, в Милтон. Там у нее случается конфликт с владельцем мельницы, Джоном Торнтоном, на фоне ее попыток убедить его войти в положение рабочего класса и посмотреть на вещи с их точки зрения. Именно это противостояние становится одним из ключевых аспектов для развития сюжета.


Столкновение между югом Англии, где экономическая структура основана на земледелии и феодализме, и севером страны, где богатство основано на торговле и промышленности, весьма характерно для викторианской эпохи. В литературе это противостояние чаще всего выражалось в образах идиллической южной деревни и индустриального, модернизированного города. Как утверждает М.Фроули, «деревня и город символически противостоят друг другу, обозначая различными способами невинность и опыт, естественное и неестественное, неизменное и преходящее» (2017, с. 420). Так, в начале романа юг Англии, пространственно представленный деревней Хелстон, описывается Маргарет как идиллическое место, утопающее в цветах и зелени. Генри Леннокс сразу замечает, что описание юга, как его видит Маргарет, «больше похоже на деревню из сказки, чем из действительности» (Гаскелл 2017, с. 16). Однако деревни в сказках существуют вне времени и пространства, они неизменны и неизменимы, оторваны от реальности. На фоне этого приведенная выше цитата в контексте романа подразумевает важный момент для понимания исследуемой проблематики. Весьма вероятно и понятно, что в «действительности» южная деревня выглядит иначе, чем невинное описание Маргарет, которой еще предстоит узнать об этом по ходу сюжета.


Пастырский приход, которым является Хелстон, является квинтэссенцией традиционности, местом, которое кажется настолько устойчивым к изменениям, насколько это возможно. Казалось бы, образ жизни Хелстона, основанный на взаимопомощи и заботе о бедных прихожанах, с годами остался нетронутым и по этой причине не может стать источником изменений. Однако в действительности, как мы видим на примере мистера Хейла, жизнь на юге становится отправной точкой серьезного внутреннего сдвига, приводящего к его «высказыванию сомнений перед лицом традиционного порядка» (Bodenheimer, 1979, с. 284). В то же время способность к трансформации, отход от традиционного в пользу поиска нового – черта, связанная с «быстро расширяющимся и меняющимся городом» (Williams, 1973, с. 142) и, соответственно, с севером. Еще один аргумент в пользу преобразований, уже имеющих место быть на юге, и присутствия в нем севера – это способ, которым Маргарет путешествует. Хейлы едут в Милтон на поезде, что снова возвращает нас к концепту севера.


Следовательно, путешествие на поезде имеет символическое значение. Как знак изменений, прогресса, движения вперед поезд становится той самой силой, которая несет Маргарет к Милтону и будущему духовному и интеллектуальному росту. В то же время железная дорога по-своему «сшивает» Север и Юг воедино не только в метафорическом, но и в физическом плане. Ближе к концу романа именно наличие железных дорог позволяет Джону путешествовать на юг, что становится завершающим этапом его трансформации, собственного движения вперед. Точно так же и Маргарет, побывавшая в Хелстоне после смерти родителей, уже не видит его таким идеальным, как в начале истории. Проехав в «поезде перемен», она уже не может воспринимать юг как статичное пространство.


Отношения между севером и югом являются примером взаимного влияния, и это наиболее ярко проявляется по прибытии Маргарет в Милтон. Большая часть первых впечатлений о городе связана с ее классовыми предубеждениями. Глазами Маргарет читатель видит Милтон прокуренным, перенаселенным городом, где по узким улочкам ходят толпы бедно одетых людей. Для нее пейзаж вокруг – воплощение коммерции и всего непасторального. Тем не менее, именно это последнее обстоятельство и дает толчок к внутренним изменениям Маргарет. Все еще не желая переосмыслить свои «южные взгляды», во время первой встречи с Хиггинсом Маргарет намеревается посетить их, действуя из политики патернализма. Однако Хиггинс не только не принимает эту идею, но и меняет их социальные роли, приглашая к себе Маргарет. Изначально такое предложение не вписывалось в ее мировоззрение: «Она не была уверена, пойдет ли к ним, если ее приглашают, словно делая одолжение» (Гаскелл, 2016, с.92). Однако Хиггинс, знакомящийся с Маргарет уже в среде постоянно приспосабливающегося к новым условиям непостоянного Милтона, видит в ней потенциал той личности, которой она станет к концу романа: «[…] она придет. Она сейчас немного сердится и думает, что я мог бы быть повежливее. Но она еще подумает хорошенько и придет» (Там же, с.92). Образно говоря, Хиггинс предсказывает переоценку Маргарет классовых предрассудков вместе с ее интеллектуальным и личностным ростом.


Изначально Джон Торнтон также отрицает идею патернализма, утверждая, что не может и не хочет участвовать в жизни своих рабочих вне фабрики, так как не имеет на это права. Их взаимодействие ограничивается исключительно рабочей зоной. Однако в ходе своего взаимодействия с Маргарет, «хотя Торнтон игнорирует некоторые критические замечания Маргарет, он поддается ее влиянию, обсуждая с ней проблемы, и все больше находит ее точку зрения убедительной» (Anderson, 2013, с.112). Маргарет заставляет Торнтона переосмыслить свои убеждения, начать диалог с рабочими «как с людьми» (Гаскелл, 2016, с.218). Во время самой сцены забастовки Маргарет удается убедить Торнтона выйти к протестующим и откровенно поговорить с ними. Первоначально сторонник грубой силы в разрешении конфликта, Торнтон признает, что был не прав, выйдя к толпе и дав им возможность нанести ему физический вред. «Сцена сигнализирует о начале его трансформации как фабриканта, что возможно только потому, что он так открыто высказал свою ошибочную точку зрения Маргарет» (Anderson, 201, с.112). Изменения, произошедшие с Маргарет после более близкого знакомства с семьей Хиггинсов, становятся той вдохновляющей силой, которая впоследствии превращается в плодотворное взаимодействие Джона Торнтона и Хиггинса, в переосмысление извечного противостояния «хозяев» и «рабочих».


Влияние Маргарет также вызывает перемены в Хиггинсе. Рабочий, позиционирующий себя главным антагонистом Джона Торнтона, имеет с ним гораздо больше общего. Примечательно, что Торнтон осознал это раньше Хиггинса: «Я полагаю, что мои интересы идентичны интересам моих рабочих и наоборот» (Гаскелл, 2016, с. 148). Именно Маргарет становится тем человеком, который открывает Хиггинсу глаза на то, что профсоюзы в своих методах достижения целей мало чем отличаются от методов хозяев. Как хозяева угнетают рабочих, так и профсоюз угнетает своих наиболее уязвимых членов, не желая увидеть ситуацию глазами другого человека, что приводит к смерти Баучера, а затем и его жены. Вскоре Хиггинс осознает и общность их положения с владельцами фабрик: «Мне нужно не много ума, чтобы определить, где заканчиваются мои дела и начинаются ваши» (Гаскелл, 2016, с.401). После этих событий Хиггинс отстраняется от профсоюзных дел и переключается на решение других проблем: уход за детьми покойного Баучера. Меняя фокус своего внимания, он уже творит не абстрактное добро во имя профсоюза, а целенаправленное, конкретное, направленное на реальных людей. Хиггинс вступает в диалог с Торнтоном, в результате чего появляется столовая для рабочих. Таким образом, идея патернализма, имеющая феодальные корни, переосмысливается, превращаясь в идеологию заботы, трансформируя классовый конфликт на социальном уровне. Сотрудничество Торнтона и Хиггинса материализует присутствие Юга на Севере, делая его таким же реальным, физическим, как и наличие железной дороги на Юге.


Диалог становится источником трансформации не только в классовом пространстве, но и по отношению к персонажам Джону и Маргарет, и в этом контексте может быть приравнен к «воспитанию». Оба персонажа взаимно узнают/изменяют друг друга в процессе общения, что уже было продемонстрировано на примере Джона Торнтона и забастовки. То же самое можно сказать и о Маргарет. Причем в данном случае речь идет не только о научных знаниях, но и о том, что принято называть «уроками жизни». Можно предположить, что концепция обучения в этом романе неразрывно связана с движением и динамикой. Передвижение, в том числе по железной дороге, перемещает персонажей из одного «образовательного» пространства в другое и является «одновременно агентом и символом роста не только в крупных сюжетных событиях, таких как переезд Хейлов с южного на северный адрес, но и в небольшие психологически выразительные сцены, такие как импульсивная поездка Джона Торнтона за город на омнибусе, когда он реагирует на отказ Маргарет» (Kuhlman, 1996). В некотором смысле движение здесь синонимично путешествию. С одной стороны, это означает использование транспорта как знака прогресса, который уже охватил большую часть Британии. С другой стороны, он также служит вехами на пути изменения, фиксируя фазы развития персонажей.


У Маргарет преимущественно теоретическое образование, и во многом ей не хватает фактических знаний о функционировании окружающего мира. В Милтоне она в диалоге с Джоном получает практические знания по экономике, промышленной экологии, политическим наукам. С другой стороны, улицы города помогают ей разобраться во многих «жизненных» ситуациях, как это случилось во время первой встречи с семьей Хиггинсов или во время забастовки. Говоря о Маргарет, можно отметить, что здесь «невинность» учится на «опыте». Ситуация с Джоном Торнтоном диаметрально противоположная: изначально воспитанный «опытом» и «уроками жизни», знакомство с Маргарет и ее семьей позволяет ему приоткрыть завесу гуманитарных, «человеческих» знаний, которых ему раньше не хватало. К концу романа в характерах происходит окончательное объединение «севера» и «юга». Джон едет на поезде на юг, «чтобы увидеть место, где Маргарет выросла и стала такой, какой она есть» (Гаскелл, 2016, с. 403), привезя с собой сухие розы. Розы здесь можно рассматривать как символ того, что М. Фроули, рассматривая южную деревню как в пространственном, так и в культурном измерениях, определила как «хранилище чего-то невыразимо важного, но что в скором будущем будет утрачено» (2017, с. 422). Маргарет окончательно принимает культуру города, финансово и экономически вкладываясь в развитие Милтона, тем самым закрепляясь в нем не только на духовном, но и на материальном уровне.


Заключение


В романе «Север и Юг» Элизабет Гаскелл создает картину новой реальности Британии, и динамика произведения свидетельствует о переменах в лучшую сторону. Кроме того, роман представляет на суд читателя две, казалось бы, противоборствующие идеологии среднего класса, вместе с тем предполагая возможность их мирного сосуществования. Одна из точек зрения представлена в образе Маргарет Хейл, и это позиция либерального видения моральной ответственности за всеобщее благосостояние и заботы об окружающих. Другая идеология, приверженцем которой является Джон Торнтон – это идеология предпринимательства и финансовой прибыли. Элизабет Гаскелл использует союз Маргарет и Джона в качестве наглядного примера того, что вместо бесплодной борьбы эти две позиции должны перенять друг у друга лучшее и найти силу в единстве (Peck и Coyle, 2002).


«Север и Юг» Элизабет Гаскелл – это рассказ не о противостоянии полярных образов севера и юга, деревни и города, среднего и рабочего классов, Маргарет и Джона, а об их взаимном влиянии, о постоянном движении, прогрессе, интеграции. Юг в романе предстает не как статичное место, а как пространство, способное к изменениям, постоянно взаимодействующее с Севером. Географические пространства становятся «образовательными» площадками для героев, которые, меняясь сами, изменяют пространство вокруг себя, свою социальную реальность. На наш взгляд, неслучайно через все произведение "проложена" железная дорога –постоянно путешествуя по ней, герои едут навстречу новому в себе и в окружающих людях. Таким образом, железная дорога становится символом неумолимого прогресса, объединяющего Север и Юг.
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ANGELINA LIKHOVID - “NORTH AND SOUTH”: A STORY OF TWO CULTURES OR A STORY OF CHANGE?

Keywords: Elizabeth Gaskell, North and South, culture, contrast, Victorian era, working class, middle class, transformations, novel 

The novel of the British writer Elizabeth Gaskell "North and South" is often put on a par with the industrial novels of that era, the main theme of which, as a rule, was the opposition of the worldviews of the middle and working class.  However, taking the historical context of the novel into account, namely the era of Queen Victoria's reign as a period of progress and rapid changes, we tend to consider "North and South" a novel about changes and mutual influence of phenomena opposite in nature, which enables us to understand the present novel as a novel of upbringing.  These processes take place in the novel simultaneously at several levels (territorial, social and personal), at the same time transforming the socio-cultural space of the whole of England. The railway, a symbol of technological progress and industrialization, connects the agrarian south and the industrial north, thereby actualizing changes at the territorial level. Margaret Hale and John Thornton not only find a way to reconcile the two existing views within the middle class, but also find a way to mutual understanding with representatives of the working class. In the historical and social perspective, this can be seen as progress at the level of social and class conflict. Finally, the characters experience changes in their own characters and go through a reassessment of the value system. It is noteworthy that changes occur not only at each of the levels in particular, but at all three at the same time, with each of them serving as a catalyst for transformations in other areas. Thus, "North and South" becomes the embodiment of the progress of England in the middle of XIX century.

		Ներկայացվել է՝

		16.08.2022



		Գրախոսվել է՝

		14.11.2022





		ՀՏԴ

		811.161.1՝4:004.738.5



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-184





МОЛОДЁЖНЫЕ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ НА ПРИМЕРЕ РАЗВИТИЯ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАПРОЕКТА


ЭРНЕСТ КАРПОВ

Аннотация 


В ходе исследования определена специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ (на примере проекта «Голос РГУ») на основе выявления актуальных тенденций в современных исследованиях сетевой массовой коммуникации и интернет - журналистики. Проанализированы материалы публикаций студенчесих СМИ (сайтов, видеохостинг YouTube, социальных сетей), созданные на основе современных мультимедийных технологий с использованием различных технологических возможностей предоставления информации в коммуникационном пространстве интернета. Раскрыта специфика функционирования медиапроекта студенческого СМИ как обладающего стилистическим своеобразием, которая позволила выделить медиапроект студенческого СМИ сетевого медиапространства в отдельное направление журналистской практики как один из аспектов молодёжных интернет-коммуникаций, раскрыт потенциал молодёжной интернет-журналистики. Определена востребованность и эффективность связи с особенностями онлайн-коммуникации в СМИ и привычками студенческой интернет- аудитории. Выделены медиапроекты студенческих СМИ в отдельное направление современной интернет - журналистики, обладающее оригинальными и устойчивыми функционально-стилевыми признаками, которые сформировались в условиях развития современной сетевой массовой коммуникации в образовательном медиапространстве.


Ключевые слова. Интернет-коммуникации, медиапроект, интернет-журналистика, коммуникационное пространтство, мультимедийные технологии

Введение 


В данной статье рассматриваются молодёжные интернет-коммуникации сквозь призму развития студенческого медиапроекта, разрабатываемого в течение нескольких лет на кафедре журналистики и телевизионных технологий РГУ им. А.Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство) в г. Москва.И в этом случае понятие молодёжные интернет-коммуникации, в рамках развития направления студенческой журналистики представляют собой профессиональное творчество студентов — будущих журналистов в период их обучения в вузе.


Актуальность исследования обусловлена тем, что медиапроекты студенческих СМИ, как новая коммуникативная среда дает возможность визуализировать все происходящие важные события, новости, в том числе и маркировать свою принадлежность к молодёжным интернет- коммуникациям в журналистской практике. В последнее время всё более актуализируется проблема взаимодействия интернет-коммуникаций, СМИ и студенческого сообщества, которая наглядно отражается в расширении возможностей применения медиапроектов в студенческих СМИ (Жилавская, 2019, с.36). Научная проблематика исследования заключается в противоречии между имеющимися теоретическими подходами к использованию интернет – коммуникаций в аспекте интернет-журналистики и в рамках нее медиапроектов молодёжных, в том числе студенчесих СМИ и практическим применением основных элементов молодёжных интернет-коммуникаций в журналистской практике (Зорин, 2016).


Понятие «молодёжные интернет-коммуникации», на наш взгляд, содержит в себе несколько определений, каждое из которых достаточно оправданно в зависимости от его использования и применения. В одном случае мы можем рассматривать данное понятие в качестве студенческой журналистики, следовательно, как особой вид творческой деятельности студентов по сбору, обработке информации и созданию журналистского произведения для различных видов СМИ. В другом — это сами университетские средства массовой информации, университетские социальные сети, силами студентов производящие информационный медиапродукт в координатах образовательного пространства. И, наконец, «молодёжные интернет-коммуникации», — это еще и контент, созданный молодыми людьми, студентами и тематически посвященный вопросам и проблемам молодёжной и студенческой жизни. 


В настоящее время — эпоху активного развития цифровых компьютерных технологий — студенческая журналистика широко представлена не только в университетских и профессиональных СМИ, но и в интернете. Это явление, с нашей точки зрения, заслуживает пристального внимания, поскольку студенческая журналистика в интернете, как оставляющая комплекса молодёжных интернет-коммуникаций находится под существенным влиянием технологий новой коммуникационной площадки. С одной стороны — это безусловные достоинства интернета как особого информационного пространства, ставшего основой для формирования новых медиа и интернет-СМИ. Интернет оказывает огромное воздействие на журналистику как профессию с позиций усиления ее технологичности, оперативности и универсальности; появления новых специфических свойств в виде мультимедийности, интерактивности, гипертекстуальности. Здесь используются цифровые системы поиска информации, происходит интеграция СМИ в социальные сети, появляются новые жанры и форматы и т.д. Однако несмотря на все неоспоримые преимущества, которые предлагает интернет, он, как и любая другая технология, содержит в себе недостатки и нежелательные элементы, которые размывают профессиональные и ценностные основы журналистики, молодёжных коммуникаций. К ним относятся, например, возможность широкого использования технологии управления общественным мнением: подача информации с позиций неизвестного источника, сокрытие самого факта воздействия, дезинформация, заведомая ложь, явное предпочтение скорости размещения информации ее проверке на точность, пренебрежение грамотностью языка, использование нецензурной лексики и мн. другое.


Изучив специфику деятельности и качественные характеристики деятельности, развития различных интернет-проектов, в том числе образовательных, конвергентных редакций, было определено, что кроссплатформенный студенческий медиапроект «Голос РГУ» - это производственно-творческая структура, производящая медиапродукт по сути для нескольких видов СМИ (Интернет, телевидение, печатные СМИ, мобильная связь). Все они поддерживают и продвигают друг друга, обмениваясь информацией, анонсами, ссылками на материалы, включенные в процесс медиа. Подготовка  и выпуск материала кроссплатформенного студенческого медиапроекта «Голос РГУ» требует работы медиаспециалистов с точки зрения владения требующимися в медийной среде профессиональными знаниями и инструментальными навыками, умениями и компетенциями, которые позволяют работать в условиях конвергентной среды, готовить материалы для передачи по различным каналам информации - в периодическую печать, на телевидение, в Интернет и мобильные СМИ - исходя из общего источника получаемых сведений. Между тем, в интернете студенты, будущие журналисты, телевизионщики проводят много времени: общаются в социальных сетях со сверстниками и не только, занимаются поиском информации, пользуются Ютюбом, видео- хостингом, подкастами, читают популярных блогеров и ведут собственные блоги, оставляют комментарии, публикуют фотографии и т.п. Таким образом, в интернете происходит их произвольная и непроизвольная журналистская профессионализация, раздвигающая рамки пространства молодёжных интернет-коммуникаций. Именно поэтому в образовательном процессе студента-журналиста должны быть созданы современные условия реального медиа производства, дающие ему возможность позиционировать себя и как личность, и в качестве будущего профессионала, медиаспециалиста. 


Такой площадкой для студентов факультета журналистики РГУ им. А.Н. Косыгина стал молодежный интернет-проект «Голос РГУ», созданный в рамках инновационной модели подготовки универсальных журналистов, задачей которой является формирование целостной структуры профессиональной деятельности медиаспециалиста. В процессе ее разработки, теоретического обоснования и внедрения в РГУ им. А.Н. Косыгина была создана первая производящая и вещательная университетская телерадиокомпания «Голос РГУ», работающая по сути 24 часа в эфире, по кабельным сетям и в Интернете; 1Р-телефонию, видео по запросу, скоростной выход в Интернет, а также конвергентную редакцию для подготовки универсального журналиста. Уникальность фукционирования университетскогомедиапроекта «Голос РГУ»,  в условиях инновационной модели подготовки медиаспециалистов заключается в том, что организация ее деятельности, цель и задачи, поставленные перед новым учебно-производственным подразделением, носили смешанный характер. С одной стороны, университетский «Голос РГУ», ориентирован на производство медиаконтента с изначально планируемой доставкой его до потенциальной студенческой аудитории. С другой стороны, «Голос РГУ»  обеспечивает прохождение обучаемыми непрерывной производственной практики, эффективную организацию самостоятельной работы студентов, проведение практических занятий по овладению навыками универсальной профессиональной журналистской  и телевизионно – технологической  деятельностью разного уровня компетенциями и квалификацией в соответствии с современными кадровыми запросами СМИ.  Благодаря особой контекстности и мотивационной эффективности учебно-воспитательного процесса, дающего возможность обучаемому активно включаться в профессиональную деятельность в период обучения, студент формируется как журналист-профессионал, обладающий необходимым личностным и творческим потенциалом, значимой степенью социальной ответственности за свою персональную деятельность в СМИ, что отвечает требованиям современной медиаотрасли к профессиональным и личностным качествам журналиста универсального типа.


Университетский молодежный интернет-проект «Голос РГУ» начал свою работу в октябре 2019 года на базе уникальной учебной медиалаборатории - 360-градусного мультимедийного ньюсрума РГУ им А.Н. Косыгина. Данный вид ньюсрума, как известно, является наиболее законченным вариантом «комнаты новостей» с 360-градусной интеграцией, поскольку объединяет все виды СМИ, обладает необходимым техническим оборудованием для создания и трансляции медиапродукта не только по традиционным каналам, но и для передачи его на различные интерактивные платформы; позволяет создавать полноценный мультимедийный продукт и полностью управлять контентом.


Для этого потребовались определенные современные технологии, дающие возможность один раз создать информацию и различными способами распространить ее через печатные издания, интернет-порталы, мобильные гаджеты, радио и ТВ.


Такие технологии были заложены в техническую базу проекта «Голос РГУ». Университетская лаборатория имеет оборудование эфирного приема телевизионного сигнала, главную станцию кабельной сети, эфирное оснащение, технику для монтажа, контрольное оборудование. Все это позволяет проекту «Голос РГУ» осуществлять в автоматическом режиме производить эфирную коммутацию (процесс соединения абонентов коммуникационной сети через транзитные узлы) до 16 внешних источников сигнала с их микшированием и обработкой звука; а также осуществлять вещание телеканала в интернете. Кроме того, данное оборудование позволяет организовывать прямые эфиры, осуществлять записи телепрограмм, также создавать полноценные телевизионные видеосюжеты, репортажи и видеофильмы.


Современные технологические возможности интернет-проекта  «Голос РГУ» легли в основу функционирования 360-градусного мультимедийного ньюсрума. Сегодня учебная медиалаборатория «Голос РГУ» объединяет ведущие университетские средства массовой информации: учебную студию «Радио РГУ», интернет- порталы. Ранее университетские средства массовой информации функционировали разрозненно, теперь они расположены вместе и технологически объединены в одном цифровом пространстве.


Деятельность портала «Голос РГУ» обеспечивают конвергентная редакция, а также сформированная редакция социальных сетей. Корреспонденты конвергентной редакции создают видеосюжеты для информационной телепрограммы «Голос РГУ», материалы для студии «Радио РГУ», статьи для  интернет-портала
вуза. На площадке, где расположены данные университетские СМИ, проложена внутренняя компьютерная локальная сеть, объединяющая все монтажные компьютеры и вещательные серверы. Это значительно упрощает работу по перегонке готовых видеосюжетов и передач на эфирные компьютеры, а также позволяет редакторам проверять мультимедийные материалы сразу для нескольких средств массовой информации без использования дополнительных электронных носителей и с наименьшими затратами времени. В конвергентном ньюсруме РГУ им. А.Н. Косыгина студенты факультета журналистики создают мультимедийный продукт для всех видов СМИ, что позволяет им применять полученные теоретические знания на практике и работать во взаимодействии с аудиторией. Таким образом, по сути, университетский 360-градусный мультимедийный ньюсрум — это не только площадка для создания мультивариативной информации, сочетающей в себе глубину газетной и журнальной периодики, эмоциональность аудиовизуального образа и онлайновую интерактивность, но и современная производственная база для обучения журналистов нового поколения. Такая медиаплощадка, как ньюсрум, позволяет будущим журналистам еще будучи студентами, исходя из общего источника получаемых сведений, создавать материалы для передачи по различным каналам информации: в периодической печати, на телевидении и радио, в интернет-и мобильных средств массовой информации, и овладевать на практике всеми необходимыми компетенциями универсального журналиста.


Контент интернет-портала «Голос РГУ» создается студентами кафедры журналистики и телевизионных технологий в рамках учебных дисциплин «Видео в СМИ», «Основы телережиссуры», «Основы студийной и репортажной съемки», «Техника и технология СМИ» и т.д. После изучения теории вопроса студенты на практике могут отрабатывать свои профессиональные журналистские навыки в условиях конвергенции университетских СМИ. Они сами формулируют темы, сами находят информационные поводы, выбирают формат и жанр своего будущего материала, сами публикуют его на сайте.


Главным элементом «Голос РГУ» как молодёжного интернет-коммуникационного и информационного медиапроекта является новостная лента на портале официального сайта университета. Она постоянно обновляется. Новости здесь создаются в разных жанрах. Помимо информационной заметки, начинающие журналисты проводят опросы, берут интервью, пробуют себя в создании репортажа. Важно отметить, что в новостном блоке мультимедийные материалы автоматически пролистываются от последнего к первому, но существует так называемая «Тема дня». 


Медиапроект «Голос РГУ» широко использует социальные сети интернета как коммуникационную площадку, являющуюся источником информации и распространителем разнообразного медиаконтента, а также инструментом для построения диалога с аудиторией и способом самовыражения личности в современном информационном и коммуникационном пространстве.


«Голос РГУ» имеет собственный аккаунт «Instagram», а также сообщество страницу «ВКонтакте», которые являются полем профессиональной деятельности для редакции «Социальные сети».


Работа студентов в социальных сетях заставляет их осваивать новые журналистские роли, таким образом развивая и увеличивая их профессиональный потенциал. Ведь профессионально-личностная компетентность современного журналиста — это качественная характеристика социально и профессионально ориентированной личности, свидетельствующая о степени освоении им как субъектом информационной деятельности соответствующих специальных знаний умений на основе индивидуальных творческих способностей.


Проанализируем каждый из аккаунтов студенческого проекта подробнее и начнем с «Instagram», который является бесплатным интернет-приложением для обмена фотографиями, распространения фотографий с помощью мобильных устройств и сейчас находится на пике популярности. В «Instagram» студент осваивает такую важную для себя профессию, как фотокорреспондент. Работа в этом приложении дает возможность студенту супероперативно размещать фотографии в интернете, используя при этом мобильный телефон или планшет; позволяет накладывать разные фильтры на фото, делать их доступными другим пользователям или распространять через другие социальные сети. Студенты выкладывают фотографии университетских событий, освещают работу факультетов и приемной кампании. В данном случае «Instagram» студентами-журналистами используется для оперативной передачи фоторепортажа с места событий, информирования о студенческой жизни, анонсирования мероприятий университета. Для каждого масштабного мероприятия в РГУ им. А.Н. Косыгина создается определенный хэштэг, и «Голос РГУ» способствует его продвижению, это упрощает поиск фотографий другим пользователям и привлекает новых подписчиков. Таким образом, будущие журналисты приобретают навык репортажной фотосъемки, учатся находить интересные детали и осваивают оперативную передачу информации, начинают понимать специфику работы современного фотокорреспондента.


 В социальной сети «ВКонтакте» студенты-журналисты, просматривая предложенные подписчиками новости, публикуя комментарии, отвечая на вопросы, выступают в роли модераторов и агрегаторов общественного мнения. Данная социальная сеть в России создана по принципу зарубежной сети Facebook и входит в число крупнейших интернет-ресурсов. 


Важно, что не формальные «количественные» подписчики, а активные пользователи социальных сетей, которые регулярно просматривают публикуемые материалы, оставляют комментарии и участвуют в голосовании. «Голос РГУ» «ВКонтакте» не ведет агитацию среди студентов за их вступление в группу, привлечение подписчиков осуществляется за счет репостов записей «Голос РГУ» другими публичными страницами и пользователями. Стоит отметить, что публичная страница «Голос РГУ» «ВКонтакте» подписана на сообщества других структур университета, что позволяет оперативно получать информацию о предстоящих событиях студенческой жизни многих московских и других вузов страны и транслировать их в своих новостях. 


Студенты, ответственные за ведение данной страницы, регулярно публикуют мультимедийные материалы, анонсируют городские и университетские мероприятия — в этом случае они пробуют себя в роли не только мобильных корреспондентов, но и универсальных журналистов.


Для публичной страницы «Голос РГУ» «ВКонтакте» будет создана своя система ежеднедельныхфоторубрик, таких, как «Фото дня» и «Лицо дня», «Фотоновости» и «Мобильная фотография». Благодаря этому студентам представится возможность дополнить свой творческий потенциал компетенциями фотожурналиста. Выступая в роли модераторов интернет-сообществ, студенты каждый раз смогут публиковать для своих подписчиков тексты приветствия, в которых будут желать им доброго утра, удачного дня и хорошего настроения; сообщат актуальную информацию о погодных условиях, таких как наличие ветра, температура, процент влажности воздуха. Активно взаимодействуя с аудиторией, студенты-журналисты сами проводят и поддерживают акции, организуют конкурсы и разыгрывают призы. Для того, чтобы подписчики были заинтересованы в получении информации из паблика «Голос РГУ», необходимо удовлетворять их запросы. Следовательно, студенты-журналисты учатся выявлять конкретные запросы аудитории. С этой целью проводятся социологические исследования в формате опроса. Одно из таких исследований, проведенное в ноябре 2021 года, помогло составить социально-демографический портрет пользователя «Голос РГУ» «ВКонтакте»: среди пользователей — 81,5% — студенты, 80% — старше 18 лет, 60% — женского пола. Также было выявлено, что наиболее популярными темами паблика являются информация о выставках, концертах, о мероприятиях университета; новости студенческой жизни; интересные факты. Публичная страница «Голос РГУ» в социальной сети «ВКонтакте» имеет определенный постоянный и узнаваемый стиль, который претерпевает  изменения лишь в особых случаях. Далее в ходе проведённого исследования было определено, что необходимо структурировать и классифицировать контент при поиске методов для удержания и привлечения студенческой аудитории массовой информации медиапроекта студенческих СМИ. Это явление свидетельствует о том, что студенческие СМИ оперативно реагируют на динамику новостных информационных сюжетов, запросы студенческой молодёжной аудитории и стремятся к уникальности не только самого контента, но и форм подачи материалов. Отсутствие четкой классификации этого явления породило проблему идентификации представленного к анализу практического материала.


Таким образом, мы приходим к выводу, что для студентов-журналистов «Голос РГУ» является современной медиа площадкой, пространством интернет-коммуникации, позволяющей им еще в процессе обучения совершенствовать профессиональные навыки, а профессиональная журналистская деятельность в социальных сетях помогает молодому человеку овладевать новыми современными журналистскими специализациями, воспитывает в начинающем журналисте такие качества, как ответственность, стремление к совершенствованию, трудолюбие, оперативность, умение доводить начатое дело до конца, способность быстро адаптироваться в новом коллективе, независимость в суждениях, умение анализировать ситуацию и кратко излагать основную мысль, стрессоустойчивость; развивает коммуникативные навыки и способствует приобретению навыков универсального журналиста. Студенческая журналистика в социальных сетях имеет перспективы своего дальнейшего развития. В планах по совершенствованию деятельности студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина — расширение возможности для студентов заниматься универсальной профессиональной деятельностью, увеличение целевой аудитории, создание аккаунта в социальной сети «Telegram» и собственного блога, привлечение студентов других вузов.


В случае проектирования, реализации студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина образовательный процесс обрел не только дополнительные и вполне эффективные информационные и креативные возможности, но и открыл перспективы для самореализации студентов.


Опыт студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина, который можно назвать полноценной университетской телерадиокомпанией в результате проведенного анализа был раскрыт как совокупность профессиональных действий творческого коллектива сотрудников (штатных и внештатных), преподавателей по тематическому и жанровому насыщению имеющегося в распоряжении медиапроекта теле- и радиоэфира и интернет-вещания и способствовал повышению эффективности практических методов подготовки медиаспециалистов.


Конвергенция студенческого СМИ и создание соответствующей редакции студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина нового типа в структуре университета, накопленный практический опыт, получивший в данном исследовании научное осмысление, обширный эмпирический материал, который был собран в течение нескольких лет — вот те моменты, которые позволяют определить в дальнейшем перспективы реализации всей инновационной модели подготовки специалистов в области журналистики как положительные. Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использования результатов и выводов в лекционных и практических курса х по журналистике , теории и практике массовой коммуникации, интегрированных массовых коммуникациях, особенно – в инновационных спецкурса х по новейшей интернет-журналистике  и медиаисследованиям, а  также  в спецкурса х по современным особенностям медиа текстов. 


Прикладной характер исследования студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгина имеет перспективы дальнейшего использования для практической подготовки специалистов в области журналистики и телевизионных технологий (Нигматуллина, 2020, с.127). Для такого рода оценки существуют как объективные, так и субъективные факторы, которые касаются всей медиаотрасли и медиаобразования (Зорин, 2016). Реализация данного проекта продолжается, а сама модель студенческого медиапроекта «Голос РГУ» РГУ им. А.Н. Косыгинаимеет тенденцию к развитию. Исследование подобных направлений теории и практики конвергентной журналистики, интернет-коммуникаций и медиаобразования может стать задачей последующих научных изысканий в ближайшей исследовательской перспективе (Яблоновская, 2016, с. 107). Именно такова динамика развития общей практической ситуации в сфере подготовки универсальных кадров нового времени (Сумская, Свердлов, 2019, с. 34).


Иссле дова ние  може т быть продолже но в пла не  ра сшире ния изуче ния инте рне т-простра нства  ка к сре ды функционирова ния кроссплатформенных медиапроектов студенческих СМИ в условиях инте нсивного ра звития се те вой ма ссовой коммуника ции в вузах, формирования межвузовского коммуника тивного простра нства , развития е диного образовательного ме диа простра нства  на  основе  мультиме дийности и выявле ния е го спе цифических черт и дина мики изменений (Мясникова, 2020). Пре дста вляе тся пе рспе ктивным проведение да льне йшегое  эмпирического иссле дова ния , так как  появляется возможность визуализировать все происходящие в РГУ им. А.Н. Косыгина важные события и новости, но при этом комплексное исследование нуждается в дальнейшей эмпирической проработке и научном осмыслении.
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ԷՌՆԵՍՏ ԿԱՐՊՈՎ - ԵՐԻՏԱՍԱՐԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱՑԱՆՑ-ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ՝ ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆ ՄԵԴԻԱՆԱԽԱԳԾԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՕՐԻՆԱԿՈՎ


Հիմնաբառեր՝ համացանց-հաղորդակցություններ, մեդիանախագիծ, համացանց-լրագրություն, հաղորդակցական տարածություն, մուլտիմեդիային տեխնոլոգիաներ


Ուսումնասիրության ընթացքում սահմանված է ուսանողական լրատվամիջոցների գործելու առանձնահատկությունը ("ՌՊՀ ձայնը" նախագծի հիման վրա)՝ ցանցային զանգվածային հաղորդակցության ուսումնասիրությունների և համացանց-լրագրության արդիական միտումների վերհանման հիման վրա: Վերլուծված են ուսանողական լրատվամնջոցներում հրատարակված նյութերը, որոնք ստեղծված են ժամանակակից մուլտիմեդիային  տեխնոլոգիաների հիման վրա՝ օգտագործելով ինֆորմացիա տրամադրելու զանազան հնարավորությունները համացանցի հաղորդակցական տարածության մեջ: Վերհանված է ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծի գործելու առանձնահատկությունը, որն ունի ոճաբանական առանձնահատկություն, ինչը թույլ է տվել առանձնացնել մեդիանախագիծը որպես լրագրողական պրակտիկայի առանձին ուղղություն, որպես երիտասարդական համացանց-հաղորդակցությունների առանձին կողմ, ցույց է տրված երիտասարդական համացանց-լրագրության ներուժը: Սահմանված է լրատվամիջոցներում առցանց-հաղորդակցությունների առանձնահատկությունների և ուսանողական համացանց-լսարանի սովորությունների կիջև եղած կապի պահանջվածությունը և արդյունավետությունը: Ուսանողական լրատվամիջոցների մեդիանախագծերը առանձացվել են որպես ժամանակակից համացանց-լրագրության առանձին ուղղություն, որն  ունի յուրօինակ և կայուն ֆունկցիոնալ ոճական հատկանիշներ, որոնք ձևավորվել են կրթական մեդիատարածության մեջ ժամանակակից ցանցային զանգվածային հաղորդակցության զարգացման պայմաններում:
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ НА ФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ МОЛОДЁЖИ


ЕЛЕНА КАРПОВА 


 ОЛЬГА БЕГИЧЕВА 


 ОЛЬГА КОЛОСОВА 


Аннотация


 Общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц, поскольку у каждого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети.

Ключевые слова: Социальные сети, молодёжь, общественное мнение, влияние, интернет-коммуникации, медиаплощадки, блогосфера


Введение 


Появление первой социальной сети дало своего рода интернет-пристанище, где каждый пользователь может найти техническую и социально-культурную базу для выражения собственного виртуального «я».


Сегодня доступ к интернету имеют 4,66 миллиарда активных пользователей, что составляет 59,5 процента населения всего мира.


Именно в социальных сетях в большей степени проявляется конституционное право каждого гражданина страны – свобода слова. В социальных сетях легко можно выразить свою точку зрения, обсудить какую-либо актуальную тему с помощью фото, видео, текста. Именно это и привлекает молодое поколение, так как они сильнее всех хотят быть услышанными.


Актуальность исследовательской проблематики обусловлена тем, что социальные сети имеют свойство концентрировать информацию для формирования мнения, взглядов, настроений; в результате актуализации массовых коммуникаций усиливать или ослаблять позиции групп населения, а также выявлять, группировать, консолидировать контингент определённого мнения и настроений.


1.
Первыми предпосылками к формированию понятия «социальная сеть» в том смысле, как мы его осознаем, являются работы в конце XIX века – Ф. Тенниса (Теннис, 2002, с. 452), Э. Дюркгейма (Дюркгейм, 1996, с. 432) и Г. Зиммеля (Зиммель, 2008), Труд Т. Парсонса (Парсонс 2008) работы М. Грановеттера (Грановеттер, 2009) и М. Кастэльса (Кастельс, 2000, с. 608) дали современное понимание социальных сетей и их степени важности для современного человека.


Влияние социальных сетей как площадки интернет-коммуникацийна современную молодежь может быть, как положительным, так и отрицательным. Положительное: возможность общаться с родственниками, друзьями, коллегами, единомышленниками; в социальных сетях можно раскрыть свой творческий потенциал и получить поддержку, узнать что-то новое с помощью образовательного контента. Отрицательное выражается в том, что у молодежи есть зависимость от социальных сетей, многие из молодого поколения буквально изолируют себя от реального мира и все свое время проводят в социальных сетях. Недостатками также являются невозможность отделить достоверную информацию от недостоверной (вследствие чего внутри сети появляется травля, диффамации и прочее), оперирование пользователями неподтвержденными фактами, пропаганда и манипуляции общественным мнением.

Для анализа формирования общественного мнения в социальных сетях были изучены следующие научные работы: Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. «Интернет-дискуссии как инструмент формирования общественного мнения» (Кораблева, 2011), Мельникова Т. С. «Политические интернет-коммуникации в процессе формирования общественного мнения в современной России» (Мельникова, 2011) Дементьева К. В. «Медиаплощадки в Интернете как способ выражения общественного мнения молодежи» (Дементьева, 2017), Лыскова, Д. Д. «Управление общественным мнением молодежи в социальных сетях» (Лыскова, 2021, сс. 300-301), Бабосов, Е. М. «Возрастающая значимость социальных сетей в формировании общественного мнения» (Бабосов,  2018, сс. 77-83).

Кораблева Г. Б., Кульминская А. В. (Кораблева, Кульминская, 2011) рассматривают в статье место и роль Интернет-порталов в формировании общественного мнения россиян, рассматриваются исследовательские возможности таких средств изучения Интернет-документов, как дискурс-метод и анализ, проводится анализ одной из Интернет-дискуссий на их основе.


Статья Мельниковой Т.С. (Мельникова, 2011)  посвящена исследованию процесса взаимодействия представителей власти и общества в условиях интенсивного распространения современных информационно-коммуникационных технологий. Рассматриваются основные формы политической интернет-коммуникации, новые интерактивные формы выражения общественного мнения.


В статье Дементьевой К.В. (Дементьева, 2017) рассматривается проблема выражения общественного мнения молодого поколения через медиаплощадки в Интернете. В частности, отмечается воздействие блогосферы и социальных сетей на политические взгляды аудитории, а также увеличивающийся контроль со стороны властных структур за активностью мнений в Интернете, попытки наладить сотрудничество с блогерами как лидерами мнений.


Лыскова Д.Д. (Лыскова, 2021, с.300-301) пишет о том, что в основном общественное мнение молодежи формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию.


1. В своем содержательном наполнении общественное мнение представляет собой «сложное духовное образование, включающее в себя совокупность существующих в обществе и разделяемых его большинством или значительной частью суждений, представлений, вербальных или невербальных оценок, а также отношение социальных групп к событиям, процессам и проблемам социальной действительности, представляющим общественный интерес» (Бабосов, 2018, сс. 77-83). Одни из важных его функций следующие: социализирующая, коммуникативная, нормативная, трансляционная, аксиологическая, мотивационная, регулятивная, воспитательная.


Многообразие выполняемых функций приводит к тому, что общественное мнение, формируемое посредством использования социальных сетей, выступает не просто средством общения, но и коммуникативным каналом выражения жизненной позиции личности или группы лиц. Данная возможность возникает потому, что у любого пользователя социальной сети имеется возможность высказать свою точку зрения по любому поводу, обсуждаемому в Сети, с правом предоставления доказательств (прикреплением ссылок, фотографий, видео, аудио). Развитие информационных технологий приводит к возрастанию роли общественного мнения, в том числе и формируемого в социальных сетях, тем самым общественное мнение, выраженное в цифровых информационно-коммуникационных пространствах, становится мощным конструктивным фактором развития общества.


При выполнении исследованияиспользованытеоретический анализ зарубежной и отечественной литературы по проблеме исследования; сравнительно-сопоставительный метод; эмпирический метод - интернет-анкетирование. В качестве эмпирической базы исследования выступили пользователи социальной сети ВКОНТАКТЕ (vk.com). Исследовательская выборка представлена: 100 респондентами, которые участвовали в интернет-анкетировании. Выборка осуществлялась по стихийному отбору, то есть отбору по принципу добровольности и доступности вхождения единиц генеральной совокупности в выборочное обследование.Анкета включает 26 вопросов. Далее приведём анализ и интерпретацию ответов респондентов на заданные в анкете вопросы.


На основании ответов на первый вопрос «Укажите Ваш пол» можно утверждать, что в исследовании принимали участие 55 респондент мужского пола (55%) и 45 респондентов – женского (45%) .


Из ответов на второй вопрос «Укажите Ваш возраст» видно, что 15 респондентов (15%) в возрасте от 31 до 35 лет, 26 (35%) – от 18 до 25, 30 (30%) – старше 36 лет и 20 (20%) от 26 до 30 лет.


Ответы респондентов на третий вопрос «Укажите место Вашего проживания» распределились следующим образом: 16 человек (16%) проживают в Московской области, 39 человек (39%) – в Москве и 45 человек (45%) проживают в других регионах России.


В четвертом вопросе «Выберите уровень Вашего образования» респонденты распределились следующим образом: 23 (23%) – «высшее образование – специалитет, магистратура», 21 (21%) выбрали вариант «высшее образование – бакалавриат), 28 респондентов (28%) имеют среднее профессиональное образование, 7 респондентов (7%) – «незаконченное высшее» и 21 человек (21%) выбрали вариант «среднее (полное) общее».

Ответы респондентов на пятый вопрос «Выберите текущую сферу Вашей деятельности» позволяют утверждать, что 16 респондентов (16%) ответили «учусь», 12 (12%) совмещают учебу с работой, 72 (72%) выбрали вариант «работаю».

На шестой вопрос «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?» большинство опрошенных 44 человека (44%) считают, что влияют «положительно», респонденты в количестве 26 человек (26%) выбрали вариант ответа «нейтрально», 12 (12%) выбрали «отрицательно», 18 респондентов (18%) затруднились при выборе ответа.


Из ответов на седьмой вопрос«Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?» видно, что 59 респондентов (59%) преимущественно получают информацию с помощью социальных сетей, 31 (31%) ответили, что очень редко получают информацию из социальных сетей, вариант «Я предпочитаю получать информацию из телевизионных программ, радио или газет» выбрали 7 респондентов (7%), 3 человека (3%) – затруднились при ответе на вопрос.На основании ответов на восьмой вопрос «Какие социальные сети являются предпочтительными для Вас?» можно сделать следующие выводы, что: ВКонтакте выбрали 28 респондентов (28%), Twitter – 15 (15%), Facebook – 33 (33%), Одноклассники – 13 (13%), Tik-Tok – 37 (37%), Instagram – 55 (55%), YouTube – 41 (41%).

Из ответов на девятый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети служат как средством выражения общественного мнения, так и площадкой для его формирования?» следует, что большинство респондентов «полностью согласны» или «скорее согласны» с данным утверждением, результаты распределились как 44 (44%) и 23 (23%) соответственно, скорее не согласны с данным утверждением 15 (15%), полностью не согласны 18 (18%) респондентов.

Ответы респондентов на десятый вопрос «Считаете ли Вы, что социальные сети оказывают влияние на формирование общественного мнения молодежи?» позволяют сделать вывод, что «очень часто» соглашаются   10 опрошенных (10%), «иногда соглашаюсь, иногда нет» – выбрали 75 (75%), «крайне редко» соглашаются 12 опрошенных (12%) и «никогда» – 3 (3%).

Ответы на одиннадцатый вопрос «Как Вы думаете, может ли информация, накапливаемая в социальных сетях, в последующем оказывать влияние на формирование общественного мнения молодежи?»

Из анализа ответтов видно, что 72 человека (72%) считают, что может, 25 человек (25%) считают, что не может, лишь 3 респондента (3%) затруднились при выборе варианта ответа. 


Ответы респондентов на двенадцатый вопрос «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения молодежи?» распределились следующим образом: «скорее согласен» и «полностью согласен» – 41 (41%) и 38 (38%) человек соответственно, «скорее не согласны» 21 респондент (21%).

Тринадцатый вопрос «Определите степень влияния социальных сетей на формирование общественного мнения молодежи» дает возможность выявить наиболее влияющие на формирование общественного мнения социальные сети, такими оказались социальные сетиTik-Tok, Instagram и YouTube, наименее влияющей социальной сетью стали «Одноклассники».

В четырнадцатом вопросе «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети являются самым значимым видом информационных технологий в сфере влияния на процесс формирования общественного мнения?» выбрали следующие варианты ответа: «Полностью согласен» – 43 респондента (43%), «Скорее согласен» –
24 респондента (24%), «Скорее не согласен» – 28 респондентов (28%), «Полностью не согласен.» – 5 респондентов  (5%).

Из ответов на пятнадцатый вопрос (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?» видно, что 41 респондент (41%) считают, что это «Слухи, создание ложной информации и ее распространение», 32 респондента (32%) в качестве фактора влияния выбрали вариант «Позиции многомилионных кумиров (блогеры)», 12 респондентов (12%) выбрали вариант «Сформировавшиеся вобществе морально-этические нормы», 43 респондента (43%) предполагают, что это «Высокая степень доверия к информации в социальных сетях», 55 респондентов (55%) – «Возможность выбирать (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например)», 1 респондент (1%) затруднился при ответе.

В шестнадцатом вопросе «Существует представление о том, что общественное мнение в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. Из этого можно сделать вывод, что мнением можно легко управлять с помощью социальных сетей. Но какая цель при этом может преследоваться?» респондентам нужно было дать развернутый вариант ответа. Мы получили следующие результаты: государству важно воздействовать на молодежь; пропаганда и манипуляции; пропаганда; внушения и манипуляции над населением; любой пользователь сети Интернет, не обладающий навыками программирования, может участвовать в процессе создания, хранения и распространения социально значимой информации, имеющей периодический характер и адресованной широкой общественности – цель манипуляции; пропаганда тех или иных ценностей; манипулирование массами; пропаганда западных ценностей молодежи. Преимущественно респонденты определяют в качестве цели пропаганду и манипулирование.

В семнадцатом вопросе (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?» результаты распределились следующим образом: 61 респонденту (61%) известен способ популяризации идеи, 56% опрошенных (56 респондентов) знакомы с воздействием на мнение с помощью заявлений лидеров, 24 респондента (24%) выбрали вариант «с помощью рекламы».


На основании ответов на восемнадцатый вопрос «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?» можно сделать вывод, что 41 человек (41%) считает, что почти всегда можно отличить. Вариант «в большинстве случаев можно отличить» выбрали 25 человек (25%), вариант «в большинстве случаев нельзя отличить» выбрали 11 респондентов (11%), «почти всегда нельзя отличить» - 21 респондент (21%), 2 респондента (2%) затруднились при выборе ответа.


Ответы респондентов на девятнадцатый вопрос «По Вашему мнению, нужно или не нужно ограничивать распространение недостоверной информации в интернете, социальных сетях? Если да, то в какой мере?» позволяют сделать вывод, что по мнению 50 респондентов (50%) «Нужно блокировать только ту недостоверную информацию, которая непосредственно представляет серьезную опасность для человека или общества», 22 респондента считают, что «Нужно блокировать даже ту недостоверную информацию, которая потенциально может представляет опасность для человека или общества», 20 респондентов (20%) думают, что «Нужно блокировать любую недостоверную информацию», 5 респондентов (5%) считают, что ограничений быть не должно, 3 респондента (3%) затруднились при ответе.

Из ответов на двадцатый вопрос «Вы скорее одобряете или не одобряете действия государства по контролю за достоверностью информации в интернете, социальных сетях, борьбе с ложной информацией?» следует, что респонденты в количестве 5 человек (5%) однозначно одобряют действия государства, 11 человек (11%) скорее одобряют, чем не одобряют, 46 респондентов (46%) скорее не одобряют, 12 респондентов (12%) однозначно против действий, 22 респондента (22%) ничего не знают о действиях государства, 4 респондента (4%) затруднились при выборе варианта ответа.

На двадцать первый вопрос данной анкеты (позволяет выбрать несколько вариантов ответа) «Скажите, пожалуйста, какие социальные сети вызывают у Вас наибольшее доверие в вопросе освещения общественно-политической жизни страны?» можно утверждать, что ВКонтакте вызывает доверие у 25 респондентов (25%), Twitter у 33 респондентов (33%), Facebook у 15 (15%), Одноклассники у 10 респондентов (10%), Tik-Tok у 38 респондентов (38%), Instagram у 45 респондентов (45%), YouTube у 56 респондентов (56%).


В двадцать втором вопросе «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?» большинство респондентов (52 человек – 52%) выбрали вариант ответа «нет», тем не менее46 (46%) респондентов ощущают манипулятивное воздействие, а 2 (2%) отчасти.


Из ответов на двадцать третий вопрос «Согласны ли Вы с тем, что справедливо называть блогеров в социальных сетях (например, блогеры в Instagram) лидерами мнений?» видно, что большая часть респондентов скорее согласны (37 респондентов – 37%) или скорее не согласны (31 человек – 31%) с данным мнением, полностью согласны 30 респондентов (30%), лишь 2 респондента (2%) полностью не согласны.


В двадцать четвертом вопросе «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»  6 человек – 6% выбрали вариант ответа: «Нет, я такого не замечал(-а)», «Да, государственные органы могут использовать лидеров мнений в своих целях» - 73 респондента (73%), «Да, коммерческие организации воздействуют на массы через лидеров мнений» выбрали 16 респондентов (16%), вариант «Да, государственные органы и коммерческие организации могут организовывать взаимодействие с лидерами мнений в своих интересах» выбрали 5респондентов (5%).

В двадцать пятом вопросе «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?» результаты, получились следующими: вариант «Скорее доверяю» выбрали 63 респондента (63%), вариант «Скорее не доверяю» 20 респондентов (20%). Определенно не доверяют получаемой информации 11 респондентов (11%), вариант «Определенно доверяю» выбрали 6 респондентов (6%).

На основании ответов на двадцать шестой вопрос «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?» результаты таковы: «Почти не влияют» - 48 респондентов (48%), «Сильно влияют» – 28 респондентов (28%) и 24 (24%) считают, что «Не влияют».

Проведенный анализ и его интерпретация позволяют утверждать, что у большинства респондентов вопросы, задаваемые в интернет-анкете, вызвали большой интерес к исследуемой актуальной проблеме.


Результаты количественного исследования помогли изучить специфику влияния социальных сетей на общественное мнение молодежи для выявления корреляции социальных сетей и формирования общественного мнения молодежи.


 ходе исследования удалось установить, что социальные сети выступают существенным фактором информационного пространства, обусловливающим процессы формирования общественного мнения. Большинство опрошенных преимущественно получают информацию посредством социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №7 «Как часто вы получаете информацию посредством социальных сетей?») и оценивают влияние социальных сетей на формирование общественного мнения «положительно» (Результаты ответа на вопрос №6 «Как Вы считаете, как влияют социальные сети на общественное мнение?»). При этом общественное мнение может формироваться как на основе достоверной, так и искаженной информации. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения (результаты ответа на вопрос №12 «Согласны ли Вы с тем, что социальные сети позволяют ускорить процесс формирования общественного мнения?»). Мнения, публикуемые в социальных сетях и форумах, не всегда обладают достоверным и объективным знанием, что может существенно влиять на компетентность сетевого общественного мнения. Социальные сети могут выступать платформой, в которой генерируются мнения многих индивидов по конкретным темам и вопросам. При этом пользователи социальных сетей зачастую бывают дилетантами в тех или иных вопросах, поэтому общественное мнение, формируемое в социальных сетях, не всегда обладает достаточным уровнем компетентности. Выступая принципиально новым каналом коммуникации, социальные сети ускоряют процесс зарождения и формирования общественного мнения, а также значительно расширяют коммуникационное пространство, вовлекая в процесс формирования общего мнения широкие массы. В качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях респонденты выделили: обширность выбора (получение большего объема информации, чем в печатных СМИ, например), слухи и создание ложной информации, а также высокую степень доверия к информации в социальных сетях(Результаты ответа на вопрос №15 «Что может выступать в качестве факторов, влияющих на формирование общественного мнения молодежи в социальных сетях?»). Наиболее часто встречаемыми способами управления общественным мнением молодежи в социальных сетях являются популяризация той или иной идеи – это может быть выведение роликов, фотографий в топ посредством накрутки лайков, комментариев и просмотров публикации; также способом управления является воздействие на мнение с помощью заявлений лидеров мнений (блогеров) (Результаты ответа на вопрос №17 «Какие из основных способов управления общественным мнением молодежи в социальных сетях Вам известны?»). Чуть меньше половины, а именно 46% опрошенных, ощущают на себе манипулятивное воздействие социальных сетей (Результаты ответа на вопрос №22 «Ощущаете ли Вы на себе манипулятивное воздействие социальных сетей?»), в том числе через лидеров мнений, которых, по мнению респондентов, используют в своих целях государственные органы (73% опрошенных) (Результаты ответа на вопрос №24 «Как Вы думаете, может ли лидер мнений служить инструментом пропаганды и манипуляции общественным мнением?»). При этом 51,6% опрошенных респондентов доверяют информации, получаемой через блогеров (Результаты ответа на вопрос №25 «Насколько Вы доверяете информации, получаемой через блогеров в социальных сетях?»), возможно, это объясняется тем, что респонденты считают, что почти всегда возможно отличить достоверную информацию от недостоверной (Результаты ответа на вопрос №18 «Как Вы считаете можете ли Вы отличить достоверную информацию от недостоверной в социальных сетях?»). Также респондентами было оценено влияние постов в блогах на общественное мнение как почти не влияющее (Результаты ответа на вопрос №26 «Как Вы оцениваете степень влияния постов в блогах на общественное мнение?»). 


Подводя итоги проведенной исследовательской работы можно сделать вывод о том, что социальные сети обладают свойством концентрировать массу информации для формирования мнений, взглядов, настроений; происходит это посредством массовых коммуникаций (общением), что в свою очередь позволяет усиливать или ослаблять позиции групп населения; выявлять, группировать, объединять контингенты определённых или разных мнений и настроений. 


Социальные сети в целом через воздействие на общество воздействуют на каждого человека в отдельности, формируя определенные эмоции и действия.  Социальные сети служат как средством выражения общественного мнения молодежи, так и площадкой для его формирования. Вступая в процесс общения в рамках социальной сети, индивид, генерируя свой контент (публикуя сообщения, посты, комментарии), знакомится с мнением других участников коммуникации.


Для возможности применения изученного материала для инфокоммуникационных, организационных структур по работе с общественностью в сфере работы с молодежью стоит выделить следующее:


Социальные сети оказывают наиболее значительное влияние на формирование общественного мнения молодежи среди остальных видов информационных технологий, так как является самым популярным в современном обществе и создает новую информационную сферу. В непосредственном формировании общественного мнения молодежи социальные сети, как и другие средства массовой коммуникации, выступают как некий посредник в процессе от «людей до мнения», то есть в качестве информационной среды взаимодействия. Влиятельную специфику социальных сетей в значительной степени определяют сущность коммуникации и молодая аудитория. Эти условия создают специфическую коммуникационную среду, которая находит свое отражение в различных сообществах, таких как группы, блоги и т.д.  Быстрота циркуляции и доступность информации в данной коммуникационной и информационной среде способствуют формированию более объективного общественного мнения молодежи, так создаются условия для проверки информации. Блоги выступают как основополагающая среда для процесса формирования общественного мнения молодежи, так как создает условия для более эффективного и активного обмена мнениями пользователями. Коммуникационная среда социальных сетей (интернета в целом) так же, как и СМИ, подвержена манипуляционным механизмам.Общественное мнение молодежи в современном обществе формируется именно в социальных сетях, потому что простой интерфейс сайтов и приложений, обилие визуального контента позволяет легко и быстро воспринимать даже серьезную информацию. В условиях информационных войн и широкого распространения технологий манипулирования, информация в социальных сетях способна быть источником, формирующим общественное мнение, в интересах определенной социальной группы (оппозиции, конкретного государства, группы стран и т. д.), что может выступать фактором, создающим угрозу безопасности. Данные выводы применимы в качестве рекомендации при работе с молодежью в социальных сетях как площадки для пространства интернет-коммуникации.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՊՈՎԱ, ՕԼԳԱ ԲԵԳԻՉԵՎԱ, ՕԼԳԱ ԿՈԼՈՍՈՎԱ –ՍՈՑԻԱԼԱԿԱՆ ՑԱՆՑԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿԱՐԾԻՔԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ


Հիմնաբառեր՝ սոցիալական ցանցեր, երիտասարդություն, հասարակական կարծիք, ազդեցություն, համացանցային հաղորդակցություններ, մեդիահարթակներ, բլոգոլորտ


Սոցիալական ցանցերը հանդես են գալիս որպես հաղորդակցման ուղի, որի միջոցով անհատները կամ մարդկային խմբերը արտահայտում են իրենց դիրքորոշումը, քանի որ սոցիալական ցանցի յուրաքանչյուր օգտատեր հնարավորություն ունի արտահայտելու իր տեսակետը ցանցում քննարկվող յուրաքանչյուր հարցի վերաբերյալ՝ ապացույցներ ներկայացնելու հնարավորությամբ ( կցվում են հղումներ, լուսանկարներ, աուդիո- և տեսահոլովակներ): Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաների զարգացումը հանգեցնում է հասարակական կարծիքի, ներառյալ նաև սոցիալական ցանցերում ձևավորված կարծիքի (որը ձևավորվում է նաև սոցիալական ցանցերում) դերի աճմանը: Այդպիսով, ինֆորմացիոն-հաղորդակցական տիրույթներում արտահայտված հասարակական կարծիքը դառնում է երիտասարդական համացանցային երիտասարդության շրջանում մեդիամշակույթի ձևավորման  հզոր կառուցողական գործոն:


ELENA KARPOVA, OLGA BEGICHEVA, OLGA KOLOSOVA - THE IMPACT OF SOCIAL NETWORKS ON THE FORMATION OF YOUTH PUBLIC OPINION

Keyword: Social networks, youth, public opinion, influence, Internet communications, media platforms, blogosphere

Social media act as a communication channel for expressing the life position of an individual or a group of individuals, since each user of a social network has the opportunity to express his point of view on any issue discussed on the web, supporting it with evidence (attaching links, photos,  video, audio).  The development of information technologies has led  to an increase in the role of public opinion, including social networks, thus public opinion expressed in digital information and communication spaces becomes a powerful constructive factor in the development of the media culture among the youth.

		Ներկայացվել է՝

		16.08.2022



		Գրախոսվել է՝

		16.11.2022





		ՀՏԴ

		811.111`25:811.161.1`25



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-215





ON THE ART OF LITERARY TRANSLATION: LEXICAL TRANSFORMATIONS


(based on M. Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’


and its translation into Russian)


ELENA KARSANOVA


Abstract

Lexical transformations are a necessary and essential tool a skilled literary translator should make active use of. The article deals with lexical transformations that have been most frequently resorted to in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ into Russian. In the paper the following transformations have been highlighted and commented on: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification, and generalization. Besides, some cases of conveying wordplay in the process of translation have been observed. All the examples provided testify to the complexity and versatility of the process of literary translation.


Keywords: literary translation, lexical transformations, Margaret Mitchell, ‘Gone with the Wind’


Introduction

Unlike works of visual arts and musical compositions, works of fiction need a mediator to reach their international audience. Translators act as such. The arsenal of a professional literary translator should be more versatile and flexible than that of a technical one (or any other type of a professionally oriented translator) as the former is not greatly assisted by modern technologies, needs to have developed figurative thinking and background knowledge.


There are lexical transformations, grammar transformations and complex transformations (which concern both the lexical (semantic) and grammatical level) at a translator’s disposal. This paper deals with lexical transformations observed in the translation of Margaret Mitchell’s novel ‘Gone with the Wind’ (1993) into Russian. The translation was done by Tatyana Ozerskaya and Tatyana Kudryavtseva, Book I (1989) and Book II (1989) respectively.


Readers need translated material of high quality since a translated work of fiction, being a cross-cultural and cross-lingual intermediary, is, inter alia, aimed at bridging the cultural gaps. The above-mentioned facts account for the relevance of the research.


The number of works devoted to studying and analyzing different translation techniques can never be excessive. Speaking about particular works, be they novels, plays, stories or poems, this number is even insufficient; consequently, the topic of applying certain translation methods with regard to specific pieces of literature, ‘Gone with the Wind’ being among them, is underexplored.


A comparative analysis of the original and its translation is useful and beneficial for philologists specializing in English and Russian, in general, and those focusing on literary translation in particular, since it contributes to the professional efficiency of the latter. In the long run, it results in a greater number of literary translations done skillfully and expertly, and enriches the world literature library.


The objectives of the research are reading and scrutinizing ‘Gone with the Wind’ in the original and in Russian translation, identifying cases of lexical transformations in translation, analyzing and commenting on the linguistic situations which are behind them. They are altogether indispensable stages for the successful fulfillment of the aim set before the paper, that is, highlighting the lexical transformations applied in the Russian translation of the novel.


Theoretical base of the research and the applied methods.


In terms of general theory of translation, our research is based upon the works of N. Garbovski (2004 ) and Z. Proshina (2008). L. Latyshev (1981) and V. Grib (2015) address more specific issues of literary translation.


The main research techniques are the method of continuous sampling and the method of comparative analysis; in our case the English version of the novel and the translated one have been analyzed.


We are going to focus here on the examples illustrating various lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’, such as addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. There are also several cases of wordplay, which are to be mentioned. The immediate examples of lexical transformations in the Russian language, as well as the original English phrases, are underlined. Within each type of lexical transformation, the examples are given in the same order as they appear in the novel.


Lexical transformation: Addition.


The first lexical transformation to be considered is addition. Addition as a method of translation implies making explicit in the target text the information that is implicit in the source text by extending the structure, i.e. adding some elements.


Example 1:The room seemed so empty without the four great Tarleton boys, lounging and smoking and teasing. – Дом казался ей опустевшим без четырех высоченных братьев Тарлтонов, которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек.


The translator thought it necessary to provide additional details to make the scene seem full and complete. Instead of just ‘lounging, smoking and teasing’ we have «которые должны были бы сидеть здесь, развалясь в креслах, покуривая сигары и поддразнивая девушек»; so, quite a lot of information has been supplemented.(We must note, however, that here we also observe grammatical changes: in English we have just three present participles while in Russian they are complemented by objects.)


Example 2: She sank down panting on a carriage block, clutching at her nerves as though they were ropes slipping swiftly through her hands. – Тяжело дыша, она опустилась на каменную тумбу, к которой подъезжают кареты, стараясь совладать с нервами, словно это были веревки, выскальзывавшие из рук.


As in the previous case, the translator deemed it appropriate to give some additional information. A word-for-word translation of ‘a carriage block’ as «каретная тумба» would have been incomprehensible and inadequate.


Lexical transformation: Omission.


We are moving on to omissions. By omitting something in the process of translation, we mean giving up redundant or communicatively irrelevant words. We have come across two similar cases of omission.


Example 1: It was easier to forget the impudent black faces in the streets and the blue uniforms of the garrison while they were listening to music. – Музыка давала возможность забыть о наглых рожах на улице и о синих мундирах размещенного в городе гарнизона.


Example 2: Prissy had never been more than a mile away from Twelve Oaks or Tara before, and the trip on the train plus her elevation to nurse was almost more than the brain in her little black skull could bear. – Присси еще ни разу в жизни не удалялась от Тары и Двенадцати Дубов больше чем на милю, и путешествие в поезде, да еще в непривычном высоком звании няньки, оказалось почти непосильным испытанием для ее бедного маленького умишка.


In both cases the word ‘black’, referring to the race, is omitted. (We dare say it is quite possible that the translator did translate ‘black’, but it was cut out by censorship as the novel had been translated in the Soviet times when they upheld the principles of political correctness in official spheres, including literature.) Both usages of ‘black’ occur in descriptive fragments; in direct speech the words ‘black’ or ‘darkies’ were never omitted.


Lexical transformation: Substitution.

Employing this type of lexical transformation is frequently caused by different semantic structures of the source language and target language words.


Example 1: But here she was, with a man at her feet, talking as seriously as if she were in church. – А Мелани вместо этого, глядя на мужчину у своих ног, разговаривает с таким постным лицом, словно сидит в церкви.


A comparative supposition ‘as if she were in church’ made it possible for the translator to substitute ‘seriously’ by «постным лицом».


Example 2: She made a little curtsy as he bowed, and then, as he straightened and started toward her with a peculiarly lithe Indian-like gait, her hand went to her mouth in horror, for she knew who he was. – Он поклонился, она слегка присела, но когда он мягкой, какой-то кошачьей походкой направился к ней, она узнала его и в смятении прижала руку к губам.


‘A peculiarly lithe Indian-like gait’ is substituted by «мягкой, какой-то кошачьей походкой» as the stride of American aboriginals, the Indians, is not infrequently associated with lightness, noiselessness and glide.


Lexical transformation: Modulation.


This lexical transformation is a logical development of the notion expressed by the word.


Example 1:


“Then you really think we’re going to get licked?”


“Yes. Why be an ostrich?”

– Так вы и в самом деле считаете, что янки сотрут нас с лица земли?


– Конечно! Какой смысл прятать, как страус, голову под крыло?

The translator reinterpreted and redefined the (underlined) question and, taking into account the fact that the characteristic behaviour of the ostrich was implied rather than its outward features, made the right lexical transformation.


Example 2: Ashley sat on Ellen’s little writing chair, his long body dwarfing the frail bit of furniture while Scarlett offered him a half-interest in the mill. – Эшли сел на хрупкий стулик, стоявший у письменного стола Эллин, – под его длинным телом стулик сразу показался совсем маленьким, – и выслушал предложение Скарлетт поделить пополам доходы с лесопилки.


A literal translation of ‘little writing chair’ into Russian as «письменный стулик» would have sounded weird; so, the translator found a correct variant.


Example 3: Yet this eerie sense of disaster to come persisted, as though something black and hooded stood just at her shoulder, as though the ground beneath her feet might turn to quicksand as she trod upon it. – И однако же, призрачное ощущение беды не проходило — точно кто-то черный, зловещий стоял у плеча Скарлетт, точно земля под ее ногами в любой момент могла превратиться в зыбучие пески.


By ‘something black and hooded’, in all probability, death is implied. A literal translation is unacceptable here; so, thinking logically, the translator finds another equivalent – «кто-то черный и зловещий» – thus preserving the metonymical component. Both in English and Russian ‘death’ is not named, just intimated.


Lexical transformation: Metaphoric transformation.


As the name itself suggests, this translation technique involves using a metaphor in the target language.


Example 1:


“Well, I have! How did I know you all would be home? I couldn’t risk being a wallflower just waiting on you two.”

– Разумеется, все! А откуда мне было знать, что вы прискачете домой? Не могла же я беречь танцы для вас, а потом остаться с носом и подпирать стенку!


One should mention that in this case one has idiomatic metaphors both in the original language (one metaphor – ‘to be a wallflower’) and in the target one (two metaphors: «остаться с носом» and «подпирать стенку»), but they are of different kinds.


Example 2: “Like must marry like or there’ll be no happiness.” – «Чтобы брак был счастливым, муж и жена должны быть из одного теста».


Here the original is more neutral stylistically and semantically, while in Russian there is a metaphor.


Example 3: The mantle of spinsterhood was definitely on her shoulders now. – Она стала законченным синимчулком.


A highly metaphorical figure of speech ‘mantle of spinsterhood’ was converted to a not less figurative «синийчулок», which is familiar to Russians.


Lexical transformation: Specification.


Specification implies a word in translation with a narrower and more specific meaning than the one in the original language.


Here is an example of specification: Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin – that skin so prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against hot Georgia suns. – На белом, как лепесток магнолии, лбу – ах, эта белая кожа, которой так гордятся женщины американского Юга, бережно охраняя ее шляпками, вуалетками и митенками от жаркого солнца Джорджии! – две безукоризненно четкие линии бровей стремительно взлетали косо вверх – от переносицы к вискам.

In any country and in any region, presumably, there is a division, either official or unofficial, into North and South. Therefore, ‘Southern women’ can be applied broadly to southern female representatives of many nations. The phrase «женщины американского Юга» specifies and restricts the concept.


Lexical transformation: Generalization.


Unlike the previous method of lexical transformation, generalization, on the contrary, provides a word in the target language with a broader and more general meaning than that in the original language.


Let us quote one case of generalization: Yes, Gerald had looked that way the day his pet hunter had broken his leg and he had had to shoot him. – Да, такой же взгляд был у Джералда, когда он смотрел на свою любимую лошадь, которую должен был пристрелить, потому что она сломала ногу.


The hunter in the meaning of «гунтер» is the most famous of English half-bred horses notable for their strength and endurance. However, the Russian reader may be unfamiliar with the term «гунтер» whereas the generalized name «лошадь» will cause no inconvenience.


Wordplay in translation.


These were the most vivid examples of lexical transformations in the translation of ‘Gone with the Wind’. We also intend to give here two examples of wordplay, which was lost in translation. These cases cannot be attributed to semantic and linguistic mistakes as there is no incorrectness or false information in their translation; besides, the translator is not to blame if he or she is unable to maintain or convey in the translation what, for natural and subjective reasons, is impossible to convey. Anyway, the fragments are quite interesting.


Example 1: It was a ragged copy of “Les Miserables”, that book which caught the fancy of the Confederate soldiers. They had read it by camp-fire light and took some grim pleasure in calling it “Lee’s Miserables”. – Это был потрепанный экземпляр «Отверженных» – книги, которой упивались солдаты Конфедерации. Они читали ее у бивачных огней и с мрачным удовольствием называли «Отверженные генерала Ли».


The French definite article for the plural form ‘les’ sounds similar to the surname of the Southern general Lee, which creates wordplay in English. In Russian, obviously, it cannot be preserved.


Example 2:


“I was almost afraid from your pious talk that you’d had a change of heart, but I see you’ve got no more sincerity about the Democrats than about anything else.”


“Not a change of heart at all. Merely a change of hide.”


– Услышав ваши благочестивые речи, я даже испугалась, решив, что вы изменили свои взгляды, но вижу сейчас, что вы так же неискренни по отношению к демократам, как и ко всем остальным.


– Взглядов своих я не менял. Переменил только шкуру.


Again, in English we observe similar, or, to be more exact, rhyming pronunciation: ‘a change of heart’ – ‘a change of hide’. In Russian, the translator changed the grammatical structure of the sentence. However, even without that, the Russian words «взгляды» and «шкура» do not rhyme.


Conclusion


As a result of the conducted research, the following lexical transformations have been observed, singled out and commented on while analyzing the original text of ‘Gone with the Wind’ and its Russian version: addition, omission, substitution, modulation, metaphoric transformation, specification and generalization. It should be noted that among them there are two pairs of opposite lexical transformations: 1) addition →← omission, and 2) specification →← generalization. The analysis of the situational context as well as of the linguistic context has shown, firstly, the necessity of all the lexical transformations applied, secondly, that the translators were guided by the principles of comprehensibility, reliability, coherence, and language accuracy. The cases of translating wordplay stand apart.


Making such parsing of the original and its translation part of a translator’s professional working activities can prove to be quite helpful and supportive.
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ԵԼԵՆԱ ԿԱՐՍԱՆՈՎԱ - ԳՐԱԿԱՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ (Մ. Միտչելի «Քամուց քշվածները» վեպի  և դրա ռուսերեն թարգմանություն հիման վրա)

Հիմնաբառեր՝ գրական թարգմանություն, բառարանային փոխակերպումներ, Մարգարետ Միտչել, «Քամուց քշվածները»

Բառային փոխակերպումները  (քերականական և բարդ փոխակերպումների հետ մեկտեղ) անհրաժեշտ և կարևոր գործիք են գեղարվեստական գրականության թարգմանության գործընթացում։ Հոդվածում քննարկվում է Մարգարետ Միտչելի «Քամուց քշված» վեպի ռուսերեն թարգմանությունում առավել հաճախ հանդիպող բառային փոխակերպումները: Տ. Օզերսկայայի և Տ. Կուդրյավցևայի կատարած թարգմանության և բնօրինակի համեմատական ուսումնասիրությունը վեր է հանում հետևյալ բառապաշարային փոխակերպումները՝ լրացում, բացթողում, փոխարինում, վերաիմաստավորում, փոխաբերական փոխակերպում, կոնկրետացում և ընդհանրացում։ Թվարկված փոխակերպումներից չորսը կազմում են հականիշ զույգեր (ավելացում→←բացթողում, կոնկրետացում→←ընդհանրացում)։ Աշխատանքում առանձնացված են բառախաղերի թարգմանության դեպքեր։ Հոդվածում բոլոր բառապաշարային փոխակերպումները մեկնաբանվում են՝ ելնելով իրավիճակային և լեզվական համատեքստից.


ЕЛЕНА КАРСАНОВА - ОБ ИСКУССТВЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ (по роману М. Митчелла 'Унесенные ветром' и его переводе на русский язык)
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		Ներկայացվել է՝

		10.08.2022



		Գրախոսվել է՝

		14.11.2022





		ՀՏԴ

		811.111՝25:811.19՝25



		DOI:

		10.51307/18293107/laph/22.62-225





SOME PECULIARITIES OF SLANG “NADSAT” IN THE ARMENIAN TRANSLATION OF “A CLOCKWORK ORANGE” BY A. BURGESS


ALLA MINASYAN

Abstract


The aim of the present research is to reveal the peculiarities of “Nadsat” slang as anti-language created by Anthony Burgess in his dystopian novel “A Clockwork Orange” and the peculiarities of its translation into Armenian. Translation of “Nadsat” is a real challenge for any translator. The main problem translators face is to preserve the effect of “Nadsat” in the target language through adequate techniques of translation. The study is based on the analysis of the Armenian translation by Zaven Boyajyan. The study proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” the translator succeeded in keeping both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess.

Keywords: anti-language, categories of “Nadsat”, slang, relexification, Russian-derived words, Armenian translation, translation strategies

Introduction


“A Clockwork Orange” (ACO) is Anthony Burgess’s most famous novel and its impact on literary, musical and visual culture has been extensive. 


As Benet Vincent and Jim Clarke (2017) mention, the constructed anti-language “Nadsat” has achieved a cultural currency and become the subject of considerable academic attention over a 50-year period. Rather, a number of studies have attempted to investigate the effects of “Nadsat”, especially in terms of the author’s claim that learning it functioned as a form of ‘brainwashing’ embedded within the text.


The book, which was published more than 50 years ago, has retained its power to provoke the reader. As a result of its language experimentation, ACO, and in particular “Nadsat”, presents a considerable challenge for translators who want to recreate the impact of Burgess’s invented anti-language.


The word “Nadsat” stands for Russian ‘teen’. It’s an invented slang in which the narrator tells his story of crime and punishment. “Nadsat” uses Russian words, as well as Cockney rhyming slang (both real and invented), thieves’ slang, a few Romany words and phrases, the English of Shakespeare and the Elizabethans; and Second World War forces slang (Kohn, 2008).


Like George Orwell with his “Newspeak” in Nineteen Eighty-Four, Burgess aimed to create a new fictional language to depict a dystopian future. The effect of “Nadsat” is to remove the action of the novel from any precise geographical location: the city where it is set could be anywhere from Manchester to Leningrad, London to Los Angeles. The decision to blend English and Russian adds an element of ambiguity to the setting, and the book suggests a possible future in which Russian words have been absorbed into English for some political reason which is never stated (https://www.anthonyburgess.org/a-clockwork-orange/).

Translators of ACO, therefore, need to consider a number of different questions, the answers to which will depend on the characteristics of the target language, their own inclinations and their reaction to the source text (ST). It is important also to bear in mind considerations relating to the target culture and the extent to which this culture may be open to the sort of linguistic innovation seen in the ST (Vincent and Clarke, 2017). 


The most obvious challenge in translating ACO is how to recreate the defamiliarisation produced by “Nadsat”, ensuring its presentation as an anti-language reflecting an “antagonistic relationship with the norm society” (Fowler, 1979). The success of a translation of ACO should thus not be measured in terms of its accessibility, since the ST is itself deliberately inaccessible (Malamatidou, 2017). These considerations make translations of ACO in general, and of “Nadsat” in particular, an interesting site for investigating translation strategy, where strategy is seen as an overall consistent approach or orientation to translation which may be realized by means of a number of different “procedures” (Vincent and Clarke).


There seems general consensus that “Nadsat” is an anti-language (Fowler, 1979; Kohn, 2008), a term used by Halliday (1976) to refer to a language variety used by a group that sees itself as in opposition to the values of a society. As a dialect, anti-language provides the possibility of social hierarchy through performance: syntax, lexicon, and pronunciation will mark a user as either proficient or deficient, just as dialect variance of any language holds the possibility of prejudice and therefore social hierarchy. Structurally speaking, anti-languages can utilize any level of language, from phonetics to pragmatics, to maintain their alternative reality. In A Clockwork Orange, relexification, new words for old words, is a key feature of “Nadsat”. This is generally true of anti-languages, although relexification needn’t be a characteristic of anti-languages. In anti-languages such as “Nadsat”, performing the new lexicon along with any other lexico-grammatical realizations determines status (Kohn, 2008).


Categorisations of “Nadsat”

The lack of clarity relating to glossaries of “Nadsat” is also seen when it comes to categorisations of “Nadsat” items. This is a commonly undertaken procedure that seeks to divide terms according to their derivations and/or formal features; it tends to separate items that are likely to be incomprehensible to the average reader (i.e. Russian-derived words) and other items which, while not necessarily presenting problems of comprehension, are distinctive to Alex and the droogs’ speech. 


As Vincent and Clarke mention, categorisations of “Nadsat” tend to be fairly speculative and make no claims to comprehensiveness. In no case are guidelines presented for deciding whether a particular item is or is not “Nadsat”, and a number of later scholars follow Hyman’s example of relying on speculation and intuition, with the result that a number of false interpretations and categorisations can be seen (Vincent and Clarke, 2017).


“Core Nasdat”


Unsurprisingly, the largest category of “Nadsat” is what we term “CoreNadsat”, that is, the essentially Russian-based relexicalisation of English which dominates the novel. This category consists of 218 headwords and includes ten items either derived from other languages (e.g. tass – a French word meaning “cup”, Yahoodie – Hebrew “son of Judah”, tashtook – German “handkerchief”) or of uncertain etymology (e.g. shilarny). 

Babytalk


The second category consistently noted in the literature on “Nadsat” is that of ‘babytalk’, including items such as eggiweg, jammiwam, purplewurple, boomaboom, skolliwoll, guttiwuts. About twelve of these items are found in the text, not including the related (“Core Nadsat”) malchickiwick, which is derived in similar fashion from the Russian malchick (“boy”).


Rhyming slang

An even smaller set which is also commonly mentioned is items of rhyming slang. About seven of these were identified: pretty polly, golly (“lolly” – money), luscious glory (“upper storey”, i.e. “hair”), cutter (“bread and butter” i.e. money), twenty-to-one (“fun”), hound-and-horny (“corny”) and the less obvious sharp (“woman”), which seems to be derived from ‘sharp and blunt’ as rhyming slang for “cunt”.


Truncated items

A number of previous studies have mentioned individual truncated items such as sinny (“cinema”), sarky(“sarcastic”) and guff (“guffaw”), em (“mother”). We identified 21 such items; it is interesting to note that some core “Nadsat” items are formed in similar ways: veck (“person”) is a shortened form of chelloveck and chasso (“guard”) is a shortened form of the Russian word ‘chasovoi’, gooly (“to walk”) – shortened from Russian gulyat’.

Compounding

Another productive means of creating new words in “Nadsat” is compounding, an example of which is ultra-violent. The 46 items in this category are included on the basis that they make a novel item with a meaning that is not necessarily predictable from their component parts (e.g. lipmusic – “(blow a) raspberry”) and/or form an unpredicted part of speech (e.g. “No school this afterlunch”). Other examples are chumble (chatter+mumble), mounch (mouth+munch), shive (knife+carve), skitebird (kite+shitbird), staja (state+jail), yarbles (your+balls). This compounding of standard English words to make new items builds on a similar process that can also be seen with “Core Nadsat” items combining with English words (e.g. counter-veck, krovvy-dripping). 

Creative use of already existing English words

The final group of “Nadsat” items identified in our analysis is the one which involves creative use of already existing English words. This may be achieved by adapting the ending of the word (appetitish for appetizing; clowny as an adjective from clown), using it as a new part of speech (blueing as a verb meaning “making blue”), or changing the spelling to add new associations (syphilised as an ironic replacement for civilised). Made up of 20 items, the number of words in this group is quite small. 


As with several other categories, these are all processes that are found with Russian-derived words: govoreet, for example, is only a verb in Russian but in “Nadsat” it also functions as a noun (‘a quiet govoreet’), or vred in Russian is noun, but in “Nadsat” it is verb “to vred”; Russian words are also adapted in transliteration to create punning associations, for example lewdies (Russian lyudi – people + lewd) and horrorshow (Russian khorosho – good/well).


		Category

		Number of Members

		Examples



		“CoreNadsat”

		218

		cutter, cal, droog, itty, tashtook



		Creative Morphology

		20

		appetitish, cancery, crunk, syphilised



		Compounding

		46

		afterlunch, bruiseboy, in-grin, ultra-violent



		Archaisms

		36

		shive, ashake, canst, thou/thee/thy/thine, redding



		Babytalk

		12

		baddiwad, eggiweg, purplewurple



		Truncation

		21

		stetho, veck, hypo, sinny



		Rhyming Slang

		7

		hound-and-horny, luscious glory, pretty polly





Because “Nadsat” is not a full art language, it is translatable and indeed has been translated into around 32 languages, but in order to understand how it is possible to translate a non-natural language it was first important to identify what the language is and how it functions (Vincent and Clarke, 2017).


Armenian Translation of “Core Nadsat”


The Armenian translation done by Z. Boyajyanwas based on the restored text of the author's original. While examining the Armenian translation of ACO, it has become obvious that the translation of some Russian words were done in the following ways:


a) The translator keeps Russian lexemes, but sometimes drops the endings.

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim.Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝Ալեքսը, էլի, հետս՝ երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ ճիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


b) Some Russian words were substituted with Armenian equivalents.

· Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

· Կամ մեր լեզվով ասած՝ ասեղնավոր կաթ էիր տկում, իսկ սա ծակծկում, սրում էր քեզ, նախապատրաստում «քսանով մեկին» մի թեթև վրա տալու կեղտոտ զվարճանքին, ու հենց էդ կաթն էլ տկելու գործին էինք պատմությունս սկսելու իրիկունը:  

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly totolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելի շատ փող-մող չանթելու նպատակով ինչ-որ բիձավեկի տալչոկել նրբանցքում, ու մինչև նա պճպճար արյան լուժի մեջ, օգուտը հաշվել, բաժանել չորս տեղ, ոչ էլ պետքներս էր, որ մի ստառմ ու դողդղան, ալեհեր հավի մուխը քթի ծակերից հանեինք խանութներից մեկում ուսմեխներս դրած ճղեինք՝ դրամարկղի փորուփսորը քերել-տանելով: Բայց դե, ոնց որ ասում են, փողով չի ամեն ինչ որոշվում:

· There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. 

c) Կանգնակի մոտ երեք դևուշիկ էին նստած իրար հետ, բայց մենք՝ պառնիշներս չորսն էինք, իսկ մեր կարգ-կանոնով կամ մեկը բոլորինն էր, կամ բոլորին՝ մեկը:   

d) Some Russian words were substituted with other Russian words, or some endings were added.

· Then they had long black very straight dresses, and on the groody part of them they had little badges of like silver with different malchicks’ names on them—Joe and Mike and suchlike. 

· Մեկ, էլերկար, սև, շատ ուղիղ շորերով էին, գռուդինքի մասում՝ ոնց որ թե արծաթե կրծքանշանիկներ, իսկ դրանց վրա՝ տարբեր պառնիշների անուններ՝ էլ Ջո, Էլ Մայք, էլ չգիտես ինչ:

· There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, George and Dim. Dim being really dim, and we sat at the Korova Milkbar, making up our rassoodocks what to do that evening, a flip dark chill winter bastard though dry.


· Ես էի՝ Ալեքսը, էլի,հետս ՝երեք դռուգ՝ Փիթը, Ջորջիկն ու Դումը, էլի. Դե Դումն էլ չիշտ որ դդում էր՝ դում-դում: «Կառովիկ» կաթնատանը լռված մոզգներիս էինք զոռտվել, թե իրիկունն ինչ անենք, ձմեռվա մի ցնդո, մութ ու ցուրտ անտեր իրիկուն, ինչքան էլ որ չորոտ էր խոնավ չէր:


· They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against prodding some of the new veshches which they used to put into the old moloko…

· Խմիչք ծախելու թույլտվություն չունեին, բայց ավանդական կաթին խառնած որոշ նոր շտուկներով ոգևորելն արգելող օրենք դեռ չկար…


e) as for reduplicatives and rhyming slang, both English and Russian, the translator managed to create some Armenian equivalents.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulatesmartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ-մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting any more prettypolly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood…

· Մեր գրպանները տռզել էին դենգից, էլ հեչ պետքներս չէր կռաստինգի, ավելիշատ փող-մող չանթելուն պատակով ինչ-որ բիձա վեկի տալչոկել նրբանցքում…

· “Then we saw one young malchik with his sharp, lubbilibbing under a tree…” 


· “Հետո մի ջահել պառնիշի տեսանք, որն իր կատարը սրածի հետ լուբիլուբ էր անում մի ծառի տակ…” 

f) In the following examples the translator created some new words, combining Russian and Armenian lexemes.


· The chelloveck sitting next to me, there being this long big plushy seat that ran round three walls, was well away with his glazzies glazed and sort of burbling slovos like “Aristotle wishy-washy works outing cyclamen get forficulate smartish.”  

· Պատերից երեքի տակով անցնող թավշապատ երկար նստարանին կողքիս թառած չելն արդեն հեռուներում էր՝ երկու գլազն էլ սառած, ու էս կարգի խառնասլով բաներ էր քրթմնջում. «Արիստոտելի թուլիկ–մուլիկ գործերը ալպիական մանուշակի ելակետից կարգին երկփեղկվում են»:

· The Korova Milk bar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither.

· «Կառովիկ» կաթնատունը կաթին բան ավելացնող մեստ էր, իսկ դուք, ո՛վ եղբայրներ իմ, երևի արդեն մոռացել եք էդ կարգի մեստերը. Բա մեր օրերում ամեն ինչ էնքան սկոռուվռազ է փոխվում, որ բոլորը հավի հիշողություն ունեն, ոչ էլ թերթ կարդացող կամ կարգին:


“… Stern in the dignity of labour, at workbench and machine platties on their well-developed plotts.


· “Աշխատավորական լուրջ արժանապատվությամբ բանում են հաստոցի կամ մեքենայի մոտ առանց էդ բողկի կտոր պլոտին գեթ մի հատիկ պլատուկապի:” 

Conclusion

The analysis proves that in the Armenian translation of “CoreNadsat” from the novel “A Clockwork Orange” the translator succeeded in preserving both semantic and stylistic peculiarities of the specific text created by Antony Burgess. In general, the translator preserved most Russian lexemes, sometimes with the drop of the ending. Not so frequent, but some Russian words were substituted with their Armenian equivalents.There were cases when some Russian words were substituted with some other Russian words, or endings were added. The translator was creative enough to invent new words, combining Russian and Armenian lexemes. On the whole, he succeeded on providing an  adequate translation preserving the effect of “Nadsat” in target language.
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АЛЛА МИНАСЯН – НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛЕНГА “НАДСАТ” В АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ РОМАНА “ЗАВОДНОЙ АПЕЛЬСИН” Э. БЁРДЖЕССА


Ключевые слова: анти-язык, субкультура, категории сленга “Надсат”, вымышленный язык, русские слова, армянский перевод, стратегии перевода

Целью настоящего исследования является выявление особенностей вымышленного сленга «Надсат», созданного Энтони Бёрджессомом в романе-антиутопии «Заводной апельсин», а также особенностей его перевода на армянский язык. Перевод языка «Надсат» является настоящим вызовом для любого переводчика. Основная проблема, с которой сталкиваются переводчики, состоит в том, чтобы сохранить эффект «Надсата», созданного автором, в языке перевода, используя для этого адекватные приемы перевода. Как показывает исследование, в армянском переводе романа переводчику удалось сохранить как семантическую, так и стилистическую особенность данного текста, а значит, и колорит языка, созданного Энтони Берджессом. Используя различные стратегии, переводчик нашел творческий подход к переводу данного материала. 


ԱԼԼԱ ՄԻՆԱՍՅԱՆ – «ՆԱԴՍԱԹ» ՍԼԵՆԳԻ ՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Է.ԲՅՈՐՋԵՍԻ «ԼԱՐՈՎԻ ՆԱՐԻՆՋ» ՎԵՊԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ


Հիմնաբառեր՝ «Նադսաթ» սլենգ, հնարած լեզու, հակալեզու, հայերեն թարգմանություն, թարգմանչական ռազմավարություններ, համարժեքություն

Սույն հետազոտության նպատակն է վեր հանել «Նադսաթ» սլենգի և դրա հայերեն թարգմանության առանձնահատկությունները: «Նադսաթ»-ը հնարած լեզու է, որը ստեղծել է Էնթոնի Բյորջեսը «Լարովի նարինջ» հակաուտոպիստական վեպում։ «Նադսաթ» լեզվի թարգմանությունը լուրջ մարտահրավեր է ցանկացած թարգմանչի համար։ Թարգմանիչների առջև ծառացած հիմնական խնդիրն է՝ կիրառելով համարժեք թարգմանչական ռազմավարություններ, պահպանել հեղինակի կողմից ստեղծված հակալեզվի արտահայտչականությունը և ազդեցությունը թիրախ լեզվում: Ինչպես ցույց է տալիս Զավեն Բոյաջյանի կողմից կատարված հայերեն թարգմանության վերլուծությունը՝ «հիմնական Նադսաթ»-ի հայերեն թարգմանության մեջ թարգմանչին հաջողվել է պահպանել տվյալ տեքստի և՛ իմաստային, և՛ ոճական առանձնահատկությունները, հետևաբար՝ Էնթոնի Բուրջեսի ստեղծած լեզվի գունեղությունը: Վեպը թարգմանելուց թարգմանիչը ցուցաբերել է ստեղծագործական մոտեցում՝ օգտագործելով թարգմանչական բազմաթիվ հնարներ։
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ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻՋՆՈՐԴԱՎՈՐՎԱԾ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ


(բարբառային բառաշերտ. զուգադրական քննություն)


ՍՈՆԱ ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ


Համառոտագիր


Փոխառություններ առկա են բոլոր լեզուներում, նրանց պատմական զարգացման տարբեր փուլերում՝ պայմանավորված լեզվական և արտալեզվական բազմաթիվ գործոններով։ Փոխառությունների ուսումնասիրությունն անհրաժեշտ է` վերհանելու  ոչ միայն տվյալ լեզվի ներքին զարգացման օրինաչափությունները, այլև քաղաքակրթական,  պատմամշակութային իրադարձությունները, որոնցով անցել է այդ լեզուն կրող ժողովուրդը։ Այս համատեքստում փոխառությունների ուսումնասիությունն ունի նաև միջգիտակարգային նշանակություն։ 


Հոդվածը նվիրված է հայերենի բարբառային բառաշերտի արաբական միջնորդավորված փոխառություններին, նպատակն է ներկայացնել փոխառությունների ընդհանուր բնույթը, միջնորդ հիմնական լեզուները, դրանց ազդեցությամբ արաբերեն ծագման բառերի կրած հնչյունական և իմաստային մի շարք փոփոխություններ: 


Հիմնաբառեր` փոխառություն, միջնորդ լեզու, արաբերեն, պարսկերեն, թուրքերեն, բարբառ, հնչյունափոխություն, իմաստափոխություն


Ներածություն

Հայերենագիտական (բարբառագիտական) տարբեր աշխատություններում, ի թիվս այլ լեզուներից կատարված փոխառությունների, տրվում են նաև (տեսական շարադրանքով կամ բառացանկերի միջոցով) արաբական փոխառություններ (տե'ս Կատվալյան, 2016, էջ 206-210, Մանուչարյան, 2020, էջ 10-106, Մարկոսյան, 1989, էջ 367-379, Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341 և այլն)։ Մի շարք ուսումնասիրություններում, սակայն, դրանք առանձնացված չեն. նշվում է միայն, որ շատ փոխառություններ կան արևելյան  լեզուներից՝ արաբերենից, թուրքերենից, պարսկերենից (Պետոյան, 1954, էջ 99, Կոստանյան, 1979, էջ 49 և այլն)։ Ուշագրավ է, որ հեղինակները հաճախ նշում են, թե պարզել՝ հայերենի բարբառային որևէ միավորում առկա արաբական փոխառություններից որոնք են անմիջական և որոնք՝ միջնորդավորված, չափազանց դժվար է, եթե ոչ՝ անհնարին, որովհետև այդ բառերի զգալի մասը գրեթե նույն ձևով, նույն հնչյունական կազմով գոյություն ունի և՛ թուրքերենում, և՛ պարսկերենում: Հայերենի բարբառների արևելյան խմբակցության (բարբառների դասակարգումը տե'ս Ջահուկյան, 1972, էջ 132-136) Ուրմիայի բարբառի դեպքում, օրինակ, նշվում է, որ «բարբառի արաբերեն բառերը թուրքերենի, իսկ քիչ մասով երևի նաև պարսկերենի միջնորդությամբ են փոխառվել» (Ասատրյան, 1962, էջ 146-147)։ Սակայն, անկախ դրանից, փոխառյալ բառերի բառացանկում այդ բառերի դիմաց նշանակված է ա (արաբերեն)՝ նկատի ունենալով դրանց ծագումը և ոչ թե՝ անմիջական փոխատու լեզուն։ Բարբառագիտական մի շարք  այլ աշխատություններում, մինչդեռ, այդպես նշանակվում են արաբական անմիջական փոխառությունները (Չոլաքեան, 2009, էջ 310-341  և այլն)։


Նկատելի է, որ արաբական փոխառությունների տարբերակման, բնորոշման հարցում ոչ միշտ է առկա գիտական հստակ մոտեցում. Գերակշռում է անհատականը, հեղինակայինը։ Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է այդ լեզուների՝ միմյանց հետ ունեցած պատմական սերտ առնչություններով և փոխազդեցություններով, որոնց հետևանքով էլ առաջացել է նման անհստակություն: Ստորև, տարաժամանակյա հայեցակարգով հակիրճ անդրադառնանք դրանց, ինչպես նաև այդ լեզուների` հայերենի (բարբառների) հետ ունեցած առնչություններին: Զուգադրական-համեմատական մեթոդի կիրառմամբ հնարավոր է որոշ չափով տարբերակել, թե հայերեն որևէ բարբառային միավորում առկա արաբական ծագման փոխառություններից որոնք պետք է համարել միջնորդավորված, և միջնորդ լեզուներն ինչպիսի ազդեցություններ են թողել փոխառյալ բառաշերտի վրա։ Այս հանգամանքի հաշվառումով որոշ չափով դյուրին կլինի առանձնացնել արաբական անմիջական և միջնորդավորված փոխառությունները և խուսափել ոչ ճիշտ մեկնաբանություններից։

Արաբապարսկաթուրքական լեզվական առնչություններ 


Համարվում է, որ պարսկերենի բառապաշարի հիմնական մասը պարսկական և արաբական ծագման բառեր են։ VII-IX դդ. Իրանը գտնվում էր արաբական խալիֆայության տիրապետության տակ, և պարսկերենը չափազանց մեծ ազդեցություն է կրել արաբերենից. փոխառվել են արաբական գիրը, քերականական մի շարք կառույցներ, բառապաշարը (Աճառյան, 2013, էջ 183, Նալբանդյան, 1997, էջ 101)։ Արաբերենի ազդեցությունը պարսկերենի վրա մեծացել է հատկապես XI դ. երկրորդ կեսից և շարունակվել  հետագա դարերում։ Ներկայումս արաբական բառապաշարը համարվում է պարսկերենի անքակտելի, օրգանական մասը: Մեծաթիվ բառեր (քիթաբ, վախտ, հաֆեզ և այլն) ներառված են պարսկերենի հիմնական բառաֆոնդում. արաբերեն բառերը, ըստ տարբեր հաշվումների, կազմում են ընդհանուր բառապաշարի ավելի քան 50%-60%։ Հարկ է նշել, սակայն, որ արաբական ծագման բառապաշարն ամբողջությամբ ենթարկվել է պարսկերենի հնչյունական օրինաչափություններին, քերականական և շարահյուսական կառուցվածքին (Барышников,  1962, с. 21)։ Դա է պատճառը, որ պարսկերենն, այդուհանդերձ, պահպանել և պահպանում է իր իրանական (հնդեվրոպական) բնույթը, որի վկայությունն է ոչ միայն  նրա ողջ լեզվական համակարգը, այլև իրանական հնագույն, ինչպես նաև՝ հետագայում զարգացած բառաֆոնդը, որը նրա հիմքն է և բառաֆոնդի առավել կայուն մասը (Пейсиков,  1975, с. 16)։


Ինչ վերաբերում է թուրքերենին, ապա այն կազմավորվել է օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների բազմադարյան զարգացման ընթացքում: Նրանք X-XI դդ. Կենտրոնական Ասիայից ներխուժել են  Անատոլիական թերակղզի՝ XIIդ. այնտեղ հիմնելով սելջուկյանների, իսկ XIV դ. Օսմանյան կայսրությունը (Крайнюченко, 2014, с.1)։ 


Արաբերենի ուժեղ ազդեցությունը օղուզասելջուկյան ցեղերի լեզուների վրա տեղի է ունենում  IX-X դդ., երբ նրանք իսլամ են ընդունում։ Արաբերենը, լինելով իսլամի լեզուն, արաբական նվաճումների հետևանքով տարածվեց աֆրիկյան և ասիական մայրցամաքների հսկայական տարածքներում՝ շատ ժողովուրդների, այդ թվում նաև՝ թյուրքական, լեզուների վրա ազդեցություն թողնելով։ Համարվում է, որ այն, ինչպես լատիներենը միջնադարյան Եվրոպայում, մուսուլման ժողովուրդների կրոնի, գիտության և մշակույթի լեզուն էր։


Օսմանյան կայսրության ամենածաղկուն շրջանում՝ XV-XVI դդ., թուրք ժողովրդի ձևավորմանը զուգընթաց, սկսեց ձևավորվել նաև թուրքերենը։ Թուրքագիտության մեջ առանձնացվում է օսմանա-թուրքական լեզվի զարգացման երեք հիմնական փուլ` հինօսմանյան  XIII-XV դդ., միջինօսմանյան՝ XV-XIX դդ. և նորօսմանյան՝ XIX-XX դդ. (Назарова, 2002, с.4)։ Միջինօսմանյան լեզվի զարգացման ժամանակաշրջանն է, որը համընկնում է Օսմանյան կայսրության ծաղկման և անկման, ինչպես նաև օսմաներենի զարգացման հետ։ Այս շրջանում արաբերենի դերն ու նշանակությունն ավելի էր ուժեղացել. առանց արաբերենի և պարսկերենի հիմնավոր իմացության հնարավոր չէր գրել և կարդալ «օսմաներեն»։ Օսմաներենում փոխառվել էին մեծ թվով արաբերեն բառեր անմիջականորեն և պարսկերենի միջոցով. օսմաներենը արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի խառնուրդից ձևավորված մի լեզու էր
։


Հայ-արաբական լեզվական առնչություններ  


Արաբական նվաճողական արշավանքների հետևանքով VII դ. կեսից սկսած Հայաստանը ևս անցավ նրանց տիրապետության տակ։ Այն շարունակվեց մինչև IX դ. (250 տարի): Պարսիկները,  մի փոքր ավելի ուշ նաև` թուրքերը, արաբական տիրապետության շրջանում, ինչպես նշվեց, ընդունեցին իսլամ, փոխառեցին արաբական գիրն ու արաբերեն մեծաթիվ բառեր: Հայերը, սակայն, դավանափոխ չեղան` պահպանելով իրենց հավատքը, լեզուն և գիրը: Դա է պատճառը, որ VII-X դդ. հայ մատենագրության մեջ, մի քանի հատուկ անուններից, տիտղոսներից ու արտահայտություններից բացի, արաբերեն այլ բառեր վկայված չեն (Հյուբշման,  2004, էջ  297, Աճառյան, 2013, էջ 173), թեև պետք է ընդունել, որ ժողովրդախոսակցական լեզվում փոխառություններն ավելի շատ էին (Աճառյան, 2013, էջ 1731-174):

 Ավելի ուշ դարերում, սակայն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, հայ մատենագրության մեջ գործածված են արաբական բազմաթիվ փոխառություններ: Դա, նախևառաջ, պայմանավորված է արաբական գիտության տարբեր ճյուղերի (մաթեմատիկա, աստղաբաշխություն, բժշկություն) զարգացմամբ և այդ աշխատությունները հայերենով թարգմանելու հանգամանքով
: XI-XII դդ. աշխատությունների մեջ արդեն, ի տարբերություն նախորդ շրջանի, արաբերեն բառերի թիվը հասնում է հարյուրների (դրանց մեծ մասը բժշկությանը (բուսաբանությանը) առնչվող բառեր են, որոնք չէին գործածվում հայերեն գրական  կամ ժողովրդական լեզվում (տե'ս Աճառյան, 2013, էջ 174)): Սրանք արաբերենից հայերենին անցած անմիջական, գրական  (գրավոր)  փոխառություններ են: Ինչ վերաբերում է ժողովրդական լեզվում հնարավոր գործածություն ունեցած բառերին, ապա, ինչպես նշում է Հ. Աճառյանը, դրանց մի մասը կիլիկյան հայերենի մեջ մտել է Ասորիքի (պատմանակ Սիրիա)  արաբների միջոցով, իսկ ավելի մեծ մասը՝ Պարսկաստանի ու պարսիկների միջոցով` արևելյան հայերենի մեջ: 


Վերոնշյալ ակնարկից ելնելով` կարելի է նշել, որ հայերենում արաբերենից կատարված անմիջական փոխառությունները տեղի են ունեցել հիմնականում գրավոր ճանապարհով: Դրանց մեծ մասն, այսօր, սակայն, գործածությունից դուրս մղված է:


Հայերենի արաբական միջնորդավորված փոխառություններ. բարբառային  բառաշերտի հնչյունական և իմաստային փոփոխություններ


Հետագա դարերում, բուն Հայաստանում արաբական քաղաքակրթության, գիտության  հետ անմիջական առնչությունների բացակայության պայմաններում արաբերենից հայերենին գրական (գրավոր) եղանակով փոխառություններ գրեթե չեն անցել։ 


Պատմական հանգամանքների բերումով ավելի ուշ շրջանում՝ XVI դ., Օսմանյան կայսրության նվաճումների հետևանքով, Հայաստանի մի մասը (Արևմտյան Հայաստան)  անցնում է նրանց տիրապետության տակ։ Դարավոր շփումների պայմաններում (XVI – XX դդ.) օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք են անցնում բազմաթիվ բառեր: Ոսումնասիրողների   մի մասը դրանք անվանում է նաև տաճկերեն փոխառություններ (տե'ս Մալխասյանց, 1944, էջ 17)։ Քանի որ, ինչպես անդրադարձել ենք, օսմաներենում արաբերեն բազմաթիվ փոխառություններ կային, միջնորդավորված փոխառվում են նաև արաբերեն ծագման շատ բառեր, որոնք կրել էին միջնորդ լեզվի, հետո արդեն նաև` հայերեն բարբառային տվյալ միավորի հնչյունական և քերականական ազդեցությունները, ենթարկվել բառիմաստային փոփոխությունների։


Նույնօրինակ լեզվական երևույթներ են տեղի ունենում նաև Հայաստանի մյուս՝ Պարսկաստանի տիրապետության տակ անցած մասի (Արևելյան Հայաստան)   հայ ժողովրդի բանավոր խոսքում: 


Այդպիսով կարելի է արձանագրել, որ  հայերենի (հայերեն բարբառի)  ուշ շրջանի փոխառություններն, ի տարբերություն ավելի վաղ շրջանի, առավելապես միջնորդավորված բնույթ ունեն: Բացառություն են կազմում թերևս այնպիսիք, որոնք հայերեն բանավոր խոսք են ներթափանցել արաբների հետ անմիջական շփման պայմաններում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի բարբառային միավորներում առկա արաբական փոխառությունների մի մասը):  


Հայերեն բարբառներում գործածվող արաբերեն ծագման փոխառություններում միջնորդ լեզվի ազդեցություններն ավելի ակնառու են դառնում որևէ բառային միավորի` արաբերեն համարժեքի, միջնորդ լեզվում դրա գործածության և հայերեն բարբառում կիրառվող տարբերակների զուգադրական համեմատության պարագայում: Այդպիսով երևան են գալիս հնչյունական մի շարք օրինաչափություններ, որոնցից առավել հաճախ հանդիպողները ներկայացնում ենք ստորև:


Արաբերենն ունի երկար երեք ձայնավորներ (ā, ī, ū),  որոնք փոխառու միջնորդ լեզուներում չկան, և ուստի  հիմնականում արտացոլվել են առանց երկարության հատկանշի: Հմմ.՝ արաբ. māl «1.ունեցվածք, սեփականություն, 2.գումար», թրք, mal
, բրբ. մալ,  արաբ.` ḥisāb, պրսկ. hisāb
, թուրք.` hesap, բրբ.` հիսաբ/հէսաբ,  արաբ.`  murād «1.ցանկության, մտադրության առարկա, 2.ցանկություն, մտադրություն»,  թրք.` murat, բրբ.` մուրազ  և այլն:


Արաբերենում գործառում են կարճ երեք ձայնավորներ (a, i, u ): Կարճ a ձայնավորը փոխառու լեզուներից պարսկերենում օրինաչափ կերպով քմայնացել է: Այն քմային գործառություն ունի նաև հայերեն բարբառային մի շարք փոխառություններում: Հմմ.` a> քմային ա. արաբ.՝ xabar «լուր, տեղեկություն», պրսկ. xäbär, բրբ.` խաբար; արաբ.` nafas «շունչ, շնչառություն», պրսկ. näfäs,  բրբ. նաֆաս, արաբ.` sabab «պատճառ, առիթ», պրսկ.`säbäb,  բրբ. սաբաբ և այլն: Օսմաներենում, ինչպես նաև ժամանակակից թուրքերենում, արաբերենի a կարճ ձայնավորը  մասամբ պահպանվել է: Հիմնականում, սակայն,  այն ավելի «փափուկ» արտասանությամբ է փոխարինվել. այդպիսով տեղի է ունեցել a>e հնչյունափոխություն. հմմ.` majlis-mejlis: Հայերենի մի շարք բարբառներում ևս գործառում են a>է,ե հնչյունափոխությամբ փոխառություններ: Հմմ.` արաբ. maydan «1.հրապարակ, 2.ասպարեզ», թրք.` meydan,  բրբ.` մէյդան, արաբ.` hawās  «զգացմունք», թրք.` hawes,  բրբ.` հավէս   և այլն:

Միջնորդ լեզուներից հայերեն բարբառներ անցած հնարավոր հնչյունափոխություն  է նաև i>է-ն, քանի որ պարսկերենում արաբերենի  i ձայնավորը մեծամասամբ հնչյունափոխվել է e-ի: Հմմ,` արաբ. jāhil  «1.անքաղաքավարի, 2.տգետ, հիմար»,  պրսկ.` jahel «1.տգետ, անկիրթ, 2.անփորձ, անհմուտ», բրբ.` ջահէլ  «1.անփորձ, տհաս, 2.երիտասարդ», արաբ.` ḥisāb «հաշիվ», պրսկ. hesāb (հէսաբ), բրբ.` հէսաբ/հիսաբ  և այլն: Պետք է նշել, սակայն, որ i> e-ն կարող է լինել արաբերենի խոսակցական կամ բարբառային տարբերակին բնորոշ հնչյունափոխական երևույթ:


Արաբերենի u կարճ ձայնավորը միջնորդ լեզուների փոխառյալ բառաշերտում գործառում է առանց հնչյունափոխության, u>օ հնչյունափոխությամբ  կամ u-ի քմայնացմամբ: Հայերենի բարբառային բառաձևերում ևս հանդիպում են u-ի իրացման վերոնշյալ տարբերակնեը. hմմ.` արաբ.` ṣura «դեմք, կերպարանք, երես»,  թրք.`  surat, բրբ.` սուռաթ, արաբ. ḏulm «ճնշում, կեղեքում, անարդարություն», թրք.` ḏulum, բրբ. զուլում  «1.մեծ փորձանք, 2.խիստ չար», արաբ. luqma «կտոր, պատառ», թրք.` lokum,  բրբ.` լօխում  «խմորի պես փափուկ քաղցրավենիք» և այլն:


Առկա են արաբերենի կարճ ձայնավորների հնչյունափոխության այլ դեպքեր, որոնք հիմնականում ոչ համակարգային բնույթ ունեն կամ պայմանավորված են հայերենի կոնկրետ բարբառային միավորի հնչյունական օրինաչափություններով (օրինակ` պարզ ձայնավորի երկբարբառացում):


Հարկ է նշել, սակայն, որ երբեմն բավական բարդ է որոշել, թե այս կամ այն հնչյունափոխական երևույթը որ լեզվում կամ հայերեն որ բարբառում է առաջացել, և հարյուրամյակներ շարունակ նույն միջավայրում գոյատևած լեզվական միավորները առանձին դեպքերում ինչպիսի փոխազդեցություններ են ունեցել:


Ինչ վերաբերում է արաբերենի բաղաձայնական համակարգին, ապա այն ևս փոխառու միջնորդ լեզուներում, ինչպես նաև հայերենի բարբառներում  բազմազան, բայցև օրինաչափ փոփոխությունների է ենթարկվել և համապատասխանեցվել տվյալ լեզվական ենթահամակարգերի հնչյունական օրինաչափություններին: Ստորև անդրադառնանք դրանցից այնպիսիններին, որոնք զուգադրման պարագայում որոշ նմանություններ են երևան բերում:


Հատկանշական է, որ փոխառու լեզվահամակարգերում գրեթե անփոփոխ պահպանվել և տվյալ լեզվական միավորում համարժեքով են փոխարինվել արաբերենի ձայնորդ բաղաձայնները (m, n, l, r, y): Հայերեն որոշ բարբառներում (օրինակ` Քեսաբի) r-ն օրինչափորեն փոխարինում է ր-ով, օր.` խումար  «բախտախաղ» -  xumār, երբեմն էլ` ռ-ով, օր.` ռուպ «մրգահյութ, մուրաբա» - rubb և այլն:


Արաբերենի էմֆատիկ (ուժգին արտաբերման) բաղաձայններից  ṭ, ḏ, ṣ հնչյունները պարզեցվել են` փոխարինվելով համապատասխանաբար t, z, s տարբերակներով: Էմֆատիկ ∙ բաղաձայնը թուրքերենում և պարսկերենում գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված  z տարբերակներով: Հայերեն բարբառներում ևս այս բաղաձայնը գործառում է պարզեցված d կամ հնչյունափոխված z համարժեքներով: Հմմ.` արաբ.` ha∙m «մարսողություն», թրք.` hazim, պրսկ` hazm, բրբ.` հազմ,  արաբ.` hadir «1.ներկա, 2.ընթացիկ, 3.պատրաստի»,  թրք.` hazir «1.պատրաստի, 2.ներկա գտնվող»,  բրբ.` հադիր/հազըր, արաբ. ∙a‘if «1.թույլ, անուժ, 2.հիվանդ», թրք.` zayif,   բրբ.` զաիֆ  և այլն:


Արաբերենի խուլ շփական կատկային ḥ բաղաձայնը ևս, արտաբերմամբ պարզեցվելով,  փոխարինվել է կոկորդային խուլ շփական հ-ով:Հմմ.` արաբ.` ḥakīm «1.իմաստուն, 2.փիլիսոփա, 3.բժիշկ», թրք. hakim, բրբ.` հէքիմ  և այլն:Հայերենի մի շարք բարբառների (Վանի, Բայազետի) սակավաթիվ բառերում առկա է ḥ>խ հնչյունափոխություն (տե'ս Կատվալյան 2016:129): Օրինակ` արաբ.` ḥakīm, բրբ.` խեքյիմ, արաբ.` ḥinna, բրբ.` խինա/խնա և այլն: Սրանք համարվում են առավել վաղ շրջանի փոխառություններ:


Միջնորդ լեզուներում և հայերեն բարբառներում (բացառությամբ Քեսաբի, Սվեդիայի) չեն պահպանվել արաբերենի  հնչյունական համակարգին բնորոշ համզա (’)  և այն (‘) բաղաձայնները: 


Ինչ վերաբերում է արտաբերմամբ բարդ բաղաձայններին, ապա դրանցից արաբերենի հոր հետքիմքային, խուլ արտաբերման q (կաֆ) բաղաձայնը չի գործառում պարսկերենում և թուրքերենում: Թուրքերենում այն արտաբերմամբ պարզեցվել է` դառնալով կ (k): Ինչ վերաբերում է պարսկերենին, ապա, արաբերենի նույն գրանշանի պահպանմամբ (q)` այն օրինչափորեն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ.` արաբ. qādin   «դատավոր»,  թուրք.  kadi, պարսկ. gāzi և այլն: Հայերենի բարբառների  մի մասում  q-ն հնչյունափոխվել է ղ-ի: Հմմ. արաբ.` qisma «բախտ, բաժին, ճակատագիր», բրբ.` ղսմաթ,  արաբ.` qassāb «մսագործ», բրբ` ղասսաբ, արաբ.` ‘araq, բրբ. արաղ, արաբ.` naqqāsh «զարդանկարիչ, փորագրիչ», բրբ.` նաղաշ  և այլն: Սա, հավանաբար, պարսկերենի ազդեցության հետևանք է: Հայերենի մի շարք այլ բարբառներում առկա է նաև q>խ հնչյունափոխություն: Հմմ.` արաբ.  tabaq, բրբ. թաբախ, արաբ.`  naqsh «նկար, զարդ, զարդարանք»,  բրբ.` նախշ և այլն: Ուշագրավ է, որ  Անտիոքի բարբառախմբի հայերեն խոսվածքներում (օր.` Քեսաբի, Սվեդիայի), որոնցում կիրառում են արաբերեն անմիջական փոխառություններ` պայմանավորված արաբների հետ անմիջական շփումների բնույթով, q (կաֆ) բաղաձայնի` արաբերենին նման արտասանությունը հիմնականում պահպանվել է:


Ստորև հիմնականում դիտարկեցինք հայերեն բարբառներում արաբական փոխառությունների հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ, որոնք մեծապես պայմանավորված են միջնորդ լեզուների ազդեցություններով: Փոխառությունների` բարբառներում առկա մի շարք հնչյունափոխական երևույթներ էլ կապված  են հայերեն տվյալ բարբառային միավորի հնչյունական առանձնահատկություններով, որոնց անդրադարձել են առանձին հրապարակումներով: Դրանցից էր, ինչպես վերը նշեցինք,  բառի բոլոր դիրքերում հ>խ հնչյունափոխությունը, որը Վանի բարբառի հնչյունաբանական հիմնական հատկանիշներից է (Աճառյան, 1952, էջ 12), արաբերենի պարզ ձայնավորների երկբարբառացումը մի շարք բարբառներում, տվյալ բարբառի ազդեցությամբ արաբերենի ձայնեղ հպականների խլացումը և խուլ հպականների ձայնեղացումը և այլն (տե′ս Միքայելյան, 2016, էջ 142-150, Միքայելյան, 2018, էջ 32-83):


Արաբերենում իգական սեռի բառերն ավարտվում են  «թա մարբուտայով» («կապված թա»), որը բառի բառարանային տարբերակում չի արտասանվում, սակայն թ  հնչյունը, խոսքի շղթայում կապակցվելով հաջորդ բառին, արտասանությամբ վերականգնվում է: Այն, սակայն, գրային որևէ արտահայտում չի ստանում: Օր.` ‘āda «սովորություն», բայց` ‘āda yaumia «առօրյա սովորություն» (արտասանվում է ‘āda-t-yaumia): Այս հնչյունը գրային տեսք է ստացել պարսկերենում և թուրքերենում: Օրինակ` արաբ.` hayāa «կյանք», թրք.` hayat, պրսկ.` hayāt, արաբ.` qisma, պրսկ.` gesmät և այլն: Հայերեն միջնորդավորված բարբառային փոխառություններում ևս այն արտասանվում է քմային. ադաթ «սովորություն» (արաբ.` ‘āda), լազաթ «համ, հաճույք» (lazza), կըսմաթ /ղսմաթ «բախտ, բաժին» (qisma), բարաքյաթ «առատություն, օրհնաբերություն, լիություն» (baraka), սիլֆաթ/սըֆաթ «դեմք, կերպարանք» (ṣifa), հարաքաթ «ուժ, կարողություն» (ḥaraka) և այլն: Կարելի է արձանագրել, որ հայերենի բարբառներում գործառող լեզվական այս երևույթը միջնորդ լեզուների ազդեցության հետևանք է:

Հնչյունափոխական տարատեսակ իրողություններից զատ` հայերեն բարբառների արաբական մի շարք փոխառություններ, միջնորդ լեզվի ազդեցությամբ, գործառվում են նաև իմաստափոխված տարբերակներով: Պարսկերենում, օրինակ, արաբերեն փոխառությունների մեծ մասը ենթարկվել է իմաստափոխության, ստացել նոր, որոշ դեպքերում նաև` հակառակ բառիմաստներ: Արաբերենում հիմնական հանդիսացող բառիմաստները պարսկերենում հաճախ դարձել են երկրորդական (Նալբանդյան, 1997, էջ 111): Նույնը կարելի է նշել նաև թուրքերենի (օսմաներենի) վերաբերյալ, ինչը երևում է նաև նույն բառի արաբերեն և թուրքերեն տարբերակների զուգադրմամբ: Հայերեն բաբառներում գործառվող արաբական ծագման փոխառյալ մի շարք բառերի` փոխատու հիմնական լեզվի համեմատությամբ առկա տարբերությունները մասամբ միջնորդ լեզվի հետևանք են: Օր.` արաբ.` ‘ashiq  «1.սիրելի, 2.սիրեցյալ», թրք` ashik «1.սիրահարված, 2.գուսան, աշուղ», բրբ.` աշուղ «արևելյան բանաստեղծ, երգիչ», արաբ. minna «1.սիրալիրություն, 2.երախտագտություն», թրք.` minnet, բրբ. մուննաթ «երախտիքը երեսով տալը, հիշեցնելը», արաբ. ‘ajal  «շտապողականություն, արագություն», թրք. ajal, բրբ. աջալ «վերջ, կյանքի վերջ, մահ» և այլն:


Եզրակացություն


Ամփոփելով վերոշարադրյալը` կարելի է նշել, որ հայերենի արաբական փոխառությունները տարբերակվում են ըստ անմիջական կամ միջնորդավորված բնույթի: Անմիջական փոխառություններ կատարվել են հատկապես XI-XII-րդ դդ.` հայ թարգմանչական գրականության զարգացման, արաբական գիտության տարբեր բնագավառների աշխատությունները հայերեն թարգմանելու կամ թարգմանաբար հեղինակելու հանգամանքներից ելնելով: Այսինքն` այս շրջանում կատարված փոխառությունների զգալի մասը գրավոր` մատենագիտական  բնույթ ունի: ժամանակի ընթացքում, սակայն, տարբեր հանգամանքներից ելնելով, դրանց մեծ մասը դուրս մղվեց ակտիվ կիրառությունից (օրինակ` բուսաբուժությանը քիմիական բժշկությունը փոխարինելուց հետո արաբերենից փոխառված հարյուրավոր բուսանուներ աստիճանաբար գործածությունից դուրս եկան): Փոխառությունների մյուս տեսակն էլ բանավոր` բարբառային կամ ժողովրդախոսացական բնույթ ունի, և դրանց մեծ մասը միջնորդավորված է պարսկերենի և թուրքերենի միջոցով: Այս լեզուների բառաֆոնդի զգալի մաս են կազմել և այսօր էլ այդպես է, արաբերեն փոխառությունները, ինչը պայմանավորված է դեռևս VII-րդ դ. արաբական նվաճումների, խալիֆաթի կազմավորվան, և այդ ժողովուրդների կողմից իսլամի ընդունման, արաբական քաղաքակրթական ձեռքբերումների փոխառնման հանգամանքներով: Հետագա դարերում ևս, հաստապես XVI դ. սկսած, Օսմանյան կայսրության կազմավորման և օսմաներենի` արաբերենի, պարսկերենի և թուրքերենի հիման վրա ձևավորմից հետո օսմաներենից հայերեն բանավոր խոսք անցան բազմաթիվ բառեր:


Միջնորդավորված փոխառությունները հայերեն բարբառներ են անցել միջնորդ լեզուներում կրած հնչյունական և բառիմաստային օրինաչափ մի շարք փոփոխություններով: Դրանից զատ, այդ բառերը կրել են նաև հայերեն տվյալ բարբառային միավորին բնորոշ փոփոխություններ ևս:


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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СОНА МИКАЕЛЯН - ОБ ОПОСРЕДОВАННЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Ключевые слова - заимствование, язык-посредник, арабский, персидский, турецкий, диалект, фонетическое изменение, семантическое изменение

Статья посвящена заимствованной арабской диалектной лексике армянского языка. Выделяются арабские прямые и опосредованные диалектные заимствования, указываются пути их проникновения, временные периоды и основные изменения, которым они подвергались. Языками-посредниками арабских заимствований армянского языка являются турецкий (османский) и персидский. Это связано с взаимодействием данных языков в силу исторических обстоятельств.


С помощью сравнительно-сопоставительного метода представлены такие фонетические и семантические изменения арабских заимствований диалектной лексики армянского языка, которые обусловлены влиянием языков-посредников.


SONA MIKAYELYAN - ABOUT INDIRECT ARABIC BORROWINGS OF THE ARMENIAN LANGUAGE


Keywords: borrowing, intermediary language, Arabic, Persian, Turkish, dialect, phonetic change, semantic change

The article is devoted to the borrowed Arabic dialectal vocabulary of the Armenian language. Arabic direct and indirect dialectal borrowings are differentiated, the ways of their penetration, time periods and the main changes to which they were subjected are indicated. The intermediary languages of Arabic borrowings of the Armenian language are Turkish (Ottoman) and Persian. This is conditioned by the interaction of these languages due to historical circumstances.


With the help of the comparative method, such phonetic and semantic changes of Arabic borrowings of the dialectal vocabulary of the Armenian language are presented, which are due to the influence of intermediary languages.
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMING IN ARMENIAN ONLINE GAMING COMMERCIALS


LILIT MOVSESYAN

Abstract

The approaches and concepts of neurolinguistics come from such scientific fields as neuroscience, linguistics, cognitive science and neuropsychology. The sphere of neurolinguistics is predominantly concerned with the development and perception of language through the functions of the human brain. This is why it is also called Language neurology. One of the core notions of neurolinguistics is neuro-linguistic programming (hereinafter referred to as NLP) which is engaged with new, positive ways of thinking, speaking and acting with deep intentions to pursue success in various fields. And business is one of the fields where NLP is necessary in order to intensify competence and productivity. Therefore, NLP is of great value for advertising, as it allows convincingly convey messages and pursue business goals, thereby create trust in the transaction process.  


Keywords: neurolinguistics, neuro-linguistic programming, anchoring, reframing, gambling, AIDA model

Introduction


The notion of “Neuro-linguistic programming” was suggested by mathematician Richard Bandler, and linguistic professor John Grinder in the 1970s. They studied the behavior of successful people to shed new light on their unique ways of interacting with others both at verbal and non-verbal communicative domains. This observation led them to argue that if others could imitate these specific techniques of communication, then they would likewise enjoy success. Inquisitiveness appears to be the most defining feature of NLP which can be strategically applied to impact on things in pretty beneficial ways.


In recent years Armenia has witnessed a huge increase in the number of gamblers providing a fruitful ground for gambling to spread over the country at an uncontrollably fast pace positioning Armenia at a rather risky spot and leading to serious social, financial, psychological and other problems. More specifically, in 2021, it presented a figure twice as much as Armenia’s state budget’s revenues
. And this is the reason that the Armenian parliament has passed a set of new restrictions on gambling advertising in March, 2022
. 

This paper investigates the language embodiment of NLP in Armenian online gaming commercials to expose the implicit role of language in conveying text messages that sell. It does so by addressing the following research questions:


1. How does the strategic play between N-L-P components result in the striking success of gambling industry in Armenia?


2. What is the language embodiment of AIDA model in gambling commercials?


3. How does NLP anchoring contributes to reframing of gambling?


To evaluate the role of NLP in Armenian gaming industry, the social media commercials by two leading brands, VivaroBet and TotoGaming, are revisited to take a new look at anchoring and reframing to disclose NLP tricky mechanisms in setting up for success.


Background



In recent years there has been growing interest in NLP. The review of the literature on this topic suggests that NLP enables people to transform, assimilate or abolish habits given that there can be specific rational, emotional and physical situations. 


R. Dilts (2008) reports on NLP as a system in which language has a profound merit for the reason that it affects our nervous system and the programs by which we form and govern our behavior.


J. O’Connor and J. Seymour (1990) affirm that each component in the naming of NLP is essential and implies particular domains. The first component “neuro’’ refers to the principle that our behavior derives from our neurological processes of sight, hearing, smell, taste and touch. So body and mind are interrelated, as due to our five senses we might interpret the information which is coming from the outside world. The second component is “linguistic’’ which signifies language used in delivering our thoughts and interacting with others. And final, the component “programming’’ refers to the programs, patterns and strategies, which we choose to arrange our ideas and actions to achieve our goals.


R. Gurkovsky (2015, p. 11) provides the meaning of programming in NLP in a more apparent way. He argues that the programming emanates from our convictions and if we enlarge the frame of our convictions, we might have other programmed samples which will expand our choices. 


For the sake of simplicity, we may state that NLP purveys an assemblage of potent implements and knacks, which can be used to reinforce individual performance in any domain.


Our observations indicate that NLP techniques are manifold and they are applied to promote our thinking in an ingeniously efficient way to perform beyond all expectations. NLP techniques are used by people from all walks of life for diverse situations. The core NLP techniques discussed here are reframing and anchoring. There are two major types of reframing: context reframing and content (meaning) reframing. In the context reframing, the meaning is similar, whereas the context is different. When it comes to content reframing, there is an alteration of meaning (O'Connor, Seymour,  1990, p. 129). 


Anchoring is one of the essential techniques of NLP, which makes links or associations with a certain stimulus. This stimulus may be anything from a sound, an image, a touch, a smell or a taste that triggers a lasting response (both positive and negative) in us or someone else (Knight, 2002, p. 189).

Anchors are reinforced with repetition focusing on the strong emotion and the right timing. 


Our observations underline that the way NLP regards the human brain is similar to that of a computer program; when it is programmed, it will respond as planned. This suggests, due to the assumption that our brain is identical with a computer program, we are capable of taking control of it and alter its approach any time we need so.


Results and discussion


There are different advertising models with a lot of hocus-pocus behind the persuasive art of selling products or services. One of such popular models is so-called AIDA model. The AIDA model is an abbreviation which stands for attention, interest, desire and action. This model introduces the phases which a customer is supposed to pass in the process of purchasing a product. The developer of this model was American businessman E. St. Elmo Lewis. In 1898, he suggested four imperative phases of advertisement - attract attention, maintain interest, create desire, get action (https://www.oxfordreference.com).


With the aim of the study in mind to unravel the strategic play between N-L-P components bringing up to the striking success of gambling industry in Armenia, to straighten out the language embodiment of AIDA model in gambling commercials and to manifest how NLP anchoring contributes to reframing of gambling, each phase in AIDA model has been examined from the lingo-pragmatic perspectives.

a. Attracting attention


In order to inform customers about the propositions, the marketer first of all seeks to capture their attention. For this purpose different approaches are taken to attract the attention of potential customers:


1. Application of images, colors, backgrounds, themes, typography, layouts


1.1. Type size has a significant positive effect on subjective comprehension of the commercial. Font sizes and styles directly influence people’s judgment of benefits of the service and/or product and make a difference along with the design. Large font size definitely holds the audience's attention, meanwhile small font size is a perfect means to slip some information past us coming usually in form of a warning message.




Image 1. Font-size effect


Warning! 21+. The game carries a risk of facing material damages. Playing in an insane or depressive state is prohibited.


As seen, the warning is given in a hardly legible or even observable font size given that the advertiser does not want customers to pay attention to the drawback of gambling, as it can adversely affect their business. 

1.2. Color instantly evokes emotions linked with positive associations producing a powerful subconscious effect on customers’ decision. There are two dominant colors actively observed in the commercials- yellow and purple. As it is known, yellow is primarily associated with gold and light and hope, whereas purple more links with luxury, power and ambition.




Image 2. Color associations


2. Use of emphatic words as anchors 


Advertisers rehearse strong anchors to evoke pleasant feelings in a customer's mind with the help of such “miracle worker” anchors as the adjectives “new”, “exclusive” and “free”, for instance, նոր #ՀաջողԱԿ ([nor #HajoghAK], Vivaro's new #FortuneWheel), Նոր անուն մեր կազինոյում. Նոր արկածներ. Նոր հաղթանակներ ([Nor anown mer kazinoyowm. Nor arkac'ner. Nor haght'anakner], New game in our casino. New adventures. New wins.), 12,500,000Դ ֆոնդ էքսկլյուզիվ մրցաշարում ([12,500,000D fond e'qsklyowziv mrcasharowm], 12,500,000AMD fund at the exclusive tournament), 3,000,000Դ ԱՆՎՃԱՐ Սպորտ Մրցաշարից ([3,000,000D ANVTwAR Sport Mrcasharic], 3,000,000AMD FREE Sport Tournament).


3. FOMO (Fear Of Missing Out)


Creating urgency with FOMO is a marketing strategy to appeal to consumers' desire to latch on to every opportunity before it slips through their fingers. For this purpose they set a time and amount limit with the help of such anchors as “be one of [… players]”, “only”, for example, 20 խաղացողից մեկը լինելու հնարավորություն ([20 xaghacoghic meky' linelow hnaravorowt'yown], an opportunity to be one of those 20 players), հասանելի կլինի միայն առաջին 200 օգտատիրոջը ([hasaneli klini miayn ar'ajin 200 o'gtatirojy'], It will be available only to first 200 users.), Սլոթը հասանելի է միայն Vivaro կազինոյում ([slot'y' hasaneli e' miayn Vivaro kazinoyowm], The slot is only available at Vivaro Casino. ), Դարձի՛ ր 350 հաղթողներից մեկը, ([Dard'i՛ r 350 haght'oghneric meky'], Become one of those 350 winners!).


b. Maintaining interest


Targeting customers’ pain points and aspirations, the marketer introduces a commodity in an interesting, creative and convincing manner to catch their imagination and positively anchor their memory.


1. Nonce words (occasionalism)


Nonce words are observed to create an idiosyncratic textual image for the visual the commercial is trying to convey.


Example:


Նօրացույց ([No'racowyc], New Day/Calendar) – This blend word can be dually rendered, like a new calendar or indicating a new day thus implying new opportunities that the gambling may offer.


ՀաջողԱԿ ([HajoghAK], FortuneWheel/Fortunate) – One more “play-on-word” example to illustrate the witty exploitation of word meanings through homonymy. 


2. Metaphor and exaggeration


To maintain customers’ interest, metaphors are widely applied to amplify and liven up the monotonous descriptions for the wins and gains that the commercial tries to introduce, for instance, Տաք-տաք շահումներ ([Taq-taq shahowmner],  "hot-hot" wins), Բոցավառ Մրցաշար ([Bocavar' Mrcashar], “Hot” Tournament), Լողա շահումների ծովում ([Logha shahowmneri c'ovowm], Swim in the sea of wins.), Օդից Բոնուս հենց նույն պահին ([O'dic Bonows henc nowyn pahin], Bonus freebie at the very moment).

c. Creating desire


Once the person’s interest is favorably triggered, the marketer needs to ascertain that the person is driven by the desire to own product.


1. Metaphors are again exploited, this time with an intention to create a favorable environment for a customer promising to enhance convenience or save time.

Example:


1. Օդից Բոնուս հենց նույն պահին.


[O'dic Bonows henc nowyn pahin]


Bonus freebie at the very moment.


2. Բանկոմատից ` ուղիղ քո գրպան:


      [Bankomatic ` owghigh qo grpan]


Straight into your pocket right out of the ATM!


2. “One time only” or “last chance” offers are used not only to attract attention but also to create desire to act and to grab the offer before it is gone. Here the principle of urgency perfectly works anchoring the desire not to miss out the chance that is proclaimed to be the last one, for example, նոր, բայց վերջին #բոնուսը ([nor, bayc verjin #bonowsy'], New, but the last bonus.).

3. Anchoring with "winnings" (also with “bonuses”) is exploited in incentive marketing with a “game-based” implied message for a customer to take the action the marketer wants and they will award him/her with something in return. 

Example:

1. Ու գնա ՛ կայք շահումների հետևից:


[Ow gna ՛ kayq shahowmneri het&ic]


And visit the website to unveil your winnings! 


2. Պատրա ՞ ստ ես սլոթեր խաղալով Ունենալ մեծ շահումներ

[Patra ՞ st es slot'er xaghalov Ownenal mec' shahowmner]


Are you ready for big wins with the slot?


d. Getting action


After demonstrating the product in an effective way, and convincing the consumers that they need it, it is the high time to take action. Our observations show that imperatives are used both as direct commands and indirect orders in form of suggestions. 


1.Direct commands leave little room for argument and encourage actions with “here and now” principle, for example, 1,500,000 մրցանակային ֆոնդ. Նետի՛ր զառերը, բարձրացի՛ր առաջատարների աղյուսակներն ի վեր. Մասնակցի՛ ր Գոլդ և Սիլվեր մրցաշարերին: ([1,500,000 mrcanakayin fond. Neti՛r zar'ery', bard'raci՛r ar'ajatarneri aghyowsaknern i ver. Masnakci՛ r Gold & Silver mrcasharerin], 1,500,000 prize fund. Roll the dice, go up the leaderboards! Take part in the Gold and Silver tournaments!).

2. Indirect imperatives function more like suggestions. They sound less strong and less demanding but they set a polite tone to urge customers to act. Along with the indirect command, different anchors (“winnings”, “not to miss out”) contribute to the overall goal of the commercial.


Example:


1. Հաղթանակը սազում է քեզ, փորձե՞ ս :


[Haght'anaky' sazowm e' qez, p'ord'e՞ s]


    Victory suits you. What if you give a try? 


2. Ուզում ենք, որ բաց չթողնես սա ու 2021-ի հաղթանակներդ սկսվեն հենց այստեղից: 


[Owzowm enq, or bac cht'oghnes sa ow 2021-i haght'anaknerd sksven henc aysteghic]


     We want you not to miss out this opportunity. Your success in 2021 will start here and now.


Conclusion


Gambling is a highly rewarding system for a human's brain. Content reframing is strategically applied for the alteration of the negative associations with gambling as a practice of risking money or other stakes. Reframing is reinforced with anchoring positive associations with such lexical units as "new”, “opportunity”, “wins". Anchors are constructed with the assistance of repetition with heavy stress on customers' emotions and the right timing therefore specifically overapplying metaphors and imperatives.
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ԼԻԼԻԹ ՄՈՎՍԵՍՅԱՆ - ՆՅԱՐԴԱԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱՎՈՐՄԱՆ ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ԱՌՑԱՆՑ ԽԱՂԵՐԻ ԳՈՎԱԶԴԱՅԻՆ ԱՐՇԱՎՆԵՐՈՒՄ

Հիմնաբառեր՝ նյարդալեզվաբանություն, նյարդալեզվաբանական ծրագրավորում, դրամախաղ, խարիսխ, «րեֆրեյմինգ», AIDA կաղապար

Նյարդալեզվաբանության հիմնական դրույթներն ու մոտեցումները սերում են այնպիսի գիտական ուղղություններից, ինչպիսիք են նյարդագիտությունը, լեզվաբանությունը, ճանաչողական գիտությունը և նյարդահոգեբանությունը: Նյարդալեզվաբանության հիմքում ընկած է մարդու ուղեղի գործառույթների միջոցով լեզվի զարգացման ու ընկալման գաղափարը: Սրանով պայմանավորված՝ նյարդալեզվաբանությունը երբեմն անվանում են նաև «լեզվի նյարդաբանություն»: 


Նյարդալեզվաբանության հիմնական հասկացություններից է նյարդալեզվաբանական ծրագրավորումը (այսուհետ՝ ՆԼԾ), որի նպատակն է կառավարման տարբեր ոլորտներում ապահովել ցանկալի հաջողություն մտածողության, խոսքի և վարքի նոր, դրական կաղապարների նպատակային կիրառմամբ: Այս առումով, բիզնեսն այն ոլորտներից է, որտեղ ՆԼԾ-ն՝ որպես հաղորդակցման կաղապարների, տեխնիկաների ամբողջություն, ապահովում է աշխատանքի արդյունավետությունը, արտադրողականությունը, սպառողական վարքի հարմարվողականությունը և բիզնես նպատակների իրագործումը:


Գովազդում ՆԼԾ տեխնիկաները ռազմավարական կիրառություն ունեն, այն է՝ ազդեցություն գործել թիրախի ենթագիտակցության վրա և մղել ցանկալի գործողության իրականացմանը: Այս առումով մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում խարսխման տեխնիկաները, որոնք լեզվի միջոցով անգնահատելի դեր են խաղում գովազդի AIDA կաղապարում՝ ուշադրության գրավում, հետաքրքրության ապահովում, ցանկության առաջացում և գործողության մղում:


ЛИЛИТ МОВСЕСЯН - НЕЙРО-ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПРОГРАММИРОВАНИЕ В АРМЯНСКИХ РЕКЛАМАХ ОНЛАЙН-ИГР

Ключевые слова: нейролингвистика, нейролингвистическое программирование, якорение, рефрейминг, азартные игры, модель AIDA

Основные принципы и подходы нейролингвистики исходят из таких научных дисциплин, как неврология, лингвистика, когнитивная наука и нейропсихология. Нейролингвистика основана на представлении о развитии и восприятии языка через функции человеческого мозга. Из-за этого нейролингвистика иногда называется “нейронаука языка”. 


Одной из основных концепций нейролингвистики является нейролингвистическое программирование (НЛП), целью которого является обеспечение желаемого успеха в различных областях управления за счет целенаправленного применения новых, позитивных моделей мышления, речи и поведения. В этом смысле бизнес является одной из сфер, где НЛП, как совокупность коммуникативных паттернов, приемов, обеспечивает эффективность работы, продуктивность, адаптивность потребительского поведения и реализацию бизнес целей.


В рекламе приемы НЛП имеют стратегическое применение – воздействовать на подсознание мишени и подталкивать ее к совершению желаемого действия. Большой интерес в этом отношении представляют техники якорения, которые посредством языка играют неоценимую роль в рекламном формуле AIDA. Аббревиатура AIDA расшифровывается как внимание (Attention), интерес (Interest), желание (Desire) и действие (Action). 
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ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ԵՎ ՀԱՄԸՆԹԱՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

ՎԱՐԴՈՒՀԻ ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ

Համառոտագիր

Թարգմանչությունը միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկն է, ուստի անհնար է պատկերացնել միջազգային հարաբերությունների հետ կապված որևէ գործընթաց առանց գրավոր կամ բանավոր թարգմանչական գործունեության ակտիվ ներգրավվածության: Միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար համընթաց թարգմանիչը պետք է ունենա որոշակի մասնագիտական հմտություններ՝  մտավոր տոկունություն, կռահելու հմտություն, ճիշտ շնչառություն, արտասանություն և արտաբերում, համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն (տեսողական թարգմանություն, շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն), չեզոքություն, պատշաճ նախապատրաստվածություն (ընդհանուր և ad hoc) և այլն։

Սխալ թարգմանությունը երբեմն կարող է լինել պարզապես զավեշտալի, բայց և կարող է տարընթերցման տեղիք տալ և ունենալ մինչև անգամ ողբերգական հետևանքներ: Ուստի միջազգային բանակցությունների գործընթացում անհրաժեշտ է լրջորեն վերաբերվել բարձրորակ մասնագիտական թարգմանություն ապահովելու խնդրին։ 


Հիմնաբառեր՝ միջազգային հարաբերություններ, համընթաց թարգմանություն, հաջորդական թարգմանություն, թարգմանչական հմտություններ, սխալ մեկնաբանություն, բազմալեզվություն


Ներածություն


Հոդվածում անդրադարձ է կատարվում ժամանակակից աշխարհում բազմալեզվության առաջ բերած մարտահրավերներին և ընձեռած հնարավորություներին, համընթաց և հաջորդական թարգմանությունների առանձնահակություններին, պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար թարգմանչից պահանջվող հմտություներին, միջազգային բանակցություններում սխալ թարգմանության ողբերգական կամ զավեշտալի հետևանքներին և այլն։ Հոդվածի նպատակն է ցույց տալ, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է։


Թարգմանչությունը գոյություն ունի միջազգային հարաբերություններին զուգահեռ և կազմում է միջազգային գործընթացների կարևոր բաղկացուցիչ տարրերից մեկը: 

Թարգմանչությունը Հայաստանում ունի դարերի պատմություն։ Թարգմանչաց շարժումը ծավալվել է հայ գրերի գյուտից անմիջապես հետո՝ 405 թվականին։ Դրա նպատակը երկիրը հունական ազդեցությունից ազատելն էր, հայկական դպրոցներ հիմնելը, հոգևոր և աշխարհիկ գրականությունը թարգմանելը, եկեղեցական ծեսերը հայկականացնելը և ինքնուրույն հայալեզու դպրություն հիմնելը։ Հասկանալի է, որ այդ շարժումը հետապնդում էր նաև որոշակի պետական շահեր. Արշակունիների թուլացած գահի պաշտոնական գրագրությունը հունարենից և ասորերենից պետք է անցներ հայերենի, իսկ հայալեզու դպրոցն ու գրականությունը հայալեզու եկեղեցու միջոցով պետք է նեցուկ դառնային հայոց պետականության ու ժողովրդի ինքնության պահպանմանը։ Հարկ է նշել, որ այս հեռատես և հայանպաստ քաղաքականությունն իրականացվում էր հայոց արքա Վռամշապուհի անմիջական օժանդակությամբ՝ եկեղեցական և հոգևոր այրերի միջոցով։


Հայաստանում թարգմանչական գործի նկատմամբ առանձնահատուկ վերաբերմունքի մասին է խոսում Սուրբ Թարգմանչաց տոնի գոյությունը (ամբողջական անվանումը՝ Սրբոց թարգմանչաց վարդապետացն մերոց), որը հայ ժողովրդի ազգային-եկեղեցական տոներից է, նշվում է Սուրբ Խաչի տոնի չորրորդ կիրակիին հաջորդող շաբաթ օրը։


Հայ թարգմանական գրականությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ.

1. Հայ թարգմանական գրականությունն ունի բազմադարյան ավանդույթներ, որոնք սկիզբ են առնում հայոց գրերի ստեղծմանը զուգահեռ։


2. Օտարալեզու գրական երկերի հայերեն թարգմանությունները հաճախ գերազանցել են բնօրինակները։


3. Որոշ բնօրինակների անհետացման պարագայում՝ դրանց հայերեն թարգմանությունները գրեթե ունեն բնագրի արժեք և անչափ կարևոր են դրանց արժևորման տեսակետից։


Ժամանակակից իրականության մեջ, երբ միջազգային հարաբերությունները դարձել են առավելապես գործնական՝ թարգմանության հարցը առավել քան կարևոր է դարձել։


Թարգմանչական գործունեության կարևորման տեսանկյունից էական է, որ լեզվաբազմազանությունն արդի աշխարհում ընկալվի ոչ որպես միջմշակութային շփման խոչընդոտ, այլ՝ ընդհակառակը, որպես գործիք միջազգային հարաբերությունների բարելավման և միջմշակութային փոխադարձ հարստացման համար։ Ահա թե այդ մասին ինչ է գրում Լեոնարդ Օրբան՝ Լեզուներ և թարգմանություն. վճռորոշ քաղաքականություն Եվրամիության համար աշխատության մեջ. «2004 թվականի մայիսի 1-ից Եվրամիության տարածքն ավելացել է մեկ քառորդով, բնակչությունը՝ մեկ հինգերորդով, ՀՆԱ-ն՝ մոտ 10%-ով, մինչդեռ լեզուների թիվն աճել է մոտ 80%-ով՝ 11-ից հասնելով 23-ի։ Եվրամիության լեզվական, հետևաբար նաև մշակութային բազմազանության այս աճը, անկասկած, ընդլայնման արդյունքում առաջացած ամենաուշագրավ զարգացումներից մեկն է: ԵՄ-ն այժմ ունի 498 միլիոն քաղաքացի, 27 անդամ պետություն, 3 այբուբեն և 23 պաշտոնական լեզու, որոնցից մի քանիսն օգտագործվում են ամբողջ աշխարհում: Մոտ 60 այլ լեզուներ նույնպես մեր ընդհանուր ժառանգության մաս են կազմում և խոսվում են որոշակի շրջաններում կամ որոշակի խմբերի կողմից: Բացի այդ, միգրանտները բերեցին լեզուների լայն շրջանակ։ Ենթադրվում է, որ Միության տարածքում առկա է առնվազն 175 ազգություն։ Միությունում խոսվող լեզուները պետք է դիտվեն որպես հարստություն և ոչ թե որպես խոչընդոտներ [...]: Այսպիսի խճանկարի մեջ ի՞նչ ընդհանուր հիմքի վրա կարող են միավորվել եվրոպացիները։ Որքան էլ որ զարմանալի թվա, հենց այս բազմազանության վրա է խարսխված եվրոպական ինքնությունը: Միմյանց մասին փոխադարձ գիտելիքները և եվրոպացիների միջև փոխըմբռնման բարձրացումը ի սկզբանե եղել են եվրոպական միավորման հիմնական առաքելություններից մեկը: Եվրոպայի նախահայրերի հիմնական նպատակը, ըստ Ժան Մոնեի հայտնի արտահայտության, ոչ թե «պետությունների միավորումն է, այլ ժողովուրդներին միավորելը»։ (2010, էջ 23)


Բազմալեզվության նկատմամբ այսպիսի ընկալումն իհարկե էական է թարգմանչական գործունեության արժևորման և թարգմանչական գործի դժվարությունների ընկալման առումով։ Դարերի ընթացքում մասնագետները մշտապես խոսել են թարգմանչական գործունեության բարդության մասին: Նշենք դրանցից մի քանիսը.


«Թարգմանությունն այնքան էլ հեշտ գործ չէ, որքան կարծում են սովորական մարդիկ» (Pierre Daviault, 1936, p. 28)։


«Լեզվական արվեստի հետ կապված որևէ գործ իր բարդությամբ չի կարող գերազանցել թարգմանությանը» (René et Jeannine Étiemble, 1970, p.  12)։


«Ուրիշների մտքերը թարգմանելը շատ ավելի դժվար է, քան՝ սեփական մտքերը գրելը» (Michel de Marolles, 1968, p.137)

«Բոլոր գրքերից ամենադժվար տրվողը, իմ կարծիքով, թարգմանությունն է» (Pierre Larousse,1866-1890, հ.15, p.389)

Առանձնապես կարևոր է համընթաց թարգմանչի դերը միջազգային բանակցությունների և համաժողովների բարեհաջող իրականացման առումով:

Տեսնենք, թե մասնագիտական ինչ հմտություններ պետք է ունենա համընթաց թարգմանիչը միջազգային գործընթացներում պատշաճ թարգմանչական գործունեություն ծավալելու համար:

1. Մտավոր տոկունություն

Այս հմտությունը ենթադրում է միաժամանակ լսելու և խոսելու, լսածն արագ ընկալելու, մտապահելու և վերլուծելու և իր խոսքը տվյալ լեզվով ձևակերպելու ունակություն:

Այս հմտությունը բնածին չէ, քանի որ մարդու ուղեղը հարմարեցված չէ այս բոլոր գործողությունների միաժամանակյա կատարմանը: Այն ձեռք է բերվում երկարատև և շարունակական վարժությունների արդյունքում:


2. Կռահելու հմտություն

Այս տեխնիկան թույլ է տալիս թարգմանչին խնայել թանկարժեք վայրկյանները՝ գուշակելով հաջորդ բառը, նախքան ելույթ ունեցողի կողմից այն արտասանելը:

3. Ճիշտ շնչառություն, արտասանություն, արտաբերում և հնչերանգ

Ճիշտ և հեշտ արտահայտվելու համար պետք է կատարել արտասանական և շնչառական վարժություններ՝ ունկնդիրների մոտ ձայնային և լսողական տհաճ տատանումներ առաջացնելուց խուսափելու համար:

4. Համընթաց թարգմանության տարբեր մեթոդների իմացություն

Բացի ելույթ ունեցողի հետ միաժամանակ խոսելուց, համընթաց թարգմանիչը երբեմն կատարում է տեսողական թարգմանություն (traduction à vue), երբ նրան նախապես տրվում է ելույթ ունեցողի տեքստը: Այս դեպքում պետք է կարողանալ ընթերցել տեքստը և նաև պատրաստ լինել որոշակի հանպատրաստից մեջբերումների: Գոյություն ունի նաև համընթաց թարգմանության մեկ այլ տարբերակ, որը կոչվում է շուշոտաժ կամ ուղեկցող թարգմանություն: Սա բանավոր թարգմանության այն տեսակն է, երբ թարգմանիչը շշնջում է թարգմանությունը լսողի ականջին:

5. Չեզոքություն

Թարգմանիչն անկասկած միջմշակութային երկխոսության միջնորդ է, այդուհանդերձ նրա համար շատ կարևոր հմտություն է չեզոք տոնայնության և բառապաշարի կիրառումը՝ ելույթի տեքստը հնարավորինս ճշգրիտ փոխանցելու և սեփական կարծիքը հայտնելուց զերծ մնալու համար: Հակառակ դեպքում թարգմանիչն իրեն կվերագրի կրկնակի դեր, որը մասնագիտական էթիկայի առումով անթույլատրելի է:


6. Հաջող թարգմանությունը պահանջում է նախնական պատշաճ  պատրաստվածություն /ընդհանուր և ad hoc/։

Միջազգային հարաբերությունների ոլորտի թարգմանիչը պետք է նախապես ունենա այդ ոլորտին առնչվող գիտելիքների ամուր հիմք, ինչպես նաև պետք է լավագույնս տեղեկացված լինի ժամանակակից միջազգային գործընթացների, քաղաքական հիմնական դերակատարների, նրանց գործունեության և միջազգային հարաբերությունների հետ կապված այլ հարցերի վերաբերյալ:


Այսպիսով, նա իր ձեռքի տակ կունենա բոլոր «խաղաքարտերը», որոնք կնպաստեն կատարելու բարձրորակ համընթաց թարգմանություն՝ հավատարիմ կերպով փոխանցելով տեքստի իմաստն իր բոլոր նրբերանգներով:

Հաջորդական թարգմանության համեմատությամբ համընթաց թարգմանությունն ունի որոշ առավելություններ.

1. Բանախոսի խոսքը հնչում է առանց դադարների, ինչը նրան թույլ է տալիս պահպանել լսարանի ուշադրությունը, զգալ ունկնդիրների տրամադրությունը և արձագանքը։

2. Միջոցառման ժամանակը կրճատվում է մոտավորապես երկու անգամ։

3. Մասնակիցների համար համընթաց թարգմանությունն ավելի հարմարավետ է, քանի որ օտար լեզուների տիրապետումն այսօր մեծ մասսայականություն ունի, այդ իսկ պատճառով շատերը նախընտրում են զեկույցները լսել օտար լեզվով, և նրանց համար այնքան էլ հաճելի չէ, երբ ելույթ ունեցողը կանգ է առնում և բոլոր մասնակիցները ընդհատումներով լսում են թարգմանությունը։

4. Հնարավոր է թարգմանությունը միաժամանակ իրականացնել մի քանի լեզվով։

Միևնույն ժամանակ համընթաց թարգմանությունն ունի նաև բացասական կողմեր.

1. Համաժամանակյա թարգմանությունն ավելի թանկ արժե, ինչը պայմանավորված է համընթաց թարգմանիչների որակավորման նկատմամբ ավելի մեծ պահանջներով, ինչպես նաև հատուկ սարքավորումների վարձակալման անհրաժեշտությամբ:

2. Հարկավոր է միջոցառմանը ներգրավել թեմային հավասարապես տիրապետող առնվազն երկու-երեք թարգմանչի։

3. Համընթաց թարգմանության համար հատկանշական է տեղեկատվության ավելի շատ կորուստը և ընկալման ավելի ցածր մակարդակը։

Վերոնշյալ հանգամանքները ակնհայտ կերպով ցույց են տալիս, որ թարգմանչական՝ մասնավորապես համաժամանակյա թարգմանչական գործին լիարժեք տիրապետումը պահանջում է երկարատև և հիմնավոր կրթություն։ Համընթաց թարգմանություն ուսուցանում են համալսարանների բանասիրական ֆակուլտետներում, լեզվաբանական բուհերում։ Կան նաև համընթաց թարգմանիչներ նախապատրաստող հատուկ ուսումնական հաստատություններ։ Համընթաց թարգմանիչների միջազգային միությունը (AIIC - ֆր.՝ Association internationale des interprètes de conférence) համագործակցում է համապատասխան մասնագետներ պատրաստող այն ուսումնական հաստատությունների հետ, որոնք բավարարում են միության պահանջները:


Անդրադառնանք թարգմանչական գործունեության բարդություններին, սխալ կամ ոչ ճշգրիտ թարգմանություններին և դրանց հետևանքներին։ Թարգմանչական սխալները կարող են լինել տարբեր բնույթի՝ զավեշտական – ծիծաղելիից մինչև ողբերգական: Որպես վերջինիս օրինակ կարելի է բերել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների միջուկային ռմբակոծումը:

1945 թվականի հուլիսին, երբ Գերմանիան կապիտուլյացիայի ենթարկվեց, և պատերազմը շրջվեց հօգուտ դաշնակիցների, հաղթանակած երկրները կազմակերպեցին Պոտսդամի կոնֆերանսը։ Միացյալ Նահանգների նախագահ Թրումենը, ԽՍՀՄ Կոմկուսի կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Ստալինը և Միացյալ Թագավորության վարչապետ Չերչիլը հանդիպեցին՝ որոշելու համար պարտված թշնամի պետությունների ճակատագիրը: Մինչ Խաղաղօվկիանոսյան պատերազմը դեռ մոլեգնում էր, երեք հսկաները վերջնագիր ուղարկեցին նացիստական ռեժիմի դաշնակից Ճապոնիայի վարչապետին՝ պահանջելով անհապաղ և անվերապահ կերպով հանձնվել:

Ճապոնիայի վարչապետ Կանտարո Սուզուկին ցանկանում էր ժամանակ շահել իր պառակտված կառավարությունում կոնսենսուս ստեղծելու համար: Մամուլին ուղղված հայտարարության մեջ Կանտարո Սուզուկին օգտագործեց ճապոներեն mokusatsu բառը, որով փորձում էր արտահայտել իր ցանկությունը՝ «առայժմ ձեռնպահ մնալ մեկնաբանություններից»:

Ձեռնպահ մնալ արտահայտությունը կարելի էր երկիմաստ ձևով հասկանալ՝ 1. ձեռնպահ մնալ, այսինքն չցանկանալ կամ չկարողանալ այդ պահին ինչ-որ բան ասել, 2. հարկ չհամարել պատասխանել կամ մեկնաբանել:

Այս երկու իմաստների մեջ ընտրությունը թարգմանչի կողմից կատարվեց հօգուտ երկրորդի, որն էլ առաջ բերեց պատմությանը հայտնի ողբերգական հետևանքներ։ Իսկապես, ճապոնական լրատվական գործակալությունները և թարգմանիչները վարչապետի խոսքերը մեկնաբանեցին որպես «դաշնակիցների խնդրանքն անտեսելու» ցանկություն։ Ամերիկացիները դա համարեցին անթույլատրելի և կապիտուլյացիայի իրենց պահանջի հստակ և կտրուկ մերժում։ Համոզված լինելով, որ ճապոնացիները երբեք չեն հանձնվի, ամերիկացիները որոշեցին երկու ատոմային ռումբ նետել Հիրոսիմա և Նագասակի քաղաքների վրա, որպեսզի ստիպեն Ճապոնիային հանձնվել: Մնացածը, ցավոք, հայտնի է... իսկ Ճապոնիայի կառավարությունը ամիսներ անց կփորձի բացատրել, որ ցանկացել է ընդամենը ժամանակ շահել և ոչ թե կատեգորիկ հրաժարվել կապիտուլյացիայից:


Մեկ այլ՝ թերևս պակաս ողբերգական դեպք՝ կապված դարձյալ վատ թարգմանության հետ:


2005 թվականին տեղի ունեցած «Աշխարհն առանց սիոնիզմի» թեմայով համաժողովի ժամանակ Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադն  իր ելույթում ասում է, որ ոչ մի երկիր` նույնիսկ Իսրայելը, ապահովագրված չէ անհետացումից, ինչպես տեսանք Խորհրդային Միության դեպքում: Նրա խոսքերն անմիջապես տարընթերցման տեղիք են տալիս Արևմուտքում՝ սխալ թարգմանության պատճառով:


Իրանի նախագահ Մահմուդ Ահմադինեժադի խոսքերը մեկնաբանվում են որպես Իսրայելը քարտեզից ջնջելու կոչ, երբ նրա ելույթը պարզապես վերաբերում էր Իմամ Խոմեյնիի հայտարարությանն առ այն, որ «Երուսաղեմը գրավող ռեժիմը պետք է անհետանա ժամանակի էջից»։ Այս սխալ մեկնաբանությունը մտավախություն առաջացրեց հրեական պետության դեմ Իրանի կողմից միջուկային զենք ստեղծելու վերաբերյալ:


Միայն 2012 թվականին հնարավոր եղավ այս սխալ մեկնաբանությունը պաշտոնապես հերքել՝ տարիներ տևած դիվանագիտական և աշխարհաքաղաքական լարվածությունից հետո:


Հիշենք ևս մեկ սխալ թարգմանություն, որը լարվածություն առաջ բերեց ռուս-ֆրանսիական հարաբերություններում։ Խոսքը վերաբերում է Ֆրանսիայի նախագահ Մակրոնի հետ հանդիպման ժամանակ ՌԴ նախագահ Պուտինի հեգնական արտահայտությանը՝ դեղին բաճկոնավորների ցույցերի ժամանակ 11 զոհվածների և 2500 վիրավորների մասին։ Էմանուել Մակրոնի թվիթերյան էջում դրված պաշտոնական համընթաց թարգմանության մեջ խոսվում է մի քանի տասնյակ վիրավորների մասին, մինչդեռ համացանցի օգտատերերը այս թարգմանությունը համեմատում են Կրեմլին մոտ կանգնած RT ռուսական միջազգային լրատվական հեռուստաընկերության ներկայացրած պուտինյան տեքստի հետ, որում նա խոսում էր 11 զոհի և ավելի քան 2000 վիրավորների մասին: Այնուհետև հենց այս թարգմանությունն է ընդունվել որպես հիմք բազմաթիվ ֆրանսիական լրատվամիջոցների կողմից:


Վլադիմիր Պուտինի խոսքերի սխալ թարգմանությունը մեծ աղմուկ բարձրացրեց Եվրոպայում և ողջ աշխարհում, որից օգտվելով ֆրանսիական և արտասահմանյան ԶԼՄ-ներն անմիջապես սկսեցին հակասություններ բորբոքել և է՛լ ավելի թեժացնել իրավիճակը: 


Եզրակացություն


Բերված օրինակները ցույց են տալիս, թե ինչպիսի ազդեցություն կարող է ունենալ սխալ թարգմանությունը միջազգային գործընթացների վրա։ Ուստի, թարգմանչի ընտրության հարցում մեծ ուշադրություն պետք է դարձնել թարգմանչի մոտ վերը նշված չափանիշների առկայությանը: Այսպիսով, կարելի է միանշանակ արձանագրել, որ ճիշտ և գրագետ թարգմանությունը միջազգային բանակցությունների հաջողության կարևոր նախապայմաններից է: 


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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VARDUHI PETROSYAN - INTERNATIONAL RELATIONS AND SIMULTANEOUS INTERPRETATION

Keywords: international relations, simultaneous translation, consecutive translation, translation skills, wrong interpretation, multilingualism

Translation is one of the most important components of international processes, so it is impossible to imagine any process related to international relations without the active involvement of written or oral translation activities.


A mistranslation can sometimes be just ridiculous, but it can be misinterpreted and can even have tragic consequences.


Therefore, it is indisputable that a correct and literate translation is one of the preconditions for the success of international negotiations.


ВАРДУИ ПЕТРОСЯН – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД

Ключевые слова: международные отношения, синхронный перевод, последовательный перевод, переводческие навыки, неправильная интерпретация, многоязычие


Перевод является одной из важнейших составляющих международных процессов, поэтому любой процесс, связанный с международными отношениями, невозможно представить без активного участия письменной или устной переводческой деятельности.

Неправильный перевод иногда может быть просто смешным, но может быть неправильно истолкован и даже иметь трагические последствия. Поэтому бесспорно утверждение, что правильный и грамотный перевод является одной из возможных предпосылок успеха международных переговоров.
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ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՌԱՖԱՅԵԼՈՎԱ

Համառոտագիր


Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մշակույթը պայմանավոված է տվյալ ժաղովրդի լեզվական և մշակութային ավանդույթներով, արժեհամակարգով և դրանցից բխող առանձնահատկություններով։ Այս համատեքստում կարևորվում է արաբա-իսլամական հասարակության մեջ ընդունված քաղաքավարության նորմերի և կանոնների ուսումնասիրությունը, որոնց վրա հսկա ազդեցություն է թողնում կրոնը: Արտացոլվելով արաբ ժողովրդի՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ՝ այդ նորմերն արտահայտվում են բառապաշարային, քերականական և շարահյուսական մի շարք միջոցներով։

Հիմնաբառեր՝ քաղաքավարություն, հաղորդակցություն, իսլամ, բառույթ, հասարակություն, իմաստ

Ներածություն


Հաղորդակցության մշակույթը հիմնված է մարդկության կողմից հազարամյակների ընթացքում մշակված որոշակի կանոնների պահպանման վրա, որոնք կարգավորում են, թե ինչն է թույլատրելի և ընդունելի տվյալ հասարակության մեջ կամ տվյալ իրավիճակում, իսկ ինչը` ոչ: Հասարակության մեջ վարքագիծը պայմանավորվում է բարոյականության ընդհանուր սկզբունքներով և նորմերով։ Այն բազմակողմանի է և դրսևորվում է այն ամենի մեջ, ինչ անում է մարդը՝ սկսած ողջույնի ձևերից և վերջացրած նրանով, թե ինչպես է նա իրեն դրսևորում հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում: 


Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ հարաբերությունների հաստատումը մեծապես կախված է քաղաքավարության դրույթների ազգային և մշակութային առանձնահատկություններից և միջմշակութային դիսկուրսում դրա իրականացման ձևերից: 


Արևելքի նկատմամբ հետաքրքրությունը բոլոր ժամանակաշրջաններում եղել է ուշադրության կենտրոնում։ Այն այսօր էլ արդիական է, երբ խոսքը հասարակական կյանքի, մասնավորապես արաբական հասարակության տարբեր ոլորտների վրա ազդող գործընթացների մասին է։ Այս համատեքստում նախ և առաջ պետք է հաշվի առնել կրոնի հսկայական ազդեցությունը, որի շուրջ ձևավորվել է իսլամական պահպանողական միտքը: Հիմնված լինելով կրոնական աշխարհայացքի ավանդույթների վրա՝ արաբ հասարակությունը զարգացել է իսլամի ուսմունքին համահունչ և ձևավորել բարոյական չափանիշներ և նորմեր, վարքագծի ձևեր, որոնք արտահայտում են իսլամական մշակութային արժեքները (Samarah, 2002, 2006)։


Այս աշխատանքի նպատակն է ուսումնասիրել և բնութագրել արաբ հասարակության «Քաղաքավարության» գաղափարի ընկալումը: Ուսումնասիրության առարկան արաբերենում «քաղաքավարության» գաղափար արտահայտող արտահայտությունների վերլուծությունն է:


Քաղաքավարության դրսևորման միջոցները արաբ հասարակության մեջ։ Քաղաքավարությունը սովորաբար ընկալվում է որպես մարդկանց հետ հարգալից շփվելու ունակություն, փոխզիջումների գնալու և հակառակ տեսակետները լսելու պատրաստակամություն, լավ վարքագծի դրսևորում: Տարբեր մշակույթներում քաղաքավարության կանոնները տարբեր կերպ են արտահայտվում։ Այն, ինչ մի մշակույթում համարվում է քաղաքավարի, մյուսում կարող է կոպիտ կամ տարօրինակ համարվել: Արաբ հասարակությունում ընդունված այդ կանոնները շատ ավելի ծիսական և խորը արմատավորված են, քան եվրոպական մշակույթներում
։

Բրիտանացի հայտնի մշակութաբան Ռ.Դ. Լյուիսը այսպես է ձևակերպում եվրոպացիների և արաբների տարբերությունը՝ «Արևմուտքում և արաբական երկրներում բոլորովին տարբեր պատկերացումներ կան այն մասին, թե ինչ է բարին և չարը, ինչ է ճիշտը և սխալը, տրամաբանականն և անտրամաբանականը, ընդունելին և անընդունելին: Նրանք ապրում են տարբեր աշխարհներում, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր ուրույն կառուցվածքը...» (Льюис, 2001, c.342):


Ելնելով վերոնշյալից՝ կարևոր է առաջին հերթին պարզել արաբական ժամանակակից բառարաններում «քաղաքավարություն» բառի իմաստը: Այն առաջացել է laṭafa արմատից և նշանակում է «փափկել» (ابن فارس, 1977)։ Ալ-Ազհարին քաղաքավարությունը / luṭfa (փափկեցումը) սահմանում է որպես մարդու իր նպատակին հասնելու մեղմ միջոց (الازهري 1964)։ Քարիմ Զաքի Հոսամ Էդդինն այն ներկայացնում է որպես «խոսքի բարելավում» (حسام الدين, 1985):

Ընդհանուր առմամբ, քաղաքավարութունը դրսևորվում է մշակութային առանձնահատկություններով պայմանավորված բառապաշարով, ձևաբանական և շարահյուսական, նաև առոգանության կամ տոնայնության (բարձր կամ ցածր) միջոցներով, որոնց հիմնական նպատակը հաղորդակցության մեջ դրական արդյունքի հասնելն է (Хомутова, 2019, c. 27-35)։ 

Բառապաշարով արտահայտված քաղաքավարության դրսևորումները ներառում են հարգանք պարունակող բառույթներ՝ հարգելի / haḥra, գերազանցություն / sa‘āda, խորին հարգանքով / wāfir alihtirām, ամենայն շնորհակալությամբ և դրվատանքով / ma‘ wāfir ašukr walihtirām և այլն։

Ձևաբանական միջոցները քննարկելիս պետք է հաշվի առնել արաբերենին բնորոշ քերականական առանձնահատկությունները։ Պաշտոնական լեզվում գրական արաբերենի հրամայական եղանակի բայերի գործածումը համարվում է կոպիտ: Հետևաբար, գործնական խնդրանքով դիմելիս օգտագործվում են այսպես կոչված հույս և աղաչանք արտահայտող բայերը, ինչպիսիք են raja և wadda՝ համակցված իմաստային բայերի հետ, օրինակ՝ narjū an tursilu/խնդրում եմ ուղարկեք կամբայական գոյականների հետ (մասդար) narjū alirsāl/խնդրում եմ ուղարկել։ 


Շարահյուսական միջոցներն արտահայտվում են մոդալ բայերով, և խնդրառական դիրքում դրված մասդառներով հաստատական՝ nawadu i‘lāmakom/ խնդրում եմ տեղեկացնել, հարցական` hal biimkānikom irsālana/ կարո՞ղ եք տեղեկացնելև պայմանական՝ lau lam yakun ‘indakum i‘tirāḍ/եթե կարելի է ներկայացրեք նախադասություններում և այլն։


Քաղաքավարության դրսևորման առանձնահատկությունները։ Լեզվաբանության մեջ քաղաքավարության դրսևորման ձևերը դիտարկվում են զրուցակիցների խոսքի վարքագծի դրսևորման և խոսքային տարբեր ակտերի՝ ներողություն, երախտագիտություն, հաճոյախոսություններ, կարեկցություն հայտնելու և այլ գործողությունների շրջանակներում։ Խոսքային այդ միավորներն արտացոլվում են տարբեր ժողովուրդների՝ դարերի խորքից եկող կենսափորձի և փիլիսոփայության մեջ և հնչում են որպես խրատ, կոչ, բարոյական խորհուրդ և այլն։ 


Մտերմություն ցուցաբերելու հիմնական գործառույթը սոցիալական հարաբերությունների ապահովումն է: Դրանցից ամենակարևորը ողջույնի ձևերն են։ Օրինակ՝ marḥaba / ողջույն, masā’alxeyr / բարի երեկո, ṣabāḥalxeyr / բարի առավոտ,naḥārukom sa‘īd / օրդ բարի և այլն։ Որպես պատասխան, հատկապես մտերմիկ շրջապատում, հաճախ կարելի է լսել ṣabāḥկամ masā’annūr արտահայտության փոխարեն alfūl / լոբի
, alwad / վարդ, alyasāmīn / հասմիկ և այլն։


Արաբական աշխարհում ծանոթությունը մի ամբողջ արարողակարգ է։ Տղամարդը, անկախ տարիքից և դիրքից, միշտ առաջինն է ներկայանում կնոջը։ Տարիքով մարդկանց պետք է ներկայացնել տարիքով ավելի երիտասարդ կամ պաշտոնով ավելի ցածր անձին։ Եթե միմյանց ճանաչող մարդիկ տարիքով և դիրքով հավասար են, ապա չամուսնացած տղամարդը պետք է ներկայանա ամուսնացածին, չամուսնացած կինը՝ ամուսնացածին և այլն։ Այսպիսի իրավիճակներում ընդունված են հետևյալ արտահայտությունները՝ yus‘iduni an uqaddim lak as-seyyid.../ Ուրախ եմ ձեզ ներկայացնել, պարոն…, կամ ismaḥ li an uqaddim lak as-seyyid.../ թույլ տվեք ձեզ ներկայացնել, պարոն…: Պատասխանը հետևյալն է՝ furṣa sa‘īda / շատ հաճելի կամ ուրախ եմ ծանոթանալու համար արտահայտությունները (Сканави, 2013, c.22-24)։

Արաբների հյուրընկալությունը սահման չունի։ Երբ հյուր է գալիս, նրանք սովորաբար ասում են. ahlan wa sahlan / բարի գալուստ: Այս արտահայտությունը կարող է ունենալ հավելումներ կամ առանձին բաղադրիչների փոփոխված ձև, օրինակ՝ ahleyn wa sahleyn, ինչն ավելի մտերմիկ է դարձնում ողջույնը։ 


Հրաժեշտ տալիս են ma‘a ssalama / հաջողությամբ,ila liqā’ / մինչ նոր հանդիպում և tiṣbaḥa‘ala Xeir /լավ մնա արտահայտություններով։ Ընդ որում, վերջինն օգտագործվում է «բարի գիշեր» մաղթելիս։


Ընդհանրապես, արաբական մշակույթում ազգանունը օգտագործվում է այն անձնաց հետ շփվելիս, ում շատ լավ չեն ճանաչում։ Հատուկ անունը սովորաբար զուգակցվում է որևէ որոշիչ գոյականի հետ, օրինակ՝ axī Muḥammad / Մուհամմեդ եղբայր և այլն: Քաղաքավարի լինելու համար կարելի է օգտագործել մարդու կոչումը կամ մասնագիտությունը doktora Leyla / պրոֆեսոր Լեյլա: Արաբերենում շատ տարածված է մարդկանց (երիտասարդ կամ տարեց տղամարդկանց և ամուսնացածներին) դիմել ինչ-որ մեկի հայր կամ մայր, օրինակ՝ abū isḥāq / Իսահակի մայր արտահայտություններով: Կանայք չեն սիրում, երբ իրենց դիմում են վերը նշված դիմելաձևով, նախընտրում են անուններով դիմելաձևը, պատճառաբանելով, որ այն ավելացնում է իրենց տարիքը: Անծանոթներին կարելի է դիմել ami/հորեղբայր, abī / հայր, xalatī / մորաքույր, umī / մայր, uxtī / քույր բառերով (الدواخلي 1950, 281):

Գործնական լեզվում դիմելաձևի ավանդական ձևերից պետք է առանձնացնել assayed/պարոն, assayeda/տիկին արտահայտությունները կամ ḥaḍra /վարպետ (դրվում է տիտղոսից կամ անունից առաջ) ձևը, որը չեզոք է և ունի լայն կիրառություն: Խոսակցական լեզվում ḥaḍra-ն օգտագործվում է որպես հարգանքի նշան և թարգմանվում է «Դուք» դերանունով (Ковалев, 2002, c.418)։


Երախտագիտություն հայտնում են որևէ մեկին իր բարեհաճության, նվերի համար: Օրինակ՝ baraka llahu fīk / Աստված քեզ օրհնի, la tadkurha / մի հիշատակիր այն, bilmarra / ընդհանրապես, la šukr ‘alal wājib /շնորհակալության կարիք չկա, դա մեր պարտականությունն է և այլն։ Արաբ հասարակության մեջ ընդունված չէ խնդրանքը մերժելը, այդ պատճառով նրանք տալիս են չեզոք պատասխաններ, օրինակ՝ binašūf /կտեսնենք։ Ինչ-որ մեկի մահվան կապակցությամբ որպես ցավակցություն օգտագործվում են հետևյալ արտահայտությունները՝ albāqi fi ḥayātik / մնացածը քո կյանքին,‘aḏḏama allhu ujrakom /Աստված մեկդ հազար անի šakkara allahu sa‘jakom / Ալլահն օրհնի ձեր իղձը։


Քաղաքավարության դրսևորման ամենատարածված ձևը ներողություն խնդրելն է, որը ներառում է երախտագիտության տարրեր` ‘afwan, šukran / ներեցեք, շնորհակալություն և այլն։


Բարեմաղթանքի և շնորհավորանքի իմաստ պարունակող արտահայտությունները, լինելով նույնատիպ, այնուամենայնիվ տարբերվում են իրարից։

Նեղ վիճակի մեջ ընկած մարդուն ընդունված է մաղթել հետևյալը՝ la ba’s ‘aleyk /ոչինչ, իսկ հիվանդին շուտափույթ ապաքինում մաղթելիս՝ Ma šuf ṣar in šaa’AllaH /Աստված տա, ամեն ինչ անցնի արտահայտությունը, հաջողություն մաղթելիս՝ Allahya‘inak / Ալլահը քեզ պահապան, լոգանք ընդունողին կամ նոր մազերը կտրած մարդուն՝ nā‘iman / անուշ, ճաշող մարդուն՝ bilhanā’ wilšifā’ / բարի ախորժակ, ինչ-որ մեկի տուն գալուն պես, կամ կնոջը՝ ծննդաբերությունից հետո` alhamdillah‘alassalama / փառք Աստծո, ողջ և առողջ:


Շնորհավորանքի ամենատարածված ձևը mabrūk / շնորհավոր կամ rabna itammim bilxeyr/Աստված թող երջանիկ ավարտ բերի ասվում է ինչ-որ մեկին քննություն հանձնելու, ամուսնության կամ նշանադրության կապակցությամբ։ Ծննդյան տոնը շնորհավորում են iqbāl alf sana/ ապրիր 100 տարի արտահայտությամբ։ Իսկ kul ‘am wa ant bixeyr/ ամբողջ տարին լավ եղիր արտահայտությունը որպես բարեմաղթանք ասվում է ինչպես ծննդյան, այնպես էլ ցանկացած կրոնական կամ աշխարհիկ տոների կապակցությամբ։


Արաբա-իսլամական մշակույթում Աստծո անունը կարող է ընդլայնել քաղաքավարությանը վերաբերող ցանկացած արտահայտության իմաստը։ Տարբեր առիթներով Աստծո անունը պարունակող կրոնական արտահայտություններ գործածելը միտված է մարդկանց հիշեցնել իրենց «հավատքի» մասին, ինչը նրանց կյանքի և առօրյայի հիմնական մասն է։


Ամենատարածվածը bismillahi raḥmāni raḥīm /Հանուն բարեգութ և ողորմած Ալլահի արտահայտությունն է։ Ըստ հայտնի արաբագետ Վ. Է. Շագալի՝ «Առանց այս արտահայտության չի գրվում ոչ մի զեկույց, տեղեկագիր, նույնիսկ զինվորական հաշվետվություն, էլ չասած անձնական նամակների մասին։ Քիչ է հավանական, որ գործածման հաճախականությամբ Ղուրանի որևէ այլ արտահայտություն կարող է մրցակցել վերոնշյալի հետ: Բիսմիլահիը և ուրիշ արտահայտություններ նույնիսկ կարելի է գտնել վաճառքի կտրոնների և բոլոր տեսակի անդորրագրերի վրա» (Шагаль, 1998, c. 172):

Մեքքա ուխտագնացության մեկնողներին շնորհավորում են հետևյալ կերպ՝ haյ mabrūk wadanb ma‘fūr / շնորհավոր ուխտագնացություն և մեղքերի թողություն, լավ լուրի սպասողին՝ rabna yisam‘ak Xir / Աստված լավ լուր տա լսել տա։


Թլպատվող երեխայի ընտանիքին շնորհավորում են mabrūk iṭuhūr / շնորհավոր աթթուհուր, իսկ Ռամադանին Ծոմի պատրաստվողներին՝ ṣiyām maqbūl / պահքդ ընդունելի լինի արտահայտություններով։


Ներողություն խնդրելը շատ տարածված է արաբ հասարակության մեջ և արաբները՝ ըստ իրավիճակների, սովորաբար օգտագործում են բազմաթիվ արտահայտություններ։ Օրինակ՝ samiḥni / թույլ տուր ինձ, և ḥaqqak ‘alayya / ձեր իրավունքն է ինձ վրա, ma‘ališ / ոչինչ գործածվում է խոստացած աշխատանքը ավարտին չհասցնելու դեպքում, wala yiḥimmak / կարևոր չէ/ արտահայտությունն ասվում է, երբ զրուցակցի խորհուրդը ցանկալի արդյունք չի տալիս:


Հյուրերին ողջունելու ժամանակ արվում է հետևյալ արտահայտությունը՝ ḥayyakum allah/ Ալլահը ձեզ ողջունեց կամ albit bitak /իմ տունը ձեր տունն էև i‘tibir innak fi beytak / զգացեք ձեզ ինչպես ձեր տանը։


Տանտիրոջ հյուրընկալության համար շնորհակալություն հայտնում են հետևյալ արտահայտությամբ՝sufra dāyma / մշտական սեղան:

Արաբական հասարակության մեջ տարիքով մարդկանց, ղեկավարներին, դիմելիս հոգնակի դերանունը համակցվում է անձի անվան հետ, օրինակ՝ taḥta amirkum / ձեր ծառայության տակ։


Քաղաքավարության արտահայտման հիմնական ձևերից են նաև ժեստերը, դեմքի արտահայտությունը, կեցվածքը և այլն: Դրանք երբեն շատ ավելի «խոսուն» են: Շատ իրավիճակներում անհնար է առանց ձեռքսեղմումի: Ձեռքը մեր մարմնի թերևս ամենից «խոսուն» օրգանն է, զգացմունքներն արտահայտելու հզոր միջոց, գործողության նշան։ Ողջույն, հրաժեշտ, ծանոթություն, երախտագիտության և հրճվանքի դրսևորում և այլն՝անհնար է թվարկել ժեստերի ողջ հարուստ զինանոցը, որում ներգրավված չէ ձեռքը կամ ձեռքերը (Альбедиль, 2013, c. 155-157)։ Արաբների մոտ ընդունված է ձեռքը դնել զրուցակցի ծնկին կամ ուսին՝ ուշադրությունը գրավելու համար (Сканави, 2013, c. 42)։


Այս ամենը վառ արտահայտված է արաբական հետևյալ ասացվածքում՝ «Կապիր արաբի ձեռքերը, և նա չի կարողանա խոսել»։


Եզրակացություն


Այսպիւսով, միջմշակութային հաղորդակցության շրջանակներում չափազանց կարևորվում է արաբական հասարակական կյանքի առանձնահատկությունների իմացությունը։ Ակնհայտ է, որ քաղաքավարության արտահայտման միջոցները և դրանց կիրառման եղանակները արաբական աշխարհում տարաբնույթ են և պայմանավորված են հիմնականում հավատքի ազդեցությամբ, ուստի կրոնական, մասնավորապես Ալլահի անունը պարունակող արտահայտությունները խիստ տարածված են։
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КРИСТИНЕ СЛАВИКОВНА РАФАЕЛОВА - ПОНЯТИЕ ВЕЖЛИВОСТИ В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ


Ключевые слова: вежливость, общение, ислам, лексика, общество, смысл.


Культура общения в коммуникативный жизни определяется языковыми и культурными традициями, ценностной системой и особенностями данного народа. В этом контексте важным становится изучение принятых норм и правил вежливости в арабо-исламском обществе, на которые большое влияние оказывает религия. Отражаясь в исходящих из глубины веков жизненном опыте и философии арабского народа, эти нормы выражаются с помощью ряда лексических, грамматических и синтаксических средств.

KRISTINE RAFAYELOVA - THE NOTION OF POLITENESS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 


Keywords: politeness, communication, Islam, lexeme, society, meaning.


The culture of communication in social life is determined by the linguistic and cultural traditions, the peculiarities of the value system of a nation. The present paper focuses on the study of the accepted norms and rules of politeness in the Arab-Islamic society, which are greatly influenced by religion. The norms reflected in centuries-long experience and philosophy of the Arab people are expressed through a number of lexical, grammatical and syntactic means.
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ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆ-ԱՐԵՎՄՏԱՀԱՅԵՐԵՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄՆԵՐԸ

ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

ՆՌԱՆԵ ՍԱՐԳՍՅԱՆ

Համառոտագիր


Հոդվածը նվիրված է արևմտահայերենի և միջին հայերենի լեզվական առնչությունների դիտարկմանը ըղձական եղանակի համակարգում: Արևմտահայերենը դիտարկվում է որպես միջին հայերենի անմիջական ժառանգորդ, և այս առումով ուսումնասիրվում են միջին հայերենում ըղձական եղանակի առաջացման նախադրյալները, կառուցվածքային և իմաստային առանձնահատկությունները, վերջավորություններում կատարված փոփոխությունները, որոնք փոխանցվել են արևմտահայերենին: Զուգահեռ ներկայացվում են նաև գրաբարյան ձևերը՝ որպես ելակետային եզր: Արված դիտարկումները զուգորդվում են բնագրերից քաղված օրինակներով: 


Հիմնաբառեր` ըղձական եղանակ, ստորադասական եղանակ, բայ, խոնարհում, միջին հայերեն,արևմտահայերեն

Ներածություն


Ըղձական եղանակը, վերջինիս արտահայտած իմաստային բազմազանությունը, կազմության առանձնահատկություններն ու լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում կրած փոփոխությունները մշտապես եղել են լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում։ Հետաքրքրական է, սակայն, որ այս եղանակի՝ գրաբար-միջին հայերեն-արևմտահայերեն զարգացման շղթայում ունեցած իմաստի և կազմության քննության հարցերին անդրադարձ գրեթե չի կատարվել։ Եղած դիտարկումները դասագրքային են և ամբողջության մեջ չեն ներկայացնում, մասնավորապես, միջին հայերեն-արևմտահայերեն լեզվական համակարգերի սերտ կապը:


Արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային հատկանիշները ամբողջությամբ վկայվում են միջին հայերենում, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։


Ըղձական եղանակի ձևավորումը և կազմությունը

Գրաբարում աշխարհաբարի ըղձական եղանակի իմաստն արտահայտվում էր հիմնականում ստորադասական եղանակի առաջին և երկրորդ ապառնիների միջոցով։ Առաջին ապառնին կազմվում էր ներկայի հիմքից՝ ըստ լծորդության համապատասխան վերջավորություններ ավելացնելով, ինչպես՝ վազիցեմ, սիրիցես՝ ե ծլ., նայիցիմ, թռչիցի՝ ի լծ., կարդայցեմ, մոռանայցեն՝ ա լծ., թողուցում, լնուցուք՝ ու լծ., իսկ երկրորդ ապառնու կազմության համար անցյալի պարզ կամ բաղադրյալ-ցոյական հիմքին ավելանում էին ներգործաձև՝ ից, ցես, ցէ, ցուք, ջիք, ցեն և կրավորաձև՝ այց, ցիս, ցի, ցուք, ջիք, ցին վերջավորությունները՝ շարժեցից, զարմացայց և այն, ընդ որում՝ ի թույլ բաղադրիչ ունեցող բայերի այդ ի մասնիկը դառնում էր ե՝ թռեայց, փախեայց և այլն։ Բաղադրյալ-ցոյական հիմք ունեցող բայերի –եաց, -աց մասնիկների ց հնչյունը ավելացվող վերջավորությունների ց և ջ աֆրիկատների կողքին փոխվում է ս-ի՝ վազեաց-վազեսջիք, ասաց-ասասցես և այլն, եթե ց-ն արմատի հնչյուն չէ կամ բայը միավանկ չէ՝ հարց-հարցցես, ընթերց-ընթերցջիք և այլն։


Միջին հայերենում ստորադասական առաջին և երկրորդ ապառնիները աստիճանաբար դուրս եկան կիրառությունից և հնաբանությունների արժեք ստացան, իսկ ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստի արտահայտման հիմնական միջոցներ դարձան գրաբարի սահմանական անցյալ անկատարը և ներկան։ Այդ անցման բուն շրջանը թեև դիտարկվում է միջին հայերենը, սակայն գործընթացը սկիզբ է առել գրաբարից, որտեղ սահմանականի համապատասխան ժամանակաձևերը կիրառվում էին ստորադասական ներկայի և անցյալի իմաստներով։ «Գրաբարը թեև ստորադասականի ներկա ժամանակը ուներ, բայց ստորադասականի անցյալ անկատարի համար առանձին ձև չուներ, և այդ պակասը լրացնում էր նրա փոխարեն գործածելով սահմանականի անկատարը։ Սահմանականի անկատար անցյալը իբրև ստորադասական գործածելու այս ձևը ազդեց նաև ներկայի վրա և շուտով սկսեցին սահմանական ներկան էլ գործածել իբրև ստորադասական ներկա, և սրա հետ նաև իբրև ապառնի, որ հաճախ նույնանում էր ստորադասական ներկայի հետ» (Աճառյան, 1959, էջ 385-386): Սահմանական ներկայի և անկատար անցյալի այսպիսի գործածությունը միջին հայերենում տարածվեց և ամրակայվեց, իսկ ստորադասական եղանակը ստացավ սահմանափակ կիրառություն՝ որոշակի նպատակով հանդես գալով միայն գրավոր խոսքում։ Ըստ Ա. Այտընյանի՝ (1987, էջ 74) է դարից սկսած անկատարի և ներկայի այդպիսի կիրառությունը սովորական է դառնում, և «բուն հին ապառնին կը գործածուի իբրեւ գրաւորական բան մը, զոր ռամիկը կը հասկնար անտարակոյս, բայց չէր ամենեւին գործածեր»։ Պետք է նշել, սակայն, որ միջին հայերենի և՛ առաջին, և՛ երկրորդ ենթաշրջաններում կրոնական բնույթի երկերում այս կազմությունները շարունակում էին կիրառվել, ինչպես՝ Հրամայեաց դարձեալ յԱդամ, թէ՝ Քեզ բուսայի փուշ անպիտան,// Եւ քըրտամբք աշխատանաց դու կերիցես հաց տըրտմական (Երզնկացի, 1962, էջ 223)։ Եւ արդ՝ յերեսս անկեալ պաղատեմ ամենեցուն որք օգտիք ի սմանէ, յիշեսջիք անմոռաց զեղկելի զՎարդան վարդապետս .... (Այգեկցի, 1998, էջ 72)։ Կան նաև այնպիսի գրվածքներ, որոնք շարադրված են միջին հայերենին բնորոշ տարրերով, բայց մերթ ընդ մերթ կիրառվում են գրաբարյան առաջին և երկրորդ ապառնիները, այսպես՝ Մեք զնա չուզեմք, ո՛չ կընդունեմք// …. // Եվ որք զքեզ ոչ ընդունին՝ Իմ հրամանէս բանադրեսցին (Լեհացի, https://digilib.aua.am/book/330/335/7016/%D5%8F%D5%A1%D5%B2%D5%A5%D6%80): Այսինքն՝ սրանք ունեին նաև ոճական դեր և կիրառվում էին երկին գրաբարյան երանգ հաղորդելու նպատակով։


Նախամիջինհայերենյան շրջանում այսպիսի գործածությունը երբեմն նաև եղանակների տարբերակման միջոց էր ծառայում (Այտընեան, 1987, էջ 75), քանի որ սահմանականի տարբեր իմաստներով կիրառությունը շփոթություն էր առաջ բերել: Այս խնդիը լուծվեց կու/կը մասնիկի ի հայտ գալով, և «բայերուն մեջ գլխաւոր եւ բուն դժուարին ու կնճռեալ մասը կը վերնար լեզուին քերականութեանը մեջէն. որմէ՝ (ներկայի եւ ապառնւոյ իրարու խառնակելովը) բնականապէս յառաջ եկած հոմութիւնն ու տարտամութիւնը, թերեւս քանի մը դար տեւելէն ետքը, վերջապէս կու մասնկան երեւան ելլելովը կը դարմանուէր. (որուն միջոցաւը նորագոյն լեզուն էական ժամանակի մ՛ալ տէր կըլլար, այսինքն ստորադասական անկատարի, որուն մեր գրաբարը միշտ կարօտած էր)....» (Այտընեան, 1987, էջ 100)։ Այս մասնիկի գործածության առաջին օրինակները թեև վկայված են XII դարից, սակայն հստակ է, որ այն նախորդ դարերում բանավոր խոսքում կիրառություն է ունեցել:


Թեև միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում կու մասնիկով կառույցներին զուգահեռ կիրառվում էին նաև գրաբարյան սահմանականի ձևերը՝ համապատասխանաբար ներկայի և անկատար անցյալի իմաստով, երկրորդ ենթաշրջանում սահմանականի համար տիրապետող դարձան կու-ով կառույցները, իսկ գրաբարի ձևերում ամրակայվեց ստորադասական/ըղձական եղանակի իմաստը:


Բնագրային օրինակներ.


Խօ՛շ եար թ’ուրանաս դուն զիս,// Ստեղծօղէն զաւալ քեզի գայ. (Քուչակ, 1940, էջ 175) ։ ԹԷ սուրբ մըտաց նա հանդիպէ՝// Ամէն լեզու իւր վա՜շ ասէ (Շեկ Աբրահամ, 1980, էջ 399) ։ Ո՛վ սիրելի եղբայր որ ես,// Զայս քեզ խրատ տամ, որ լսես,// Յորժամ զտաղդ եղանակես,// Զթուղթն թքով չապականես (Բաղիշեցի, ՈւՄՀԲ
, 1986, էջ 35) ։


Կարևոր է նշել, որ մինչ նոր ստորադասական եղանակի ձևավորումը այդ իմաստը փորձում էին արտահայտել կենալ բայի և ու շաղկապի միջոցով, որոնք միանում էին ներկայի ձևերին, ինչպես՝ Ու դնեն ի յինք նշան, որ թէ այնէ՝ նա մեռնի, եւ կամ զինք կենդանի թաղեն, ու կամ ի զընդան կենայ ու մեռանի (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book/332/338/7395/)։ Իր այլ հնազանդ եպիսկոպոսքն չկենան ի հնազանդել իր եւ կէսն չար կենան ու ասեն՝ ու կէսն բարի, նա չէ պատեհ որ ի կասկած թողվի այնհիլայքն (Ս. Սպարապետ, https://digilib.aua.am/book): Այս կառույցը «իբրև մի վաղանցիկ երևույթ, մրցման մեջ հաղթվեց բուն ստորադասականից (որ սահմանականի ձևն էր) և գործածությունից դադարեց» (Աճառյան, 1959, էջ 388-389)։ Այսպիսով, գրաբարի սահմանական եղանակի ներկա և անկատար անցյալ ժամանակաձևերը դարձան նոր ստորադասական/ըղձական եղանակի բայաձևեր: Արևմտահայերենը ժառանգեց միջին հայերենում ձևավորված այս նոր եղանակի խոնարհման համակարգը նույնությամբ՝ պահպանելով նաև վերջավորությունների կրած որոշ փոփոխությունները: Այսպես՝


Միջին հայերենում փոխվեց ե լծորդության բայերի ներկայի առաջին դեմքի հոգնակի թվի վերջավորության ձևը՝ եմք>ենք։ Հ. Աճառյանի (1959, էջ 403) վկայմամբ, երբ խոսակցությունը բուն կիլիկյան ոճով է, ապա առկա է նք և ոչ թե մք տարբերակը։ Այս փոփոխությունը նկատելի է ք կամ ր բաղաձայններից առաջ, և «այս դրից մէջ մ հնչութեան նշան է, եւ ն՝ նորութեան՝ ըստ հնախոյզ լեզվագիտաց» (Այտընեան, 1987, էջ 74)։


Մ>ն փոփոխությունը ի հայտ է եկել միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանից, ընդ որում՝ հեղինակները հաճախ երկու տարբերակներն էլ գործածել են: Երկրորդ ենթաշրջանում արդեն ն-ով ձևերը գերիշխող դարձան, ամրակայվեցին և անցան արևմտահայերենին:


Արևմտահայերենում պահպանվել է նաև ներկայի եզակի երրորդ դեմքի է հնչյունը՝ ի տարբերություն արևելահայերենի, որտեղ համապատասխան բայաձևն ունի ի վերջավորությունը: Է>ի փոփոխությունը նկատվում է միջին հայերենի երկրորդ ենթաշրջանում: Այն բնութագրական է Ում ճյուղի բարբառների համար, որտեղից փոխանցվել է արևելահայերենին։ Հարկ է նշել, սակայն, որ վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելահայերենում է-ով ձևերը դեռևս պահպանում էին իրենց կիրառությունը: Վաղ աշխարհաբարի շրջանում արևելյան բարբառներում տարածված այս փոփոխությունը «կարող է աղերսակցություն ունենալ ե խոնարհման բայերի ժխտական կազմության չեմ մանիլ (=չեմ մանի), չեմ թարկիլ (=չեմ թարկի, չեմ թողնի), չեմ ուտիլ (=չեմ ուտի) ձևերի հետ» («Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության», 1972, էջ 394)։ Այսինքն՝ ի տարբերություն արևելահայերենի՝ արևմտահայերենը ժառանգեց բուն միջինհայերենյան տարբերակը։


Անցյալ անկատարի հոգնակի առաջին դեմքում ևս նկատվում է ն հնչյունի հավելում, որը, ի տարբերություն ներկայի, ավելի ուշ շրջանի երևույթ է. «.... Սահմանական անկատարի եւ կատարեալի մէջ դէմքերու ճշդիւ զանազանութեան համար է եւ միանգամայն միակերպութիւնը պահելու համար։ Քանի որ անկատարն ու կատարեալը միեւնոյն ձայնաւոր գրով պիտի սկսին ու լմըննան մինչեւ ի վերջ, հարկ էր որ՝ միակերպութեան սկզբանը հաւատարիմ մնալու համար եւ միանգամայն երկու յոքն. դէմքերուն մէջ խտիր մ’ընելու համար տեղ մը գիր մ’աւելցուեր» (Այտընեան, 1987, էջ 78)։ Հ. Աճառյանը (1961, էջ 19) փաստում է, որ շատ բարբառներում կա էանք ձևը, ապա նշում, որ նախ ձայնավորների միակերպությունը չէ որ եղել է, այլ՝ ն ռնգայինի հավելումը, որից հետո գործել է ձայնավորների միակերպության օրենքը, և էանք-ը դարձել է էինք։ Այն, որ նախապես եղել է էանք ձևը, ապացուցվում է Մ. Սեբաստացու՝ (1727, էջ 39) արևմտահայերենի քերականության առաջին դասագրքում բերված ներկայի խոնարհման հարացույցը դիտարկելիս՝


կուվառեմ  կուվառենք   կուվառէի  կուվառէանք

 կուվառես կուվառէք    կուվառէիր կուվառէիք


 կուվառէ  կուվառեն    կուվառէր  կուվառէին:


Այդ վերջավորությամբ ըղձական բայաձևերի՝ միջին հայերենում կիրառության բնագրային օրինակներ ևս պահպանվել են.


Մենք էն Մեղուին հետ կէհեյանք.// Երբ մուտն ընկներ, հա՜յ, հոն պառկէյանք.//Երբ մուտն ընկներ՝ հոն պառկէյանք,// Քաղցր ծաղկունքն ժողովէյանք,// Քաղցրաճաշակ մեղր շինէյանք,// Եւ մոմն Աստուծոյ, հա՜յ, փէշքաշ տայանք (ՀՄԺԵ. 1956, էջ 296)
: -Թագւո՛ր, յամէ՛, կի՞չ կիտեյայ,// Որ քոյ ծառին, հայ գովքն ասէյանք (ՀՄԺԵ, 1956, էջ 290):


Էանք վերջավորությամբ բայաձևերի կիրառության օրինակներ շատ քիչ կարելի է գտնել: Դրանք գործածականությամբ և տարածվածությամբ անհամեմատ քիչ են, քան էինք-ով ձևերը, որոնք առաջ եկան ձայնավորների միակերպության օրենքով պայմանավորված և լեզվի զարգացման ընթացքին համահունչ լինելով՝ տարածվեցին ու ամրակայվեցին՝ փոխանցվելով արևմտահայերենին:


Էանք>էինք ձևի միջոցով կարելի է բացատրել նաև ա խոնարհման այաք>այանք>այինք փոփոխությունը:


Ըղձական եղանակի խոնարհման վերջավորություններից դուրս է ընկել նաև յ ձայնակապը։ «Դիմային վերջավորությունից առաջ երևացող յ-ն կորցրել է նախնական հնչյունական արժեքը և դարձել զուտ տառագրական նշան» (Կարստ, 2002, էջ 292)։ Ա լծորդության բայերի հոգնակի երկրորդ դեմքի -այք վերջավորությունը այ երկբարբառի պարզեցմամբ դարձել է -աք, իսկ եզակի երրորդ դեմքի -այր վերջավորությունը՝ -ար: Միջին հայերենի առաջին ենթաշրջանում գործածվել են և' յ ձայնակապով, և' առանց դրա տարբերակները
, իսկ երկրորդ ենթաշրջանում ամրակայվում են նոր ձևերը և փոխանցվում արևմտահայերենին
: Հարկ է նշել, որ արևմտահայերենը պահպանել է յ հնչյունի գրությունը ներկայի եզակի երրորդ դեմքում։ Նույն կերպ պահպանվել է նաև ե և ի լծորդության բայերի անցյալ անկատարի է-ով գրությունը՝ գրէի, գրէիր և այլն։


Ներկայացնենք բայական տարբեր վերջավորություններով բայաձևերի կիրառության բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն 


Դառն ու ողորմ ինք մընացել,// Թէ յերբ հասնենք մեր մուրատին, (Ֆրիկ, 1937, էջ 167): Խնդամք ամէն շուրջ կարասիս,// Խորովենք հաւ, սագ, ոչխրի միս,// Ծաղկունք բերենք մէջ ժողովիս.// Աւետիս տամ Հայոց ազգիս (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 146): Ծոցիկդ Ադամ,այ դըրախտ,// մըտնէի խընծոր քաղէի (Քուչակ, 1940, էջ 273)։ Զսուրաթն այլ ի դէմ հրեր՝ «Թող պագնէ՜ որ չելնէ հոգին» (Քուչակ, 1940, էջ 302)։


Արևմտահայերեն


Խօսքդ մորճիկ ըլլայ թող// ըլլայ փայտ ու գերան երդիկ ու// անտառ որ ծնինք (Պըլտեան, 2010, էջ 603): Պիտի այնպէս կարգադրէի գործերը, որ սինէմայի տոմսակի պոչին մէջ քով քովի գտնուէինք, յետոյ շարժանկարի սրահին մէջ իրար քով գայինք .... (Բատիկեան, https://granish.org/kagahandi-heqiat/)։ Այն ատեն Թի Վի իսկ չկար, բայց// Տային կար// ուզէինք անգամ՝ չէինք կրնար// ձանձրանալ (Թեքեան, https://granish.org/erku-pattshar-aprelu/)։ Թող արցունքս դողահար հողդ թեթևցնէ (Վ. Թեքեան, https://granish.org/oror-eritss-nahatakneruu/)։ Անշուշտ վստահ եմ, եթէ մայրս օր մը օր մը այս յարկաբաժինը տեսնէ, շուտով ինք ալ հոգեբոյժի պէտք պիտի ունենայ (Բատիկեան, ՄԵ
, 2018, էջ 12) ։ Բայց ինչպէ՞ս կրնաս խօսիլ եթէ չըլլայ// եթէ ըլլայ// միայն պարզեալ սրարձակումը քաղաքին մշուշին մէջ (Պըլտեան, 2010, էջ 50)։


Կատարված փոփոխությունները առավել ակնառու դարձնելու համար ներկայացնենք վերջավորությունների ամբողջական պատկերը գրաբարում, միջին հայերենում և արևմտահայերենում:


Իմաստային բնութագիր։ Գրաբարում ստորադասական եղանակն առաջ էր բերում իմաստային բազմազանություն: Միջին հայերենում բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց նաև ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը: Այսպես, գրաբարում ստորադասական եղանակը կիրառվում էր ըղձական, պայմանական, հարկադրական և սահմանական եղանակների իմաստներով։ Միջին հայերենում ստորադասական/ըղձական եղանակը ևս ուներ պայմանականի, սահմանականի, ըղձականի իմաստներ, ինչպես՝


Յայնժամ լինի այն մեզ նշան,// Որժամ խմեմ զլի շիշան.... (Երզնկացի, 1962, էջ 165)։ Հաւերտ գան քաղցր ձայնով,// Ծիծեռն ի հետ սաղմոսելով,// Գայ արտուտիկըն՝ կարդալով. Զառաւօտուն է բարբառել (Երզնկացի, 1962, էջ 118)։ ....Շատ ողբաս՝ թէ տաս զիս, զի աղբով ծածկեսցեն զանգին մարգարիտս իմ (Այգեկցի, 1998, էջ 74)։ Եթէ լինի այսպէս, որ հանդիպիմ քեզ,// Ընդ քո սուրբ երեսիդ յոյժ կարոտ եմ ես (Սռնկեցի, ՈւՄՀԲ, 1986, էջ 223):

Լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում ի հայտ եկան պայմանականի, հարկադրականի նոր ձևեր: Ըղձական եղանակը կորցրեց նախկին բազմիմաստությունը և սկսեց կիրառվել արդի հայերենի ըղձական եղանակի իմաստով: Այսինքն՝ ըղձական եղանակի մենիմաստացման գործընթացը, սկիզբ առնելով միջին հայերենից, վաղ աշխարհաբարի շրջանում ամբողջացավ և փոխանցվեց արևմտահայերենին: Եվ, ի տարբերություն միջին հայերենի, արևմտահայերենում այս եղանակն արտահայտում է միայն ըղձական եղանակի իմաստ:

Բնագրային օրինակներ արևմտահայերենից.


Եթէ անօթի չըլլայի, դժուար թէ ի վերջոյ որոշէի գործ փնտռել, դժուար թէ այս սրճարանը գայի, հետեւաբար՝ դժուար թէ Մարիին հանդիպէի (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 25)։ Ականջիս մօտիկ// սրընթաց շօշափ ծովամայրի// անխուսափելի վերահաս// արգելող որ նայիմ// կրկին (Պըլտեան, 2010, էջ 448)։ Կրա՛կ էր պէտք որ Երկիրտ ո՛չ թէ// այրեր՝ ապրե՜ր,// Յորդեցավ Սոման ու ամբոխը ըմպեց (Թեքեան, https://granish.org/vehanush-teqeyan-eghishe-charenc/)։


Ստորադաս
 նախադասության մեջ կիրառվելիս ըղձական եղանակի բայաձևերը ցույց են տալիս պայմանականորեն կատարելի գործողություն, իսկ անկախ նախադասության մեջ՝ փափագելի գործողություն (Չոլաքեան, 2019, էջ 61) ։ Ընդ որում՝ երկրորդ ձևին կարող են միանալ թող
, երանի բառերը: Այդ բառերը ստորադասական/ըղձական իմաստի շեշտման դեր են կատարում:

Ըղձական իմաստի շեշտման նպատակով ըղձական եղանակի բայաձևերի՝ թէ
, երբ, եթէ, թող և այլ շաղկապների ու եղանակավորող բառերի հետ կիրառությունը արևմտահայերենը նույնպես ժառանգել է միջին հայերենից: Միջին հայերենում այս բառերը դարձան ըղձական/ստորադասական եղանակին «առընթեր» կիրառվող ձևեր, մինչդեռ գրաբարում դրանք նաև տարբերակիչ դեր ունեին, քանի որ գրաբարի ստորադասական եղանակը կիրառվում էր նաև սահմանական, հարկադրական և պայմանական եղանակաների իմաստներով, իսկ միջին հայերենի երկրորդ և վաղ աշխարհաբարի շրջաններում առանց այդ բառերի, մասնիկների կիրառության դրսևորվում էր բայաձևի՝ ստորադասական/ըղձական եղանակի լինելը:


Բնագրային օրինակներ.


Միջին հայերեն


Թէ այլվի ի յիս դառնաս ու կենաս խելացդ ի վերայ.// Երթամ բարկ արև դառնամ, գամ կանգնիմ ի կամարիդ վրայ (Քուչակ, ՀԲ, էջ 138)։ Մէկ պահու սէրն ի սըրտէ՝// Թող լինի ինձ յառաւօտուն. (Երզնկացի, էջ 126)։ Գամ մըտնում ու վարդ քաղեմ, թող հոգեկս ի տեղըն ելնու (Քուչակ, ՀԲ, էջ 141)։ Այս ամեն թող գա ու անցնի, Այս զոր ասացի ի վնաս իմ ազգի (Ֆրիկ, էջ 153): Աստուած թող շէն պահէ զկաֆայ (Խարասարցի, ՈւՄՀԲ, էջ 170):


Արևմտահայերեն


Թող բազմոց ըլլայ տարբերութիւն չ’ըներ (Բատիկեան, ՄԵ, 2018, էջ 102: Թող համրանամ// որ յայտնուիք// անհետանամ// բառերեւն տակ// ձե՛զի պէս// ձե՛զի հետ (Պըլտեան, 2010, էջ 610)։ Լեռներ հաւանական// լռին շարահիւսութիւն աստղերու// կոթողուած// որ քայլերս հատեն// չունին ձայն// եթէ համրանամ (Պըլտեան, 2010, էջ 413)։

Արևմտահայերենում խոսակցական լեզվում կիրառվում է նաև նէ եղանակավորող բառը, որը նույնպես արևմտահայերենին է փոխանցվել միջին հայերենից։ Ըստ Հ. Աճառյանի (1961, էջ 242) նէ-ն առաջացել է նայ/նա բառից, որը «կարելի է արդի լեզվով թարգմանել «ուրեմն, ապա ուրեմն» բառերով» ։ Հետաքրքրական է, որ միջին հայերենի բառարանում (Ղազարյան, Ավետիսյան, 2009, էջ 565, 572) նշվում են և՛ նայ, և՛ նէ բառերը՝ նէ- եթե, նայ- 1. ավաղ, 2. բայց, սակայն: Միջին դարերում այս երկու բառերի կիրառությունը ևս նկատելի է, ինչպես՝


Արեկ որ խըրատ մի տամ, խելք ու միտք ունիս նա լըսէ՛ (Քուչակ, 1940, էջ 356)։ Հա՜յ իմ խատուտիկ հարսնուկ, դուրս կ՛ելլես՝ գօտիդ մի կապեր.// Կապես ալ նէ՝ թուլ կապէ, որ հովը տարուբեր անէ, (Քուչակ, 1940, էջ 472)։ Հառաչեմ նայ կուգայ արիւն՝ աղուորին իր շատ արեւուն (Քուչակ, 1940, էջ 240)։

Այս դեպքում ստացվում է, որ միջին հայերենում առանձին եղել են և՛ նէ, և՛ նայ բառերը բառարանում բերված համապատասխան իմաստներով կամ նայ ձևը այ>է հնչյունափոխության արդյունքում դարձել է նէ և կորցրել նախնական իմաստը։ Մ. Աբեղյանը փաստում է, որ նայ ձևը կիրառվել է պայմանական, թեական իմաստ հաղորդելու նպատակով։ Հատկանշական է լեզվաբանի այն դիտարկումը, թե նայ-ի փոխարեն բարբառային ձևերում կարող էր դրվել նաև կոյ բառը, այսինքն՝ այն նաև եղանակատարբերակիչ դեր է կատարել և տարբերակել ստորադասական/ըղձական եղանակը սահմանական եղանակից, ասել է թե պայմանականորեն կատարելի, բաղձալի գործողության իմաստը՝ հաստատապես կատարվող գործողության իմաստից։ Եվ «երբ կու մասնիկն առաջացած տարածվում է, բնականորեն բռնում է .... վերջադաս գլխավոր խոսքի սկզբում դրված «նայ» բառի տեղը, այն ժամանակ սրա ֆունկցիան ավելորդ է դառնում. ուստի և այդ «նայ» բառը կա՛մ դուրս է ընկնում, կա՛մ արտասանությամբ միանալով առաջադաս խոսքերի հետ՝ դառնում է մի շատ սովորական մասնիկ պայմանական և նման խոսքերի համար ....» (Աբեղյան, 1965, էջ 324)։


Նէ-ի գործածությունը արդի գրական արևմտահայերենում թեև հանձնարարելի չէ, այնուամենայնիվ, գեղարվեստական գրականության մեջ կիրառության օրինակներ գտել ենք՝ Պոռայ նէ՝ չեն լսեր (Բատիկեան, ՍՀԿԱ, 2018, էջ 17)
, …. Չեմ կրնար, վռնտէ', չէ նէ պիտի մեռցնեմ …. (Բատիկեան, https://granish.org/christian-batikean-the-summer/): Վերերէն բան մը իյնայ նէ՝ քարի պէս է, կը ջարդե (Թեքեան, 2020, էջ 29-35) ։

Եզրակացություն


Այսպիսով, արված վերլուծություններից, բերված բնագրային օրինակներից ելնելով՝ կարող ենք ևս մեկ անգամ ընդգծել, որ արևմտահայերենի ըղձական եղանակի ձևաիմաստային յուրահատկությունները գերազանցապես փոխանցվել են միջին հայերենից, որտեղ ձևավորվեց այդ եղանակը գրաբարի սահմանական եղանակի բայաձևերի հիմքի վրա։ Միջին հայերենում փոփոխությունների ենթարկվեցին, ապա նույնությամբ արևմտահայերենին փոխանցվեցին նաև ըղձական եղանակի բայաձևերը կազմող վերջավորությունները։ 


Միջին հայերենում գրաբարի ստորադասական եղանակի բայաձևերի բազմիմաստության հատկանիշը ժառանգեց ներկայով և անկատար անցյալով կազմվող նոր ըղձական եղանակը, սակայն լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում նոր եղանակաձևերի կազմությունը հանգեցրեց ըղձական եղանակի մենիմաստացմանը։ 


Միջին հայերեն-արևմտահայերեն փոխանցումները համակարգային են, և դրանց վերհանումը կնպաստի արևմտահայերենի լեզվական կառուցվածքի շատ առանձահատկությունների բազմակողմանի ուսումնասիրությանը և ներկայացմանը։
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НРАНЕ САРГСЯН - СВЯЗИ СРЕДНЕАРМЯНСКОГО И ЗАПАДНОАРМЯНСКОГО ЯЗЫКОВ В СИСТЕМЕ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

Ключевые слова: желательное наклонение, подчинительное наклонение, глагол, спряжение, средний армянский язык, западный армянский язык 

Анализ языковых систем среднеармянского и западноармянского языков показывает, что западноармянский язык унаследовал многое от среднего армянского. Исследование желательного наклонение подтверждает, что формальные и семантические особенности западноармянского языка полностью перешли из среднеармянского языка, в котором было сформировано это наклонение на основе глаголов изъявительного наклонения грабара. Окончания глаголов желательного наклонения также были изменены в среднеармянском языке. Эти окончания с точностью перешли в западноармянский язык. В историческом развитии языка формирование новых форм наклонения произошло в процессе монотеизации желательного наклонения. Этот процесс монотеизации, начиная со среднего армянского языка, в ранний период новоармянского языка был обобщен, затем перешел в западноармянский язык. Глаголы этого наклонения применяют թէ (что), երբ (когда), եթէ (если), թող (пусть) с модальными словами, чтобы подчеркнуть желательное значение. В западноармянском разговорном языке также используется модальное слово նէ, которое перешло в западноармянский язык со среднего армянского. Использование նէ не рекомендуется в современном литературном западноармянском языке.

NRANE SARGSYAN - MIDDLE ARMENIAN-WESTERN ARMENIAN TRANSITIONS IN OPTATIVE MOOD

Keywords: օptative Mood, Subjunctive mood, verb, conjugation, Middle Armenian, Western Armenian

The examination of the language systems of the Middle Armenian and Western Armenian languages shows that Western Armenian inherited many realities from Middle Armenian. The study of optative mood confirms that the formal and semantic characteristics of Western Armenian coincide with that of Middle Armenian, where this mood was formed on the basis of the verbs of the indicative mood of Grabar. The endings of the verbs of optative mood were changed in Middle Armenian, then they were transferred to Western Armenian. The polysemy of verbs of subjunctive mood of Grabar was also inherited by the new optative mood, formed by the present and imperfect past in Middle Armenian. However, in the course of the historical development of the language, the formation of new resulted in monosemantic optative mood. This process of monosemantization started from the middle Armenian language. It was generalized in the early period of the New Armenian language and then transferred to the Western Armenian language. The verbs of operative mood are used with թէ (that), երբ (when), եթէ (If), թող (let) and other connectives and modal words in order to emphasize the optative meaning. The word նէ is used in the Western Armenian spoken language. It was also transferred to Western Armenian language from Middle Armenian. The use of նէ is not recommended in modern literary Western Armenian.
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REITERATION AS A MULTIFUNCTIONAL ELEMENT IN SPONTANEOUS CONVERSATIONAL DISCOURSE IN ENGLISH AND ARMENIAN: CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE


KAREN VELYAN


Abstract


Repetition, or reiteration, is well known to be a stylistic device used to emphasize a certain idea in a text. Utilized mainly in fiction, repetitions convey the author’s intention to highlight an idea in a speech segment. In spontaneous spoken language, repetition performs different functions. Depending on the communicative situation, repetition can have emphasizing and rheme-identifying functions, as well as the function of indicating difficulty in phrasing ideas.

This article presents a contrastive analysis of the types of reiteration frequently met in spontaneous spoken English and Armenian, their distributional properties and functions.


Keywords: reiteration, distributional properties, functional properties, contact position, distant position, emphasizing function, rheme identifying function, convergent features, divergent features

Introduction


Reiteration has always been regarded as a stylistic device utilized in fiction. The stylistic value of the reiteration lies in the fact the reiterated elements reinforce a particular the idea.

 This can be illustrated in the following examples, where it is obvious that the main function is to reinforce the idea the speaker is willing to express. 


1. Eight-one, tick-tock, eight-one o’clock, off to school, off to work, run, run, eight-one! (Bradbury, 1951, p.1)

2. You smoke a little more every morning and drink a little more every afternoon and need a little more sedative every night. (Bradbury, 1951, p.1)

3.  True! – nervous -  very, very dreadfully nervous I had been and am; but why will you say that I am mad? (Poe, 1843, p.4)

4. This, this was his first case. (Cronin, 1937)

While the main function of reiteration in fiction mostly lies in reinforcing a particular idea, this does not necessarily have to be the case with spontaneous talk. In this conjunction, some questions may arise with reference to the functions of reiteration in spontaneous speech, specifically: 1. Do reiterated elements have the same function in spontaneous talk? 2. What is the frequency of occurance of reiteration in spontaneous talk? 3. What might generate reiteration in spontaneous talk? The analysis of the functions of reiteration gains more importance when the study is implemented from cross-cultural perspective. We will address the questions above with reference to English and Armenian, trying to identify typological convergences and divergences. But, first of all, we will have a review of different approaches to reiteration found in linguistic literature. 


Literature review


The phenomenon of repetition has been an object of study both in Russian and European linguistics. In linguistic literature, reiteration, or repetition, has been mostly investigated with special reference to fiction. As an outcome of the studies, reiteration has been found to have a whole range of functions that can be manifested in the text. Reiteration as a specific device has been particularly investigated in great detail by Russian scholars, who have approached it from different angles.


Repetition has been generally regarded as a stylistic device which implements a number of functions in the text formation. Multifunctionality as a distinctive feature of repetitions was indicated by I. V. Arnold in his work «The Stylistics of Modern English» (1981). Represented by the repetition of sounds, morphemes, words, lexemes, synonyms or syntactic constructions, repetitions convey «…additional significance of emotionality, expressiveness and stylization; besides, they serve as an important device for the linkage between sentences» (Arnold, 1981, p.182). It ought to be mentioned that the same functions can also be relevant for the speech of fiction characters (ibid, p.187).


Various patterns and functions of repetition as a stylistic device were pointed out by I.R. Galperin (1981). As his analysis indicates, depending on the distributional models of repetition, the latter can realize different functions, such as logical (emphatic), background, linking, and rhythmical. Still, not all repetitions should be treated as a stylistic device. According to I. Galperin, «repetition is an expressive means of language used when the speaker is under the stress of strong emotion» (Galperin, 1981, p.211). In this case, repetition «… is not a stylistic device; it is a means by which the excited state of mind of the speaker is shown» (ibid., p. 211). Repetition, instead, turns into a stylistic device when it expresses logical emphasis, not an emotional impact.  


Various functions of repetition in academic writing are addressed by A. Longknife and K. Sullivan in their book «The Art of Styling Sentences» (2012). Alongside linking and coherence-forming functions, the authors signify the emphatic function of repetition. «Skillful repetitions of important words or phrases create «echoes» in the speaker's mind: they emphasize and point out key ideas. You can use these «echo words» in different sentences – even in different paragraphs – to help «hook» your ideas together» (Longknife, Sullivan, 2012, p.47). The authors also address the importance of distributional properties of repeated words. The repetition of words is very effective if the repeated words are placed in strategic positions in the sentence. In most cases, as the authors indicate, the key words usually come at the end» (ibid, p. 49).


V. D. Ivshin (2002) analyses the phenomenon of repetition from the communicative aspect of the sentence, namely, as a means of expressing the prediceme (rheme) of the sentence. In his analysis, Ivshin covers all possible distributions of the repeated parts that function as the rheme of the sentence. He arrives at the conclusion that “lexical repetition in Modern English is mainly used in the rheme-expressing function as one of the syntactic means of sentence division on the logical-communicative level» (Ivshin 2002, p.158).


Recently, there has been much focus on the study of repetition as a special stylistic device implementing a number of important functions in literary works by Russian, British and European writers. No surprisingly, repetition is rightly regarded by many linguists as one of the expressive syntactic means that are frequently used by many writers and can make up a distinctive feature of a writer's style. Thus, according to the research carried out by L. Savchenko (1984), repetitions are fruitfully utilized in the works by the outstanding Russian writer F. Dostoyevsky, especially in his early period of literary activity. Most likely, «the texts of fiction reflect not only the language norms contemporary to the writer, but also the distinctive features of spoken language of the given period. These distinctive features are reflected not only in the talk of the characters, but are also integrated in the author's narration» (Savchenko, 1984, p.6). Savchenko concludes that «repetitions are an integral part of the individual style of Dostoyevsky» (ibid., p. 6). 


M. I. Kovalchook, in her doctoral study «Repetition and its functions in the text», focuses on the text-forming function of repetition in French short stories. She outlines distributional patterns of repetition generally found in the genre of French short stories. More specifically, I. Kovalchook singles out presegmental, postsegmental, and intersegmental repetitions, which, respectively, occupy initial, final and intermediate positions in relation to the text segments, namely: passage, paragraph, and chapter. Each of these repetitions has functional properties of their own, such as emphatic, linking, and climax-forming functions, which contribute to the coherence and cohesion of the text and, thus, lead to the creation of the unity of the whole text (Kovalchook, 2004).

As a polyfunctional element, repetition is sometimes approached from the perspective of contrastive analysis of different literary works. Thus, M.V. Golovushkina and O.S. Voyachek in their analysis focus on intertextual repetitions observed in Ch. Dickens' and Antuan de Sent Exupery's literary works, such as «The Pickwick Papers», «David Copperfield», «Le Petit Prince», «Terre des homes» and others. They single out lexical units such as «great men», «with black eyes», «with fur round the tops» «les grandes   personnes», «sourire» which, repeated in the characters' descriptions throughout the whole narrations, intensify emotional influence on readers, attach expressive coloring to the text, and make up the compositional unity of the whole novel. «The central repetitions are spread all over the narration, maintain the artistic quality of the literary work, and form the compositional structure of the text» (Golovushkina, Voyacheck, 2019, p.3). This kind of repetitions throughout the whole narration makes up distinctive features of Dickens' and Sent Exupery's literary style. The researchers conclude that «the leading stylistic function of repetitions used by Dickens and Sent Exupery is that of emotional affect on the reader» (Golovushkina, Voyachek, 2019, p.6).


Repetition as a stylistic device is widely used in fairy-tales. Moreover, it can take a variety of forms with different functions expressed by them. Thus, I. V. Basyuk (2018) in her analysis of R. Kipling’s fairy-tale “How the Whale Got His Throat” covers a wide range of repetitions used in the fairy-tale. The variety of repetitions can be accounted for by the author's skillful use of repetitions on different language levels – phonetic, lexical, and syntactic. Alliteration, assonance, anaphore, epiphore, anadiplosis, parallel structures with sentences and subordinate clauses effectively utilized by Kipling attach special “ornamental” effect to the whole work. To enable the author to reach his literary objectives, «these  expressive means complement each other, thus intensifying the stylistic effect … and implement the writer’s intention» (Basyuk, 2018, p.10).


Repetition as a stylistic device with its variety of forms and functions can be fruitfully utlilized in the genre of horror stories. In the analysis of repetitions in Howard Lovecraft's works, N. Tatarincev (2021) covers lexical, syntactic, synonymous repetitions that convey a special feeling of gloomy environment throughout the whole narration, which is the main intention of the author. The researcher singles out three main functions of repetition used in the creation of the atmosphere of fear, namely: pragmatic, feeling-forming and rythm-forming. Out of these three functions, N. Tatarincev particularly singles out the pragmatic function, since repetitions help to emphasize the most important aspects of life. N. Tatarincev concludes that «repetition is a distinctive feature of Lovecraft’s literary style» (Tatarincev, 2021, p.171).


Repetition as a linguistic phenomenon has also been analysed in spoken language. An analysis of repetitions in spoken discourse of young speakers of English and Russian was carried out by Gromoglasova T. I. in her comparative study “Repetition in systemic-structural and anthropocentric aspects”. The main object of analysis is repetitions met in daily conversational and TV discourse of young speakers. The analysis of repetitions is implemented on all language levels - phonetic, morphemic, lexical, and syntactic. Based on the empirical data gained from Russian and American linguistic corpora, Gromoglasova singles out formal characteristics of repetitions in the two types of discourse in English and Russian. As her findings indicate, repetitions in TV talks are met much less frequently than in daily conversations in both languages, which can be explained by the obvious fact that in TV talks speakers are more willing to stick to the norms of the language. The most widely spread type of repetitions in both languages is lexical repetitions, which have the highest degree of frequency in both types of discourse. The least frequently spread repetitions are morphemic reduplications, in English much less frequently than in Russian.   Gromoglasova concludes that the small number of morphemic reduplications in English is accounted by the analytical nature of English as compared to Russian (Gromoglasova, 2011).


Thus, as our literature review outlines, the majority of works on repetition are related to the stylistic properties. The investigatiston of repetition has been restricted to fiction works. This is far from being surprising, since literary works is the area where the stylistic device of repetition can manifest the variety of its functions, forms of expression, and distributional patterns. 


Still, speaking comparatively, less investigation has been done with respect to repetition as a phenomenon frequently met in informal spontaneous talk. This kind of investigation would gain even more importance when implemented from the cross-linguistic perspective. This kind of analysis can reveal the properties that are not relevant to repetition found in literary works. Moreover, it brings up to the surface the culturally relevant properties, since in different cultures repetition can have its own properties. In our analysis, we will be looking at the convergent and divergent properties that might arise in spontaneous talk in English and Armenian.


Research methodology


The data for our contrastive analysis come from the interviews we conducted with native speakers in the USA, England and Armenia, more specifically, in Los Angeles, Newcastle, Brighton, and Yerevan. The informants are middle-class native speakers of English and Armenian, aged 35-60, with a university degree. All in all, 32 interviews were conducted, 16 interviews per language. In each language, the interviews were equally split up between males and females, that is, 8 interviews per gender. The average duration of the interviews ranges from 6 to 7 minutes. The interviews were conducted in informal settings, which enabled the interviewees to feel much more comfortable and produce more natural speech. To establish communicative equivalence, all the informants were asked  the same questions, namely: 1. Do you think that for the last 15 to 20 years there has been a transformation or at least a change of gender roles in your home city?; 2. How do you find social life in your home city? These two questions are different in nature, since the first one presupposes more cognitive activity and reflection; the second one is involves more description, rather than reflection. The recorded interviews were then transcribed and turned into written texts. This kind of empirical data enabled us to get a real picture of the frequency, forms, distributional properties, and functions of reiteration as a phenomenon typical of spontaneous talk. It also ought to be indicated that the speech of the intervieews has not been edited and has been left as it sounds in the original. 


Coming from our research objectives, we utilized quantitative, contrastive, and distributional methods. We aimed at finding the frequency of different forms of reiteration in spontaneous talk, their distributional properties of, as well as the main pragmatic reasons behind them. It ought to be indicated that we were looking at reiteration within the limits of a sentence, simple or composite, not a text.


Results and discussion


Based on the analysis of our empirical data, we have come up with a whole taxonomy of reiterated elements, with paradigmatic sets of forms, functions and distributional properties involved. As our analysis has revealed, in spontaneous talk, like in fiction, reiterated elements can be expressed by words, phrases, and sentences, with a varying degree of frequency. From contrastive perspective, the frequency of reiteration in spontaneous talk in English is relatively lower than in Armenian, as our cross-linguistic statistics indicate. Still, within the narrow range of reiterations in English, the following varying frequency of different reiterated elements is outlined. 


Relatively high frequency of reiterated sentences in spontaneous talk in both languages is observed in the contact position, as seen in the following segments from the interviews:


1. So, for a single woman um. it’s quite hard, it is quite hard to socialize especially because your friends… (interview with C. Preston)

2. For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked. (interview with E. Russell) 

3. Yeah, I think so, I think so, you know, we.. (interview with E. Russell) 

In Armenian, the frequency of reiterated sentences in the contact position is slightly higher:


1. Ըստ իս` այո: Ըստ իս` այո: (interview with M.M)

2. Թե կոնկրետ ի՞նչը, արդեն ես որպես մասնագետ ասում եմ. դա կամ պիտի.. պիտի որպես մասնագիտական հիմնավորումով հետազոտությունների արդյոք նշվի, սուբյեկտիվ դիտարկում ես կարող եմ ասել:  

Կ.Վ. Ըհը:

Է.Կ. Սուբյեկտիվ դիտարկումներ կարող եմ ասել: (interview with E.K.)

3. Եվ էտ պարագայում . պետական հանցագործությունը, ընդհանրապես հանցագործ ապրելակերպը մերժված էր պաշտոնապես, չնայած ինչպես ուզում եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին: (interview with E.K)

4 …, այլ երկարաժամկետ կյանք ունենա և երկիրը զարգանա, որովհետև այդ ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է:( interview with P.F.)

Reiterated sentences in the contact position, it can be claimed, usually implement the emphatic function. The speakers seem to be willing to highlight the idea they find important. This is especially obvious in example 2 (For example, my mother, uh. so she uh. was born to uh. her mother, my grandmother, and my grandmother never worked. Never worked), where emphasis is reinforced by the headless elliptical sentence Never worked, which is the rheme of the whole utterance. In this case, we have partial realization of reiteration.


In reiteration there could be changes not only in the syntactic structure, but also in morphological forms of the reiterated elements. Thus, in the second Armenian example the singular form դիտարկում is substituted by the plural դիտարկումներ in the reiterated sentence. 


Like in English, in Armenian, too, the repetition of sentences can be accompanied with certain syntactic modifications. Specifically, in example 3 (…չնայած ինչպես ուզում  եք, ինչպես ուզում եք, էլի էդ բանները կար ու գոյատևում էին) we observe an omission of the conjunction չնայած; in example 4 (…որովհետև այդ  ոլորտը դատարկ է շուկայի համար, շուկայի համար դատարկ է) the conjunction որովհետև and the subject group այդ ոլորտը are reduced in the repeated part, which is why it is realized by subjectless elliptical sentence. Moreover, we observe another syntactic change – the change in word order. We assume that the change in the word order – switching the predicate դատարկ է to the end position – is caused by the speaker’s intention to emphasize it, thus making it the rheme of the sentence. 


Reiteration of sentences can also be found in distant position, as in the following illustrations:


1. …so it’s quite interesting for me to look at my life . and ..  and their lives. And… Hmm.  It’s interesting. (interview with Sheily)

2. I don’t know, maybe rich families are the same, maybe poor families are the same. I don’t know. (interview with Sheily)

The reiteration of sentences in contact position may indicate that the idea expressed by the sentence is still uppermost in the speaker's mind, which is why it gets repeated again after a while. As in the previous case, the reiteration of sentences may be accompanied with some syntactic changes. More specifically, in the first example the reiteration is realized by a reduced form It's interesting, with the reduction of the adverbial quite and the prepositional infinitive complex for me to look at my life . and.. and their lives. The distant repetition of the modified part suggests that the repetition implements the focusing function in this case, thus indicating the rheme of the whole speech segment. 


Within the limits of the speech segment we can observe lexical reiteration of the conjunction and. The nature of this reiteration is different, since it is the immediate outcome of the syntactic «accident» that usually happens in spontaneous talk. The speaker experiences some hesitation as to what to say next, which is why the conjunction and gets repeated. In this case, the reiteration implements the hesitating function. 


In terms of frequency of occurance, next comes the case of reiteration of phrases in distant position, which were found in both languages, as illustrated in the following examples:


1. So the flexible working is family important, flexible working. (interview with Sh.)

2. Yeah, I think that’s.. probably the rural areas are..

K.V.  [It’s still the same].

T.L. ..[more resistant] to change, more resistant, although they, probably, undergo the change to gradual fashion as well. (interview with T.L.)


3. ..., որովհետև.. ստիպված ես լինում աշխատել ոչ թե  տաս.. ասենք, 7-8 ժամ, այլ շատ ավելի շատ, դրսում անցկացնել աշխատանքային պայմաններում շատ ավելի շատ և այստեղ հետո արդեն, (interview with K.T.)


Тhe main function of the reiterated phrases in distant position mostly lies in emphasizing the idea expressed by the iterated element. It would be to the point to mention that distinction should be made between emphasizing and focusing functions. In the examples above, reiteration implements the emphasizing function, since without reiteration the phrase would still be the main focus (the rheme) of the utterance. It should be added, though, that if the co-referent is in the front position of the utterance, reiterated element would implement strictly emphasizing function, like in example 1.


In spontaneous talk, the smallest frequency of reiteration is found with individual words in contact position. As our empirical data indicate, in English spontaneous talk we come across only one case of reiteration of individual words, as in the following example:


Now.. On the other hand, so so public defender.. but on the other hand you have to remember,… (interview with P. Boham) 


Reiteration in this case is an indicator of speaker’s experiencing difficulty in expressing his ideas: he is trying to find an appropriate word to carry on with his narration, which is why the conjunction so gets repeated.


Sometimes reiterated individual words have the form of individual sentences: 


Exactly. Exactly. (interview with C. Thomson)


Reiteration in this case performs confirmation function, that is, the speaker is very confident in the opinion and is in full agreement with the interlocutor.


In Armenian spontaneous discourse the frequency of the reiteration of words in contact position is not high either, since our data indicate only two cases of it. 


1. Այսօր, կարելի է ասել, ը . ոչ միայն նու.. էտ ը..  սոցիալական հիմա կա սոցիալական ճգնաժամ,  համեմատած ավելի ավելի հիմա ավելի, քան 5 տարի առաջ,.. (interview with K.T)


2. Էսօր շուկան շուկան իր սպիտակ դեմքով Հայաստանում կա` կա նաև հետխորհրդային ողջ տարածքում, ես չեմ կասկածում, հազար ձևի տեսել եմ, զգացել եմ: (interview with K.T)


Like in English, in Armenian too this kind of reiteration is the indicator of the speaker's temporary experiencing difficulty in producing speech. In the first example, as can be noticed, the word ավելի gets repeated twice, but in the distant position for the second time. Still, it justifies the idea of experiencing difficulty in spontaneous talk. 


The contrastive analysis of our data has revealed one more type of reiteration which is very frequently met in Armenian spontaneous discourse, namely: reiteration of words in distant position – a type which has not been met in the English data. For example:


1. 1…, և իրենք էլ փորձեցին մտնել այդ ը. ոլորտ, որը մինչև այդ իրենք, կարծես թե, ելնելով հայկական տրադիցիոն սովորույթներից, կարծես թե, ամաչում էին,  քաշվում էին կամ ընտանիքի ը. տղամարդը թույլ չէր տալիս, որ ինքը այդպիսի  աշխատանք կատարեր այդ ժամանակ: (interview with A.Ye.)

2. Ընտանիքում համարյա “միասին սեղան նստելու” հասկացողություն համարյա բոլո.. ընտանիքի կարևոր բաղկացուցիչ մասերից մեկն է, ինքը լրիվ . մոտավորապես . ը համարյա, կարելի է ասել, վերացել ա, որովհետև.. (interview with K.T.)

3. …տեսնում եմ պարզ, որ Հայաստանում արդեն . սկսել են ուշադրությունը դարձնել արդեն  արտադրությունների վրա,… (interview with P.F.)

4. Եվ այդ պարագայում ը. . նաև փոփոխություններ, վերաձևակերպումներ են լինում նաև արվեստի փոխաբերություններում: (interview with Kh. G.)


The repetition of the highlighted words in the examples can probably be accounted for by two factors. First, the ideas expressed by repeated words have been uppermost in the speakers' minds throughout the whole speech segment, which triggers the repetition of the words. In the second example, the word համարյա is repeated twice, which suggests that the speaker gives some significance to the idea expressed by that word in this context. The other reason for the repetition may lie in the fact that, while attaching some importance to the word pronounced twice, the speaker does not notice that he has already pronounced it in the previous segment of the same discourse.  It ought be also indicated that the repeated words in distant position are usually morphologically non-extended. 


The contrastive analysis has revealed another allomorphic feature of reiterations in English and Armenian spontaneous talk. More specifically, in Armenian data we frequently come across reiteration of phrases in contact position – something that is missing in the English data. The reiterated phrases, it should be indicated, are non-extended two-component phrases. For example: 


1. Բայց այժմ պատկերը փոխվել է..


Կ.Վ. Ըհը:

Ա.Ե. ը.. և  կինը ունի մեծ դերակատարում, մեծ դերակատարում   


կյանքի բոլոր ոլորտներում Գավառ քաղաքում: (interview with A.Ye.)

2.Ոչ մեկը թող չվիրավորվի` ոչ կոմունիստական առաջնորդներից..   


ես ինքս պարտկոմ եմ եղել ֆակուլտետի, վեց տարի կուսակցության անդամ եմ եղել, ոչ մի սրբություն ինձ համար, ինձ համար մերժելի  չէ: (interview with E.K)


3.Բայց որ բոլոր դեպքերում ընտրության մեջ, օրինակ, ընտրության մեջ առաջընթաց կա, մեղք է դա չընդունելը: (interview with E.K)

4.Կառավարությունը, կամ իշխանությունները, ինչքան էլ կամենան,

ինչքան էլ ապաշնորհ լինեն կամ .ը. լինեն, այսպես ասած, խիստ

մասնագետ, խիստ մասնագետ, այսինքն լավ մասնագետ, նրանք,


մեկ է, տնտեսական օրենքների վրա իրենց, այսպես ասած, ը. 


իրավական դաշտով կամ վարչական ազդեցությամբ չեն կարող 


ազդել այնպես, որպեսզի տնտեսական օրենքները չունենան իրենց 


օբյեկտիվ զարգացումը: (interview with P.F.)


The main function of reiterated phrases is the emphasizing one, since by repeating the adjacent phrases the speaker is willing to attach some importance to the meaning expressed by them.

And finally, in the Armenian data we have found one instance of reiteration of words in adjacent sentences, as in the following illustration: 


Մասնավորապես, եթե վերցնենք էսպես ասած աշխատանքային ոլորտում, էտ թվում պետական կառավարման կամ կարիերայի ստեղծման ոլորտում, փոխվել են: Նկատելիորեն փոխվել են ..: (interview with V.G.)


Like in the previous case, the function of reiteration of words in adjacent sentences is to emphasize the idea expressed by the reiterated word. In our example, the lexical unit փոխվել են is the rheme in the first sentence, placed in the final position. In the next sentence, the repetition of it just attaches some emphasis to it, but not focus, since it is the focus of the sentence by itself. 


Conclusion


Thus, reiteration can be considered to be an inseparable part of spontaneous talk. As our contrastive analysis indicates, reiteration can take a variety of forms and functions both in English and Armenian. The analysis has also revealed both isomorphic and allomorphic features whish may have cross-linguistic typological significance. 

Isomorphic features are displayed in reiterated sentences in contact and distant positions, reiterated phrases in distant position, as well as individual words in contact position. Cross-linguistic isomorphism is observed not only in the forms and distributional properties of reiterated elements just mentioned, but also in the functions implemented by them, namely: emphasizing, focusing functions, as well as the function of expressing the difficulty in expressing ideas. It ought to be indicated, though, that while sharing the same formal and distributional features, the reiterated elements, may vary in frequency of occurance. 


Our contrastive analysis also suggests that spontaneous talk in Armenian manifests a number of reiteration patterns that have not been found in English, which speaks about certain allomorphic features of reiteration in English and Armenian. More specifically, Armenian spontaneous talk stands out in terms of the reiteration of individual lexical items in distant position, the reiteration of phrases in contact position, as well as the reiteration of individual lexical items in adjacent sentences. The higher frequency of reiteration and the bigger number of reiteration patterns in Armenian spontaneous talk might have correlation with the less analytical nature and flexible word order in Armenian; however, the more specific answer would require further analysis. 
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ԿԱՐԵՆ ՎԵԼՅԱՆ - ԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ՈՐՊԵՍ ԲԱԶՄԱԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹԱՅԻՆ ՏԱՐՐ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՆՊԱՏՐԱՍՏԻՑ ԲԱՆԱՎՈՐ ԽՈՍՈՒՅԹՈՒՄ՝ ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ 


Հիմնաբառեր` կրկնություն, բաշխումային հատկություններ, գործառական հատկություններ, կից դիրք, հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմա սահմանող գործառույթ, զուգամետ հատկանիշներ, տարամետ հատկանիշներ


Ինչպես հայտնի է, կրկնությունը համարվում է ոճական հնար՝ այս կամ այն միտքը շեշտադրելու նպատակով: Որպես այդպիսին, այն գերազանցապես կիրառվում է գեղարվեստական գրականության մեջ, երբ հեղինակը ցանկանում է շեշտադրել որոշակի միտք՝ կրկնելով որոշակի խոսքային հատված: Հանպատրաստից բանավոր խոսքում կրկնությունը կատարում է այլ գործառույթներ: Կախված խոսքային իրավիճակից՝ կրկնությունը կարող է իրագործել հուզարտահայտչական գործառույթ, ռեմայի արտահայտման գործառույթ, ինչպես նաև հաղորդակցման ընթացքում մտքի ձևակերպման դժվարություն արտահայտման գործառույթ: 


Սույն հոդվածում զուգադրության լույսի ներքո վերլուծվում են անգլերենի և հայերենի հանպատրաստից բանավոր խոսքում հանդիպող կրկնությունների տեսակները, իրենց բաշխումային առանձնահատկությունները, ինչպես նաև տարաբնույթ գործառույթները: 


КАРЕН ВЕЛЯН - ПОВТОР КАК МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ В СПОНТАННОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ


Ключевые слова: повтор, дистрибутивные свойства, функциональные свойства, контактная позиция, эмфатическая функция, ремовыделительная функция, конвергентные черты, дивергентные черты

Как известно, повтор считается стилистическим приемом, используемым в целях выделения той или иной идеи. Он главным образом применяется в художественной речи, особенно когда автор стремится подчеркнуть мысль, выраженную в определенном речевом сегменте. В спонтанной устной речи повтор может выполнять также иные функции. В зависимости от речевой ситуации повтор может выражать эмфатическую функцию, ремавыделительную функцию, а также может указывать на затруднение в выражении определенной мысли. 


В настоящей статье в сопоставительном плане рассматриваются формальные особенности повторов, встречающихся в спонтанной устной речи, их дистрибутивные особенности, а также выполняемые ими функции.
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MECHANISMS OF TRANSFORMATION OF THE STEREOTYPICAL PORTRAYAL OF THE MURDERER WITHIN THE AUTHOR’S CONCEPTUAL SPHERE (based on T. Capote’s “In Cold Blood”)


HASMIK KAJBERUNY


SHOGHER HARUTYUNYAN


Abstract


Within the scope of the article, the cognitiveapproach to the analysis of the literary text has been applied to achieve a deep-layer interpretation of the purport of the text and the author’s message to the readers.By using such cognitive structures as frames for knowledge representation, we try to model the concept of ‘violence’ focusing mainly on the frame of the ‘murderer’ with the aim ofzooming deeper into the authorial portrayal of the murderer and comparing it with the stereotypical perception of the killer. The frame of the ‘murderer’ has been thoroughly examined in the author’s literary text with the purpose of revealing the author’s perception of the concept of ‘violence’ in a broader sense.This, in its turn, serves as a means of disclosing the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the author’s individual conceptual sphere. The thorough analysis of the stylistic devices employed by the author helps us to explore in depth the mechanisms of transformation through the prism of oppositions and bring to light the author’s conceptual sphere and individual worldview.   


Keywords: concept of “violence”, cognitive approach, frames, conceptual sphere, portrait of murderer, transformations

Introduction


The concept of ‘violence’ is a universal concept that is rather ubiquitous. Although its main meaning is “the use of physical force so as to injure, abuse, damage, or destroy” (https://www.merriam-webster.com/dictionary/violence), the causes, manifestations, and consequences of violence can be entirely different and require further thorough studies. As it is almost impossible to study the variety of all the forms the concept of ‘violence’ may take within the scope of one article, we have narrowed down our research to the study of a homicide event and its main perpetrators: murderers. Most frightening murderers are usually portrayed as emotionally disturbed, psychologically unstable, cold-blooded killers. From this perspective, T. Capote’s “In Cold Blood” provides a very rich source for investigation. By using a plethora of stylistic devices, the author gives the portrayal of different murderers in the novel, introducing their psychological portraits, the moral complexity of their characters, and the social and biological factors that predisposed them to violence. However, the subject matter of our article is to reveal the mechanisms of transformation the murderer undergoes within T. Capote’s conceptual sphere as opposed to the stereotyped killers. To achieve our aim we apply cognitive, linguostylistic, and contextual methods of analysis to literary text interpretation, which allow us to model the concept of ‘violence’ and elucidate the author’s worldview.


We refer to Marvin Minsky’s “A Framework for Representing Knowledge” to apply such cognitive structures as frames to reveal the transformations the murderer undergoes within the author’s conceptual sphere. Thus, the novelty of the ongoing research is based on revealing the mechanisms of transformation the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere as opposed to the stereotyped perception of the murderer through the lens of Cognitive Linguistics. The findings of the current research can contribute to further investigations devoted to the exploration of the author’s style and conceptual worldview as well as enriching the theoretical assumptions on both cognitive and conceptual levels of comprehensive analysis. The data studied in the present article can serve as the basis for a thorough stylistic analysis that can be carried out in regard to the writings of English authors for the purpose of decoding the author’s ultimate message


Literary Text Analysis Through the Prism of the Cognitive Approach

It is common knowledge that the literary text is characterized by its multidimensional and multilayered character. To be able to delve deep into the author’s worldview and disclose his pragmatic intentions a deep-layer analysis of the text should be carried out. By applying the cognitive approach to deep-layer text interpretation we aim to reveal the author’s conceptual sphere as mirrored in his writing. K. Derbisheva (2012) notes that “to study the conceptual sphere of an author, one should focus on the key concepts, mental structures, idioms, metaphors, similes, etc”.  


According to Russian professor I. A. Sternin, the human conceptual sphere is “a field of knowledge composed of concepts as its units”.Concepts that form the conceptual sphere take on the role of a conceptual system, which is characterized by the parameters of hierarchy, structuring, and connectivity and can have its own organization and order. In other words, concepts that form the conceptual sphere enter into correlating relations, relations of difference, and hierarchy with other concepts (Sternin, I.A., 2005).

I.A. Sternin and Z.D. Popova (2007) suggest that the conceptual sphere implies the existence of a mental sphere. The mental sphere is constituted by concepts that may exist, for instance, in the form of frames, schemes, gestalt, mental pictures, frames, and scripts. We turn to the help of one of the main components of cognitive linguistics, the frames, in view of modelling the concept of ‘violence’ which allows us to disclose the transformations the frame of the ‘murderer’ undergoes within the authorial conceptual sphere.


Marvin Minsky (1974) defines frames as “a data structure for representing a stereotyped situation” in his “A framework for Representing Knowledge”. According to him, “a frame is a network of nodes and relations.” “The ‘top levels’ of a frame are fixed and represent things that are always true about the supposed situation. The lower levels have many terminals  - ‘slots’ that must be filled by specific instances or data. Each terminal can specify conditions its assignments must meet. The assignments themselves are usually smaller‘sub-frames’. A frame's terminals are normally already filled with ‘default’ assignments.”


Furthermore, M. Minsky’s (1974) frame theory points out that “collections of related frames are linked together into frame-systems and “the effects of important actions are mirrored by transformations between the frames of a system”. Moreover,“the differences between the frames of a system can representactions, cause-effect relations, or changes in conceptual viewpoint”. Nevertheless, understanding transformations is not easy, as it requires “greater reasoning power”, which doesn’t “appear at once or synchronously in all mental activities”. When we mentally visualize the image of a murderer, we turn to our previous experience, knowledge, and perceptions of a killer, that is to say, we build up the stereotyped frame structures. However, it is important that we learn to operate on transformations as “they contain the knowledge needed for more sophisticated reasoning” (Minsky, 1974).


Within the scope of our studies, we can note that the concept of ‘violence’ is one of the core concepts in the conceptual sphere of T. Capote and is correlated with such concepts as ‘cruelty’, ‘hatred’, ‘anger’, ‘guilt’ and ‘punishment’. The concept of ‘violence’ can be represented as a complex frame-system comprised of different frames and sub-frames, which in their turn have slots with their specific assignments. Although the concept of ‘violence’ can be actualized in different scenarios, the main participants and perpetrators of the most violent acts are the murderers. Therefore, in the current article, we focus on the murderer-frame with the aim of disclosing all the transformations the murderer-frame is subject to in T. Capote’s conceptual sphere.


It is interesting to note that the murderer-frame in the novel under study is represented by the subframes of ‘PerrySmith’and‘Richard Hickock’. However, within the scope of the ongoing article, we will center our attention on the subframe of ‘Perry Smith’ which undergoes transformations via oppositionsin its slotsas compared to those of the frame of ‘Richard Hickock’. Hence, the subframe of ‘Perry Smith’ provides a rich source for the analysis of the transformations which present interest in decoding the message of the author and disclosing the authorial perception of the concept of ‘violence’. (see Figure 1)




Figure 1

The Authorial Representation of the Portrayal of the‘Murderer’


In the novel “In Cold Blood” T. Capote introduces the portrayal of the criminals who correspond to both the portrait of a stereotyped murderer (the subframe of ‘Richard Hickock’) and the depiction of a murderer (the subframe of ‘Perry Smith’) who undergoes obvious transformations in the literary text in question with a view to indicating the causes of violence (social and psychological), attributing the manifestations of violent actions to the uncontrolled emotional state of the murderer, and underscoring the consequences of the destructive forces of his actions. In the author’s conceptual sphere the image of the ‘transformed’ murderer, Perry Smith, displays sensitivity and compassion alongside cold-bloodedness andbrutality contradictingthe stereotypical image of the killer.By accrediting such peculiar traitsas womanish features, sensitivity and romanticism to the main character of the novel, Perry Smith, Capote gives the portrayal of a murderer who has obvious deviations from the stereotypical image of a murderer. Such a unique representation of the portrait of the murderer is indicative of the author’s idiosyncratic writing style. It is worth mentioning that we can reveal all these deviations through the analysis of the stylistic devices employed by the writer which throw light on the author’s perception of the murderer and invite the readers to see into his own worldview.


Thus, the focus of our interest in the present article is the outstanding transformations observed in the slots of the subframe of ‘Perry Smith’. Although both subframes have the same slots of ‘cruelty’ with its ‘default’ assignment of ‘violent acts’, the subframe of ‘Perry Smith’ includes the slot of ‘femininity’ which is represented via such oppositions as ‘womanish features’ vs ‘masculine features’, ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’. The assignments ‘womanish features’ and ‘romanticism’, contradict the brutal characteristics and the violent actions of the stereotyped murderer and thus, can be considered transformations from the commonly accepted image of the murderer.(see Figure 2)




Figure 2

The opposition ‘womanish features’ vs ‘masculine features’ can be observed in the descriptions of Perry Smith’s both appearance and personality which is actualized by the epithet “delicate’. Moreover, the author employs the stylistic device of irony revealing the incompatibility of ‘black boots’ and ‘steel buckles’ with ‘tiny feet’ and ‘delicate lady’s dancing slippers’. 


“His tiny feet encased in short black boots with steel buckles, would have neatly fitted into a delicate lady’s dancing slippers.”(p.27)


Furthermore, we can see that Perry Smith’s femininity is reflected in the expression of his eyes, the tone of his voice, as well as the manner of his writing. The author uses epithets (‘weepy womanly eyes’, ‘the nagging, whispering voice’, ‘serene eyes’, slightly sleepy e
yes’, ‘moist eyes’, ‘wet eyes’, and ‘feminine flourishes’) and the stylistic device of simile (‘he was like a wife that must be got rid of’) with the aim of producing the desired impact on the reader highlighting Perry’s womanish characteristics that crash with the image of a brutal criminal and his violent acts.


“…it was from her that he had inherited his colouring – the iodine skin, the dark, moist eyes, the black hair…” (p. 27)


“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…” (p. 167)


“For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p.116)


“ … a script abounding in curly, feminine flourishes” (p.152)


“Dick was sick of him – his harmonica, his aches and ills, his superstitions, the weepy, womanly eyes, the nagging, whispering voice. Suspicious, self-righteous, spiteful, he was like a  wife that must be got rid of.” (p. 217)


To contrast Perry Smith’s femininity with Richard Hickock’s masculinity and to make the opposition ‘womanish features’ vs ‘ masculine features’ more vivid, Capote utilizes epithets ‘tough’, ‘invulnerable’ and ‘masculine’ to refer to the subframe of ‘Richard Hickock’, backing them up by such intensifiers as ‘authentically’, ‘totally’ which entirely fit the image of the murderer of the ‘masculine type’.


“… for it made Dick seem, compared to himself, so authentically tough, invulnerable, ‘totally masculine’.” (p. 28)


Moreover, we can observe Perry’s femininity in his ‘romantic’nature (‘exotic aspirations’, ‘dreamy expressionof eyes, ‘incessant conceiver of voyages’) through the opposition ‘romanticism’ vs ‘pragmatism’ which the author reinforces by depicting Dick’s down-to-earth nature viasuch epithets as ‘practical’, ‘literal-minded,  ‘pragmatic’. Additionally, the stylistic device of metaphor (“there were no clouds in the head or straw in his hair”)  is used by the author to highlight Dick’s pragmatism.


Perry


“ Moreover, unlike Wilie-Jay, he was not critical of Perry’s exotic aspiration.” (p.55)


“… and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)

“…the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty…”(p. 167)


“… for the young man was an incessant conceiver of voyages…” (p. 26) (metaphor)


Dick


“So why shouldn’t they , the two of them, buy a pair of pack horses and try their luck in the Sierra Madre? But Dick, the practical Dick, has said, ‘Whoa, honey, whoa. I seen that show. Ends up everybody nuts.”(p. 27)


“Dick was very literal-minded, very – he had no understanding of music, poetry – and yet when you got right down to it, Dick’s literalness, his pragmatic approach to every subject, was the primary reason Perry had been attracted to him …”(p. 28)


“All the same, Dick was full of fun, and he was shrewd, a realist, he ‘cut through things’, there were no clouds in his head or straw in his hair.” (p. 55)


Additionally, it should be noted thatPerry Smith’s femininity finds its reflection in his emotionality as well. Taking into account the fact that criminals are stereotyped as emotionally disturbed, frustrated, evil, and mean,demonstrating such negative emotions as ‘anger’, and ‘hatred’, we find it important to include the slot ‘emotionality’ into the subframes of the murderers. The latter enables us to disclose deviations in the assignments of the slot “emotionality’ with regard to the subframe of ‘Perry Smith’.Moreover, besides the stereotypical ‘authentic emotionality’ (anger, hatred), Perry Smith haphazardly displays sensitivity and compassion towards his victims which is actualized via the oppositions ‘compassion/sensitivity’vs ‘authentic anger’ and thus marks the transformation from the commonly accepted image of the murderer. (see Figure 2) 


In the passage below the author resorts to the use of stylistic devices of anaphora (“how to ring the changes, how to look now ominous…”), asyndeton (“now ominous, now impish, now soulful…”) and antithesis which is verbalized by utilizing such polarized adjectives as ‘ominous’, ‘impish’, ‘soulful’, ‘corrupt’, and ‘gentle’ to underscore the changes the character undergoes from ‘the corrupt gypsy’ to ‘a gentle romantic’ imitating the feigned shift from a vicious person to an emotional one.


“It was a changeling’s face, and mirror-guided experiments had taught him now how to ring the changes, how to look now ominous, now impish, now soulful; a tilt of the head, a twist of the lips, and the corrupt gypsy became the gentle romantic”.(p.27)  


Further on, to highlight the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ and to elucidate the shift of the character from a heartless to a soulful, sensitive person, the author utilizes such mutually exclusive lexical units as ‘sensitive’ vs ‘mean’. What is more, by using the epithet ‘actorish’ bearing a negative evaluative connotation, the author cues the reader to Perry’s misleading, treacherous and tricky character. To unmask the portrait of the murderer, who exhibits complex and multidimensional features, the author gives the criminal’s description from the viewpoint of the other characters of the novel.  


“ … the lips and nose seemed nicely made, and she thought the eyes, with their moist, dreamy expression, rather pretty—rather, in an actorish way, sensitive. Sensitive, and something more: “mean… ” (p. 167)


To expose Perry’s dubious character, which aroused mixed feelings on the part of his sister, Capote employs the stylistic devices of polysyndeton(“or the moon, or he can fool you”) and metaphor (“music sets him off”) to emphasize the fact that even Perry’s emotional affinity towards Nature and his sensitive attitude towards music can be simulated, that is, his sensitivity is just theatrical.


‘’He can seem warm-hearted, sympathetic. Gentle. He cries so easily. Sometimes music sets him off, and when he was a little boy he used to cry because he thought a sunset was beautiful. Or the Moon. Or he can fool you.He can make you feel so sorry for him - ’’ (p. 185)


Of special interest are the extracts elaborating the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’. The stylistic device of oxymoron (“considerate impulses”) is employed by the author to bring forward Perry’s manipulative nature as well as to highlight his brutal, hideous actionsvs his feigned display of compassion.


“And in studying the death-scene photographs Dewey had distinguished other details that seemed to support his notion of a murderer now and again movedby considerate impulses.’ Or – he could never quite find the word he wanted – ‘something fussy. And soft. ….. Or the pillow under Kenyon’s head. …No, it was done for the same reason the mattress box was spread on the floor – to make the victim more comfortable.’(p.111)


In fact, we can observeobvious contradictions and incompatibility of such positive emotions as empathy and sensitivity with ferocious actions displaying violence and cruelty.To underscore the absurdity of Perry’s intentions - to display kindness and the brutal acts of cold-blooded murderers, the author uses the stylistic devices of oxymoron (“twisted tenderness”, “ironic, erratic compassion”) and antitheses (“felt for them, even as he destroyedthem”) with the aim of representing the situation which goes beyond the scope of human comprehension.


“Then, too, Dewey had become aware of several particulars that reinforced his conviction that at least one of the murderers was emotionally involved with the victims, and felt for them, even as he destroyed them, a certain twisted tenderness.”(p.111)


“All along Dewey had argued that the mattress box had been placed on the floor for the comfort of Mr. Clutter, and taking heed of similar hints, other fragmentary indications of ironic, erratic compassion, the detective had conjectured that at least one of the killers was not altogether uncharitable.”(p.243)


Furthermore, the author employs the literary device of litotes “one of the killers was not altogether uncharitable” to highlight that the killer was ‘charitable’ in an ironic way. The portrait of a ‘charitable’ murderer is in crash with the image of a brutal murderer, thus emphasizing the complexity, absurdity, and ridiculousness of Perry’s contradicting actions and emotions.  


The use of the stylistic device of irony (“contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement”) is indicative of the author’s biased attitude towards Perry’s ‘charitable’ actions underscoring the opposition ‘compassion’ vs ‘cruelty’.


“Why had the murderers taken the trouble to move the box from the far end of the basement room and lay it on the floor in front of the furnace, unless the intention had been to make Mr Clutter more comfortable – to provide him, while he contemplated the approaching knife, with a couch less rigid than cold cement.”(p.111)


To be able to comprehend the ludicrousy of Perry’s ‘compassionate’ and ‘charitable’ actions, it is indispensable to take a closer look at the consequences of the murderer’s cruelty as reflected in his heinous actions. To have a tremendous impact on the readers and arouse dreadful feelings in them, Capote utilizes emotively charged words “ferocious”, “shattered”,“demolished”, and “death-dulled”, as well as the stylistic devices of simile, verbal gradation and blood imagery to picture the horrendous crime scene.


“These were strange, ferocious murders. Four of your fellow citizens were slaughtered like hogs in a pen.” (p.304) (simile) 


“… Mr Clutter’s shattered skull, his son’s demolished face, Nancy’s bound hands, her mother’s death-dulled, still- staring eyes,…”(p.91)


“There is too much blood. There’s blood on the walls. You didn’t really look.”(p. 71)(blood imagery)


“The room just exploded. Went blue. Just blazed up.”(p.247)(verbal gradation)


By bringing into the narration the stylistic device of inner speech, the author highlights the character’s real intentions to disguise his mean actions by making futile effortsto justifyhimself and find shelter under the mask of a “decent”, “charitable” person.


“Dick wanted to get the hell out of there. But I wouldn’t let him go. The man would have died anyway, I know that, but I couldn’t leave him like he was. I told Dick to hold the flashlight, focus it. Then I aimed the gun.” (p. 247)

In the below-illustrated extract, the author employs the stylistic devices of simile (‘spooky as hell’), epithets (‘cool’, ‘young’, ’serene’, ‘sleepy’) and antithesis (‘extremethe inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough’) to highlight the opposition“authentic emotionality” vs “feigned emotionality”. The latter revealsPerry’s ability to mask his inner feelings while keeping his presence of mind for the sake ofnot betraying his violent thoughts, engendering rage and hatred, without realizing the destructive power of his deeds.


“ But Perry – there was, in Dick’s opinion, ‘something wrong’ with Little Perry. … In some ways old Perry was ‘spooky as hell’. Take, for instance, that temper of his. He could slide into fury ‘quicker than ten drunk Indians’. And yet you wouldn’t know it. ‘He might be ready to kill you, but you’d never know it, not to look at or listen to.’ Dick once said. For however extreme the inward rage, outwardly Perry remained a cool young tough, with eyes serene and slightly sleepy.”(p 116)

As can be inferred from the below-illustrated extract, Capote attributes Perry’s brutality to his uncontrolled emotionsrevealing the causes pushing Perry to resort to violence.The author implicitly reveals his attitude employing the stylistic device of metaphor (‘a hungry mannot quite sure where his appetite lies’), epithets (“a deeply frustrated man,’“a man of extreme passion), to underscore his overly emotions.The above-mentioned can be testified by illustrating Willie-Jay’s, Perry’s only true friend’s opinion about Perry.


“You are a man of extreme passion, a hungry mannot quite sure where his appetite lies, a deeply frustrated man striving to project his individuality against a backdrop of rigid conformity.You exist in a half – world suspended between two superstructures, one self-expression and the other self- destruction. You are strong, but there is a flaw in your strength, and unless you learn to control it the flaw will prove stronger than your strength and defeat you. The flaw? Explosive emotionalreaction out of all proportion to the occasion”. (p. 54)


Thus, Perry’s cruelty is rooted in his ‘uncontrolled’, ‘unreasonable anger’, ‘insane grudge’, and ‘explosive emotional reaction’ against humanity which led him not to self-expression but to self-destruction. To emphasize the irony of the situation Capote describes the erroneous visionof the character distorting reality and giving his own wrong perception of the real world.


In the passage presented below Capote utilizes the metaphor (“these are dreadful enemies you carry within yourself – in time destructive as bullets”) to expose the poisonous nature of Perry’s unreasonable anger stemming from hishate towards people, surroundings and Naturewhich in turn breeds resentment and frustration. The author uses the stylistic device of antithesis (‘happy’, ‘content’ vs ‘contempt’, ‘resentment’, ‘frustration’) to enhance the incongruity between his destructive intentions and perverted feeling of happiness resulting in his own tragedy.


“Why this unreasonable anger at the sight of others who are happy or content, this growing contempt for people and the desire to hurt them? All right, you think they’re fools, you despise them because their morals, their happiness is the source of your frustration and resentment. But these are dreadful enemies you carry within yourself- in time destructive as bullets. Mercifully, a bullet kills its victim. This other bacteria, permitted to age, does not kill a man but leaves in its wake his being but it is kept alive by casting upon it faggots of scorn and hate. He may successfully accumulate,  but he does not accumulate success, for he is his own enemy and is kept from truly enjoying his achievements.’”(p. 55)


Ultimately, the message of the author to the reader is to show the disastrous consequences of going against the laws of Nature as any vicious manifestation of feelings can recoil on the person who commits violence and falls victim to his own delusory life choices.


Conclusion


To sum up, we can claim that T. Capote imparts an exceptionally prominent place to the concept of ‘violence’ revealing its socio-psychological causes, manifestations and its devastating outcome for both the criminals and the victims.


 T. Capote represents the characterization of the murderer through different perspectives – introducing the general profile of the murderer vs the portrayalof the murderer displaying idiosyncratic deviations from the stereotyped one. To achieve his aim the author introduces the mechanisms of transformation through the prism of oppositions ‘masculinity’ vs‘femininity’,‘pragmatism’vs ‘romanticism’ and ‘emotionality’ vs ‘cruelty’.


The notion of femininity, which is an obvious transformation from the commonly accepted image of a brutal murderer, is conveyedby attributing feminine qualitiesto the portrayal of the murderer describing his womanish eyes, the tone of his voice, and his writing style. The above-mentioned contributes to depicting the profile of a murderer irreconcilable with the image of a stereotyped criminal. The author utilizes such stylistic devices as irony, metaphor, simile, and epithets to reveal more vividly the contradiction between feminity and masculinity, which helps the reader to get an insight into the nature and psychology of the criminal in question.


While depicting the details of the homicide event, Capote resorts to stylistic devices of metaphor, simile, and blood imagery to demonstrate the horrendous consequences of the murderers’ violent actions.


It is of considerable importance to mention the idiosyncratic authorial representation of the character’s display of emotions through the prism of the opposition ‘emotionality’ vs ‘cruelty’ which finds its reflection in the outburst of uncontrolled anger and theatrical compassion.


T. Capote represents the mechanisms of transformation via introducing incongruous manifestations of the character’s feelings and actions utilizing such stylistic devices as oxymoron, epithet, asyndeton, polysyndeton, litotes and antitheses. The abundant use of the stylistic expressive means contributes to emphasizing the absurdity of Perry’s display of feigned kindness and compassion vs his ferocious actions of violence and cruelty with the aim of representing the situation that goes beyond the scope of human mental perception.
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ՀԱՍՄԻԿ ՔԱՋԲԵՐՈՒՆԻ, ՇՈՂԵՐ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ - ՄԱՐԴԱՍՊԱՆԻ ԿԱՐԾՐԱՏԻՊԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ ՓՈԽԱԿԵՐՊՈՒՄՆԵՐԸ ՀԵՂԻՆԱԿԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՈԼՈՐՏԻ ՇՐՋԱՆԱԿՈՒՄ (Թ. ԿԱՊՈՏԵԻ «ՍԱՌՆԱՍԻՐՏ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆ» ՎԵՊԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Հիմնաբառեր՝ «բռնություն» հասկացույթ, ճանաչողական մոտեցում, ֆրեյմեր, հասկացութաոլորտ, մարդասպանիկերպար,  փոխակերպումներ

Սույն հոդվածը միտված է բացահայտելու մարդասպանի՝ որպես գրական կերպարի փոխակերպումները հեղինակի անհատական հասկացութային ոլորտի շրջանակներում։  Ուսումնասիրելով Թ. Կապոտեի «Սառնասիրտ սպանություն» վեպը ճանաչողական լեզվաբանության լույսի ներքո՝ հնարավոր դարձավ վեր հանել հեղինակաստեղծ մարդասպանի և կարծրատիպային հանցագործների միջև եղած առանցքային տարբերությունները։ Մարդասպանի կերպարների պատկերման նպատակով կիրառված լեզվաոճական տարրերի մանրակրկիտ քննման արդյունքում բացահայտվեցին այն փոխակերպումները, որոնց ենթարկվել է գլխավոր կերպարը։ Կերպարի փոխակերպումներն առավել տեսանելի են դառնում հակադրությունների կիրառման արդյունքում, որոնք թույլ են տալիս համեմատել փոխակերպված մարդասպանին կարծրատիպային հանցագործների հետ, բացահայտելով հեղինակի անհատական ոճն ու աշխարհընկալում։


АСМИК КАЧБЕРУНИ, ШОГЕР АРУТЮНЯН - МЕХАНИЗМЫ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО  ПОРТРЕТА ПРЕСТУПНИКА-УБИЙЦЫ В РАМКАХ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ  РОМАНА Т. КАПОТЕ «ХЛAДНОКРОВНОЕ УБИЙСТВО») 

Ключевые слова: концепт «насилиe», когнитивный подход, фреймы, концептосфера, портрет преступника - убийцы, трансформации

Данная статья посвящена выявлению трансформаций психологического портрета  преступника-убийцы в рамках индивидуально-авторской концептосферы. В результате исследования произведения Т. Капоте «Хладнокровное убийство» в русле когнитивной лингвистики были проанализированы несовместимые со стереотипным образом отличительные признаки литературного персонажа, героя-преступника. Когнитивный подход к анализу художественного текста способствовал более глубокому анализу идиостиля автора с целью описания трансформаций, которые, в свою очередь, служат подспорьем для раскрытия авторской концепции преступника-убийцы, идущего вразрез со стереотипным психологическим портретом хладнокровного жестокого убийцы. Проведённый нами тщательный лингво-стилистический анализ позволил выявить способы языковой вербализации индивидуально-авторской концепции концепта «насилие», а также характер эволюции особенностей идиостиля автора.
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CONCEPTUAL METAPHOR THEORY AND AN EXAMPLE  OF ITS APPLICATION TO ARMENIAN LITERATURE


ARMEN KARAYAN


Abstract


The current study focuses on the conceptual theory of metaphor that was developed in the late 1970s and 80s by George Lakoff and Mark Johnson working in the field of cognitive linguistics.  It identifies and explains the main concepts involved in the conceptual theory of metaphor and ends with an application of the methodology to a metaphor about the Catastrophe of 1915 culled from Armenian Diaspora literature.


Keywords: Metaphors, Lakoff, conceptual metaphor, Armenian Diaspora literature, Emmanuel Varandyan. 


Introduction


Semantic accounts of meaning require that there be a consistent link between a word and its meaning, between the signifier and the signified, but metaphors flout this requirement and threaten the systematicity of these accounts (Guttenplan, 2003, p. 4). This contradiction requires an explanation. The traditional view has classified metaphors as linguistic phenomena that compare two objects based on their similarities for rhetorical purposes.  This view has failed to explain the ubiquity of metaphor in almost all fields of discourse, however, including philosophy and scientific texts (Shuttleworth, 2017, p.9).  The traditional view also cannot explain metaphors in which the items compared do not seem to share any qualities, such as "news stories" and "swallowing" in the metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story." The conceptual theory of metaphor offers an explanation of metaphor that accounts for its ubiquity as well as structure and function in everyday language. This study will present a summary of the most important principles of the conceptual theory of metaphor as outlined by its main theorists and proponents, George Lakoff and Mark Johnson. It will compare the traditional, objectivist approach to metaphor with the conceptual view of metaphor (Lakoff & Johnson, 1980, p. 119).  Having explained the theory, it will apply the conceptual metaphor approach to a metaphor, a metaphorical linguistic expression, to be precise, culled from Armenian diaspora literature in English. The application of the theory will not only serve as a practical example, but it will suggest avenues of interpretation opened up by conceptual metaphor theory in the study of Armenian literature, specifically with regard to the theme of catastrophe, the theme proper to what can be called Armenian Genocide literature. 


Conventional metaphors


The fundamental laws of thought state that each thing is identical with itself (law of identity) and that contradictory propositions cannot at the same time be true and not true (law of non-contradiction).  Metaphors violate these laws.  Metaphors also propose that something is both one thing and another thing at the same time, which violates the third and final rule of the laws of thought as well, the law of the excluded middle.  The famous metaphor "Juliet is the sun" violates the law of identity according to which Juliet can only be Juliet; it violates the law of non-contradiction, because it states that Juliet is Juliet and not-Juliet (the sun) at the same time; and it violates the law of the excluded middle, because the intended meaning slips back and forth between Juliet and the sun without committing to either.  These violations of the laws of thought on the part of metaphors have required an explanation, and answers have been offered by the two fields most implicated in the issue, philosophy and linguistics.  The traditional view is that metaphors are meant as figures of speech, and as such they do not constitute a violation of the laws of thought; rather, their purpose is rhetorical: metaphors are mostly used by poets to arouse emotion.  


Far from being rare gems, however, conventional metaphors are arguably more common than literal, nonfigurative, expressions.  The preponderance of metaphors in everyday speech was acknowledged by the erudite scholar Archibald Sayce already in the 19th century: "Three-fourths of our language may be said to consist of worn-out metaphors" (1874, as cited in Wheelwright, 1968, p. 191). There is a good reason for the invisibility of metaphors in common speech. Metaphors are most often consciously used poetically for an emotional response. They are used much more frequently, however, unconsciously in rote expressions that are drained of emotional intensity that stand out in no special way.  Many common expressions are, in reality, metaphorical.  Conventional metaphors are well-established and well-entrenched (Kovecses, 2010, p. 34) "dead metaphors." These are "systematic metaphorical mappings across domains in long-term memory" (Semino, 2008, 235), and they account for one out of 10-25 words (Geary, 2011, p. 7).  Examples include such words as "emotion," meaning "moving out"; "truth," derived from the concept of loyalty; and "literal," itself, a metaphorical reference to the letters of the alphabet.


The traditional or "objectivist" approach to metaphor


Consistent with the idea that they are rare poetic creations, metaphors have traditionally been studied as part of a particular author's style.  Scholars of stylistics have included metaphors among the stylistic devices or "tropes" that are studied as a part of an author's or discourse's style.  Many essays have been written, for example, about Shakespeare's use of metaphors, alongside his use of synecdoche, irony, puns, and so on, as a means of accounting for the effectiveness of his style.  As Kovecses (2010) points out, this traditional approach to metaphoris constituted by the assumptions that metaphors are (1) linguistic phenomena, a property of words; (2) used consciously and deliberately; (3) artistic creations that require special talent; (4) used for artistic or rhetorical purposes; (5) based on a resemblance between two entities that are compared with one another (ix).  Given these assumptions, the inevitable conclusion that is commonly drawn about metaphors is that they are dispensable, not an inevitable part of human reasoning (Kovecses, 2010, p.x).


Aristotle is perhaps  most to blame for many of the aspects of the popular, traditional view.  He says, "[Metaphor] alone cannot be learnt; it is the token of genius. For the right use of metaphor means an eye for resemblances" (1459a).
  Made in the Poetics, this statement combines several of the traditional assumptions about metaphor already:  that they are used consciously, for artistic purposes, and that they involve genius.  Conceptual metaphor theory does not entirely refute this view; on the contrary, it adds to it.  Aristotle's assessment of metaphor is true of the literary metaphor, but literary metaphor is not only kind of metaphor; next to it is the conventional metaphor. The idea of the conventional metaphor, as opposed to the literary metaphor, was developed in the 1970s and 80s, when study of metaphors from a cognitive linguistic point of view began to gain traction in linguistics.  Two of the early proponents of this approach were George Lakoff and Andrew Ortony.


In their seminal work Metaphors We Live By, George Lakoff and Mark Johnson challenge what they call the "objectivist" view of metaphor and propose an explanation informed by cognitive linguistics.  They do not completely reject the objectivist view, affirming that "The essence of metaphor is understanding and experiencing one thing in terms of another" (1980, p. 5); they do however consider its explanatory power to be limited.  The objectivist theory of metaphor, which characterizes much of the popular traditional approach to metaphors, sees the objects compared in a metaphor as related through qualities that each inherently possesses.  Roses are red in color; a young person's cheeks are also red in color; thus, rosy cheeks are a classic poetic metaphor.  


The state of metaphor studies c. 1970s


The assumption of a one-to-one correspondence between inherent metaphorical qualities was called into question and more sophisticated views proposed during the course of the 20th century.  Key to a more sophisticated understanding of metaphor were the works of I. A. Richards, Monroe Beardsley, and Max Black, in The Philosophy of Rhetoric (1936), "The Logic of Explication" (1958), and Models and Metaphors (1962).  These works spoke of "tenor," "vehicle," "frame," and "ground," introducing finer distinctions and bringing the study of metaphor squarely into linguistics.  In the mid-1970s, at the cusp of the introduction of conceptual metaphor theory, Tanya Reinhart (1976) gathered together all the main insights of these theorists to propose a way of understanding metaphor which was not quite the same as conceptual metaphor theory but which did possess many of the main categories.  The theory she proposed was no longer about two objects being compared but about "approximate semantic features": "not the dictionary definition of each word [but] the 'system of commonplaces' associated with it by a given group of speakers (Black), as well as the 'connotations' (Beardsley) and the 'emotive weight' (Richards) of the word" (Reinhart, p. 388). 


Lakoff and Johnson:  conceptual domains


The decisive shift to cognitive linguistic came with Lakoff and Johnson's focus on conceptual domains in the late 1970s.  Instead of "tenor," "vehicle," "frame," or "ground," Lakoff and Johnson spoke of the source and target.  In a given metaphor, the source provides an insight into the target; for example, in the metaphorical expression, Rock and roll is the hamburger that ate the world
, the concept "rock and roll" is the target, and the concept "the hamburger that ate the world" is the source.  To put it in terms of the most significant schools of metaphor study immediately preceding conceptual metaphor, one would call "rock and roll" the "tenor" along with I. A. Richards, or the "frame" along with Max Black.  The key insight provided by Lakoff and Johnson was that what connects the source and target is—not inherent qualities—but aspects in the conceptual domain of each.  


Conceptual domains are born out of everyday physical experiences with objects, experiences which provide the concepts of these objects with extra-definitional associations that make it possible to use them in metaphorical formulations (Lakoff & Johnson, 1980, p. 8).  In other words, while the classic definition of an object contains the genus and species of an object, as in the definition: "a horse is a large (species) domesticated (species) mammal (genus) used for riding or pulling loads (species)"; the conceptual domain contains features that go beyond the definition and include the experience of a horse, which is often culturally determined.  For example, the average formal definition of "school" includes some combination of the genus concept "institution" and species concepts "education,""faculty,""building," and so on.  However, the experience that most people have of schools involves a host of other qualities:  kinds of teachers, characteristic social situations, cafeteria food, and so on.  The conceptual domain of "school" is populated by just these common experiences which act as the glue, so to speak, that connect the source and target.  Moreover, because experience is also culturally determined, as well as sub-culturally (1980, p. 23), conceptual domains often include cultural elements:  Going to school in China, for example, is different from going to school in the United States.


Lakoff and Johnson demonstrate the presence of experience in semantic fields through a discussion of interactional properties and the example of the "fake gun,"  a multidimensional experiential gestalt (1980, p.122). They discuss what happens to the concept "gun" when different kinds of modifiers are added to it (1980, p.120-122).  If we add  "black" to "gun," we end up with a subcategory of the larger category of "gun":  a kind of gun that is also black.  However, if we use the modifier "fake," we do not arrive at a similar sub-category:  by definition, a kind of gun that is fake is not a gun at all.  Fake guns do not belong to the class of guns.  Nevertheless, in the world of experience, fake guns do exist: there does exist a class of objects that look, feel, and sound like guns but that are not really guns.  Consequently, the concept "fake gun" has a positive definition: a "fake gun" is an object that preserves the perceptual look, feel, and sound of guns; it preserves the motor-activity of guns involving the pulling of the trigger and so on; and it can preserve certain purposes of guns, such as being put on display; however, a fake gun negates the functional properties of a real gun: pulling the trigger of a fake gun will not activate a bullet.  This state of affairs that surrounds the idea of a "fake gun" demonstrates that "gun" is understood not only functionally but according to properties that are experiential:  perceptual, purposive, and based on motor-activity.  Therefore, when we conceptualize a gun in everyday experience, we do not only conceptualize the dictionary definition of a gun, but include the concept's perceptual, motor-activity, and purposive properties as well.  Thus, the conceptual domain of an object is far wider than its definition, and it is through conceptual domains that metaphors are created (1980, p.125). 


The interactional properties of objects and therefore their concepts shows that what is at issue in conceptual metaphor theory is cognition, not merely words. Thus, a crucial distinction in conceptual metaphor theory is that between the "metaphorical linguistic expression" and the "conceptual metaphor." The words that are used to express a metaphor in a given text are the metaphorical linguistic expression.  By contrast, a conceptual metaphor is rarely, if ever, directly expressed in a text; rather, it serves as the logical, conceptual ground for the actual metaphorical linguistic expressions.  Following the practice instituted by Lakoff and Johnson, the current study will put conceptual metaphors in capital letters, in order to distinguish them from surrounding text and metaphorical linguistic expressions.  Accordingly, the conceptual basis of the metaphorical linguistic expression, "We need to buttress the theory with a few solid examples," is the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS. 


Structural metaphors


We are now in a position to explain the metaphorical linguistic expression involving the seemingly unrelated concepts of "news stories" and "swallowing" that was mentioned in the introduction.  The conceptual domain and its associations provides the link between the two.  It is conceptual metaphor upon which the linguistic metaphorical expression "I had a hard time swallowing the news story" is IDEAS ARE FOOD.  There exist numerous metaphorical linguistic expressions that are based on the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD, such as "Let me chew on that for a while" and "The students ruminated on the lesson for a while." And yet, as Lakoff and Johnson point out, these two concepts are not inherently related:  None of the marks gathered together in the concept "idea" are shared with the marks in the concept "food" (Lakoff & Johnson, 1980, p.115).  But if the two concepts are purely conceptually unrelated, what accounts for the metaphors?  The answer is conceptual domains.  A metaphor is "a set of correspondences between two conceptual domains, with linguistic metaphor deriving from conceptual structures" (Steen, 1997, p.60). 


Several elements are involved in the metaphorical linguistic expressions derived from IDEAS ARE FOOD.  With regard to food, human beings experience chewing, swallowing, digesting, tasting, and so on, concepts that are not a part of the dictionary definition of food but are associated with it through experience, experiences that are had with the body and are mediated through culture (Lakoff and Johnson, 1980, p.56-57).  Thus, the conceptual domain of eating structures the domain of understanding ideas.  Moreover, there exist other conceptual metaphors that underlie the IDEAS ARE FOOD conceptual metaphor, including IDEAS ARE OBJECTS, LANGUAGE IS A CONDUIT, and THE MIND IS A CONTAINER.  Putting these conceptual metaphors in a syllogistic relationship, the mind produces the conceptual metaphor IDEAS ARE FOOD: "As a result of the IDEAS ARE FOOD metaphor, we get new similarities between them: both can be swallowed, digested, and devoured, and both can nourish you.  These food concepts give us a way of understanding psychological processes that we have no directs and well defined way of conceptualizing" (Lakoff & Johnson, 1980, p. 148).  The parallel between both processes, both experiences, is unmistakable:  Language carries ideas into the mind where it is analyzed in the same way that food is carried into the body by chewing and swallowing where it is broken down.  Thus, the concept of IDEAS is mapped onto the concept of FOOD in a process called conceptual mapping. 


Conceptual mapping


Conceptual mapping is the establishment of correspondences between the features of one concept and another, between the source and the target (Kovecses, 2010, p.7).  Thus one concept is mapped onto another.  For example, a conceptual domain that is involved in a plethora of metaphors is WAR.  The inherent marks of the concept war are the following:  open armed conflict, parties engaging in the conflict.  This is the formal definition of war.  However, the conceptual domain of the concept WAR contains many more properties:  it involves the ideas of attack, counterattack, speed, retreat, feigning, evasion, intimidation, threat, power, insult, belittling, challenging authority, soldiers, tanks, bombardment, shelter, and so on.Some of the ideas involved in the conceptual domain of WAR correspond with the ideas involved in ARGUMENT.  For example, arguments, like wars, involve parties.  One side tries to discredit the ideas of the other side which attempts to preserve the veracity of the ideas.  Power plays a decisive role in arguments, while feigning, evasion, and a host of other "strategies" also play a role; in arguments, individual ideas serving the cause are like individual soldiers, while better reasoned arguments are like tanks.  Combat is the exchange of statements, and strategies involve how the selection, arrangement, and delivery of statements, in anticipation of counter-arguments.  In other words, the idea of ARGUMENT is thus mapped onto the idea of WAR.  


As a result of the mapping, a host of linguistic metaphorical expressions regarding arguments involve the conceptual metaphor:  ARGUMENT IS WAR.  Familiar linguistic expressions based on this metaphor include:


· I defended my position.


· They attacked my reasoning.


· The weak point in your argument.


· Your criticism is right on target.  


· Don't try; you will never win an argument with him.


ARGUMENT IS WAR is an example of a structural metaphor because the concept of WAR structures the concept ARGUMENT: the elements and activities that are involved in WAR—opponents, the fighting, the strategies and so on—structure the concept of ARGUMENT, so that when we think of ARGUMENT we conceive it in terms of WAR.  


Partial mapping


Importantly, however, not all of the marks of one concept are mapped onto all of the marks of another.  If that happened, then there would be no difference between the source and the target.  Metaphorical mappings are always necessarily partial mappings (Lakoff and Johnson, 1980, p. 10).  An "argument is a building" in that it has a structure, is more or less solid, and other ideas can be built on top of; but it is not like a building in that an argument does not have windows, plumbing, carpeting, and so on.  Thus, some aspects of the concept building are highlighted while others are hidden (Kovecses, 2010, p. 91-92).


How and why some aspects of a concept are highlighted while others hidden is an important question in conceptual metaphor theory and it is explained by primary metaphors. Primary metaphors are based on the experiences of the typical human body functioning in the empirical world (Kovecses, 2010, p. 87-88), experiences that have a high degree of universality.  For example, experience has taught humans that there is a correlation between health and nearness to the ground: generally speaking, the nearer a body is to death, the nearer that body is to the ground, and dead bodies often lie directly on the ground.This experience is the basis of the primary metaphor HEALTH IS UP.  Within a metaphor that is made up of multiple other metaphors, primary metaphors highlight and hide aspects of the source.  So, for example, in a complex metaphor such as "The argument stood up to criticism," the primary metaphor HEALTH IS UP informs the significance of "standing up" and highlights it.  


Partial mapping also allows one target to have multiple source domains, each highlighting one aspect of the target.  This is useful with regard to particularly complex target ideas whose different aspects can be expressed through multiple source domains.  Happiness is one such complex target idea, as Zoltan Kovecses points out in his studyillustrating how wide and varied the source metaphors of a target concept can be.  Kovecses shows that not only is HAPPINESS UP, but it is also LIGHT, VITALITY, FLUID IN A CONTAINER, A CAPTIVE ANIMAL, RAPTURE, PLEASURABLE, and so on (Kovecses, 2010, p. 97-103).  


Each one of these source domains highlights one aspect of happiness.  


Structural metaphors are not the only kind of metaphors, however.


Structural, orientational, ontological conceptual metaphors 


So far, we have been discussing structural metaphors.  There are two other kinds of metaphors, however, if we classify conceptual metaphors according to cognitive function (Kovecses, 2010, p.38):


1. structural metaphors


2. orientational metaphors


3. ontological metaphors


Orientational Metaphors:  UP and DOWN


In addition to structural metaphors of the kind described above, where the marks of one concept are mapped onto the corresponding marks of another concept, conceptual metaphor theory identifies "directly emergent" and "undecomposable" metaphors that serve as the building blocks of meaning (Lakoff and Johnson, 1980, p.69).  An "undecomposable" metaphor cannot be broken down into component marks the way structured concepts can be.  The concept WAR includes constituent concepts in its experiential gestalt such as ATTACK, EVASION, POWER, and so on; by contrast, UP cannot be further broken down.  It is an orientation whose ultimate reference point is the body, direct sense experience.


The empirical experiences of the body in the world produce strong associations between certain concepts and orientations.  One example is MORE IS UP.  Two fundamental concepts are implicated in the operation of this metaphor:  quantity and verticality (Kovecses, 2010, p.80).  According to common human experience, it is usually the case that as the quantity of something is increased, so does its height: adding more water to a glass of water raises the water-line, and so on.  Because of the laws of time, space, and gravity, each subsequent quantity must be placed on top of the quantity that came before.  Consequently, MORE IS UP.  This conceptual metaphor is, in turn, the basis of linguistic metaphors such as, "My income rose last year"; "Please turn down the heat"; and "The rate of movies based on cartoons has gone up." (Lakoff, 1980, p.15) In each of these metaphors, quantity is associated with verticality.
  Another such orientational metaphor is PURPOSES ARE DESTINATIONS: if we want to do something, we usually have to go to a particular place to do it (2010, p.80); consequently, we are always "working toward our goals."  And because of the position of the eyes on the human body relative to the direction of the feet, coupled with the fact that the ground is always conceived as fixed, approaching objects are necessarily understood as progressively larger and taller; consequently, we have the conceptual metaphor FORSEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (and AHEAD), and we have linguistic metaphorical expressions such as, "I have an appointment coming up" or simply "What's up?"  


Since health is UP and more is UP, it is also true that GOOD IS UP and BAD IS DOWN.  We "high-quality" and "low-quality" work.  Syllogistically, good things such as HIGH STATUS and VIRTUE are also UP and their opposites are DOWN:  "The order comes from higher up" and "Don't sink to his level."The GOOD-BAD/UP-DOWN binary extends to a chains of ideas:  HAPPINESS, CONSCIOUSNESS, CONTROL, AND RATIONALITY are all UP, while their opposites—SADNESS, UNCONSCIOUSNESS, PASSIVITY, AND EMOTIONALITY—are all DOWN.  Accordingly, we have, "He is feeling depressed," "Wake up," "Get things under control," and "He struggled to rise above his emotions."  Thus we understand abstract concepts through the concrete experiences of the body (Lakoff & Johnson, 1980, p. 115).


Ontological Metaphors


Ontological metaphors are the third and final category in classification of metaphors according to cognitive function.  Ontological metaphors make it possible to think of non-physical objects as substantial things which, in turn, makes it possible to reason about them (Lakoff and Johnson, 1980, p. 25).  


Ontological metaphors allow abstractions to be referred to as if they were things, such as in the statement, "His tendency to be patient was a great boon."  Here, "tendencies" are referred to as if they were physical objects that can be owned.  Abstract entities ("the mind"), events ("the revolution"), actions ("giving someone a call"), and states of mind ("being in love"), can be ascribed substance and, thus, enter into logical relationships (Kovecses, 2010, 39).  Ontological metaphors make it possible to quantify abstractions:  "It was going to take a lot of patience to finish the job"; to identify aspects of abstractions, as in, "The brutality of war is universally dehumanizing"; identify causes, as in, "Pressure caused them to pay closer attention"; and to identify goals, as in the statement, "He left New York to find peace and stability" (Lakoff & Johnson, 1980, p.26-28).


To ascribe substance to an abstraction is to metaphorically turn it into an ENTITY, after which the metaphor can be further developed.  One such metaphor that is commonly used is THE MIND IS AN ENTITY conceptual metaphor. It allows for the furtherconceptualization of the mind as a MACHINE, leading to linguistic metaphorical expressions such as, "You could hear the wheels turning as he thought about the problem."  The MIND conceived as a MACHINE focuses attention on those aspects of the conceptual domain MACHINE that MIND maps on to: an on/off state, operation at a certain level of efficiency, internal mechanisms, operating conditions, proportional relationships determined by gears, and so on. Another conceptual metaphor built on the MIND IS AN ENTITY metaphor is THE MIND IS BRITTLE OBJECT: "He just snapped," "Politicians do not have fragile egos," and "The witness broke under cross-examination."  is an example of the kind of linguistic metaphor that is built on this conceptual metaphor (Lakoff and Johnson, 1980, p.27).


Metaphors change with history. THE MIND IS A MACHINE is a conceptual metaphor that is the product of the historical period after the advent of the machine. To think of the mind as a MACHINE is to conceive of the mind mechanically, as a series of cogs, wheels, conveyor belts, production, and so on in terms of the industrial revolution.  In the information age, THE MIND IS A COMPUTER. The mind conceptualized as a computer has a memory bank, a processing center, and is capable of being programmed.  It can contract viruses, freeze, and its memory can be erased.  It can download information (learn) and process it (think).  Clearly, THE MIND IS A COMPUTER is a conceptual metaphor that leads to a conceptualization of the mind that is very different from THE MIND IS A MACHINE.  Either one of these models, or an entirely different one, can be employed in understanding the very abstract and sophisticated ENTITY that we know as THE MIND.  Such Idealized Cognitive Models are used in advertising and politics to highlight some associations,keepothers unconscious, and determine the worldview of entire populations who nevertheless remain unconscious of their presence.  As Kovecses points out, Cognitive Models are even responsible for how happiness in experienced and expressed (Kovecses, 2010, p.116).


Literary metaphors


Literary metaphors, as opposed to conventional metaphors, are new inventions.  As cognitive models, they can offer a new way of looking at something.  Lakoff categorizes literary metaphors as "new metaphors" that are distinguished by being "imaginative and creative [and] outside our conventional conceptual system.  He claims about them that they are "capable of giving us a new understanding of our experience" (Lakoff, 1980, p.139.)


Lakoff offers a powerful example of how metaphors can change experience by offering a new metaphor for human relationships.  Instead of the standard LOVE IS A JOURNEY metaphor that structures the experience of most people in our culture, he offers another metaphor:  LOVE IS A COLLABORATIVE ART PROJECT (Lakoff, 1980, p.139-146). This new metaphor focuses the mind on work of a certain kind, done cooperatively, requiring discipline, shared responsibility, and sacrifice, involving aesthetic experience, and so on.  It is not difficult to see how the adoption of this metaphor for human relationships has the power to transform them.  Like all metaphors, this new metaphor not only focuses attention on the mentioned aspects of love, it also hides other aspects, such as the passive aspect of love in the LOVE IS MADNESS metaphor and the LOVE IS A JOURNEY metaphor that can end up "off track."  The new metaphor highlights creation, goals, and building.  By directing attention to some aspects and hiding some other aspects, the new metaphor creates a new reality.


Holocaust and Genocide as Cognitive Models


To conceive of the meaning of the mass extermination of a group of people as HOLOCAUST leads to a way of thinking about the event that is profoundly different from the same event conceived as a GENOCIDE.  "Genocide" seeks a legal, literal, non-metaphorical definition that is incognizant of the historical significance of the event.  The concept of "holocaust," first used to describe the Hamidian Massacres of the late 19th century (1895, September 10, Another Armenian Holocaust), reflects the worldview of a protestant missionary working in turn-of-the-century Kars, interpreting historical events in terms of Leviticus and the "whole sacrifice," ողջակէզ—a sacrifice of which nothing is left.  Thus, cognitive models are implicated in the identification of the events of 1915.


The purpose of metaphors is to make the abstract conceivable.  Metaphors make sense of experience.  Metaphors follow the trajectory of the understanding (Kant, 1787, p.134), giving unity to what would otherwise remain fragmented bits of perception that add up to nothing meaningful.  When it comes to abstract events, metaphors, as cognitive models, are the source of our reality.


Armenian Diaspora Literature


The question is whether such metaphors are used to describe the experience of the Catastrophe of 1915. An obvious place to look for these is in Armenian literature.  As many have observed, literature reflects reality, but as discussed above, literature creates reality as well. Through metaphorical extensions, elaborations, combinations, personifications, and megametaphors (Kovecses, 2010, p.49-60) literature organizes the incomprehensible experiences of life and history into comprehensible wholes, unities. Does Armenian diaspora literature, authored by the children and grandchildren of the survivors of the Catastrophe of 1915, attempt to understand—unify into a whole idea—the experience of the catastrophe. What are the metaphors that it uses to make that abstract experience into a more concrete experience? The exploration of these questions cannot be undertaken here, of course, but the consideration of one such metaphor from Armenian Diaspora literature will serve as an example of the kind of analysis produced by the application of conceptual metaphor theory to literature. The metaphor in question occurs in a story by Emmanuel Varandyan called "Death Is an Empty Coffin."


Emmanuel Varandyan (1902-1988) was born in Urmia in 1902.  World War I broke out when he was in his early teens, and Varandyan lied about his age to join a battalion fighting the Turks.  He survived the war and, at age 24, won a scholarship to a university in the United States, where he eventually taught comparative literature.  During World War II, he served in the US military as "cultural advisor"in the Middle East (Kherdian, 2007, p.25).  In a short story called "Death Is an Empty Coffin," he tells the story of an intelligence officer in the Middle East during World War II who fails to save the life of an orphan boy. The boy, abandoned and starving to death, has grown so emaciated from constant war that he has become a part of the landscape of suffering.  As commentator Patricia Sarafian Ward points out, the story is not so much about war "as the desperate quest to make sense of life despite war" (Kherdian, 2007, p.26). Ward claims that, ultimately, Varandyan fails to make sense of his experience.  However, the key metaphor operating at the heart of the story captures far more than Ward seems to realize:  "I am a black coffin with a bleached empty skull, with hollow gun barrel legs, wandering the starlit gloom of deserts, and deathfields" (Varandyan, 2007, 44). In numerous places, including the title of the story, the metaphor is repeated, "death is an empty coffin." Varandyan does make sense of the experience: he brings all the disjoint bits of suffering together under the metaphor of the "empty coffin."


One of the primary functions of Varandyan's metaphor is to give substance to death.  In reality, death is not a thing; one cannot point to death or transport it from place to place. Through the ontological metaphor, however, discussed above, death gains substance and becomes a thing.  It can then be discussed as if it were an actual physical object and take on the properties of physical objects. In Varandyan's central metaphor, the property that death takes on is CONTAINING.


Anything that is—anything that is given substance through an ontological conceptual metaphor—is capable of containing things.  The origin of the CONTAINER conceptual metaphor is the body.  Lakoff explains the conceptualization of the body as a container in this way:  "We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.  Each of us is a container, with a bounding surface and in in-out orientation.  We project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded by surfaces. Thus, we also view them as containers with an inside and outside.  [...] We even give solid objects this orientation, as when we break a rock open to see what inside" (Lakoff, 1980, 29). The human body is thus the origin of the CONTAINER metaphor.  A coffin has an inside and an outside, just like the human body, and its primary quality in Varandyan's metaphor is EMPTINESS.


EMPTINESS or NOTHING is arguably the main concept that unifies the experience of catastrophe in Varandyan's story, the conceptual ground of many of his metaphors.  The EMPTY CONTAINER metaphor operates not only with regard to the coffin but is repeated several times through other metaphors.  Varandyan refers to the "bleached empty skull," bleached, of course, of any mark of positive being, cleaned white, so to speak; thus, again we have the concept of an empty container.  He refers to "deserts" and "deathfields," signifiers of barrenness and emptiness, and he talks of walking on "hollow, gun-barrel legs," yet another reference to the human body as empty. Being, itself, is empty, like the coffin, like the skull.  What are the philosophical ramifications of these metaphors?  Are they moving toward a conceptualization of the catastrophe as leading to raw life lived outside history?  More work needs to be done to answer this question.  A larger number of metaphors need to be gathered, compared, classified and understood in terms of the human body moving in history.  The purpose of the present study has been to be a first step toward this ultimate goal by explaining conceptual metaphor theory and using it to show that EMPTINESS is the source domain serving as the ground for Varandyan's metaphors.
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ԱՐՄԵՆ ՔԱՐԱՅԱՆ – ՀԱՍԿԱՑՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԴՐԱ ԿԻՐԱՌՄԱՆ ՄԵԿ ՕՐԻՆԱԿԸ ՀԱՅ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Հիմնաբառեր՝ Փոխաբերություններ, Լակոֆ, հասկացութային  փոխաբերություն, սփյուռքահայ գրականություն, Էմանուել Վարանդյան:


Ընթացիկ ուսումնասիրությունը կենտրոնանում է փոխաբերության ճանաչողական տեսության վրա, որը մշակվել է 1970-ականների վերջին և 80-ականներին Ջորջ Լակոֆի և Մարկ Ջոնսոնի կողմից, ովքեր աշխատում էին ճանաչողական լեզվաբանության բնագավառում: Այն բացահայտում և բացատրում է փոխաբերության հասկացութային տեսության մեջ ներգրավված հիմնական հասկացությունները և ավարտվում է  1915 թվականի աղետին նվիրված հայկական սփյուռքի գրականությունից առանձնացված փոխաբերութունների վերլուծությամբ։ 


АРМЕН КАРАЯН- КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ТЕОРИЯ МЕТАФОРЫ И ПРИМЕР ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ К АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Ключевые слова: метафоры, Лакофф, концептуальная метафора, литература армянской диаспоры, Эммануэль Варандян.


Данное исследование сосредоточено на концептуальной теории метафоры, разработанной в конце 1970-х - начале 80-х годов Джорджем Лакоффом и Марком Джонсоном, работающими в области когнитивной лингвистики. В нем определяются и объясняются основные понятия, связанные с концептуальной теорией метафоры. Исследование завершается применение теории к метафоре о Катастрофе 1915 года, взятой из литературы армянской диаспоры.
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«СТИХИ О ПРЕКРАСНОЙ ДАМЕ» А. БЛОКА: ЗАГЛАВИЕ, ТЕКСТ, МИФ


ЭДГАР АРШАКЯН


Аннотация


Статья посвящена вопросу соотношения разных по составу и структуре корпусов стихотворений Александра Блока с идентичным заглавием «Стихи о Прекрасной Даме» в свете проблемы изучения поэтического мифа о Прекрасной Даме.


В данном контексте в первую очередь рассматривается соотношение книги Блока «Стихи о Прекрасной Даме» и одноименного центрального раздела «канонического» первого тома блоковской лирики. Особое внимание уделяется истории возникновения заглавия, которая связана с публикацией цикла из 10 стихотворений в альманахе «Северные цветы», а также возможному участию Валерия Брюсова в выборе заглавия при публикации данного цикла.


Ключевые слова: А. Блок, Стихи о Прекрасной Даме, поэтический цикл, книга стихов, первый том, история заглавия, поэтический миф


Постановка проблемы


При рассмотрении поэтического мифа А. Блока о Прекрасной Даме неизбежно встает вопрос выбора конкретного анализируемого материала, а также связанная с этим проблема определения объема и границ «Стихов о Прекрасной Даме» (далее – «СПД»). Вызвана такая проблема нетривиальной историей прижизненных изданий ранней лирики Блока.


В своей статье «Яд иронии в “Стихах о Прекрасной Даме” А. Блока» Л.А. Сугай пишет: «“Стихи о Прекрасной Даме” – это одинаковое название двух различных произведений: первого сборника стихов Блока, который вышел в издательстве «Гриф» в конце 1904 г. (на титуле 1905 г.), и цикла стихов того же поэта, составившего вместе с циклами «AnteLucem» и «Распутья» «канонический» текст первого тома лирики. Сборник и цикл не могут рассматриваться как первая и вторая редакции одного и того же сочинения: и стихотворный состав этих поэтических произведений, и их идейная направленность различны» (Сугай, 2011, с.100). Эта важная констатация, акцентирующая различие двух одинаково озаглавленных сверхтекстовых единств
, тянет за собой ряд проблем, с которыми неизбежно сталкивается исследователь ранней лирики Блока.В настоящей статье мы попытаемся рассмотреть данный вопрос в контексте блоковского поэтического мифа о Прекрасной Даме.


«Стихи о Прекрасной Даме» – заглавие разных сверхтекстовых единств


В литературоведении название «СПД», как правило, фигурирует как обозначение центрального раздела
 «канонического» первого тома лирики Блока. Особое внимание именно к разделу объясняется естественным стремлением исследователей рассмотреть корпус текстов в составе «лирической трилогии» Блока, так как позиция эта соответствует авторской концепции собственной творческой эволюции. Вместе с тем, рассматривая «СПД», действительно, невозможно игнорировать книгу стихов с идентичным заглавием.


Конечно, утверждение относительно различия идейной направленности первой книги стихов Блока и одноименного раздела первого тома блоковской лирики, если взять в целом, представляется слишком категоричным, но такое утверждение, безусловно, справедливо в отношении частных мотивов, по-разному отразившихся в книге стихов и разделе. Между одинаково озаглавленными, но отличающимися по своему составу и строению сверхтекстовыми единствами, каковыми являются книга и раздел, различия, действительно, прослеживаются. Дополнительные сложности в контексте трансформаций определенных идей и мотивов возникают, если учитывать также все прижизненные издания блоковской лирики, в которых состав и структура «СПД» неоднократно менялись. Не касаясь вопроса различных редакций, обратимся именно к проблеме разных по объему, составу и структуре сверхтекстовых единств.


Напомним, что книга стихов Блока, вышедшая в 1904 году, включала 93 стихотворения. Книга делилась на три раздела: «Неподвижность» (49 стихотворений), «Перекрестки» (25 стихотворений), «Ущерб» (19 стихотворений).


«Канонический» первый том лирики Блока включает 314 стихотворений и также, как и книга стихов, имеет трехчастное деление: «AnteLucem» (70 стихотворений), «СПД» (164 стихотворения), «Распутья» (80 стихотворений). Основной состав книги стихов 1904 года – это стихотворения, которые впоследствии составили разделы «СПД» и «Распутья» в будущем первом томе. Из стихотворений будущего раздела «AnteLucem» в книгу стихов вошло только одно стихотворение («В полночь глухую рожденная...»). Если оставить в стороне данное стихотворение будущего раздела «AnteLucem» и 6 стихотворений, не включенных в «канонический» первый том, то можно наблюдать следующую закономерность в соотношении состава разделов книги стихов и первого тома: в структуре книги от первого раздела к третьему уменьшается доля текстов будущего раздела «СПД» и повышается доля текстов будущего раздела «Распутья». Эта закономерность отмечена и в академическом ПСС Блока, где детально представлена история формирования книги стихов и последующих изданий «СПД».


Здесь, однако, следует сделать одну существенную оговорку, которая, во-первых, уточнит вопрос самостоятельных сверхтекстовых единств, носящих одинаковое заглавие, во-вторых, позволит рассмотреть историю возникновения заглавия «СПД», а также связанную с ней проблему определения объема и границ формулировки, ставшей впоследствии заглавием. Дело в том, что «СПД» – заглавие не двух, а трех самостоятельных сверхтекстовых единств.


В 1903 году в альманахе «Северные цветы» был опубликован цикл Блока из 10 стихотворений. В письме от 1 февраля 1903 года Блок по поводу будущей публикации писал Брюсову: «Посылаю Вам стихи о Прекрасной Даме. Заглавие ко всему отделу моих стихов в «Северных цветах» я бы хотел поместить такое: “О вечно-женственном”. В сущности, это и есть тема всех стихов, так что не меняет дела и то, что я не знаю точно, какие именно Вы выбрали, тем более что, вероятно, у Вас были в руках некоторые стихи, посланные мной Соловьевым» (Блок, 1963, с.55). Однако в печати цикл появился под заглавием «СПД». Замена заглавия, предположительно, сделана Брюсовым (Блок, 1980b, с.480-481). Несмотря на то, что в письме Блока есть формулировка «стихи о Прекрасной Даме», поэт, как видно из письма, предлагал другое заглавие. Брюсовский выбор мог быть навеян как блоковской характеристикой собственных стихов, так и образом из стихотворения «Вхожу я в темные храмы…» – единственным стихотворением Блока, в котором героиня названа Прекрасной Дамой:


Вхожу я в темные храмы,


Совершаю бедный обряд.


Там жду я Прекрасной Дамы


В мерцаньи красных лампад.


В тени у высокой колонны


Дрожу от скрипа дверей.


А в лицо мне глядит, озаренный,


Только образ, лишь сон о Ней.


О, я привык к этим ризам


Величавой Вечной Жены!


Высоко бегут по карнизам


Улыбки, сказки и сны.


О, Святая, как ласковы свечи,


Как отрадны Твои черты!


Мне не слышны ни вздохи, ни речи,


Но я верю: Милая – Ты. (Блок, 1997, с.128).


Именно этим стихотворением открывался цикл в «Северных цветах». Дельное участие Брюсова в выборе заглавия находит некоторые косвенные подтверждения. Современниками поэта неоднократно отмечалась авторитарность Брюсова-редактора. Сошлемся здесь на воспоминания Владислава Ходасевича о своем первом посещении квартиры Брюсова осенью 1904 года. Ходасевич пишет о брюсовском разборе стихов Блока и Андрея Белого: «Это учительское отношение к таким самостоятельным поэтам, какими уже в ту пору были Белый и Блок, меня удивило и покоробило. Однако, сколько я мог заметить, оно сохранилось у Брюсова навсегда» (Ходасевич, 1991, с.280). Заметим, что окончательный выбор заглавия первой книги стихов Белого «Золото в лазури», по-видимому, также принадлежит Брюсову (Лавров, 2006, с.15). Из переписки поэтов видно, как Брюсов ненавязчиво и вместе с тем недвусмысленно подсказывает заглавие для цикла «Призывы», напечатанного в том же выпуске «Северных Цветов» что и цикл «СПД», а также для первой книги стихов Белого «Золото в лазури» (Брюсов, 1976, с.354-368).


Что касается выбора заглавия блоковского цикла, то мы, конечно, не склонны абсолютизировать брюсовский фактор. Определенные затруднения в этом вопросе вызваны лакуной в переписке Брюсова и Блока за февраль–март 1903 года. Однако несмотря на отсутствие фактов, подтверждающих согласование замены заглавия и состава цикла с Блоком, несогласование таких существенных вопросов с автором считается маловероятным (Блок, 1980b, с.481). Так или иначе, названный цикл является третьим, а хронологически первым сверхтекстовым единством, озаглавленным «СПД», поэтому в рамках рассматриваемой проблемы цикл этот не может быть игнорирован, так как с ним связана история возникновения заглавия.


Выводы


Исследование вопроса перециклизации в ранней лирике Блока является достаточно важной проблемой в контексте идейных особенностей, отраженных в разных изданиях. При этом частные проблемы, связанные с перециклизацией, во многом определяются задачами конкретного исследования. Что касается мифа о Прекрасной Даме, то здесь в первую очередь встает вопрос соотношения текстов «СПД» и блоковского поэтического мифа.


Конечно, мифом о Прекрасной Даме проникнута вся ранняя лирика Блока. Раздел «СПД» в этом отношении является семантически наиболее насыщенной частью, однако полноценный анализ мифа о Прекрасной Даме обязательно должен учитывать, как минимум, весь «канонический» первый том – его состав и структуру. Употребляя формулировку «стихи о Прекрасной Даме», Блок прежде всего имел в виду семантику своих ранних стихов. Формулировка, ставшая в последствии заглавием, представляет собой описательную характеристику и может быть отнесена ко всей ранней лирике Блока. Именно в таком широком значении Блок употреблял ее в письме к Брюсову. Характерно, что в первом издании трехтомного «Собрания стихотворений», в котором уже возникает идея объединения стихов в «лирическую трилогию», «СПД» становится заглавием всего первого тома, включающего стихотворения 1898–1904 гг. (Блок, 1911-1912).


Вслед за Д.Е. Максимовым мы считаем, что разные издания отдельных сверхтекстовых единств следует рассматривать как дополняющие друг друга и расширяющие границы интерпретации ранней лирики Блока. Как отмечает Максимов, «вновь образованные циклы в последнем, то есть каноническом тексте Блока во многих случаях не отменяли предшествующих им циклов, а скорее уточняли, соединяли, обобщали и логизировали их» (Максимов, 1981, с.98).


Вместе с тем перециклизации в ранней лирике Блока нельзя рассматривать исключительно как процесс логизирования предшествующих сверхтекстовых единств вновь образованными. В этом отношении заслуживает внимания другой поэтический цикл Блока, опубликованный в 1904 году в альманахе «Гриф». Посылая подборку стихотворений для публикации, Блок писал С.А. Соколову: «Если найдете возможным, сохраните и при выборе тот самый порядок, который я обозначил нумерацией. Мне хотелось бы дать гамму разнородных предчувствий (1–6), слившуюся в холодный личный ужас (7–13), разрешенную лишь вполовину предгрозовой духотой (14) и вполне – на рассвете, в отзвуках, в отблесках уходящих туч (15). Потому, между прочим, мне бы очень хотелось видеть в «Грифе» последнее стихотворение (15-ое), относительно же остальных очень прошу Вас известить меня, – какие Вы найдете возможным напечатать». (Блок, 1980b, с.528-529). При публикации цикла (без заглавия) была сохранена авторская композиция, включающая 15 стихотворений (Блок, 1904). Показательно, однако, что последнее стихотворение – «При посылке белой азалии» («Вот они – белые звуки»), которому Блок в свое время придавал особое значение, впоследствии не вошло в состав «лирической трилогии».


Как отмечалось выше, при рассмотрении мифа о Прекрасной Даме нам представляется адекватным обращение ко всему первому тому лирики Блока как основному объекту анализа, однако, как показывает приведенный пример, невозможно при этом ограничиваться рамками «канонического» первого тома. Обращение к отдельным сверхтекстовым единствам, разобранным в связи с последующей перециклизацией стихотворений, в определенных случаяхпозволяет выявить существенные нюансы, которые утрачены в «каноническом» тексте первого тома.
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ԷԴԳԱՐ ԱՐՇԱԿՅԱՆ – Ա. ԲԼՈԿԻ «ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՉՔՆԱՂ ՏԻԿՆՈՋ ՄԱՍԻՆ». ՎԵՐՆԱԳԻՐ, ՏԵՔՍՏ, ՄԻՖ


Հիմնաբառեր՝ Ա. Բլոկ, Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին, բանաստեղծական շարք, բանաստեղծությունների գիրք, առաջին հատոր, վերնագրի պատմություն, բանաստեղծական միֆ

Հոդվածը նվիրված է Ալեքսանդր Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» նույնական վերանագրով, սակայն իրենց կազմով և կառուցվածքով տարբերվող բանաստեղծական միացությունների հարաբերակցության հարցին, որն առնչվում է Գեղեցիկ Տիկնոջ մասին բանաստեղծական միֆի ուսումնասիրությանը: Այս համատեքստում նախ դիտարկվում է Բլոկի «Բանաստեղծություններ Չքնաղ Տիկնոջ մասին» գրքի և Բլոկի քնարերգության «հաստատված» առաջին հատորի նույն վերնագիրը կրող կենտրոնական բաժնի հարաբերակցությունը։ Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում վերնագրի պատմությանը, որը կապված է «Հյուսիսային ծաղիկներ» ալմանախում 10 բանաստեղծություններից բաղկացած շարքի հրապարակման հետ, ինչպես նաև նշված շարքը տպագրելիս Վալերի Բրյուսովի հնարավոր մասնակցությանը վերնագրի ընտրության հարցում:

EDGAR ARSHAKYAN– “VERSES ABOUT THE BEAUTIFUL LADY” BY A. BLOK – TITLE, TEXT, MYTH


Keywords: A. Blok, Verses about the Beautiful Lady, poetic cycle,a  book of poems, the  first volume, headline history, poetic myth

The article dwells on the correlation issue of different composition and structure in poem corpuses by Alexander Blok with the identical headline "Verses about the Beautiful Lady"  in the light of the problem of studying the poetic myth about the Beautiful Lady.


The correlation between the book "Verses about the Beautiful Lady" by Blok and the identically entitled central section of the "approved" first volume of Blok's lyrics is observed in this context. Particular attention is paid to the history of the title, which is associated with the publication of a cycle of 10 poems in the almanac "Northern Flowers", as well as Valery Brusov’s possible participation in choosing the title when publishing this cycle.
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ՊՆԻՆԻԶՄՆԵՐԻ ԹԱՏՐՈՆ


ԱՄԱԼՅԱ ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ


Համառոտագիր 


Հոդվածի նպատակն է Վլադիմիր Նաբոկովի  «Պնին» վեպի օգնությամբ  վեր հանել մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք բնորոշ են էմիգրանտ հերոսին: Վեպի հիմնական թեման անհատի դժվարություններն են: Պնինը, ով այլևս երիտասարդ չէ, ստիպված է հարմարվել նոր մշակույթին, լեզվին, ավանդույթներին: Նաբոկովի ոճական ունակությունները փորձության են ենթարկվում «Պնին»-ում, քանի որ նա միաժամանակ երկու լեզու է ներառում իր շարադրանքի մեջ։  «Պնին»-ում պատմողի ինքնությունը երկիմաստություն է, որն արժանի է հատուկ ուշադրության։ Իր անձնական նամակագրության մեջ Նաբոկովը նշում է, որ ինքն իրեն պատկերել է վեպի տեքստում՝ որպես Պնինի հին և ոչ առանձնապես սիրելի ծանոթի։ Հեղինակն իրեն անվանում է ռուսաց լեզվի պրոֆեսոր Վլադիմիր Վլադիմիրովիչ, «հետաքրքրաշարժ դասախոս»՝ թռչունների հանդեպ մեծ կրքով: Այնուամենայնիվ, այս հորինված Նաբոկովի և իրականի նմանությունը չափազանց լավն է իրական լինելու համար, ինչը հարց է առաջացնում, թե արդյոք կերպարն իսկական է: Կարո՞ղ է՝ սա ևս մեկ ծուղակ է ընթերցողի համար: 


Հիմնաբառեր` պնինիզմ, աքսոր, հայրենիք, վտարանդի, լեզու, ինքնություն, բազմամշակութայնություն, արմատ, ավանդույթ, այլություն


Ներածություն

  «Պնին»-ը Վլադիմիր Նաբոկովի ամենազվարճալի և գրավիչ գործերից մեկն է, որը պատմում է մի պրոֆեսորի դժբախտությունների մասին, ում խոսակցական ռուսերենը գերիշխում է պատմվածքում: Տիմոֆեյ Պնինը մարմնավորում է իսկական տեղահանված մարդուն իր բոլոր հատկանիշներով: Չնայած Պնինի կատակների, Նաբոկովը երբեք նրան չի վերածում կատակերգության միջոցի կամ ծաղրանկարի. ինչ էլ որ լինի, Պնինը, իհարկե, ամենաքիչն է ծաղրածու։ Այն, ինչ ես առաջարկում եմ ձեզ, գրականության համար բոլորովին նոր կերպար է, կարևոր և խիստ պաթետիկ կերպար, իսկ գրականության մեջ ամեն օր նոր կերպարներ չեն ծնվում (Նաբոկով, 1990, էջ 178):


Պնինն ապակողմնորոշված և շփոթված պայքարում է նաև այն գիտակցության դեմ, որ այլևս երբեք ոտք չի դնի հայրենի հողի վրա։ Նրանք, ովքեր Պնինին համարում են «պարտք, որը Նաբոկովը վճարում է ռուսական արտագաղթին», ճիշտ են իրենց գնահատականում, քանի որ այս պրոֆեսորի կերպարը դիմակայում է նույն դժվարություններին, ինչ շատ այլ ռուս վտարանդիներ այն ժամանակաշրջանում, որը Նաբոկովն անվանեց պատերազմից տուժած Եվրոպայից ԱՄՆ արտագաղթի երկրորդ «պարույր» (Նաբոկով, 1989, էջ 21): Ավելի կարևոր է, որ Պնինի մտքերը, որոնք խորապես արմատավորված են նախահեղափոխական Ռուսաստանում, և տուն վերադառնալու պատրանքների բացակայությունը նրան դարձնում են աքսորյալ: Նա և իր ստեղծողն ունեն նույն մշակութային նախապատմությունը, և Նաբոկովը հիշողությունները անդրատլանտյան հատման քաոսի մասին՝ «Նաբոկովների հեռանալու այդ ծանր օրը, որ երազի էր նման, խուճապի մատնված, բաց ճամպրուկները և հին թերթերի հորձանուտը», վեր են հանում Պնինի կերպարը ավերածությունների մեջ, երբ նա նոր հույսով ճամփորդության է մեկնում (Նաբոկով, 1990, էջ 33):


Իրական ցավով իրական մարդու զգացումն անխուսափելիորեն ի հայտ է գալիս Նաբոկովի՝ 1950-ականների Ամերիկայում հասկացված լինելու Պնինի պարզ և հիմնականում անկատար ցանկության հմուտ պատկերման մեջ: Բոյդը նշում է այն բարոյական հարցերը, որոնք անխուսափելիորեն առաջադրում է վեպը. «Ինչպե՞ս կարող ենք ծիծաղել ուրիշի դժբախտությունների վրա: Ինչպե՞ս կարող են գիտակցությունն ու խիղճը գոյություն ունենալ ցավով լի աշխարհում» (Նաբոկով, 1993, էջ 269): Պատասխանը, թերևս, այն է, որ Պնինն իրեն չի խղճում։ 


Այս վեպը ներկայացնում  է Նաբոկովին որպես հեղինակի, ով բացառիկ կերպով վերահսկում է միաժամանակ և՛ անգլերենը և՛ ռուսերենը: Վեպի գլխավոր հերոսի՝ այս հմայիչ և շատ վճռական աքսորյալի կերպարն անխուսափելիորեն ջերմության և կարեկցանքի զգացումներ է առաջացնում: Չնայած Նաբոկովի պնդումներին, որ նա միշտ «փորձում է պահել կերպարները սեփական ինքնության սահմաններից դուրս», Պնինի հետ նրա ինքնորոշումն անհերքելի է (Նաբոկով, 1990, էջ 13)։


Չնայած թիրախում ունենալով ամերիկացի ընթերցողին՝ տեքստը լի է ռուսերեն արտահայտություններով և մշակութային ակնարկներով, որոնք պատկերում են այն ուժը, որն ունի վտարանդու մայրենի լեզուն նրա մշակութային զարգացման վրա, և ինչպես է դա ազդում միջին դասի Ամերիկայի հետ նրա ունեցած հարաբերությունների վրա: Որքա՞ն բազմամշակութային է այս Ամերիկան: Պնինից և Կոմարովից բացի՝ Ուեյնդել քոլեջի Գեղարվեստի բաժնի միակ ռուսից, Պնինի մնացած անմիջական ծանոթները ֆինանսապես ապահովված, սպիտակամորթ ամերիկացիներ են, որոնց մեծամասնությունն անկեղծ սիրում է «այդ օտար պարոնին» (Նաբոկով, 1989, էջ 188): Այս տեսակի միջավայրում ձուլվելը զգալի մարտահրավերներ է պարունակում, որոնք Պնինը, ում մշակութային ծագումը խիստ տարբերվում է իր ամերիկացի գործընկերներից, լիովին ընդունում է, սակայն նա նաև պահպանում է իր ռուսական արմատները։


Հեղափոխությունից առաջ իր երկրի պատմության և ավանդույթների մասին ուրիշներին սովորեցնելը դառնում է Պնինի առաքելությունը, քանի որ նա պայքարում է իր երկրի հետ կապը պահպանելու համար՝ ռուսերենի օգտագործման միջոցով: Պնինի անգլերենը, ի հակադրություն, ընդգծում է նրա այլությունը. 


եթե նրա ռուսերենը երաժշտություն էր, անգլերենը՝ սպանություն։ Նա մեծ դժվարություններ ուներ («dzeefeecooltsee»՝ պնինյան անգլերենով) դեպալատիզացիայի հետ՝ երբևիցե չկարողանալով հեռացնել ռուսերենի ավելորդ քմայնացումը t-ներից և d-ներից այն ձայնավորներից առաջ, որոնք նա այնքան տարօրինակ փափկեցնում էր (Նաբոկով, 1989, էջ 66):  


Անգլերենը շարունակում է մնալ շփոթության և ապակողմնորոշման ոլորտ Տիմոֆեյ Պնինի կյանքում, ով, ըստ երևույթին, շատ ավելի եռանդուն է պահում իր ռուսերենը, քան ինքնազարգացնում իր ներսի ամերիկացուն: 


Նաբոկովը սկզբում տեղեկացնում է ընթերցողներին, որ «Պնինի դեպքում առանձնահատուկ վտանգ է եղել անգլերենը» (Նաբոկով, 1989, էջ 14): Պնինյան անգլերենը դառնում է կերպար՝ մեկ մարդու՝ ինքն իրեն բացատրելու համառության ահռելի դրսևորում: Վեպի իր վերլուծության մեջ Բոյդը պնդում է, որ Պնինի «ազնիվ, առատաձեռն սիրտը բաբախում է ծաղրածուի մարմնի ներսում, որի յուրաքանչյուր անգլերեն խոսք ակամա կատակ է» (Նաբոկով, 1993, էջ 274-275): Հանուն արդարության պետք է նշել, որ Նաբոկովն անգլերենը ներկայացնում է որպես սլավոնական վտարանդիների համընդհանուր խնդիր: Օրինակ, Պնինի գործընկեր Կոմարովը բախվում է լեզվական նմանատիպ խոչընդոտների. «Դժվար կլինի ասել, առանց որոշ հատուկ թեստեր կիրառելու, թե նրանցից ով՝ Պնինը, թե Կոմարովն է ավելի վատ անգլերեն խոսում. հավանաբար Պնինը» (Նաբոկով, 1989, էջ 72): Նաբոկովը, սակայն, կանոնից մի քանի բացառություններ է թույլ տալիս իր կերպարում՝ որպես Պնինի հին ծանոթի, ինչպես նաև մի քանի այլ վտարանդիների հետ կապված, հատկապես «Ալեքսանդր Պետրովիչ Կուկոլնիկովը (ով հայտնի է տեղացիների շրջանում որպես Ալ Կուկ)», ով ռուս բարձր դասի ներկայացուցիչ է: Հետաքրքիր է, որ հիմնական դժվարություններից մեկը, որին բախվում է Պնինը, ունի է նաև նրա ստեղծողը, այն է՝ անգլերեն դասախոսություն ամերիկյան լսարանի առջև: Ինչպես Պնինը, ով «ամբողջությամբ անօգնական էր առանց նախապատրաստված տեքստի», Նաբոկովը նույնպես երբեք դասախոսության չէր գալիս առանց պատրաստած ձեռագրի (Նաբոկով, 1989, էջ 15): Նախապես արված տնային աշխատանքների վերաբերյալ հարցին հեղինակը պատասխանել է՝ «Յուրաքանչյուր դասախոսություն, որը ես կարդում էի, խնամքով, սիրով գրված և տպագրված էր, և ես հանգիստ կարդում էի այն լսարանում՝ երբեմն կանգ առնելով՝ վերաշարադրելու նախադասությունը, և երբեմն կրկնելով պարբերությունը. մնեմոնիկ ազդակ, որը, սակայն, հազվադեպ էր առաջացնում որևէ փոփոխություն դաստակների ռիթմի մեջ, որոնք այն չեզոքացնում էին» (Նաբոկով, 1990, էջ 104): Ինչո՞ւ է Նաբոկովն իր ֆոբիան փոխանցում առանց այն էլ անապահով ռուս վտարանդուն։ Նա է՞լ էր, ինչպես Պնինը, վախենում, որ կարող է սայթաքել և սխալ բառ ասել։ Այս որոշումը բացահայտում է, որ նույնիսկ անգլերենին գերազանց տիրապետող անձը բախվել է այն խնդրին, որն ունեին մյուս վտարանդիները:


Պնինի հայրանունը (Պավլովիչ) առաջացել է իր հոր (Պավել) անունից, և այն առաջին հերթին ներկայացնում է երկու սերունդների՝ հոր և որդու կապը։ Վիկտորին, ով ռուսերեն հասկանում է, և «ով լսել է, որ շատ ռուսներ խոսում են անգլերեն», դժվար չէր լինի դիմել Պնինին վերջինիս անուն-ազգանունով, որին հաջորդում էր հայրանունը (Նաբոկով, 1989, էջ 105): Սակայն դեռահասի հետ ընկերանալու ցանկության պատճառով Պնինը զոհաբերում է ռուսական սիրելի ավանդույթը, որը մնացել է անփոփոխ նույնիսկ հեղափոխությունից հետո։ Հեղինակի տխրությունը նկատելի է Պնինի երկընտրանքի պատկերման մեջ, քանի որ Նաբոկովի հայրանունը, կարծես ջնջված լինելով նրա մյուս անգլերեն ստեղծագործություններից, կրկին հայտնվում է «Պնին»-ում։ Պատմողի ձայնը չի կարող թաքցնել կարոտի և ջերմության նոտաները, քանի որ Պնինի ընկերները հիշում են Վլադիմիր Վլադիմիրովիչին, ով ամեն ինչ գիտի ցեցերի և թիթեռների մասին: Իր անվան մի մասը կորցնելուց հետո, Պնինի վրեժն արտահայտվում է բացարձակ անտարբերությամբ ամերիկյան ցանկացած անվան նկատմամբ, որը «պոետի կամ նախագահի անուն չէ» (Նաբոկով, 1989, էջ 53): Վեպի ընթացքում Պնինի անգլերենը զգալիորեն բարելավվում է, ինչը ծաղրի ավելի քիչ առիթներ է տալիս, քանի որ նա աստիճանաբար փոխում է տեղերը Քոքերելի՝ իսկական ծաղրածուի հետ: Օրինակ՝ Պնինի անգլերենն անթերի է The Pines-ում իր ընկերների հետ զրույցի ժամանակ։ Արդյո՞ք դա այն պատճառով է, որ նա իսկապես շփվում է ռուսերեն, թարգմանված պատմողի կողմից, և ոչ թե անգլերեն: Ինչ էլ որ լինի, վեպի սկզբի անփույթ պրոֆեսորն անհետանում է, և ի հայտ է գալիս մի ինքնավստահ անհատ. Պնինը վերածվում է մեկի, ով, թվում է, հաշտվել է օտար լեզվի հետ։


Նաբոկովի ինքնաթարգմանության մեթոդը «Պնին»-ում իր ամերիկացի ընթերցողներին առաջարկում է օտար լեզվի դաս՝ «Ռուսերեն 101»-ի հեղինակային տարբերակը։ «Բանաստեղծություններ և խնդիրներ»-ի (1969) իր ներածության մեջ նա նկարագրում է իրարից սկզբունքորեն տարբերվող լեզուների (անգլերենի և ռուսերենի) միջև թարգմանության միակ ընդունելի ձևը. «Վերջին տասը տարիների ընթացքում ես ամեն հնարավոր առիթով քարոզել եմ բառացիությունը, այսինքն՝ կոշտ հավատարմությունը ռուսերեն չափածոյի թարգմանության մեջ» (Նաբոկով 1970: 14): Զայրանալով այն թարգմանիչների վրա, ովքեր ձգտում են պահպանել հանգը՝ աններելիորեն զոհաբերելով իմաստը, նա անողոք է իր տեսության արդյունավետության վերաբերյալ. «Թարգմանության միակ նպատակը և հիմնավորումը հնարավորինս ճշգրիտ տեղեկատվության փոխանցումն է, և դրան կարելի է հասնել միայն բառացի թարգմանությամբ՝ ավելացնելով նշումներ (Նաբոկով, 1990, էջ 81): Ցանկացած թարգմանություն, որը հարմարեցված է իմաստին, նման է կոպիտ անդամահատման, անցանկալի այլանդակության և առաջին հերթին լեզվի հանդեպ անհարգալից վերաբերմունքի: Որոշ քննադատներ նշում են, որ Նաբոկովը «ոչ միայն թարգմանում է, այլ նաև ներմուծում է թարգմանության տեսությունը», քանի որ նրանք գիտակցում են, թե որքան անհարմար և սարսափելի են ականջի համար նրա որոշ թարգմանություններ՝ ներառյալ «Եվգենի Օնեգին»-ը և որոշ այլ ռուսերեն բանաստեղծություններ (Նաբոկով,  1971, էջ 506): Բայց Նաբոկովն ուզում է ճշգրիտ լինել թարգմանությունների հարցում՝ հուսալով, որ ամերիկացի ընթերցողը կսովորի Պուշկինի պոեզիայի ճշգրիտ իմաստը «Եվգենի Օնեգին»-ի նրա տարբերակից: Մոտավորապես նույն կերպ Պնինի մտքերը հստակ ձևավորվում են նրա գլխում ռուսերեն խոսելիս և պետք է համապատասխանաբար թարգմանվեն։ Մայրենի լեզվի կանոններն այնքան են ներկառուցված Պնինի մտքում, որ նա նույնիսկ ռուսերենի քերականությունը տեղափոխում է անգլերեն՝ ի վերջո ընտրելով սխալ բառեր, հոդերի բացակայությամբ և նախադասության սխալ կառուցվածքով։ Սա ակնհայտ է այն տեսարանում, որտեղ Պնինը, փնտրելով դեպի Կրեմոնա տանող ճիշտ ավտոբուսը, իր հարցերն անգլերենով ձևակերպում է այնպես, ինչպես ռուսերենով կկառուցեր. «Ո՞րտեղ է կանգնում ժամը 4-ի ավտոբուսը դեպի Կրեմոնա» կամ «Իսկ որտե՞ղ է հնարավոր թողնել ուղեբեռը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։


Ճանաչելով իր լեզվական սահմանափակումները՝ Պնինը դժկամորեն օգնություն է խնդրում միայն այն ժամանակ, երբ դա իրեն խիստ անհրաժեշտ է։ Դրա լավագույն օրինակն է «Պնինի նամակի այն հատվածը, որը գրվել է պատմողի օգնությամբ, Նյու Յորք Թայմսին 1945 թ.», որը Պնինը կրում է «իր վերարկուի ներսի գրպանում» (Նաբոկով, 1989, էջ 16): Բեսեմերեսը ենթադրում է, որ, ի տարբերություն պատմողի, «ում ռուսականությունը սահուն կերպով վերածվել է ամերիկյան ընդունելի պերսոնայի», Պնինը «մարմնավորում է այն ամենը, ինչը խանգարում և խուսափում է ռուսական մշակութային զգայունությունից դեպի անգլախոսի թարգմանության փորձից» (Նաբոկով, 1989 էջ 391): Այս կտրվածքի առկայությունն ապացուցում է գլխավոր հերոսի անվստահությունն անգլերենի իմացության նկատմամբ. նա չափից դուրս հուսահատ է պատմողից օգնություն խնդրելու համար, ով ակնհայտորեն վանում է նրան: Թեև նրա սահմանափակ անգլերեն բառապաշարն աստիճանաբար ընդլայնվում է, ռուսերենն անընդհատ խանգարում է` դրանով իսկ խոչընդոտելով առանց այն էլ դանդաղ գործընթացին։ Օրինակ, Պնինը չի նկատում այն փաստը, որ բառի սեռը կարող է փոխվել մի լեզվից մյուսը: Տանտիրուհու հետ զրույցում նա հավատարիմ պահպանում է ռուսերեն «լոգիկա» բառի իգական սեռը՝ «Առաջին հերթին՝ տրամաբանությունն ինքը/herself» (Նաբոկով, 1989, էջ 60)։ Բարդ անգլերենից դեպի ծանոթ ռուսերենի թարգմանության գործընթացը հանգեցնում է ակամա զվարճալի սխալների, որոնք կարող են ցանկացածին (բացառությամբ Պնին) ստիպել մտորել: Նա միշտ պատրաստակամ է բացատրել այն, ինչ ուզում է ասել՝ օգտագործելով ժեստերը՝ արտահայտելու իր զգացմունքները:


Մեթոդը, որը Նաբոկովն անվանում է «ռուսերենն անգլերենացնել», նպաստում է Պնինի գոյությանը «ռուսականության պղպջակում» (Նաբոկով, 1989, էջ 18): Երբ նա չգիտի ռուսերեն բառի (սովորաբար, միջազգային բառի) անգլերեն համարժեքը, նա համարժեք է հորինում։ Ամերիկյան մամուլի կողմից հրատարակված «Պնին»-ն առատ է ռուսերեն տառադարձված բառերով և արտահայտություններով, ինչպես նաև երկու լեզուների միջև թարգմանություններով։ Հեղինակը դրա համար չի քննադատվում հիմնականում այն պատճառով, որ գլխավոր հերոսն անչափ դուրեկան է: Ինչպես պատմողը, Պնինը նույնպես զզվանք է արտահայտում կոմունիստական գաղափարախոսության նկատմամբ և հավատարիմ է մնում նախահեղափոխական ռուսերենին։ Բոլշևիկների՝ իշխանության գալուց հետո լեզու ներխուժած տարբեր հապավումներ և ակրոնիմներ, որոնք հետագայում հայտնի դարձան այդ դարաշրջանի բանաստեղծների, օրինակ՝ Վլադիմիր Մայակովսկու կողմից, նկատելիորեն բացակայում են ռուսերենից, որը Պնինը և իր ընկերների շրջանակն օգտագործում են հաղորդակցվելու համար: Այս սլավոնական լեզվի շրջանակներում անծանոթ ամերիկացի ընթերցողին ավելի լավ կողմնորոշելու համար շատ բառեր կարելի է համեմատաբար հեշտությամբ ճանաչել՝ այդպիսով չպահանջելով պատմողի թարգմանությունները՝ «կատաստրոֆա» (աղետ), «կաբինետ» (կաբինետ), «հուլիգանի» ( խուլիգաններ), «ամերիկանսկի» (ամերիկյան), «Գամլետ Վիլյամա Շեքսպիրա» (Ուիլյամ Շեքսպիրի Համլետ), «ֆուտբոլիստ» (ֆուտբոլ խաղացող) (Նաբոկով, 1989, էջ 17, 63, 73, 77, 79, 106): 


Ամեն անգամ, երբ Պնինը չգիտի անգլերեն համարժեքը, նա բառացիորեն կազմում է մի բառ, որն իր մտքում հնչում է անգլերեն, և որի դեպքում պատմողը պարզաբանում է իմաստը. «Քվիտա՞նս», հարցրեց Պնինը՝ անգլերեն դարձնելով ռուսերեն «կվիտանցիա» (անդորրագիր) բառը» (Նաբոկով, 1989, էջ 18)։ Քանի որ Նաբոկովը «չի կարողանում իր լսարանին հասնել ռուսերենի միջոցով, նա ստիպված է անընդհատ թարգմանել ինքն իրեն. մի գործընթաց, որը, որքան էլ գրավիչ լինի հեղինակի ներսի գրական քամելեոնի համար, Պնինի դեպքում ենթադրում է ինքնապարոդիա» (Mary, 2000, p. 396): 


Վեպի վերջին գլուխներում պատմողը գնալով ավելի քիչ է ապավինում Պնինի հաշվին ընթերցողին զվարճացնելուն։ Բոյդը ենթադրում է, որ դրա պատճառը կարող է լինել այն, որ Պնինը «դառնում է չափազանց անմիջական և վառ անձնավորություն, չափազանց իրական և դիմացկուն զավեշտական սխալներիմակարդակինմնալուհամար» (Նաբոկով, 1993, էջ 272): 


Պատմողը նաև փոխանցում է իր մտերմությունը կերպարի հետ՝ Պնինին տալով ամենաանհավանական ընկերոջը՝ մեկ այլ միայնակ Վիկտոր Ուինդին, որդուն, որ Պնինը երբեք չի ունեցել: Վեպի ամենատպավորիչ տեսարաններից մեկը տեղի է ունենում, երբ Պնինը, նեղսրտած, որ իրեն հեռացնում են համալսարանից, համարյա կոտրում է Վիկտորի նվիրած բաժակը: Նա շատ ծեր տեսք ուներ՝ անատամ բերանը կիսաբաց, և արցունքների թաղանթը պատել էր նրա դատարկ, անթարթ աչքերը: Այնուհետև, անհանգիստ սպասումի հառաչանքով, նա վերադարձավ դեպի լվացարան և կռանալով ձեռքը թաթախեց փրփուրի մեջ։ Ապակու կտորը խայթեց նրան։ Նա զգուշությամբ հանեց կոտրված գավաթը։ Գեղեցիկ թասը մնաց անձեռնմխելի (Նաբոկով, 1993, էջ 172-173)։ 


Իրենց շրջապատում մշտապես կորած և հաղորդակցման անհրաժեշտ հմտություններ չունեցող կերպարների միջոցով Նաբոկովն անդրադառնում է անհաջող և անցանկալի արտագաղթի ընդհանուր խնդիրներին: Ռուսական ծագում ունեցող գրողը կարեկցում է իր հայրենակիցներին՝ պատկերելով նրանց ներքին պայքարը, նույն պայքարը, որն առեղծված է մնում նրանց համար, ովքեր երբեք չեն զգում մշտական տուն չունենալու անորոշությունը: Նաբոկովի անձնական նամակագրությունը որոշակի լույս է սփռում այն բանի վրա, թե որքան հակասական և անվստահ է նա իրեն զգում որպես ամերիկացի գրող, և սրանք նույն անապահովություններն են, գուցե ինչ-որ չափով չափազանցված, որոնք նա փոխանցում է իր հերոսներին: 


Լեզուն դառնում է մոլուցք, որը Նաբոկովը որպես պոլիգլոտ փոխանցում է իր կերպարներից շատերին, այդ թվում՝ Պնինին։ 


Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը պնդում է, որ երբ գրողն սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը (Martin,  1991, p.23)։  


Սակայն պրոֆեսիոնալ անգլերենով գրելուց հետո Նաբոկովը ոչ միայն չի դադարում ռուսերեն գրել, այլ ընդունում է այն փաստը, որ իր պարտականությունները կրկնապատկվել են։ Իր ողջ կարիերայի ընթացքում նա շարունակում է մտածել, թե ինչպես իր վեպերը կընկալվեն ռուս ընթերցողների կողմից, ինչպես նաև այն մասին, թե ինչպես իր անգլիախոս լսարանը կմեկնաբանի Ռուսաստանի մասին բազմաթիվ ակնարկները և հղումներն իր աշխատանքում: Բոժուրը գրում է, որ «Նաբոկովի համար բավարար չէր ռուսերենից և Ռուսաստանից հրաժարվելու ցանկությունը՝ հիմնավորելով իր հավատուրացությունը այն պատճառաբանությամբ, որ ռուսերենն առաջինն է դավաճանել իրեն։ Ռուսաստանն ու ռուսերենը կարծես թե չէին ցանկանում թույլ տալ, որ իրենց լքեն» (Klosty, 1989, p.93): Ռուսաց լեզուն նրա՝ որպես գրողի ինքնության անբաժանելի մասն է։ Այնուամենայնիվ, շատերն ընդունում են, որ Նաբոկովը «մերժեց լեզվական դետերմինիզմի այն նախադրյալը, որ մեր լեզուն սահմանում է մեր աշխարհը» և պնդեց, որ «մենք մտածում ենք ցանկացած լեզվից դուրս» (Steven, 2000, p.70): Հարցազրույցներից մեկում Նաբոկովն այսպես է մեկնաբանել լեզվի թեման. «Ես ոչ մի լեզվով չեմ մտածում։ Ես պատկերներով եմ մտածում» (Նաբոկով, 1990, էջ 14): Այբուբենի յուրաքանչյուր տառ ունի որոշակի գույն և երանգ՝ այն բաղադրիչները, որոնք օգնում են պատկերներ ստեղծել նրա մտքում: Այս երևույթը կրկնում է ֆրանսիական սիմվոլիզմի գաղափարները՝ մասնավորապես Շառլ Բոդլերի սինեստեզիայի պոետիկան։ Լեզվի և երևակայության այս կապը Նաբոկովի ստեղծագործության հիմնական հասկացությունն է, որն օգնում է վերագնահատել հերոսների կյանքի անհանգիստ պահերը՝ նախքան նրանց ճանապարհ ընկնելը, որտեղ նրանք պետք է հասնեն անցյալ՝ ներկան իմաստավորելու համար:


Եզրակացություն


Ամփոփելով կարելի ասել, որ Նաբոկովի համար լեզուն դառնում է մոլուցք, որը որպես պոլիգլոտ նա փոխանցում է իր հերոսին, ով նույնպես սկսում է խաղալ բառերի հետ: Աքսորված գրողների մասին իր ուսումնասիրության մեջ Թաքերը գրում է սրա մասին. «երբ գրողը սկսում է գրել իր նոր երկրի որդեգրած լեզվով, նա կարող է ասել, որ հասել է իր աքսորի ավարտին, որ այժմ իրեն կապում է նոր ինքնության հետ, մի բառի, որն այլևս օտար չէ իրեն: Այս առումով գրողը դուրս է գալիս աքսորի սահմաններից, երբ ընդունում է նոր լեզվի տունը»
 ։  


ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ
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АМАЛИЯ СОГОМОНЯН - ТЕАТР ПНИНИЗМОВ 


Ключевые слова: пнинизм, изгнание, родина, язык, идентичность, мультикультурализм, корень, традиция, непохожесть

Цель статьи - выделить ряд характеристик для героя-эмигранта на основе романа Владимира Набокова «Пнин». Главной темой романа являются трудности личности. Пнин, который уже немолод, должен приспособиться к новой культуре, языку и традициям. Стилистические способности Набокова подвергаются испытанию в «Пнине», поскольку он одновременно включает в свое эссе два языка. Личность рассказчика в «Пнине» — двусмысленность, заслуживающая особого внимания. В личной переписке Набоков утверждает, что изобразил себя в тексте романа старым и не особенно дорогим знакомым Пнина. Автор описывает себя как профессора русского языка Владимира Владимировича, «очаровательного лектора», страстно увлеченного птицами. Однако сходство между этим вымышленным Набоковым и реальным слишком велико, чтобы быть правдой, что ставит вопрос о подлинности персонажа. Может быть, это еще одна ловушка для читателя?


AMALYA SOGHOMONYAN - THEATER OF PNINISMS 


Keywords: pninism, exile, homeland, language, identity, multiculturalism, root, tradition, otherness

The purpose of the article is to highlight a number of characteristics of the emigrant hero with the help of Vladimir Nabokov's novel "Pnin". The main theme of the novel is the difficulties of the individual. Pnin, who is no longer young, has to adapt to a new culture, language, and traditions. Nabokov's stylistic abilities are put to the test in "Pnin", as he simultaneously incorporates two languages into his essay. The identity of the narrator in "Pnin" is an ambiguity that deserves special attention.In his personal correspondence, Nabokov states that he portrayed himself in the text of the novel as an old and not particularly dear acquaintance of Pnin. The author describes himself as Russian language professor Vladimir Vladimirovich, a "fascinating lecturer" with a great passion for birds. However, the resemblance between this fictional Nabokov and the real one is too good to be true, raising the question of whether the character is genuine. Could this be another trap for the reader?
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«Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան» հիմնադրամի «Բանբեր» գիտական պարբերականի 1(62) համարը երաշխավորվել է տպագրության ԲՊՀ-ի գիտական խորհրդի 28.12.2022 թվականի № 5 նիստի որոշմամբ:




� Chomsky N., Language and Thought, � HYPERLINK "https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy" �https:// www.youtube.com/ watch?v=KEmpRtj34xg&ab_channel=Chomsky%27sPhilosophy� (last accessed 21.06.2022).


� Բեռնը, այս հասկացություններին անդրադառնալիս, դրանք գրում է մեծատառով՝ տար�բերակելու համար դրանց սովորական իմաստներից, որոնց դեպքում նա գործածում է փոքրատառը։


� Մեր կարծիքով՝ Բեռնը, «անկախ» և «օբյեկտիվ» ասելով, պարզապես նկատի է ունեցել, որ անհատը գործել է ոչ ծնողի կամ ծնողների վարքագծի համաձայն։ Քիչ հավանական է, որ հեղինակավոր հոգեբանը նկատի ունենար բոլորովին անկախ ու օբյեկտիվ գնահա�տա�կան, քանի որ նման բան գործնականում գրեթե անհնար է՝ հաշվի առնելով անհատի հան�րային-մշակութային հոգեկերտվածքը։ 


� Սույն հետազոտության շրջանակներում անգլերեն Face եզրույթը թարգմանել ենք որպես հանրային կերպար:


� Այս օրինակում օգտատերը նաև կիրառելի է հրամայական կառույցներ, որոնք, ինչպես ար�դեն նշել ենք, բնորոշ են չքողարկված ուղիղ ռազմավարությանը:


� Հետաքրքրական է նշել, որ dodgy բառը բրիտական սլենգում նշանակում է խորամանկ, toady` քծնող մարդ, պնակալեզ, իսկ bluster` գլուխգովանություն:


� ԱՐԵՎԱԿ=Արևելահայերենի ազգային կորպուս։ http://www.eanc.net/EANC/search/?interface_language=am 


� CD=Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2021. https://dictionary.cambridge.org/ 


� MWD=Merriam-Webster Dictionary, 2021. https://www.merriam-webster.com/dictionary/





� https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family/


� OALD=Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Hornby, A. S. Oxford: Oxford University Press, 2005.


� OESD=Oxford English and Spanish Dictionary, Synonyms, and Spanish to English Translator. Oxford: Oxford University Press, 2021. https://www.lexico.com/


� Հարկ է նկատել, որ լեզվաբանության մեջ լայն տարածում գտած «զրո նշան» ձևակերպումը զուրկ է գիտական հիմքից: Պետք է ասել «զրո նշույթ», ինչպես մենք ենք ներկայացրել այստեղ, որովհետև զրո նշույթը լիարժեք նշան է այնպես, ինչպես նշութավոր միավորը, այլապես նշանային հակադրություն չէր ապահովվի:


�Միայն XX դ. 20-ա�կան�ներից սկսած, Օսմանյան կայսրության անկումից, նոր պետության ձևավո�րումից սկսած ընդհանուր բարեփոխումների («Թանզիմաթ») համատեքստում սկսվեց նաև նրանց լեզվի բարեփոխումները, որոնց հիմնական նպատակը թուրքե�րենի մաք�րումն էր այլ, հատկապես՝ արաբական և պարսկական ծագման փոխա�ռութ�յունն�ե�րից։Այս շրջանում մինչ այդ (1928թ) գործածվող արաբական գրից ան�ցում կատարվեց լատինական՝ թուրքերենի հնչյու�նաբա�նությանը համապա�տաս�խանեցված գրին։ Բարեփո�խում�ներից հետո բառապաշարն էապես մաքրվեց, թեև դեռ արաբերեն և պարսկերեն փո�խառությունների թիվը քիչ չէր. Ներկայումս թուրքերենում արաբերեն ծագման արմատ�ներն իրենց քա�նակով առաջինն են՝ 6463։


�XII դ. հայերն արաբերենից թարգմանե�ցին Վաստակոց գիրքը (երկրագործության, գյուղա�տն�տեսության վերաբերյալ)։ XIII դ. Մ.Հերացին թարգմանաբար հեղինակեց «Ջերմանց մխիթարությունը» (Հյուբշման 2004 ։173):


�Թուրքերեն (օսմաներեն) բառաձևերը տրվում են ըստ Баскакова Н.А, Турецко-русский словарь, М, 1977 բառարանի:


�Պարսկերեն բառաձևերը ներկայացվում են ըստ Рубинчик Ю., Персидцко-русский словарь, т .1, 2,  М., 2013 (переиздание) բառարանի:


� Bookmakers in Armenia transacted 3.2 trillion drams (US$6.664 million) of bets in 2021.


� HAYASTANI HANRAPETOWT'YAN O'RENQY' «GOVAZDI MASIN» O'RENQOWM P'OP'OXOWT'YOWNNER KATARELOW (in Armenian) � HYPERLINK "http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0" �http://www.parliament.am/drafts.php?sel=showdraft&DraftID=12209&Reading=0�


� Արաբների հետ շփման առանձնահատկությունների մասին իրենց աշխատությունում նշել են Ֆիլիպ Ռ. Հարիսը և Ռոբերտ Թ. Մորնը (1979)։ Նրանք առանձնացրել են լեզվական և արտալեզվական մի շարք գործոններ, որոնց մասին պետք է տեղյակ լինել արաբների հետ շփվելիս. արաբները շատ են գործածում Աստծու անունը, նրանք գնահատում են հաճոյա�խոսությունները, չեն սիրում կոպտություն և այլն։


Ֆիզիկական գործոններ. արաբների հետ շփվելիս պետք է օգտագործել հայացքը, զրույցի ժամանակ մոտ տարածությունպահպանելը, նվերիցչհրաժարվելը, ձախ ձեռքի ժեստերից խուսափելը, արաբի կնոջը, դստեր քննարկելուց և այլն։


� Արաբական մշակույթում ֆուլը համարվում է շատ սննդարար կերակուր և ընդունված է այն օգտագործել նախաճաշին։


� ՈւՄՀԲ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Ուշ միջնադարի հայ բանաստեղծու�թյունը (XVI-XVII դդ.)» գրքից բերված օրինակների համար։


� ՀՄԺԵ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Հայկական միջնադարյան ժողովրդա�կան երգեր» գրքից բերված օրինակների համար։


� Յու. Ավետիսյանը (2021, էջ 246) իրավացիորեն նկատել է, որ այնքան էլ ճիշտ չէ ստորա�դասական/ըղձական եղանակի անցյալի եզակի երրորդ դեմքից կազմվող սահմանականի անկատար անցյալի համապատասխան բայաձևի մասին «Հայոց լեզվի պատմություն» (Դիլբարյան, Աբաջյան, Յուզբաշյան, 2017) աշխատության մեջ բերված այն պնդումը, թե այս բայաձևերի համար միակ գործածական վերջավորությունը -այր ձևն էր:


� Վերջավորությունների քննությանը մենք մանրամասն չենք անդրադառնա, քանի որ այս հարցի համապարփակ վերլուծությունը ներկայացրել է Յու. Ավետիսյանն իր «Միջին հայե�րեն-արևմտահայերեն փոխանցումները սահմանական եղանակի համակարգում. Անկա�տար ներկա և անկատար անցյալ» հոդվածում (2021, էջ 241-242, 245-246):


� ՄԵ համառոտագրությունը կկիրառվի «Մետաղէ երազներ» գրքից բերված օրինակների համար։


� Այս եղանակը, արևմտահայերենում ստորադաս նախադասություններում հաճախակի հան��դես գալով, կոչվել է նաև ստորադասական եղանակ: 


� Թող բառի հետ կիրառությունը հաճախ պատճառ է դարձել արևմտահայերենի քերա�կա�նություններում առանձին ըղձական և ստորադասական եղանակների տարբերակման հա�մար: Թող եղանակավորող բառի գործածությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Գազանճյանը տար�բերակում է ըղձական և ստորադասական եղանակներ. «Ըղձական ներկայ և անկա�տարը ստորադասականի ձեւ ունին, միայն սկիզբը կ’աւելցուի թող մասնիկը, որուն վրայ շեշտ կը դրուի» (Գազանճեան, 1913, էջ 68):


� Թէ կամ եթէ շաղկապների հետ ստորդասականի կիրառությունը նկատի ունենալով՝ Հ. Աճառյանը առանձնացնում է թեական եղանակ (Աճառյան, 1961, գիրք Բ, էջ 241)։


� ՍՀԿԱ համառոտագրությունը այսուհետ կկիրառվի «Սուփըր հերոսները կը մեռնին ամ�րան» գրքից բերված օրինակներ համար։ 


� According to the Oxford English Dictionary, the most frequently used noun in the English language is "time." It is consistently used in constructions such as "out of time," "just in time," and "a long time," all of which conceive time metaphorically as a substance, a container, and spatially, respectively.  See Lakoff , 1980, 41-45, ff.


�As a clue to the role of metaphor in culture, it is worth noting that Socrates was caught writing poetry right before his execution, even though he had railed against it many times before.  


�Ortony's contribution at this time was Metaphor and Thought (1979).


� Statement attributed to Peter York.  See Grothe, 2008, pg. 114.


� As was discussed above, UP also operates in the conceptual metaphor HEALTH IS UP, which includes the more complex concept of "health."  The reference point of MORE IS UP, however, is the body.  


�Термин Л.Г. Акопяна (Акопян, 2022).


� При этом Сугай, как и другие исследователи (например, З.Г. Минц), для обозначения раздела употребляет термин цикл, несмотря на то, что данный корпус текстов в строгом смысле слова не является циклом. Конечно, можно условно считать раздел в книге стихов и цикл соотносимыми явлениями, однакоданное замечание поможет нам в дальнейшем избежать терминологической путаницы.


� Tucker, Martin. Literary Exile in the Twentieth Century: an Analysis and Biographical Dictionary. New York: Greenwood, 1991. Print, p. 23.
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